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De gammelnorske adjektiver paa -ligr 
og adverbier paa -liga, -Ia. 
En studie i gn. orddannelse. 


Indledning. 


Den germanske stamme -lika- optraeder som et adjektivdan- 
nende element i alle de gamle germanske dialekter: got. -leiks, 
ght. -lih, gs. -lik, ags. -lic, gsv. -liker, gd. -lik(er); hertil svarer 
adverbier paa got. -leikö, ght. -licho (-lihho), gs. -liko, ags. -lice, 
gsv. -lika, gd. -lik(e). Identisk i betydning og  örddanndgde natur, 
men i lydlig henseende betydelig avvigende er det gn. adjektiv- 
suffiks -ligr og adverbialsuffiks -liga og -la. Denne lydlige av- 
vigelse og bestrabelsen for at forbinde -liga og -la har fört prof. 
Noreen til at fremsette en teori, som ganske fornegter en sam- 
menheng mellem gn. -ligr, -liga, -la og germ. -lika, -liko. Efter 
Noreen (Aisl. Gramm.? $ 307, 3 a og 240 anm. 4) skulde gn. -ligr 
”vesentlig” vere identisk med det greske suffiks -Axog (i ord 
som TnÅlxos, saa stor, smÅlkos, hvor stor); hertil skulde svare 
germ. -"liha og — efter Verners lov — -Xliga; den sidste form 
skulde da foreligge i gn. -ligr og -liga, medens -"liha over -"leha 
er blit gn. -la. Denne opfatning maa dog vere helt uantagelig, 
og Noreen staar vel ogsaa ganske alene med den. For det förste 
synes det ganske uforstaaelig, at gn. -ligr ikke alene skulde vere 
helt forskjellig fra det got. og vestgerm. suffiks, men endog staa 
som et isoleret fenomen inden de nordiske sprog, saa at altsaa gn. 
hardligr og harädliga intet skulde ha at gjöre med gsv. har pliker 
og harplika. Og likesaa usandsynlig er det vel, at et idg. suffiks 
-liko, som ellers ikke forekommer i germ.!), og som kun findes i 
en rent speciel betydning i gresk og slavisk (se Brugm. Grundr. 
II, p. 250, 256, 274), i gn. alene tilfeldigvis er blit sprogets mest 
utbredte adjektivsuffiks. Forövrig er, saavidt jeg kan forstaa, No- 
reens teori saa fuldstendig gjendrevet av Kock i Arkiv, N. F. 17, 
p. 97 ff., at jeg kan nöie mig med at henvise til hans artikel. 
Alene ved et par ord av pronominal art, nemlig hvilikr, hvordan, 
slikr, pvilikr, saadan, got. hwileiks, swaleiks, ght. welih, solih etc. 


1) Naar Noreen som stötte for sin teori anförer alem. wele(h)er og 
sole(hjér, som ogsaa Brugmann (Grundr. II, p. 250) antar har germ. -liha < 
idg. -liko, saa er dette uholdbart, da vi i disse ord netop har en sekunder 
utvikling av seldre -lihha; se Braune, Althd. Gramm. $ 292, anm. 1, Kluge, 
£ 238; Wilm. II, 8 361, 3 anm. 
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er der en mulighet for, at der oprindelig har foreligget et idg. 
suff. -liko som i graesk (Kluge, $ 238, Wilmanns, II, $ 361, 3 anwm.), 
skjönt dette vel neppe kan bevises. Og hvordan det nu end for- 
holder sig hermed, saa maa allerede i fellesgerm. tid -lika ha 
fortrengt det 2ldre -liko i disse ord, og de har helt associeret sig 
med de övrige dannelser paa germ. -lika. 

Vi kommer altsaa til det resultat, at gn. -ligr umulig lar 
sig skille fra de n&evnte suffikser i de övrige germ. sprog, men at 
ogsaa -ligr maa vere opstaat av et germ. -lika. Jeg tror ogsaa, 
at det lydlige forhold mellem germ. -lika og gn. -ligr ikke er saa 
umulig at forklare. For det förste er det lange i i -lika lydret 
forkortet til 7 i gn. i svakt betonet stavelse; sml. germ. -iga > gn. 
-igr (got. mahteigs :gn. måttigr), germ. -ina > gn. -inn (got. gul- 
beins :gn. gullinn), got. hairdeis : gn. hirdir (Noreen?, $ 144, 3). 
Men da adj. paa -ligr opr. er komp., passer det maaske bedre at 
sammenligne ord som valrof (ags. welreaf), Ronnuy, Splug o. a. 
(se ib. 8 144 og 145a), Alrekr, Hrwerekr (-rekr <-rikr), etc. (sml. 
Hegstad, G. T. p. 76). Derpaa er saa i gaat over til e; i isl. 
overalt: gudlegr, holdlegr, kvennlegr, mildlegr, nylegr etc. (ib. $ 138, 
1); i gn. fölger enkelte haandskrifter vokalharmonien, altsaa hard- 
legr, brådlegr, glogglega, kvennlegr, fljötlegr, men blidligr, miidligr, 
dyrligr, fusligr; men flere gn. haandskrifter har dog -legr, -leya 
uten hensyn til den foregaaende vokal, altsaa virdwlegr, afinlegr, 
dyrlegr, nylegr, kristilega, leynilega etc.; ja hyppig eri gn. e endog 
blit aapnet til c&, saaledes virdulegr, mannlegr, nylegr, dyrlegr 
etc.; men paa den anden side findes ogsaa -ligr, hvor man skulde 
ventet -legr, som i lagligr, andligr ete. Om disse litet regelbundne 
forholde i gn. se Kock, Arkiv, 12, p. 245 ff. og Hegstad, Gam. 
Tröndm. p. 18 og 84, Vestn. Maal. p. 14, 48, 63. — Derngest maa 
man vel anta, at & i germ. -lika allerede meget tidlig i gn. er 
blit svekket til g i svakt betonet stavelse (se Torp og Falk, Dansk- 
norskens lydhistorie, $ 100). Den samme svekkelse av k er tidlig 
indtraadt i jarteign ved siden av jarteikn !); videre finder vi alle- 
rede i urnordisk & svekket til g i det suffigerede pronomen ek, 


1) Noreen mener, at jarteign forholder sig til jarteikn som smjuga 
til smokkr, som fljuga til flokkr. Hertil er at bemerke, at teikn er opstaat 
lydret av idg. tdoigno- (se Falk og Torps ordbok under tegn); derimot kunde 
et germ. ftaignå- < idg. tdoicné- hverken bli gn. teign eller teikn, da gn« 
assimileres og forherdes til kk; sml. smokkr < germ, "smugnåa = idg. smuknö-, 
flokkr < germ. fflugnå- = idg. pluknö-. Rimeligere er det da at henföre 
teikn til en idg. siderot fdig i lat. digitus. Ags. täcan av taikian tyder be- 
stemt paa en rot med g. Men da formen teign kun findes i gn. og der kun 
i sammensetningen jarteign, og da det synes urimelig, at en urgerm. form- 
differentiering skulde vere beholdt alene i gn. i de to synonyme sammen- 
setninger jarteikn og jarteign (men ikke i det enkle ord), uten at den sed- 
vanlige betydningsdifferentiering er indtraadt (som f. e. i rg, f. hjörne < 
twranhö og rong, f. spant < fwrangd), saa forekommer det mig, at det ene- 
ste naturlige er at forklare g i jarteign som en svekkelse av k i jarteikn 
paa grund av sidste leds forholdsvis svake betoning. 
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f. e. haderag (Björketorp), haitega (Kragehul); og i det 13. aarh. 
trefer vi former som mjog, mig, Pig, sig (ved siden af mjok, mik, 
bik, sik), en svakkelse, som vel indtraadte först, hvor disse ord 
stod pro- eller enklitisk i setningeu og saaledes var svakt betonet; 
men i uttalen er denne svekkelse visselig av langt tidligere dato. 
Kun i ordene hvilikr, hvordan, pvilikr, saadan, slikr, saadan og 
glikr '), lik, lignende (got. galeiks) er hverken vokalforkortning 
eller konsonantsvaekkelse indtraadt, fordi leddet -likr i disse ord 
beholdt hovedaksenten; men ogsaa her er leddet -lik- svekket til 
-lig-, saasnart dette kom i svakt betonet stilling, saaledes hvilig- 
leikr, m. beskaffenhet ?). — Men om end overgangen -lik- > -lig- 
saaledes lar sig forklare rent lydlig, saa tror jeg dog, at der ogsaa 
har veeret andre faktorer tilstede, som har bidraget til at hidföre 
den for gn. eiendommelige suffiksform. Allerede Kock (Arkiv, 
N. F. 17 p. 106) har pekt paa, at den tidlige overgang k>gi 
vort suffiks kan skyldes paavirkning fra adjektiverne med suffikset 
-igr, som audigr, aurigr, måttigr, naudigr, hrödigr, ete. Ogsaa 
-igr, der er opstaat av germ. -iga (sml. got. mahteigs, listeigs, an- 
steigs, Piupeaigs, etc.), deler jo skjebne med -ligr i forkortelse av 
det lange 1; og serlig har vel den omstendighet bidraget, at i 
neutrum endte begge dannelser paa -ikt, altsaa daglikt, harälikt, 
blödlikt, åstudlikt likesom audikt, måttikt, blödikt, åstudikt. Kock 
har her visselig set rigtig, men det forekommer mig dog, at for- 
holdet maa kunne paapekes endnu nermere. Jeg tror nemlig, at 
den analogiske tilknytning til adjektiverne paa -iyr er utgaat fra 
og har gjort sig sterkest gjeldende i saadanne tilfelde, hvor grund- 
ordets stamme hadde utlydende Il eller kons. +1, idet dannelser 
paa -igr og med germ. -lika da i neutrum maatte falde helt sam- 
men. Saaledes har man i ord som målikt, felikt, skjalilkt vel ire- 
gelen endnu hat en fölelse av skillet mål-ikt, fel-ikt, skjal-ik!; men 
ved ord som fjallikt (til fjall, n.), gollikt (til goll, n.), hollikt (til 
adj. hollr), yfiraflikt (til yfirafl, n.), fiflikt (til fifl, m.), djoflikt (til 
djofull, m.), gudspjallikt (til gudspjall, n.), smuglikt (til adj. smu- 
gall), veslikt (til adj. vesall), fuglikt (til fugl, m.), skamfyllikt (til 
skamfylli, f. og n.); derimot bar det vel endog for datidens sprog- 
fölelse veret temmelig vanskelig at avgjöre, hvilket suffiks der 
foreligger. Ogsaa former som heimilikt, heimulikt, djofulikt, posto- 
likt, engilikt, hvor I er forkortet til I mellem en vokal med ”levis- 


. !') Herfra maa vel skjelnes ord som Softer, av aldeles like beskaffen- 
het, kynlikr, som slegter paa nogen, lyndislikr, lik av sindelag, skaplikr, 
Lkestndot, ete. Dette er nemlig sammensetninger med adjektivet likr < 
glikr. 

2) Med denne svekkelse & >y kan ogsaa sammenlignes overgangen 
t>d i formen bad (< hat), som rom har paavist paa to danske guld- 
brakteater skrevne med den lengere runerekke (se Bugges avhandling i Aar- 
böger for Nord. Oldk. for 1905 p. 266 og 287). Formen had findes ogsaa paa 
Rökstenen med den lengere rekkes runer, medens samme sten med den kor- 
tere rekkes runer har bat. 
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simus” og en vokal med ”semifortis” (Kock, Arkiv, N. F. 15, p. 
97 og 17 p. 111) har bidraget til sammenblandingen av de to 
suffikser. Og i en form som forsjdlikt, forsigtig, kunde man 
likesaa godt se en dannelse med -igr til adj. forsjäll, forsigtig, som 
en dannelse med -ligr til substantivet /forsjå, f. forsigtighet !). 
Der kan vel saaledes neppe vere nogen tvil om, at adjektiverne 
paa -igr har analogisk paavirket de gn. adjektiver med germ. -lika 
og har derved bidraget til overgangen k>g i vort suffiks. Men 
naar Kock (Arkiv, N. F. 17 p. 108) synes at mene, at denne over- 
gang kun er opstaat ad analogisk vei, tar han vistnok feil. Jeg 
tror at ha paavist, at overgangen k>g i vort suffiks tilstrekkelig 
kan forklares som en rent lydlig utvikling; men denne utvikling 
er blit stöttet og befordret ved analogisk paavirkning fra adjek- 
tiverne paa -igr, og derfor er den ogsaa saa tidlig fuldbyrdet, at der 
ikke i hele den gn. litteratur kan paavises et eneste tilfelde (bortset 
fra hvilikr, pvilikr, slikr og glikr), hvor vort suffiks endnu har 
bevaret den oprindelige k-lyd. 

At det germ. suffiks -lika maa vere en oprindelig nominal- 
stamme er utvilsomt. Adjektiverne dannet med germ. -lika er 
altsaa at opfatte som saakaldte kompositionsdannelser, d. v. s. op- 
rindelige kompositioner, hvis andet led er sunket ned til et rent 
avledningselement, et suffiks. Denne som snffiks optradende stamme 
lika- har först Zimmer (Die Nominalsuffikse a und ä in d. germ. 
Sprachen, p. 231 ff.) identificeret med det germ. neutrale subst. 
fä: got. leik, kjöt, legeme, lik, gn. lik, skikkelse, person, lik, ags. 
lie, krop, lik, gs. lik, ght. lih. Grundbetydningen av subst. lika- 
er ”det formede, dannede”, dernest ”legeme, skikkelse, utseende” 


1) Former som seligr (Lok. 43?; sml. ght. sälig, ags. gesälig, gn. 
selugr), alläseligr (Heilag. II, 8"), deligr (i deligleikr) ved siden av selligr, 
delligr er vel tvilsomme; men det er jo ikke umulig, at der til adjektiverne 
dell og sell har veret dannelser baade paa -igr og -ligr, saameget mere 
som -igr efter min mening slet ikke var helt uten produktivitet i gn. Jeg 
tror nemlig, at den alm. opfatning av -igr som et ”dödt” suffiks i motset- 
ning til det ”levende” -ugr er feilagtig. Vistnok var dannelserne paa -ugr 
betydelig talrikere, og sin store popularitet vandt -igr först i det senere 
sprog ved nedertysk indflydelse. Men antallet av adjektiver paa -igr i gn. 
var dog tilstrekkelig stort — nemlig ca. 70 mot ca. 120 paa -ugr — til at 
man med god grund kan anta, at suffikset allerede i gn. var produktivt. 
Dette stöttes ogsaa ved det store antal adjektiver paa -ig i nynorsk; og for 
denne antagelse taler serlig den omstendighet, at der til de mange feminine 
substantiver paa -ud, som astud, illud, léttåd, varud, etc., kun (og vistnok i 
ubegrenset utstrekning) dannes adjektiver med suffiksformen -igr, som åstu- 
digr, illådigr, léttuådigr, varådigr, heiptådigr etc., men aldrig med -ugr; ja 
ikke saa sjeldent finder vi adj. paa -uidigr, uten at noget grundord paa -ud 
er bevaret, som f. e., störudigr, afarudigr, fastudigr, langudigr, lastudigr, 
mannudigr, meinudigr (poet.), saa det kunde se ut, som forbindelsen -udigr 
var paa vei til at rive sig lös og optrede som selvstendig suffiks. I gd. og 
gsv. derimot (d. v. s. för den nedertyske indflydelse) var adjektiverne paa 
-igh temmelig sjeldne (se Tamm, Tyska änd. p. 28, Om avledningsänd. hos 
svenska adj. p. 25 ff.; Kristensen, Fremmedordene i det eldste danske skrift- 
sprog, p. 64 ff.), og kunde derfor ikke öve den indflydelse som i gn. 
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og i kompositionerne den mere abstrakte betydning ”beskaffenhet, 
art, natur”. Adjektiverne dannet med germ. -lika maa derfor 
opfattes som oprindelig possessive kompositer, eller — for at bruke 
de indiske grammatikeres uttryk — som ”bahuvrihi”. Saadanne 
bahuvrihi-dannelser var meget almindelige i germansk, og ogsaa 
andre adjektiviske kompositionsdannelser kan forklares som bahu- 
vrihi. Jeg behöver ikke her gaa n&ermere ind paa denne art av 
komposition i germ., men kan nöie mig med at henvise til Zimmer. 
p. 223—234, Wilmanns, Deutsche Gramm. II, $ 313 ff., Kluge, 
Nom. Stammb. $ 176. Oprindelig er disse kompositer substantiver 
likesom deres sidste kompositionsled; men ved metaforisk bruk er 
de blit til betegnelser for personer og er dermed gaat over i adjek- 
tivkategorien. Et bahuvrihi-adjektiv betegner da: ”som er i besid- 
delse av sidste kompositionsleds begrep saaledes modificeret eller 
med den nermere indskrenkning, som uttrykkes ved förste led”. 
Förste led kan vsere et substantiv, adjektiv, pronomen, talord, 
adverbium, p sition eller en partikel, döriniod ikke et verbum 
eller en konjunktion. Altsaa betegner got. watraleiks eller gn. 
mannligr egentlig ”som har en mands skikkelse, utseende, beskaf- 
fenhet” ; got. liubaleiks eller gn. kerligr ”som har et kert utseende, 
en ker natur, kerlig”; got. galeiks gn. glikr ”som har samme ut- 
seende, beskaffenhet, lik, lignende” (sml. lat. conformis). 

Denne forklaring av adjektivdannelserne paa germ. -lika som 
oprindelig bahuvrihi-kompositer er nu almindelig antat. Imidlertid 
antyder dog saavel Franck (se hans ordbok under lijken) som Wil- 
manns, at de ogsaa tildels kan vere utgaat av sammensgetninger 
med en adjektivstamme ”lika-, skjönt et saadant adjektiv ikke kan 
paavises i nogen germansk dialekt. Dog maa der vel ha eksisteret 
et adj. lika- med betydningen ”jevn, glat, passende, lignende”; 
derpaa tyder verber som got. leikan, ght. licken, behage, ght. 
lichon, glatte, polere, lichison, sammenligne o. a. Til stötte for 
denne opfatning anförer Wilmanns, at de talrike kompositer, som 
kun optreder i adverbial form (got. -leikö, gn. -liga, etc.), taler mot 
en sammensetning med et substantiv, og han mener, at sikkert er 
mange ord der senere brukes som adjektiver, oprindelig dannet 
som adverbier. Men dersom Wilmanns hermed kun mener, at fra 
adjektiverne paa -lika har -likö tidlig löst sig ut som et selvstan- 
dig adverbialsuffiks, saa hindrer ikke det antagelsen av sammen- 
setning med et substantiv, da jo derved adjektivdannelsen blir det 
primere, og denne godt kan forklares som bahuvrihi. Mener han 
derimot, at adverbialsuffikset -J/ikö er likesaa oprindelig som adjek- 
tivsuffikset -lika, at altsaa et til adjektivet "lika- svarende adv. 
tliko uavhengig av adjektivet er optraadt som andet sammen- 
setningsled og derefter er sunket ned til et produktivt adver- 
bialsnffiks, saa er dette en paastand, som neppe lar sig bevise, 
og som synes litet sandsynlig. Forövrig er det ikke umulig, at 
der ogsaa til substantiver kan dannes adv. paa -5; sml. saaledes 
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got. sniumundö, i hast (til grund for hvilket der maa ligge et subst. 
ksniumunda-, en dannelse av samme art som ght. hliumunt), got. 
hiubjö, ”verstohlen” (til got. piubi, n. gn. Pbyfi, tyveri). Videre 
kan det ikke indsees, hvorfor de gamle partikelkompositer lettere 
skulde la sig forklare som forbindelser med et adjektiv end med 
et substantiv. Det skulde dog synes det naturligste at opfatte got. 
galeiks, Vik, analeiks, lignende som bahuvrihi-adjektiver likesom 
gagups, from, gasköhs, forsynet med sko, analaugns, skjult, og alle 
partikelkompositer (med ga-, ana-, af-, fram-, in-, uf-, us-). Om 
det saaledes ikke er helt umulig, at de germ. adj. med suff. -lika 
tildels ogsaa kan gaa tilbake paa sammensetninger med et germ. 
adj. "lika- som sidste led, saa er det dog langt fra at denne 
stamme danner det ”naturligere grundlag” (Wilmanns) for kompo- 
siterne. Selv om man ser bort fra, at denne adjektivstamme ikke 
er paavist i nogen germ. dialekt, saa at det er vanskelig at forstaa, 
hvorledes et adjektiv, der maa ha fört en temmelig stakket til- 
verelse, har kunnet utvikle sig til det mest utbredte adjektiv- 
suffiks i germansk, saa taler dog ogsaa vore kompositers betydning 
mot antagelsen av sammensetning med et adjektiv. Got. liubaleiks, 
betyder dog ikke ”som ligner det kjere”, gn. göligr ikke ”som 
ligner det gode”. Hvorledes vil man forklare got. samaleiks, 
anpbarleiks (gn. annarligr), swaleiks (gn. slikr) og i det hele tat 
alle de talrike adjektivkompositer? Det kan vistnok derfor fast- 
slaaes, at det eneste naturlige grundlag for de germanske adjektiv- 
dannelser paa -lika er bahuvrihi-kompositioner med det neutrale 
substantiv lika- som sidste led. 

I gotisk er der ikke mange adjektiver paa -leiks (se Wil- 
manns, II, $ 361, 3), og de synes ikke at ha fjernet sig synderlig 
fra bahuvrihi-trinnet. I vestgermansk og nordisk derimot maa 
man tidlig ha tapt fölelsen av forbindelsen med substantivet lika-, 
saa at stavelsen -lik- er sunket ned til at vere et blot og bart 
middel til av substantiver og adjektiver at danne kvalitative adjek- 
tiver, der henter sit betydningsinhold i det förste kompositionsled, 
og som altsaa ikke lenger opstaar ved en forbindelse av to selv- 
stendige ord med hver sin serskilte betydning. Derefter har san 
suffikset utbredt sig med en stadig voksende produktivitet. Der 
har dannet sig forskjellige betydningsgrupper alt efter grundorde- 
nes betydning, likesom ogsaa grundordenes form har fört til, at 
der er opstaat forskjellige mere eller mindre produktive avlednings- 
typer. Ja tilslut er man endog gaat saa vidt, at man har anvendt 
suffikset til dannelse av verbaladjektiver. Dog kan man hyppig 
saavel ved adjektiv- som ved substantivavledningerne spore den 
oprindelige bahuvrihi-betydning. Alt dette skal for gammelnorskens 
vedkommende nermere paavises i det fölgende. 

För jeg gaar over til at behandle de torskjellige avlednings- 
typer i gn., kan det ikke vere av veien at peke paa de vigtigste 
eiendommeligheter i avledningernes lydforholde. Sammenstötet 
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mellem suffiksets I og grundordets utlydende konsonant bevirker 
nemlig forskjellige forandringer i avledningernes konsonantisme. 
Disse forandringer bestaar dels i assimilation, dels i konsonant- 
bortfald, og dels i konsonantforkortning. 


1:o. Assimilation. Naar suffiksets ! stöter sammen med 
et utlydende &d i grundordet, assimileres äl > Il f. e. hrapalligr, 
hastig (til hrapaädr, hast), prulliga < prudliga, med iver, frilliga 
<fridliga, med ro, brälla < brådla, pludselig, traulla <traudla, 
neppe, silla < sidla, silde, grelligr < greidligr, klar tydelig, etc. 
(små. Noreen?, $ 259, 4); hyppig er dog dl ved association beholdt 
uforandret, ialfald i skrift. Likesaa assimileres undertiden rl > II, 
f. e. framalla < framarla, sidalla (Geisli, str. 44) < sidarla, valla 
<varla (små. ib., $ 261, 1). Om overgangen -inligr > -iligr se under II. 

2:0. Konsonantbortfald. Det er en bekjendt sak, at hvor 
der ved sammensetning eller paa andre maater opstaar en av tre 
konsonanter bestaaende gruppe, som ellers ikke er almindelig i 
sproget, der utstötes den midterste konsonant. Dog beholdes den 
ogsaa ofte paa grund av association. Saaledes falder d bort mellem 
r og suffiksets I f. e. harla < hardla, meget, jarligr < jardligr, 
jordisk (ib., 281, 3). Av anden art er bortfaldet av & i göligr (til 
gödr, se ib., $ 282). BLikeledes er d faldt bort mellem I og suf- 
fiksets I og mellem n og 1, f. e. veralligr < veraldligr, verdslig, 
margfalligr < margfaldligr, rikelig, skapfelligr < skapfeldligr, som er 
efter ens sind, audvella < auädveldla, let, milliga < mildliga, barm- 
hjertig, elligr < eldligr, av ild, vanliga < vandliga, omhyggelig, og 
alle ordene paa -anligr < andligr, hbvorom se under III (ib., $ 281, 2). 
Videre er k faldt bort mellen s og l i heimsligr < heimskligr, taa- 
pelig, bernsligr < bernskligr, barnlig, heysliga < heyskliga, hövisk, 
sandsynligvis ogsaa i kvennsligr, kvindelig (til kvenska. f. se p. 16; 
sml. ib. $ 281, 6). Endelig er t faldt bort mellem p og li oplegr 
< optlegr, hyppig (se Hegstad, V. M. p. 52; sml. Noreen $ 281, 10). 
Om bortfaldet av g i -uligr < ugligr se under IV. 

3:o. Konsonantforkortning. Dersom suffikset slutter sig 
til et ord, der ender paa Il eller kons. +1, forkortes overalt Il >I 
ifölge den almindelige regel, at efter en anden konsonant forkortes 
geminater (Noreen, $ 273), altsaa fifligr, tosset (til fifl), fugligr, 
eiendommelig for fugle (til fugl), karligr, mandlig (til karl, ogsaa 
karlligr ved association), holliga, med velvilje (til hollr), fjalligr, 
bjergfuld (til fjall), ete. Videre er I forkortet til I mellem en 
vokal med ”levissimus” og en vokal med ”semifortis” i heimiligr, 
heimuligr, hjemlet (til heimill, heimull), engiligr, englelig (til engill), 
postoligr, apostolisk (til postoli), djofuligr, djevelsk (til djofull), 
hnefiligr, stiklende (til "hnefll). 

Endelig kan nevnes, at dialektisk er et r undertiden ind- 
skutt som en glidelyd mellem d& og Il, f. e. blidrlega, med venlig- 
het, gangstadrlegr, motsat (se Hegstad, G. T. p. 37). 

I det fölgende ordner jeg de gn. adjektiver paa -ligr efter de 
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forskjellige avledningstyper, hvorunder de grupperer sig. Först 
behandler jeg den rene suffiksform -ligr, hvortil hörer typerne 
substantivavledninger, adjektivavledninger, partikelavledninger og 
avledninger med genitivisk grundord. Jeg skal her ogsaa saavidt 
mulig söke at paavise de forskjellige betydningsgrupper, som har 
dannet sig. Dernzst behandles typen -iligr, typen -anligr, typen -uligr, 
typen -samligr og typen -urligr. Overalt her tilföies i parentes av- 
ledningen paa -liga (-tliga, -uliga, etc.), hvor denne ikke er andet end 
det til adjektivet paa -ligr, (-iligr, -uligr, etc.) svarende adverbium. 
Derimot behandles serskilt de adverbier, som har en fra adjektivet 
forskjellig betydning, og likesaa de, hvor -liga optrgeder som selv- 
stendig adverbialsuffiks, Til slut skal omtales adverbialsuffikset -la. 


I. Suffiksform -ligr. 


A. Substantivavledninger. 


Adjektivdannelserne paa -ligr til substantiver var overordent- 
lig talrike i gn. Mange av dem har bevaret den oprindelige 
bahuvrihi-betydning. Men alt eftersom suffikset har utbredt sig 
mere og mere, er denne betydning blit mere og mere utvisket, og 
tilslut har da avledningerne faat en rent generel og abstrakt betyd- 
ning av ”som staar i forbindelse med grundbegrepet”, eller med 
andre ord: snffikset spiller ikke anden rolle end den at overföre 
substantiver til adjektivkategorien. Mellem disse to yderpunkter 
har der dog dannet sig andre, mere eller mindre produktive be- 
tydningsgrupper. 

1:o. Til levende vesener. Her ligger betydningen ner- 
mere bahuvrihi-dannelsen, og adjektiverne uttrykker saaledes ”som 
har saadant utseende, veesen, saadan beskaffenhet, som uttrykkes 
ved grundordets begrep”, eller har betydningen ”som er kjende- 
tegnende for grundordets begrep”. Men ofte finder vi ogsaa den 
mere abstrakte betydning ”som staar i forbindelse med eller som 
hörer til grundordets begrep”. Og mange av avledningerne viser 
begge betydninger, saaledes f. e. ”med svå hårri roddu ok skeerri, 
at hon syndist heldr engillig en mannlig (Mar. 670!"), men ogsaa: 
engilligr flokkr (Heilag. II, 102); ”Pat var mål manna, at eigi 
hafdi sét 3 menn hofdingligri en Pessa” (Fm. VII, 63?), men ogsaa: 
”På er jarl var i kristkirkju var honom veitt hofdinglig tign” 
(Fm. IX, 2773); sml. ogsaa ”mannlig nåttåra” med mannlig i det 
förste eksempel. Av saadanne dannelser til levende vesener kan 
nevnes: 

barnligr, barnlig, barnagtig, til barn, n. barn. 

biskupligr (og -liga), biskoppelig, til biskup, m. biskop. 

buandligr, som ser ut som en bonde, bondeagtig, til buandi, 
m. bonde. 

djofulligr (djofuligr, djofligr), djeevelsk, som hörer djevelen 
til, til djgfull, m. djevel. 
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dröttinligr, som hörer Herren til, til dröttinn, m. Herren. 

dröttningligr, som det sömmer sig for en dronning, til drött- 
ning, f. dronning. 

engilligr (engiligr), englelig, engle-, til engill, m. engel. 

erkibiskupligr, erkebiskoppelig, til erkibiskup, m. erkebiskop. 

félagligr, kammeratslig, venlig, snild, til /félagi, m. kam- 
merat, ven. 

fifligr, taapelig, tosset, til fifl, n. taape, tosse. 

fjändligr, (og -liga), djevelsk, til fjändi, m. djevel. 

fugligr, som kjendetegner fugle, til fugl, m. fugl. 

garpligr, som ser ut som, kjendetegner en ”garpr”, til garpr, 
m. uforferdet, stridbart menneske. 

goädligr, guädligr (og -liga), gaddommelig, til god, gud, m. n. 
gud; afgudtiga. 

greppligr (og -liga), som ser djerv, morsk ut, til greppr, m 
djerv, morsk mand. 

greyligr (og -liga), ussel, ynkelig, til grey, n. usling. 

gydingligr, jödisk, til gydingr, m. jöde. 

haukligr, som har en höks Peskaltenket. hurtighet, rask, hvas 
som en hök, til haukr, m. hök. 

heidingligr (og -liga), hedensk, til heidingi, m. hedning. 

hrafnligr, som har en ravns utseende, vaesen, til hrafn, m. ravn. 

hirdligr, hyrde-, hirdir, m. hyrde. 

hundligr, som kjendetegner en hund, hundsk, djevelsk, til 
hundr, m. hund, djevel. 

hofdingligr (og -liga), som ser ut som en hövding; som det 
sömmer sig for en hövding; som tilhörer, tilkommer en hövding, 
til hofdingi, m. hövding; alluhofdingligr, uhofdingligr. 

hkoggormligr, som kjendetegner, tilbörer en hugorm, til 
hoggormr. 

Jjödligr, trivelig, til jöd, n. nyfödt, trivelig barn. 

Jungfruligr, jomfruelig, til jungfru, f. jomfrn, mö. 

karlligr (karligr), mandlig, til karl, m. mand (mots. kona). 

keisarligr, keiserlig, til keisari, m. keiser. 

klerkligr, geistlig, prestelig (egentl. som kjendetegner en 
geistlig person); studeret, lerd (og -liga), til klerkr, m. geistlig 
person; studeret, l&erd mand. 

konungligr, köngligr (og -liga), kongelig, til konungr, köngr, 
m. konge; ukonungligr, allukonungligr. 
G de ONDE (og -liga), kvindelig (mots. karlligr), til kvenna, f. 
vinde. 

kvikvendligr, kykvendligr, dyrisk, til kvik-, kykvendi, n. dyr. 

mannligr, menskelig; mandlig, matidomslig, som det sömmer 
sig for en mand (og -liga), til maär, m. menneske, mand; umann- 
ligr (og -liga). 

meistarligr (og -liga), mesterlig, til »meistari, m. mester. 

meyligr, jomfruelig, til »mey, f. jomfru, mö. 
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munkligr, som kjendetegner, hörer til munke, til munkr, m. 
munk. 

nidingligr, som kjendetegner en nidding, kjeltringagtig, til 
nidingr, m. nidding, kjeltring. 

oflåtligr, som kjendetegner oflåti, m. 

ormligr, som kjendetegner, er eiendommelig for orme, slu, 
listig, til ormr, m. orm. 

postoligr, apostolisk til postoli, m. 

prestligr, prestelig, til prestr, m. prest. 

putligr, som hörer til en skjöge, skjöge-, til pita, f. skjöge. 

refligr, som er eiendommelig for, hörer til reve, revagtig, til 
refr, m. 

riddarligr, som ser ut som en rytter; som er eiendommelig 
for, hörer til en soldat, krigsmand, til riddari, m. rytter, soldat, 
krigsmand. 

skaldligr, poetisk, til skåld, n. skald, dikter. 

småsveinligr, som hörer til smaagutter, til guttealderen, til 
småsveinn, m. smaagut. 


smidligr (og -liga), som kjendetegner en haandverker, til 
smidr, m. haandverker; dertil hagsmidliga, nyttig (i arbeide); usmid- 
ligr (og -liga) gullsmidligr. 

snåkligr, snogagtig, underfundig, til snåkr, m. snog. 

snäåpligr (og -liga), taapelig, letsindig, til snåpr, m. taape. 

tihrossligr, som ikke ser ut som en hest, hross, n. hest. 
uvinligr, som röber uvenlig, fiendtlig sindelag (og -liga), til 
Uvinr, m. uven, fiende. 

vikingligr, som har en vikings utseende, som kjendetegner en 
viking, til vikingr, m. viking. 

vinligr, venlig, venskabelig, til vinr, m. ven. 

hjöfligr, som har en tyvs utseende, beskaffenhet, til pjöfr, m. 
tyv; upjöfligr. 

borparligr, som kjendetegner en person fra landet, til porpari, 
m. person fra landet. 

borpkarligr, = borparligr, til porpkarl, m. simpel landboer. 

hursligr, som har et trolds utseende, til purs, m. trold. 

yfirvettligr, overmaade stor, til tyfirvettr, f. vesen av over- 
ordentlig störrelse. 

Herunder hörer ogsaa de talrike adjektiver paa -ligr og adv. 
paa -liga, dannet til kompositer med sidste led -madädr; saaledes kan 
nevnes: bogmannliga, paa bueskyttes vis, Alugumannligr, som ser ut 
som en ”flugumadr” (og uflugumannligr), formannligr, som kjende- 
tegner, er skikket til at vere ”formadr”, fornmannliga, efter for- 
tidens vis, fyrirmannligr, som ser ut som en ”fyrirmadr”, forumann- 
ligr, som ser ut som en omstreifer (forumaädr), gefumannligr, som 
ser ut til at vere en ”gefumaär”, heldig, gongumannliga, paa 
tiggers vis, hermannligr (og -liga), som kjendetegner en ”hermaår”, 
herramannliga, paa en herres vis, hreystimannligr (og -liga), som 
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kjendetegner en mand med mod og kraft (”hreystimaädr”), hug- 
mannliga, modig, karlmannligr, maskulin; mandig (og -liga), kaup- 
mannliga, paa kjöbmandsvis, kennimannligr, prestelig, geistlig, 
kvennmannligr (og -liga). kvindelig, leigumannliga, paa leiesvends 
vis, leikmannligr (og -liga), som kjendetegner ”leikmaär” (legmand), 
lidmannligr (og -liga), som kjendetegner en god ”lidmaär”, lyd- 
mannligr, som kjendetegner en mand av folket, målamannligr, som 
sömmer sig for en ”målamaädr”, småmannligr, som kjendetegner en 
”småmadr” (ubetydelig person), veidimannligr (og -liga), som kjende- 
tegner, passer for en ”veidimadr”, vigmannligr (og -liga), tapper, 
yfirmannligr, som ser ut som en ”yfirmaådr”, prekmannliga, med 
kraft, bleydimannligr, frygtagtig, drengmannligr, modig, glepa- 
mannligr, som ser ut som, berer sig ad som en misgjerningsmand, 
spåmannligr, som ser ut som en ”spåmaädr”; pldurmannligr, som ser 
ut som en ”oldurmaår”; hertil ogsaa sammensetninger med det 
forsterkende all-, al- og med det privative wu: allhermannligr, 
allhreystimannliga, allkarlmannliga, allkaupmannliga, allvigmann- 
liga, wflöttamannliga, uUflugumannligr, wuhermannligr (og -liga), 
uhreystimannligr, ukarlmannligr, ulidmannliga, urddmannliga (”rå- 
damaår”). 

Dernzest forekommer der mange sammensetninger med -mann- 
ligr, -mannliga, uten at noget sammensat grundord med -maädr kan 
paavises. Derimod staar der ofte kompositer med -menni, n. ved 
siden, men adjektiver med sidste led -menniligr er yderst sjeldne. 
Forholdet er da vistnok det, at -mannligr i saadanne ord optraeder 
som et produktivt kompositionselement. Neevnes kan: almannligr, 
almindelig (= "”almenniligr”), frjalsmannligr, som sömmer sig en 
fri mand, gödmannligr (og -liga), eedelmodig, hardmannligr, strid- 
bar, hreinmannligr, mandhaftig, illmannligr (og -liga), som kjen- 
detegner et slet menneske (sml. illmenni, n.), itrmannligr, anse- 
lig, kotmannliga, paa smaafolks vis, litilmannligr (og -liga), som 
kjendetegner en ringe person (sml. litilmenni, n.), lpdrmannligr, 
ussel (sml. lodrmenni, n.), mikilmannligr (og -liga), som kjende- 
tegner en stormand (sml. mikilmenni, n.), rikmannligr (og -liga), 
anselig (sml. rikmenni, n.), roskinmannligr (og -liga), som kjende- 
tegner en moden mand, sidmannligr, velopdragen, dannet (sml. 
sidarmadr), slyttumannliga, med dorskhet, snarpmannligr, som ser 
tapper ut, snofurmannligr, rask, störmannligr (og -liga), som kjende- 
tegner en stormand (sml. störmenni, n.), tiginmannligr, som kjende- 
tegner en fornem mand, vitmannligr, forstandig (sml. vitmenni, n.), 
vesalmannligr, ussel, ulykkelig, elendig (sml. vesalmenni, n.), yppi- 
mannligr, paa en maate som naar man ypper sig, prifmannligr, 
som ser godt ut, glimumannliga, paa en god bryters vis, sterk- 
mannligr, sterk, vorpumannligr, anseelig av utseende; sammenset- 
ninger med all- og u-: allmikilmannliga, allrikmannligr, allsnofr- 
mannligr, (men snofurmannligr), allstörmannligr (og -liga) og alstör- 
mannligr, ugodmannligr, sharämannligr, urikmannliga, usnpfur- 


Original from 
pigitized by GO gle PRINCETON UNIVERSITY 


12 Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 


mannligr, uvitmannliga. Ved en flerhet av den sidstnevnte art 
adjektiver paa -mannligr, kan man dog som grundord sette en syn- 
taktisk forbindelse av madr og et attributivt adjektiv; altsaa 
grundord som: ”frjåls, gör, harär, hreinn, illr, litill, mikill, rikr, 
roskinn, snarpr, störr, tiginn, vesall, vitr madr”. Men sammen- 
seatningen med -mannligr har dog en rent adjektivisk betydning 
av et egenskabsord, hvori begrebet ”mand” ikke lenger indgaar, 
saa den ofte ikke siger mere end det usammensatte adjektiv; det 
viser uttryk som: ”ertu Håkon snarpmannligr madr ok viräduligr” 
(O Hm. 225). 

I vestgermansk og östnordisk er forholdet ganske som i gn.; 
dog er de sammensatte adjektiver paa -mannligr eiendommelige 
for gn. — Karakteristisk saavel for vestg. og östnord. som for gn. 
er mangelen paa adjektiver paa -ligr til nomina agentis. Saaledes 
findes der kun faa adjektiver til de talrike nom. ag. paa -art, oht. 
-ärti, ags. -ere. Vistnok synes man ikke at ha havt nogen sky for 
at danne adjektiver paa -ligr til avledede ord med endog sterkt 
utpregede suffikser; men ved nom. ag. paa -ari har det dog veret 
naturligere at danne adjektivet enten til det til grund liggende 
verbum eller til et hermed beslegtet abstrakt substantiv eller et 
adjektiv; saaledes har man hjälpari men hjälpligr, lceikari men 
leikligr, neitari men neitiliyr, svikari men svikligr ete.; og serlig 
har vel aarsagen veeret den, at jo mere suffikset er blit anvendt 
med en rent almindelig adjektivisk betydning, desto mere har det 
tapt evnen til at danne nye ord med den oprindelige bahuvribi- 
betydning. Uproduktivt er ogsaa -ligr til dannelse av adjektiver 
til betegnelser for levende vesener paa -ungr, -ingr, -ingi, -lingr; 
kun gydingligr, hofdingligr, konungligr, nidingligr, dröttningligr og 
vikingligr forekommer. En overordentlig produktivitet i dannelse 
av nom. ag. med forskjellige suffikser viser det poetiske sprog; her 
har vi saaledes de talrike sammensatte primgre nom. ag. med 
suffikset germ. -a- og presensvokalisme, og likeledes de med suffikset 
-an og sedvanlig laveste vokaltrin; videre nom. ag. paa -r og 
-udr, samt de av presens particip dannede (se Falk, PBB. 14, p. 
1 ff.j. Men heller ikke hertil findes dannelse paa -ligr. Over- 
hovedet er nemlig adjektiverne paa -ligr forholdsvis sjeldne i det 
poetiske sprog. Det er prosaen, for en stor del dagligtalen, men 
fornemmelig den lerdere, kirkelige stil, som er dette suffiks” egent- 
lige felt; her har det vokset sig sterkt, og her har det skutt ut 
sine talrike grene. Men i den gammelnvorske poesi, serlig den 
e&dre, har ikke disse adjektiver formaadd at vinde nogen popu- 
laritet som estetisk hjaelpemiddel, og derfor har det heller ikke 
kunnet finde anvendelse inden de for den poetiske stil eiendom- 
melige orddannelser. I den senere poesi — i epigontiden — synes 
de dog at trenge mere og mere ind. 

2:o. Ved de övrige konkreter, tingordene, er det vanske- 
lig at opstille tydeligere betydningsgrupper. Av den oprindelige 
bahnvrihi-betydning er der faa spor igjen. Nevnes kan dog: 
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dritligr, uren, til drit, n. skarn. 

- gersimligr (og -liga), verdifuld, kostelig, til gersimi, f. kle- 
nodie. 

hrakligr (og- liga), slet, uduelig, fortradelig, beskjemmende, 
til hrak, n. verdilös ting; uhrakligr, som ikke ser ilde ut (om 
hrak se Ark. 13, 371). 

hrerligr, skröpelig, skral, til hrer, n. dödt legeme, lik; 
uhrgrligr, som ikke er kommet i forfald. 

hunangligr (og -liga), honningsöt, til hunang, n. honning. 

krakligr, tynd, smekker, til kraki, tynd stang, tynd, vek kar; 
sml. nyn. krakeleg. 

saurligr, uren, til saurr, m, skarn, smuds. 

skitligr, ringe, foragtelig, til nyn. skit, n. skarn, smuds; 
småskitligr, plettet, fregnet. 

Men fra betydningen ”som har det konkrete grundords be- 
skaffenhet” er der kun et litet skridt til betydningen ”som er av 
det ved grundordet betegnende stof”. Der synes ogsaa virkelig at 
eksistere en produktiv gruppe av stofbetegnende adjektiver paa 
-ligr i gn. Her konkurrerer da vort suffix med det germ. suffiks 
-ina-; og det er betegnende, at medens dette suffiks i alle de 
övrige germ. dialekter var produktivt med stofbetegnende betyd- 
ning, saa findes der i gn. kun ganske faa stofadjektiver paa -tnn. 
Her er det vistnok -ligr, som har fortrengt -inn i denne betyd- 
ning. Ex.: 

berligr, som er av ber, til ber, n. ber. — duptligr, (og -liga), 
som er av stöv, til dupt, n. stöv. — eirligr, av kobber, til eir, n. 
kobber; sml. ags. ären, gs. erin. — eitrligr, av edder, giftig, til eitr,n. 
edder, gift; sml. ags. &tren. — eldligr, som er av ild, til eldr, m. ild; 
ogsaa formen elligr. — golligr, gulligr, av guld, til goll, gull, n. guld; 
sml. gullinn, got. gulpeins, ags. gylden. — grasligr, som er av gres, 
til gras, n. gres. — grjötligr, av sten, stenhaard, til grjöt, n. sten. 
— Jjärnligr, av jern, jernhaard, til jårn, n. jern; små. got. eisarneins. 
— kjotligr, av kjöt, men ogsaa i overfört bet. ”kjödelig” (sml. 
holdligr), til kjot, n. kjöt. — leirligr, av ler, til ler, n. ler; sml. 
ags. lemen. — linligr, av lin, til lin, n. lin; små. gs. linin. — mjölk- 
ligr, av melk, til mjölk, f. melk; sml. ags. milcen. — regnligr, av 
beskaffenhet som regn, til regn, n. regn. — silfrligr, av sölv, til 
silfr, n. sölv; sml. got. silubreins. — skyligr, som bestaar av en 
sky, til sky, n. sky. — snjöligr (og sneliga), av sne, sneagtig, til 
snjör (sner), m. sne. — stålligr, av staal, staalsat, til stål, n. 
staal. — steinligr (og -liga), av sten, til steinn, m. sten; sml. got. 
staineins, ags. stenen. — tréligr, av tre, til tré, n. tre; sml. got. 
triweins. 

Paa samme maate som adjektiverne paa germ. -ina- kunde 
ogsaa adjektiverne paa gn. -ligr ved enkelte grundord anta en 
mere farvebetegnende betydning; saaledes har vi: 

blödligr, blodfarvet, til bléd, n. blod; sml. ght. bluotin. 
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purpurligr, purpurfarvet, purpurröd, til purpuri, m.; små. ght. 
purpurin. 

smaragdligr, smaragdgrön, til smaragdr, m. smaragd. 

Men nogen produktiv gruppe farveadjektiver paa -ligr kan 
der dog neppe opstilles. 

3:o. Ogsaa ved abstrakte grundord viser adjektiverne” aa 
-ligr ofte spor av den oprindelige bahuvrihi-betydning: ”som har 
grundordets art, vaesen, beskaffenhet”. Dog kan man vel her ofte 
vere i tvil, om det er bahuvrihi-betydningen som ligger til grund 
eller kun den rent generelle betydning av ”tilhörenhet”. I fölgende 
tilfelde tror jeg det er det rigtigste at forutsette en bahuvrihi- 
betydning, mere eller mindre nyanseret: 

augabragdligr, av et öiebliks varighet, öieblikkelig, til auga- 
bragd, n. öiekast. 

byrligr, som gir utsigt til god' bör, til byrr, m. bör. 

draumligr, drömmeagtig, til draumr, m. dröm. 

élligr, som ser ut til at varsle nedbör og storm, til él, n. 
nedbör, storm. 

endemligr, vidunderlig, overordentlig, til endemti, n. noget 
uhört, makelöst. 

fådemligr, ualmindelig, overordentlig, til fådemi, n. pl. hvad 
der er ualmindelig, overordentlig. 

fridligr (og -liga), fredelig, til fridr, m. fred; hertil ufridligr 
(og -liga), som gir anledning til at vente ufred (til wfridr). 

kostligr, fordelagtig, til kostr, m. hvad der utgjör en tings 
fortrin; hertil störkostligr (og -liga), av fortrinlig beskaffenhet. 

kynligr (og -liga), underlig, til kyn, n. vidunder; hertil all- 
kynligr (og -liga), ukynligr ikke underlig, forstaaelig. 

meginligr, vesentlig, av stor betydning, til megin, n. hoved- 
delen, det störste og meste. 

skjalligr, beviskraftig til skjal, n. skriftlig bevislighet (deri- 
mot skjaligr, snaksom med suff. -igr). 

spådömligr (og -liga), som er av spaadoms art, til spådönmr, 
n. spaadom. 

svipligr, hurtig forbigaaende, forgjengelig; som gjör et ube- 
hagelig indtryk paa en; og -liga, med sterk fart, til svipr, m. glimt, 
syn, som farer en hurtig forbi og derefter forsvinder; utseende 
(sml. svipillr, heslig av utseende); hertil usvipligr, av et slet, 
mistaenkelig utseende, illsvipligr, styg. 

undrligr, undarligr, forunderlig, usedvanlig, til undr, n. vid- 
under, det overnaturlige; allundarligr, meget underlig. 

väveifligr (og -liga), pludselig, som kommer uventet og ufor- 
varende, til väverfi, n. overraskelse; en sideform er vdäveifligr (og 
-liga), hvor grundordet kan vere et "vddveifi. 

yfirskotligr, urigtig, feilagtig, vistnok til et "yfirskot, n. skud 
over maalet, feilskud. 


4:o. Men ved en mengde abstrakter, serlig de som betegner 
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en egenskap, maatte det avledede adjektiv fra betydningen ”som 
er i besiddelse av grundbegrepets art, natur, beskaffenhet” naturlig 

over til at betegne ”som er i besiddelse av selve den egenskap, 
eiendommelighet, som grundordet uttrykker” og dernest ”som 
viser, röber den ved grundordet uttrykte egenskap, eiendomme- 
lighet”. Med andre ord, betydningsforholdet mellem det abstrakte 
grundord og det avledede adjektiv svarer i det hele ganske til 
betydningsforholdet i vort nuverende rigsmaal mellem et substan- 
tivisk egenskabsord paa -het og dets adjektiviske grundord, medens 
forholdet i formel henseende er netop det omvendte. Suffiksets 
rolle ved disse adjektiver er saaledes ikke en anden end den: til 
et substantivisk egenskabsord at danne det tilsvarende adjektiviske. 
Av denne art adjektiver paa -ligr findes der en meget talrik gruppe 
ign. Eksempler: 

afbragåligr, udmerket (fremfor andre), til afbragd, n. det 
som er udmerket. 

alhugligr (og -liga), alvorlig, oprigtig, til alhugi, m. alvor. 

ålitligr (og -liga), omtenksom, vel overlagt, til ålit, n. over- 
veielse, eftertanke. 

alvarligr (og -liga), kjerlig, hjertelig, til alvara, f. kjerlighet, 
bjertelighet. 

dsjäligr, av godt utseende, vakker, til dsjå, f. utseende, 
skikkelse. 

åstudligr, kjerlig, elskelig, til åstud, f. kjerlighet; hertil 
allästudligr, meget kjerlig, udstudligr. 

atferdligr, foretagsom, til atferd, f. foretagsomhet. 

dyräligr, herlig (poet., Flat. II, 391), til dyrd, f. herlighet. 

fäskrudligr, ringe, til et "fåskrud, ringe prydelse (sml. få- 
skrudigr). 

félagskapligr, kammeratslig, venskabelig, til félagskapr, kam- 
meratskap, venskap. 

forsjäligr, forsigtig, var, til forsjd, f. forsigtighet; uforsjd- 
ligr, som röber uforsigtighet. 
å forsligr (og -liga), heftig, hidsig, til fors, n. heftighet, hid- 
sighet. 

fyrnskligr, foreldet, forfalden av elde, til fyrnska, f. zelde. 

gåligr, agtsom, opmerksom, til gå, f. agtsomhet, opmerk- 
somhet, i ord som tgd, uagtsomhet, gålauss, uagtsom, etc. 

grunnudligr, som synes enfoldig, röber enfoldighet, til et 
”grunnud, f. enfoldighet (sm. grunnydyti, f. d. s.). 

hégömligr, forfengelig, falsk, til hégömi, m. forfeengelighet, 
falskhet. 

; heidrligr (og -liga), anselig, fortjenlig, til heidr, m. &re, an- 

seelse. 

höfligr (og -liga), passende, maadeholden, til höf, n. det pas- 
sende, maadehold. 

hördömligr, utugtig, til hördömr, m. utugt. 
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hvatskeytligr, fremfusende, ubesindig, til hvutskeyti, f. frem- 
foasenhet, ubesindighet. 

lifligr, levende, til If, n. liv; ulifligr, som synes ikke at kunne 
leve, allufligr. 

liknligr, barmhjertig, til likn, f. barmhjertighet. 

litilfjorligr, som har liten livskraft, til et ”"lUtilfjor, n. liten 
livskraft. 

linkindligr, lemfaldig, til linlind, f. lemfeldighet. 

litilmötligr (og -liga), uanselig, ynkelig, til et Xlitilmöt, n. 
uanselig, ringe ydre. 

meydömligr, jomfruelig, til meydömr, jomfruelig stand, vir- 
ginitas. 

mikiludligr, storsindet, til ”mikilud, f. storsindethet. 

mödligr, ophidset, heftig, til mödr, m. heftig sindsbevegelse. 

mundangligr (og -liga), passelig, til mundang, n. det passelige, 
som ligger midt imellem to yderligheter; umundangligr, umaadelig, 
overdreven. 

munhugåligr, munuidligr, begjerlig, vellystig, til munhugd, 
munud, f. begjaer, vellyst. 

kvennsligr, kvindelig; staar vel for "kvenskligr, "kvensligr til 
kvenska, f. kvindelighet, men har faat an ved paavirkning fra 
kvenna, ft. og kvennligr; sml. bernskligr > bernsligr, etc. se p. 7. 

naudsynligr (og -liga), fornöden, til naudsyn, f. fornödenhet. 

själigr, av godt utseende, til "sjd, f. i ord som åsjd, forsjå, 
tilsjd, umsjd, etce.; raunsjdligr (poet.), d. s. 

skammfylligr, undselig. skamfuld, til skamfylli, f. og n. und- 
seelse, skamfuldhet (mon suff. -igr?). 

skapligr (og -liga), tilbörlig, tilfredsstillende, til skap, n. form, 
skikkelse, beskaffenhet; sml. uttryk som ”vera e-m at skapi”, 
vere efter ens sind, tilfredsstille en; uskapligr, heslig; utilbörlig, 
upassende (og -liga), afskapligr, utilbörlig. 

skilgreinligr, skjönsom, til skilgrein, f. skjönsomhet. 

skrautligr (og -liga), praktfuld, staselig, anselig, til skraut, un. 
pragt, stas, herlighet; hertil allskrautligr. 

skynligr, forstandig, til skyn, f. rede paa, besked om noget. 

slenskapligr, doven, dorsk, til slenskapr, m. dovenskap, 
dorskhet. 

sutligr, sorgfuld, til sut, f. sorg, bekymring. 

uygedligr, uvenlig, til ged, n.; sml. ”honum var vel i gedi til 
Freysteins”, var venlig stemt mot F. (Flat. I, 255?'!). 

utirligr, uanselig, til tir, m. &re, berömmelse; hertil allu- 
tirligr. 

vändskapligr, ond, til vändskapr, m? slet tenkemaate. 

vegligr, anselig, til vegr, m. sere, anseelse; hertil allvegligr, me- 
get anselig, mikilvegligr, d. s., störvegligr, d. s., uvegligr, van&rende. 

brekligr (og (-liga), av sterk, kraftig legemsbygning, til 
brekr, m. legemlig (og sjelelig) styrke og kraft; allprekligr. 
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brifligr, av godt utseende, til prif, n. lykke, velferd. 

>pröttligr (og -liga), kraftig, til pröttr, m. kraft; hertil 
upröttligr, svak. 
yfirafligr, overmegtig, til yfirafl, overmagt (suff. -igr?, sml. 
oftugr)- ; 
e&rligr (og -liga), hederlig, anselig, til era, f. ere, anseelse. 

Hvor grundordet er et abstrakt femininum paa -ud, optrader 
-ligr sterkt konkurrerende med suffikset -igr; saaledes har vi 
ästudligr ved siden av dstudigr, grunnudligr v. s. av grunnudigr, 
mikiludligr, men intet "mikiludigr, munudligr, men intet "munudigr. 
Men tiltrots for at -igr her har et saa produktivt og livskraftig 
suffiks som -ligr at kjempe med, saa har det allikevel seiret i 
konkurransen; jeg har ikke kunnet finde flere end de nevnte fire 
adjektiver paa -udligr; og dette skulde jo tydelig nuk vise, at 
suffikset -tgr — som jeg tidligere har heevdet — langtfra var 
noget dödt suffiks i gn. Men denne konkurranse har ogsaa faat 
et andet interessant resultat. Idet paa den ene side -igr har for- 
maadd at hevde sig som adjektivdannende suffiks til femininer paa 
-ud og saaledes reagerer mot anvendelsen av -ligr ved de samme 
grundord, og der paa den anden side dog har veret en tendens 
til at anvende -ligr ved disse femininer, saa er fölgen blit, at vort 
suffiks vistnok har maattet gi tapt i sin adjektiviske form, men i 
sin adverbiale form -l/iga hadde det saa meget lettere for at trenge 
igjennem, fordi -igr jo ikke hadde FÖRD adverbialform at stille op 
imot det. Derfor finder vi flere adverbier paa -udliga uten til- 
svarende adjektiver paa -udligr, men ordene paa -udliga kom til 
at optraede likefrem som adverbialformer til adjektiverne paa -udigr. 
Saaledes kan neevnes fastudliga adv. til fastudigr, karakterfast, 
stö; hardudliga, adv. til hardudigr, barsk, haardhjertet; varudliga, 
adv. til varudigr, forsigtig; pverudliga, vrangvillig, oludliga, oprig- 
tig. Her kan vi da tydelig iagttage en av de sproglige processer, 
som har fört til, at adverbialformen -liga efterhaanden har lösrevet 
sig fra adjektivformen -ligr og er saa blit viderefört som et uav- 
henogig adverbialsuffiks. 

5:o. Ofte treder adjektivet i nert forhold til et i grund- 
begrepet liggende handlingsmoment. Herved er der i adjek- 
tivets betydning indtraadt en overgang fra denominal til deverbal 
anskuelse, en utvikling, som maatte bli av den störste betydning 
for suffiksets videreförelse til verbale grundord. Og som fölge av 
denne utvikling er der da opstaat to nye betydningsgrupper. 

a. Den ene gruppe danner de adjektiviske nomina agentis 
med betydning av tilböielighet. Idet nemlig det avledede adjektiv 
er traadt i nert forhold til det i grundbegrepet liggende hand- 
lingsmoment — uten at dog grundordet formelt behöver vare 
noget nomen actionis — er betydningen ”som er i besiddelse av 
det ved grundordet uttrykte” gaat over til ”som er tilböielig til 
at handle, optrede saaledes som grundordet uttrykker”, saa at 
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altsaa et ord som f. e. svikligr har faat betydningen: ”tilböielig 
til at begaa svik” (svik, n.). I denne betydning, som vi senere 
skal se -ligr ogsaa har ved andre grundord, kommer vort suffiks 
i ne&r beröring med andre suffikser, som ogsaa uttrykte tilböie- 
lighet; saaledes suffikser som -all og -ull, som -samr, og seerlig 
suffikset -inn, der i gn. var meget produktivt til dannelse av adjek- 
tiver med betydning av tilböielighet. Derfor er det ikke saa 
sjeldent, der ved siden av adjektivet paa -ligr staar et enstydig 
adjektiv paa -all, -ull, -samr eller -inn. Ekseempler: 

brigåligr (og -liga), foranderlig, ustadig, til brigd, f. forand- 
ring; eller til og = adj. brigår; ubrigdligr, uforanderlig, paalitelig. 

brotligr, forbrydersk, til brot, n. bryten, nedbryten. 

gagnstadligr, som er en imot, motsat, motstridende, til gagn- 
stada, f. motstand; sml. gagnstedligr. 

glensligr, skjemtsom, fjasende, til glens, n. skjemt, fjas, sml. 
glensugr, d. s. 

glepligr, syndefuld, forbrydersk, til glepr, m. misgjerning, 
synd; sml. glepinn. d. s.; hertil störglepligr. 

hatrligr (og -liga), hadefuld, ödeleggende; forhadt, til hatr, 
n. had, forfölgelse; sml. hatrsamr, hadefuld, fiendtlig sindet. 

hjalpligr, bjaelpsom, til hjolp, f. hjelp. 

hrapa!ligr (og -liga), hastig, skyndsom, til hrapaädr, m. hast, 
skynding; uhrapalliga, i god ro og mag. 

leikligr, tilböielig til lek, spök, lystighet, til leikr, m. lek, 
spök, lystighet; sml. leikinn, d. s. 

hidligr (og -liga), hjelpsom, til lid, n. hjelp; sml. lidsamr; 
ulidligr (og -liga), ubehjelpelig, klodset. 

mötbärligr, gjenstridig, til mötbdra, f. indvending, motsigelse. 

mötstadligr, mötistadligr, som er en imot, skadelig, fiendtlig 
til möt(i)stada, f. motstand. 

prettligr, svikagtig, til prettr, m. kneb, svik, sml. prettöttr, 
prettugr. 

sigrligr, seierrik, til sigr, m. seier. 

skridligr, tilböielig til at bevege sig langsomt glidende eller 
krypende fremad, til skridr, m. bev&egelse hvormed noget glider, 
skrider avsted; sml. skridligt kvikvendi, krybdyr. 

skrokligr, bedragersk, skuffende, til skrok, n. usandferdig tale. 

söttligr, sykelig, til sött, f. sygdom; sml. söttall, d. s. E 

spottligr, tilböielig til at spotte, spottende?, til spott, n. spot; 
sml. spottsamr, d. s. 

svikligr (og -liga), forradersk, til svik, n. svik, forrederi; 
sml. svikall, d. s., sviksamr, trolös, svigefuld. 

väligr, skadelig, frygtelig, slem, til vd, f. skade. 

verkligr, virksom, praktisk, til verk, n. gjerning, arbeide. 

b. Den anden gruppe dannes av en rekke adjektiver, som i 
betydning sterkt nermer sig verbaladjektiverne. De har dels 
en aktivisk, dels en passiv betydning. Undertiden findes begge 
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betydninger forenet ved samme ord. I sin aktiviske betydning 
berörer de sig med gruppe a; i sin passive betydning betegner de 
dels mulighet dels nödvendighet (participia necessitatis). Eksempler: 
afskrämligr (og -liga), skrekindjagende, maaske til et tapt 
subst. "skräm, n. el f. skrek, sml. skråmast, flygte; äskrämligr 
(og -liga), d. s. — angrligr, sörgelig, til angr, m. og n. sorg. — 
audskilligr, let at forstaa, til skil, n. pl. det hvorved man kan skille 
den ene ting fra den anden; sml. nyn. skilleg, tydelig. — bragdligr, 
som kan gripes til som utvei, til bragd, n. i uttryk som ”taka e-t 
til bragds”, gripe til noget som utvei; ubragäåligr, allubragäligr, 
ubrukbar, yfirbragdligr, overordentlig. — brosligr, som man maa 
smile av; latterlig, til brosa, f. smilen, smil; allbrosligr. — drep- 
söttligr, (og -liga), pestiferus, til drepsött, f. pest. — fårligr, skade- 
lig, uheldbringende, til får, n. skade. — forkunnligr, fortrinlig, 
kostelig, egentlig ”som man maa lenges efter”, til forkuädr, f. lyst, 
lengsel. — forlitligr, foragtelig, til et "forlit, n. foragt; sml. alit, 
Dn. overveielse, forlitning, f. foragt. — frambodligr, som kan frem- 
bydes, tilbydes, til ?frambod, n. tilbud. — fyrirlitligr, foragtelig, 
til et ”"fyrirlit, n. foragt; sml. fyrirlitning, fyrirlita. — geigrligr, 
frygtelig, til geigr, m. skade; sml. geigurligr. — glysligr, glimrende, 
til glys, n. glimmer. — grandligr, skadelig, til grand, n. skade. — 
grätligr (og -liga), som man maa graate over, til gråtr, m. graat; 
sml. grätinn (pot.) graatende. — grunbrusligr, mistenkelig, maaske 
til et "grunbrusa, f. mistenkelig smil, mistanke, sml. brosligr. — 
hagligr (og -liga), som man maa vere tilfreds med, behagelig, til 
hagr, m. fordel; wuhagligr (og -liga). — hlegligr, hleligr, latterlig, 
til hlegi, n. hvad der fremkalder latter. — hefligr, let at treffe 
(om et maal); dygtig til at traffe et maal; passende, til hef, n. 
maal man söker at treffe; hvad der er passende; sml. hefinn = 
hefligr 2. — kjorligr, önskelig, til kjor, n. valg; ukjorligr, som 
ikke er at velge. — lastligr, daålende. til last, n. dadel. — lofligr, 
rosende, berömmende; rosverdig, berömmelig, til lof, n. ros, be- 
römmelse. — munligr, önskelig, fordelagtig, til munr, m. attraa, 
lyst, fordel. — rådligr (og -liga), raadelig, som bör tilraades, tjenlig, 
til räd, n. hvad der er tilraadelig, bör gjöres, allrädligr, uradligr 
(og -liga). — sorgligr, sörgelig, til sorg, f. sorg. — svtvirdligr (og 
-liga), beskjemmende, vanerende, til svivird, f. skam, beskjem- 
melse. — tärligr (og -liga), rörende, til tär, n. taare. — uggligr, 
som maa befrygtes; tvilsom, til uggr, m. frygt, bekymring. — 
unadligr, tilfredsstillende, behagelig, til unad, n. tilfredshet, hvad 
der gjör tilfreds. — upphafligr (og -liga), som der kan, bör begyn- 
des med, til upphaf, n. begyndelse. — vänligr (og -liga), som man 
kan vente, til vän, f. forventning om noget. — värkunnligr, som 
man maa bere over med, til vårkunn, f. overbeerenhet. — polligr, 
som kan taales, til pol, n. utholdenhet i at taale; upolligr. 
Likesom alle verbaladjektiver forbinder ogsaa disse substantiv- 
avledninger med verbaladjektivisk betydning sig hyppig med den 
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privative partikel 2-; ja ofte mangler det tilsvarende adjektiv uten 
4-; og som vi senere skal se, viser de egte verbaladjektiver paa 
-ligr (d. v. s. paa -iligr og -anligr) netop en betydelig produk- 
tivitet i forbindelse med en saadan privativ partikel. Av de her- 
hen hörende adjektiver sammensat med uv- og uten tilsvarende 
positive adjektiver kan da ngeevnes: 

uaflåtligr (og -liga), uophörlig, stedsevarende, til afldt, n. 
ophör, slut. 

uårligr, utrivelig, til är, n. god aaring; sml. årsamr, trivelig. 

uskilligr, uadskillelig, udelelig, til skil, n. pl. hvad der utgjör 
forskjellen paa tingene, det hvorved man skiller den ene ting fra 
den anden; usundrskilligr. 

utalligr (og -liga), utallig, utellelig, til tal, n. optalling, 
beregning, v. s. av utal, n. utallig mengde. 

uvistligr, som ikke kan beboes, til vist, f. ophold, veren paa 
et sted. 

uprotligr, uforgjengelig, uophörlig, til Prot, n. mangel. 

uyfirstigligr, uovervindelig, til et "yfirstig, n.; sml. yfirstiga. 

6:0. Forövrig gives der endnu en hel del adjektiver, som 
ikke lar sig indordne under bestemte betydningskategorier, der 
danner mere eller mindre produktive grupper. Suffikset har her 
en rent generel og abstrakt betydning av tilhörenhet; adjek- 
tiverne betegner saaledes ”som hörer til grundbegrepet” eller ”som 
staar i forbindelse med grundbegrepet”. Denne betydning optrader 
dog, netop paa grund av sin abstrakte almindelighet, mere eller 
mindre nyanseret alt efter grundordets art og betydning. Man kan 
derfor sige, at suffiksets egentlige funktion er her kun at overföre 
substantiver til adjektiv-kategorien uten at indforlive dem i nogen 
speciel betydningsgruppe. Jeg anförer eksemplerne i alfabetisk orden 
uten hensyn til grundordets art, om det er konkret eller abstrakt: 


alpydligr, almindelig, sedvanlig, til alpyda, f. alle mennesker, 
almue. 

andligr (og -liga), aandelig, til andi, m. aand; uandligr. 

andvarpligr, forbundet med sukken, til andvarp, n. suk. 

austrligr, östlig, til austr, n. öst (eller til adv. austr); intet 
adj. til nordr, sudr, vestr, derimot til de adv. komp. nordarr og 
vestarr findes adv. nordarliga, nordarla og vestarliga. 

bokligr, boklig, til bök, f. bok. 

brudkaupligr, som tilhörer, er av beskaffenhet som bryllup, 
til brudkaup, n. bryllup. 

dönmligr, som hörer til dom, judiciel, til domr, m. dom. 

farligr, passende, rimelig, til far, n. maate, stilling, orden. 

galdrligr, som hörer til troldom, magisk, til galdr, m. troldom. 

graptligr, som hörer til, vedkommer begravelse, til groptr, 
m. begravelse (sml. ord som graptardagr, graptarsidr, etc.) 

guddömligr (og -liga), guddommelig, til guddömr, m. guddom. 

gudspjalligr, evangelisk, til gudspjall, n. evangelium. 
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hafligr, som hörer til havet, til haf, n. hav. 

handligr, som hörer til haanden, manuel, til hpnd, f. haand. 

håtidligr (og -liga), höitidelig, til håtid, f. höitid, fest. 

heimligr, verdslig, til heimr, m. verden. 

helvitligr, som hörer til helvede, til helviti, m. helvede. 

herligr, som hörer til krig, skikket til krig, til herr, m. her, 
krigsfölge, eller rettere med den betydning som foreligger i sam- 
mensetninger som herfang, n. krigsbytte, herfloti, m. krigsflaate, o. a. 

himinligr, himmelsk, til himinn, m. himmel. 

hiräligr (og -liga), som hörer til hirden, til hird, f. hird. 

hjuskapligr, zegteskabelig, til hjuskapr, m. egteskap. 

holdligr, kjödelig, sanselig, til hold, n. kjöt. 

ipröttligr, som hörer til iprött, f. idret. 

jarädligr, jordisk, til jord, f. jord. 

kaupligr, som hörer til, vedkommer kjöp, handel, til kaup, 
n. kjöp, handel. 
SK forvitligr, interessant, vistnok til et ”forvit, n. videbegjar- 
ighet. 

lagligr (og -liga), tilbörlig, hövelig, til lag, n. stilling hvori 
noget bör eller skal vere; sml. logligr. 

letrligr (og -liga), skriftlig, bogstavelig, til letr, m. skrift, 
bogstaver. 

likamligr (og -liga), legemlig, til likamr, likami, m. legeme. 
ulikamligr, ulegemlig. 

loptligr, som hörer til luften, luft-, til lopt, n. luft. 

logligr, som hörer til loven, lov-; lovlig (og -liga), til log, n. 
pl. lov; aflogligr (og -liga), ulovlig, ulggliga, aflagliga, ulovlig. 

manndömligr, menskelig; human, til manndömr, menskelig 
natur; humanitas. 

nafnligr, tjenlig, passende til navn, til nafn, n. navn; tnafn- 
ligr, som ikke er passende til navn. 

näåtturligr, naturlig; passende, passelig; overordentlig, som 
avviger fra det almindelige (og -liga), til nåttura, f. natur; eien- 
dommelighet, egenskap, serlig om overnaturlige og overordentlige 
evner; undtturligr, unaturlig. 

ofrligr (og -liga, i hör grad), overvettes stor, til ofr, n. stor 
mengde (eller til prefikset ofr-). 

okrligr, som RE til aager, aager-, til okr, n. aager. 

orrostligr, som hörer til kamp, strids-, til orrosta, f. kamp, strid. 

samstafligr, som hörer til en stavelse, til samstafa, f. stavelse. 

sidligr (og -liga), sedelig, kristelig, hövisk, til sidr, m. seed, 
skik, kristelig forskrift; usidligr (og -liga), usedelig. 

skrifligr (og -liga), som hörer til skrift, skreven, til et Fskrif, 
n. skrift, skriven, sml. isl. skrif, n., nyn. skriv. 

stadligr, stedlig, lokal; nrokkelig; til stadr, m., sted; staaen, 
at man holder stand; ustadligr, ubestandig, ustadig. 

stafligr, som hörer til bogstaver, litteralis, til stafr, m. bogstav. 
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stefligr, som hörer til stev, omkved, til stef, n., stev, om- 
kved. 
stjörnligr, bundet, ordnet ved en vis regel, til stjörn, f., sty- 
ren, styrelse. 

setligr (og -liga), passende, tilbörlig; positivus; dette ord hörer 
vistnok til set, n. opholdsrum (egentl. ”sidden”) eller til seta, f. 
sidden, ophold; setligr betegner da egentlig ”som hörer til det 
fastsatte, det bestaaende”; usetligr, upassende. 

styrjaldligr, utfört, forbunden med voldsombhet, til styrjold, 
f. voldsomhet, kamp, strid. 

syndligr, syndig, til synd, f. synd. 

trolldomligr, som hörer til troldom, til trolldömr, m. troldom. 

undirborgligr, suburbanus, til undirborg, f. avhengig borg 
eller stad. 

undirstadligr, substantivus, substantialis, til undirstado., f. 
vesen i motsetning til utseendet, substantia. 

; veraldligr (og -liga), verdslig, til verold, f. verden, det verds- 
ige. 

vindligr, som hörer til, bestaar av vind, til vindr, m. vind; 
uvindligr, uten vind, storm. 

Betydningen ”hörende til” foreligger ogsaa i egentlig forstand 
ved de adjektiver, hvis grundord har tidsbetydning, uttrykker 
et tidsöieblik eller en tidsavdeling (som f. e. aarstiderne). Her 
gaar da betydningen ”hörende til” over til ”som indtreffer paa den 
tid, grundordet betegner”. Men ofte har de tillike betydningen 
”som er av grundbegrepets beskaffenhet” eller ”som er eiendom- 
melig for, kjendetegner grundbegrepet”: 

ärligr (og -liga), aarlig, til dr, n. aar. 

ärligr (og -liga), tidlig, til år, n. begyndelse, förste tid (eller 
til adv. år, tidlig?). 

dagligr, som hörer til, finder sted om dagen (og -liga, dag- 
lig, hver dag); timelig, til dagr, m. dag; hertil desuten hversdag- 
ligr, som indtreffer hver dag (og -liga med sideformer hvarsdag- 
liga, hvasdagliga); hverdagslig. : 
SR kveldligr, som börer til, indtreffer om kvelden, til kveld, n. 

ve 

morgonligr, som hörer til morgendagen, til morginn, m. mor- 
gen, morgendag. 

nättligr (og -liga), som hörer til, indtreffer om natten, til 
nått, f. nat. 

påskligr, som hörer til, indtreffer i paasken, til påskar, m. 
pl. paaske. 

stundligr, timelig (mots. eilifr, evig), til stund, f. tid, tids- 
rum, time; ustundligr, evig. 

sumarligr, sommerlig, til sumar, n. sommer. 

värligr, vaarlig, til vår, n. vaar. 

vetrligr, vinterlig, til vetr, m. vinter. Disse tre sidste adj. 
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har som endnu baade betydningen ”som bhörer til, indtreffer om 

sommeren, vaaren, vinteren” og ”som er eiendommelig for, kjende- 

tegner sommeren, vaaren, vinteren”; noget ”haustligr er ikke paavist. 
tidligr, timelig, til tid, f. tid, time. 

oldligr, timelig, jordisk, til old, f. tid, tidsalder, menneske- 
slegt. 

1 nogle faa tilfelder synes betydningen at vere forsynet 
med, den betydning, som serlig tilkommer adjektiverne paa -ottr; 
men nogen produktiv gruppe saadanne adjektiver paa -ligr kan 
ikke opstilles: 

féligr, kun i forb. med en negtelse: ekki féligr, i ussel for- 
fatning, egentl. ”ikke forsynet med gods, penge”, til fé, n. gods, 

nge. 
K fjalligr, opfyldt av fjelde, bjergig, til fjall, n. fjeld (mon 
suff. -igr?). 

hafnligr, forsynet med havn (se Eg. kap. 23), til hofn, f. havn. 

hamsligr, av godt utseende, vel egentl. ”forsynet med et 
smukt ydre”, til hams, n. skal, hylster. 

hreistrligr, skjeldekket, til hreistr, n. skjel. 

Som man vil se, er det et temmelig broget og mangfoldig 
billede disse substantivavledninger frembyder. Suffikset har en saa 
almindelig og uindskrenket evne til at overföre substantiver til 
adjektivkategorien, at det er vanskelig indenfor den hele type at 
opstille tydelige og skarpt avgrensede betydningsgrupper. Jeg 
tror dog at ha paavist, at mange av disse adjektiver saavel paa 
grund av grundordenes ensartethet som efter sin betydning associe- 
rer sig med hinanden i den sproglige bevidsthet til sammenheen- 
gende grupper, inden hvilke suffikset optraeder med större eller 
mindre produktivitet. Produktive grupper danner saaledes adjek- 
tiverne til betegnelser for levende vesener (10), stofadjektiverne 
(20), adjektiver som uttrykker tilböielighet (50 a), de med verbal- 
adjektivisk betydning (50 b); hvad angaar de under 60 neevnte 
adjektiver, saa viser de jo en stor produktivitet, men henger som 
gruppe betragtet temmelig löst sammen paa grund av snuffikscts 
generelle betydning; ogsaa ved de under 40 nevnte adjektiver 
spiller suffikset en saadan generel rolle, men paa grund av grund- 
ordenes ensartethet fremtreder dog disse som en tydelig gruppe 
for sig med ”moralsk” betydning og med en betragtelig produk- 
tivitet. Uproduktive er derimot dannelserne med bahuvribi-betyd- 
ning til tingsord (20) og til abstrakter (30). Men paa den anden 
side er det ogsaa klart, at ved et suffiks med en saa omfattende 
og om sig gripende karakter som suffikset -ligr kan disse grupper 
ikke staa skarpt adskilte, men maa faa temmelig flydende greenser. 
Hyppig hörer derfor adjektivet efter sin betydning til mere end 
én gruppe. Saaledes finder vi ved gruppe lo ikke blot bahuvrihi- 
betydningen, men i stor utstrekning ogsaa betydningen ”hörende 
til”. Ved de under 30 nevnte adjektiver har jeg allerede pekt 
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paa, at det kan vare tvil, om man bör legge bahuvrihi-betydningen 
eller betydningen ”hörende til” til grund. Sammenligner man vi- 
dere gruppe 40 med gruppe 50 a, saa synes ikke disse gruppers 
adjektiver at vise synderlig forskjel i betydning; det er adjektiver 
med ”moralsk” betydning; men betragtet fra babuvrihi-komposi- 
tionens synspunkt og i forhold til sine grundord grupperer de sig 
dog tydelig ut fra hinanden; gruppe 40 har egentlig ikke nogen 
betydning av tilböielighet. Likeledes forenes gruppe öoa og 
gruppe 5ob ofte i betydningen av et ”tilböielighetsparticip”, og 
flere adjektiver har baade denne betydning og betydningen av et 

ssivt verbaladjektiv, saaledes hatrligr, ”hadefuld” og ”forhadt”, 
hefliar, ”dygtig til at treffe” og ”let at treffe”, lofligr, ”rosende” 
og ”rosverdig”, brigdligr, ”ustadig” og ”forkrenkelig”; men som 
regel er der dog i den aktive betydning ved gruppe 50 b ikke 
noget moment av tilböielighet. Den gruppe som staar skarpest 
markeret er stofadjektiverne. 


Jeg har alt tidligere omtalt, at man neppe har hat nogen 
sky mot att daune adjektiver paa -ligr til substantiver med endog 
sterkt utpregede avledningsendelser, hvorved -ligr kom til at stöte 
sammen med et andet suffiks. Det viser tydelig ord som: konung- 
ligr, heidingligr, hofdingligr, dröttinligr, djofuligr, meistarligr, drött- 
ningligr, meginligr, slenskapligr, spådömligr, himinligr, sumarligr, 
etc. Men paa den anden side findes der dog flere og store grup- 
per av substantiver, hvor suffikset ikke har trengt ind i nevne- 
verdig grad. Dette behöver dog ikke hero paa nogen begranset 
produktiv evne hos suffikset, — tvertimot. Saken er nemlig den, 
at ved et suffiks som -ligr, hvor avledningstyperne er saa talrike, 
idet det danner adjektiver til alle mulige ordklasser, der vil der, 
saasnart det sproglige behov for et adjektiv melder sig, altid veere 
flere dannelsesveie at velge mellem. Og da vil det som regel 
vere naturligst, at man istedetfor det lengere med tydelig avled- 
ningsendelse utstyrede substantiv, — serlig hvor det dreier sig om 
sekundere avledninger —, heller griper til det kortere grundord 
eller til ct dermed beslegtet andet ord, som egner sig til avled- 
ning med -ligr. Jeg har allerede sökt at paavise dette ved be- 
tegnelserne for levende vesener (se under 10). Og endnu tyde- 
ligere kommer dette tilsynes overfor de mange og store grupper 
av abstraktdannelser. Nogle eksempler kan tjene til belysning 
herav. Vi har i gn. en mengde abstrakter paa germ. -ipö; disse 
er for en stor del adjektivabstrakter, og adjektivet paa -ligr dan- 
nes da heller til det til grund liggende adjektiv end til det av- 
ledede abstraktum, saaledes dypt men djuäpligr, fegrd men fagr- 
ligr, spekt men spakligr, etc.; andre abstrakter paa -ipö er ver- 
balabstrakter, men ogsaa her ser vi det samme forhold, altsaa 
bygd men byggiligr, nefnd men nefniligr, skemmd men skemmiligr, 
etc. Paa samme maate forholder det sig ved de fleste andre 
abstraktdannelser. Saaledes ved de feminine nominal- og ver- 
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balabstrakter paa -ing, -ung: brådung men brådligr, djorfung men 
djarfligr, etc.; kenning men kenniligr, neiting men neitiligr, etc. 
Ved de maskuline adjektivabstrakter paa -leikr (-leiki): hardleikr 
men haräligr, frödleikr men frödligr, hagleikr men hagligr, etc. 
Overfor de feminine adjektivabstrakter paa -semd og -semi dannes 
adjektiverne paa -ligr altid til grundordene paa -samr, som vi skal 
se ved behandlingen av suffiksformen -samligr. Overfor de mask. 
verbalabstrakter paa -adr og -nadr finder vi adjektivet paa -ligr 
undertiden til det til grund liggende verbum, men hyppigst til et 
med verbet beslegtet adjektiv eller substantiv, saaledes sjuknadr 
men sjäkligr, hagnadr men hagligr (fordelagtig), pjöfnudr men 
bjöfligr, tränadr men truligr, truanligr, ete. Overfor de feminine 
verbalabstrakter paa -an (< germ. -öni) slutter -ligr sig til prees. 
part. av det verbale grundord, som vi skal se ved behandlingen 
av soffiksformen -anligr. Hvad angaar de talrike feminine grupper 
paa -ön og dermed utvidede suffiksformer (som -jön, -slön, -iskön, 
etc.) finder vi tildels det samme forhold, serlig ved adjektivabstrak- 
terne; men, som vi senere skal se, er der ikke saa faa adj. paa 
-ligr til abstrakte -ön-stammer, men da med grundordet i genitiv. 
Ogsaa til mask. abstrakter paa -dömr og -skapr har vi allerede 
fundet en del adj. paa -ligr; men i nogen större mengde optrader 
de dog ikke; det maa jo nemlig indrömmes, at former som f. e. 
”konungdömligr og ”skorungskapligr er ikke serlig tiltalende for 
sprogfölelsen; man greier sig med konungligr og skoruligr (til et 
>skorugr). I det hele taget viser det sig altsaa, at mangelen paa 
(eller faatallet av) adjektiver paa -ligr til flere store grupper av 


substantiver finder sin forklaring ved suffiksets egen produktive 
natur. 


B. Adjektivavledninger. 


I vestgerm. er adjektivavledningerne ikke saa talrike som 
substantivavledningerne; heller ikke synes de at vere det i gd. 
og gsv. Men i gn. er det netop denne type, som er rikest reprae- 
senteret blandt de forskjellige avledningstyper med suffikset -ligr. 
Likesom snbstantivavledningerne gaar ogsaa adjektivavledningerne, 
som nevnt, tilbake paa bahuvribi-kompositionen. Og de har ogsaa 
i betydning gjennemgaat en utvikling, der er analog med den vi 
bar fundet ved substantivavledningerne. Ved en stor gruppe ad- 
jektiver finder vi saaledes endnu spor av den oprindelige bakas 
betydning. Men efterhaanden har suffikset antat en stadig mere 
generel og abstrakt betydning, saa det tilslut er sunket ned til et 
temmelig betydningslöst tilleg, hvorfor en mengde adjektivavled- 
ninger paa -ligr i betydning ikke skiller sig vesentlig fra sine 
adjektiviske grundord. Dette kan vel vere grunden til, at denne 
type er saa talrik representeret i gn., skjönt heller ikke i de an- 
dre germ. dialekter er dette forhold ualmindelig. 

lo. Den oprindelige bahuvrihibetydning viser sig ved de 
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adjektiver, som uttrykker ”som har et saadant utseende som grund- 
ordet betegner”, f. e. göligr ="”som har et godt utseende, som ser 
godt ut; smuk”; sml. ”hann var heldr ljötr en göligr at åliti” 
(Elucid. 68!?). Eller de betegner ”som har en saadan beskaffen- 
het, natur, som grundordet uttrykker”, som f. e. fastligr = ”som 
har en fast, urokkelig natur, paalitelig”. Man kan derfor sige, at 
disse adjektivavledninger ”forholder sig til grundordet som beteg- 
nelser for art og maade til egenskabsbetegnelser” (Falk og Torp, 
Etym. ordb. I, p. 459); eller med andre ord forholdet mellem av- 
födrie og grundordet svarer omtrent til forholdet mellem ”god” 
og ”av god art” eller ”godartet” (Wilmanns, II, $ 363, 5). Ek- 
sempler: 

ågjarnligr (og -liga), som vidner om havesyke, grisk til ågjarn, 
begjerlig, havesyk. 

armligr (og -liga), ynkelig, redsom, til armr, ulykkelig. 

audnemligr, som synes let at lere, til audnemr, let at lare. 

audsöttligr, som synes let at kunne opnaaes, til audsöttr, let 
at opnaa; allaudsöttligr; uaudsöttligr. 

aumligr (og -liga), ynkelig, til aumr, ulykkelig, elendig. 

bannsettligr (og -liga), som ser bansat ut, avskylig, til lann- 
seltr, bansat. 

blautligr (og -liga), umandig, kjelen, til blautr, blöt, myk, vek. 

blidligr (og -liga), av venlig utseende, natur; behagelig, til- 
lokkende, til blidr, blid, venlig; behagelig; allblidliga; ublidliga. 

brådfeigligr, som ser ut til at vere döden ner, til "bräd- 
feigr, ner döden, sml. nyn. braafeig. 

dåligr, skadelig, fiendtlig, ond, slet, til dår, ubehagelig. 

daprligr, som ser sörgmodig, nedslaat ut, sturen, til dapr, 
tung, sörgmodig. 

daufligr, kjedsommelig, til daufr, döv; sm). nyn. dauvleg. 
udaufligr. 

digrligr (og -liga), av overmodig beskaffenhet, til digr, over- 
modig. 

djarfligr (og -liga), av modig, dristig beskaffenhet, til djarfr, 
modig, dristig; alldjarfliga, ådjarfliga, fulldjarfliga. 

djupligr, grundig, dyptgaaende, til djäpr, dyp. 

delligr, som ser ut til at vere dell, let; medgjörlig, hygge- 
lig; sml. nyn. delleg; ådelligr, vanskelig at komme tilrette med. 

einardligr (og -liga), som ser paalitelig ut, trofast, til ein- 
arär, fast bestemt, standhaftig; alleinaräliga. 

einrenligr, besynderlig, av en fra det alm. avvigende art, til 
einrenn, som i sit vasen avviger fra det alm. 

eptirlatligr (og -liga), ubehagelig, til eptirlåtr, eftergivende, 
föielig. 

ernligr, som ser duelig ut, staut, til ern, duelig, dygtig. 

fagrligr (og -liga), som ser vakker ut, tiltalende, til fagr, 
vakker, smuk; åfagrligr (og -liga), som ser heslig ut. 
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fastligr (og -liga), som ser fast, urokkelig ut, paalitelig, til 
fastr, fast. 

fåtekligr (og -liga), fattigslig, til fåtekr, fattig. 

feigligr, som ser ut til at vare döden ner, som bebuder dö- 
dens komme, til feigr, döden ner; allfeigligr. 

fimligr (og -liga), beh&endig, smidig, til fimr, rask, snar; bol- 
fimligr, ledig i kroppen, rask; madälfimliga, med veltalenhet; ord- 
fimliga, taleferdig; ufimligr, ubehendig (og -liga), utilbörlig; all- 
ufimliga. 
så fjolkunnligr, av troldoms art, til fjolkunnr. 

fljötligr, som synes snar til at gjöre fremskridt, til fljötr, 
snar, rask. 

fornligr, som ser gammel ut, av gammel beskaffenhet, gam- 
meldags, til forn, gammel. 

frjälsligr (og -liga), uhindret, uforstyrret, uindskrenket, til 
frjäls, fri. 

frödligr (og -liga), av vis, forstandig beskaffenhet, til frödr, 
vis, forstandig; allfrodligr; ufrödligr (og -liga). 

freknligr (og -liga), av uforferdet utseende, beskaffenhet, 
djerv, til frekn, uforferdet, modig. 

fälligr, som er av en ”fåll” art, avskylig, heslig, til fill, 
raadden, stinkende, avskylig. 

gålausligr, av letsindig art, til gålauss, letsindig. 

gamalligr, som ser gammel ut, gammelagtig, til gamall, 
gammel. 

gildligr (og -liga), som ser ut til at vere fuldgod, til gildr, 
faldgod. 

glaäligr, glad at se til (og -liga); gledelig, behagelig, til 
gladr, glad; gledelig; allglaädliga. 

göligr, smuk, fin, til gödr, god. 

gramligr, bitter, fortredelig, til gramr, vred, forbitret. 

grannligr, granuvoksen, av smekker figur, til grannr, grann, 
tynd, smekker. 

grimmligr (og -liga), som ser grum ut, frygtelig, forfserdelig, 
til grimmr, grom, ildesindet; ugrimmliga, paa en ikke ildesindet 
maate; hvargrimmligr (poet.). 

hagligr (og -liga), som viser, röber kunstferdighet, dygtighet, 
til hagr, kunstferdig, dygtig. 

haräåligr (og -liga), som ser haard ut, er av haard beskaffen- 
het, natur; forherdet; utaalelig, til harär, haard; allharädligr. 

harälundligr, som ser haardsindet ut, til et "hardlundr, haard- 
sindet (= harädlyndr); sml. stridlundr, gofuglundr, etc. 

heilagligr (og -liga), som ser hellig ut, til keilagr, hellig. 

heilligr, som ser frisk, sund ut; eerlig, retsindig (og -liga), 
til heill, frisk, sund; eerlig; uhedligr (og -liga), som ser syk ut; 
vanheilligr, som ser syk (”vanheill”) ut. 

heimiligr, som er av hjemlet beskaffenhet; egen, som man 
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har for sig selv; alene, ensom; sideformer er heimolligr (og -liga, 
for sig selv, serskilt) og heimonligr, og heimuligr (og -ugliga). 

himneskligr (og -liga), av himmelsk art, til himneskr, him- 
melsk. 

högverligr (og -liga), av sagtmodig, stilferdig art, til högverr, 
sagtmodig, stilferdig. 

hraustligr (og -liga), som er av en modig art, beskaffenhet, 
til hraustr, modig; allhraustliga; uhraustligr. 

hreinligr, som ser ren ut, av ren beskaffenhet, til hreinn, ren. 

hrumligr (og -liga), som er av en svak, skröbelig art, viser 
svakhet, skröbelighet, til hrumr, svak, skröbelig; allhrumliga. 

hvatligr (og -liga), som ser djerv, uforferdet ut, er av saadan 
beskaffenhet, til hvatr, modig, djerv, uforferdet; einhvatligr, d. s. 

kaldligr (og -liga), kjölig, til kaldr, kold. 

kåtligr (og -liga), av munter, lystig art, fornöielig, morsom, 
til kätr, munter, lystig; allkätligr. 

klökligr (og -liga), klöktig, til klökr, klok. 

kristinligr, kristelig, til kristinn, kristen; swl. kristiligr (og 
-liga). 

kvikligr (og -liga), som ser levende, livlig ut, livagtig, til 
kvikr, levende, livlig. 

kerligr (og -liga), kjerlig, til kerr, kjer. 

kenligr (og -liga), av kyndig, indsigtsfuld art, som viser kyn- 
dighet, til kenn, indsigtsfuld, kyndig; (all)skjallkenliga, paa en 
meget indsmigrende maate. 

lägligr, lav av utseende, til lågr, lav. 

lausligr (og -liga), tankelös, skjödeslös, flygtig, til lauss, lös, 
ubundet, ustadig. 

leidinligr (og -liga), avskylig, heslig, til leidinn, ubehagelig; 
sml. leidiligr. 

leikligr, av legmandstand, til leikr, leg. 

léttferligr, av en ”léttferr” art, til léttferr, dygtig til at be- 
vege sig med lethet. 

léttligr, av en venlig, munter, lystig art (og -liga); ringe, 
simpel, til léttr, venlig; ringe, simpel. 

linligr (og -liga), av en sagtmodig, lemfeldig art, til linr, 
sagtmodig, lemfaeldig. 

magrligr, av magert utseende eller beskaffenhet; til magr, 
mager. 

makligr, tilbörlig, som det bör vere (og -liga); fortjent, var- 
dig til noget; skyldig, til makr, som let kan komme overens, 
komme til rette, harmonere; allmakligr, umakligr (og -liga), ufor- 
tjent til ng. 

meyrligr, tynd, svak, til meyrr, mör, skjör. 

mikilligr (og -liga), anselig, betydelig, gjev, til mikill, stor. 

mildligr, av en velvillig, naadig, barmbhjertig art (og -liga); 
velgjörende, glaedelig, til mildr, velvillig, naadig, gavmild. 
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mjäkligr (og -liga), venlig, sagtmodig; ydmyk, til mjukr, 
myk, föielig, blid; umjukliga. 

näligr (og -liga), ner, nerverende, til nd- (got. nehws, ags. 
nöah) i samsetn. som ndåbui, ndlegr, etc. 

nyligr (og -liga, nys; paa ny maate) nuverende; ny, fersk, 
til nyr, ny; fersk. 

olmligr (og -liga), av fiendtlig utseende eller beskaffenhet, til 
olmr, tilböielig til fiendtlig overfald; allolmliga. 

prudligr (og -liga), av en staselig art, anselig, som man har 
ere av, til prudr, smuk, staselig, stolt; ofprudliga; uprådligr. 

rammligr (og -liga), av en sterk, betryggende, forsvarlig be- 
skaffenhet, til rammr, sterk; allrammliga. 

ranglätligr, av uretferdig beskaffenhet, urigtig, til ranglåtr, 
uretferdig. 

roskligr (og -liga), uforfrerdet, djerv, til roskr, rask, modig; 
allroskliga. 

sannligr, som ser sand ut, sandsynlig; ret, tilbörlig, rimelig, 
til sannr, sand, ret; allsannligr; åsannligr, allåsannligr. 

sidlåtligr (og -liga), av sedelig, kristelig art, til sidlåtr, s:e- 
delig, kristelig. 

sigrstrangligr, som ser seiers&l ut, til et "sigrstrangr, seiersel. 

skeifligr (og -liga), som gaar i skjev retning, uheldig, til 
skeifr, skjav. 

skyrligr, som ser forstandig ut; av en forstandig, indsigtsfuld 
art, som viser forstand, indsigt (og -liga); tydelig, klar, til skyrr, 
PÅ tydelig, klar; fäskyrligr (og -liga), uforstandig; uskyr- 
igr, d. s. 

sljöligr (og -liga), som er uten kraft, forgjeves, til sljör, slöv; 
sideform sleliga (til sler); allsleliga; usljöliga, usleliga, av al kraft. 

slegligr (og -liga), av slu, snedig art, til slegr, slu, snedig; 
allslegliga. 

spakligr (og -liga), av belerende art, som viser forstand, 
visdom, til spakr, forstandig, vis; allspakliga; hagspakligr (og -liga), 
fe uspakligr (og -liga), som viser sig voldsom i sin ferd 
(til uspakr, voldsom); hugspakligr, betanksom. 

selligr (og -liga), av lykkelig art, som vidner om lykke, til 
sell, lykkelig; sigrselliga, med seierlykke; parfselligr, gavnlig; 
tsélligr (og -liga), som viser at man er ”åsell”; alliselligr (-scel- 
igr 2), farselligr (og -liga), nyttig, gavnlig. 
—  ungligr, jungligr, som ser ung ut, ongdommelig, til ungr, 
jungr, ung. 

ji ådyggligr (og -liga), som synes uerlig, upaalitelig, til udyggr, 

uerlig. 

PESO uhyggelig, fel, til sykn, uskyldig, ubesmittet. 

vakrligr (og -liga), som ser aarvaaken, rask, uforféerdet ut, 


av aarvaaken, rask, uforferdet art, til vakr, aarvaaken, rask, ufor- 
ferdet. 
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vandvirkligr (og -liga), som er utfört med omhyggelighet, til 
vandvirkr, omhyggelig; sideform: vandyrkliga (til vandyrkr). 

veikligr, blötagtig, til veikr, svak, eftergivende. 

verdligr, anselig, verdifuld, til verdr, verd. 

vesalligr (og -liga), som ser ussel ut, uanselig, av ussel, 
elendig, ulykkelig art, til vesall, ussel, elendig, ulykkelig. 

vitrligr (og -liga), av forstandig art, til vitr, forstandig; all- 
vitrliga; uvitrligr (og -liga). 

bakklåtligr, som vidner om taknemmelighet, til pakklåtr, tak- 
nemmelig. 

Phéttligr, som ser tet ut, er av tet beskaffenhet (om skibe), 
til péttr, tet. 

hbraåligr (og -liga), stadig, uavbrutt, til prår, uböielig, ved- 
holdende. 

Pungligr (og -liga), av tung art, nedtrykkende (om sindet), til 
bungr, tung; allpungliga. 

Purrligr, av tört utseende eller beskaffenhet (om veiret), til 
burr, tör. 4 

hydligr, (og -liga), av venlig utseende, til pyädr, venlig; 
upydligr. 

erligr, som vidner om sindsforvirring, til cerr, sindsforvirret. 

orligr (og -liga), av gavmild art, rikelig, overflödig, til orr, 
gavmild. 

orlyndligr, som vidner om gavmildhet, til orlyndr, gavmild. 

2:o. Imidlertid er det klart, at allerede i mange av de oven- 
for nevnte tilfelder er betydningsforskjellen mellem grundadjek- 
tivet og avledningen paa -ligr saa uvasentlig, at der kun er et 
litet skridt til fuldstendig betydningsidentitet. Der findes ogsaa 
i gn. en mengde adjektivavledninger paa -ligr, hvor man ikke i 
motsetning til grundadjektivet kan paavise den ovenfor omtalte 
mere abstrakte betydning. Man maa derfor som en gruppe for 
sig opstille de adjektiver, som i betydning ikke adskiller sig fra 
sine grundadjektiver. Nogen bestemt graense mellem disse adjek- 
tiver og de ovenfor behandlede kan heller ikke trekkes: en adjek- 
tivavledning paa -ligr kan snart synes at ha mere av betydningen 
”-artet”, snart synes neppe merkbart forskjellig fra grundadjektivet. 
Nogle eksempler vil tydelig vise betydningsidentiteten mellem 
grundadjektivet og avledningen paa -ligr: 

Agetr hofdingi (Flat. I, 782); dgett pell (Flat. II, 55"); 
men ogsaa: dgetligr madr (Fm. X, 223); agetligt pell (Fm. X, 231). 
— Bitrt sverå (sml. Eg. kap. 61); men ogsaa: bitrligt sverd (Brag- 
da-Måg. 97). — Banvent sår (Eg. kap. 9); men ogsaa: banvenligt 
hogg (SE. I, 226). — Vil ek bola nu brådan dauda (Kgs. 150); 
men ogsaa: brdådligr daudi (Barl. 129). — Mannlig nåttåra er svå 
breysk (Kgs. 150), men ogsaa: breysklig nåttåra (Bp. I, 2387). — 
Haldkemt skot (Kgs. 85); men ogsaa: haldkemligt hogg (Kgs. 
8422), — dyrr hofdingi (Flat. I, 2117), men ogsaa: dyrligr hofdingi 
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(Flat. II, 140'?). — Heg hvila (Fm. XI, 2902); men ogsaa: lét 
gera honum hegliga sng (Barl. 9:!). — Ljötar hugrenningar (Leif. 
45); men ogsaa: ljötlig lostagirnd (Alex. 87'?). — Nåkvem svor 
(Kgs. 94"); men ogsaa: Sem konungrinn heyrir nåkvenmlig orå 
(Post. 508). — Rong girnd (Heilag. 141); men ogsaa: rangligt ågirnd- 
arkapp (Anecd. 7). — Konungrinn vard allreidr, er hann heyrdi 
petta sagt, ok skorti bar eigi oråd störlig (Flat. II, 50??); men 
ogsaa: hafa beir svarat oss hégat til med stuttum ok störum ordum. 
(D. N. II, 97). 

Disse eksempler viser tydelig, at suffikset er sunket ned til 
at vere kun en prydende tilvekst til grundadjektivet uten nogen 
selvstendig betydning. Denne anvendelse av suffikset forekommer 
saavel i de vestgerm. dialekter som i de övrige nord. dialekter, 
men neppe saa hyppig som i gn. Suffikset kan da ha tjent til at 
gi et a NY som ved bruk er blit slitt og avlegs, fornyet livs- 
kraft. Det er ogsaa at merke, at det avledede adj. ofte er iden- 
tisk med prandsdjokiivet kun i en enkelt av dettes betydninger, 
og det er vel derfor mulig, at anvendelsen av adjektivet paa -ligr 
skyldes et behov for at gi denne enkelte betydning en serskilt 
form. Serlig synes denne betydningslöse bruk av suffikset at 
höre hjemme i den lerdere stil, hvor man vel har fundet, at det 
lengere avledede adjektiv har tat sig bedre ut en det kortere 

ndadjektiv; her har da denne bruk veret en ren mode, som 
ikke altid vidner om god stilistisk smak. Eksempler: 

afleitligr (og -liga), utekkelig, til og — afleitr. 

ågetligr (og -liga), fortrinlig, udmerket, til og — dgetr. 

åmåtligr, redsom ; overordentlig, til og — åmdtr. 

anderligr (poet.), stridig, til og = anderr. 

audgetligr, let at faa, ringe, til og = audgetr. 

audmjukligr (og -liga), ydmyk, til og = audmjukr. 

audsaligr (og -liga), let at se, tydelig, til og — audser. 

auäveldligr (og -liga), let, som ikke koster möie, til og = 
audveldr; allaudveldligr (og -liga). 

audpreifligr, let at faa, letvint, til og = taudpreifr. 

beiskligr (og -liga), bitter, smertende, til og = beiskr. 

berligr (og -liga), aabenbar, tydelig, til og — berr. 

bernskligr eller bernsligr (og -liga), barnlig, barnagtig, til 
og = bernskr; ubernskligr (og -liga). 

bitrligr, skarp, hvas, bitende, til og = bitr. 

bjartligr, klar, straalende (poet. og sent), til og — bjartr. 

bradligr (og -liga), hastig, pludselig, til og — bråär; allbråd- 
liga, ofbrädliga, i overilelse. 

breyskligr, skröbelig, til og — breyskr. 

le pd” (og -liga), standhaftig til og — brjöstfastr. 

brugdligr, foranderlig, forgjengelig, til og ="brugår, sml. 
gsv. helbrughdher, ”frisk, helbregda” (Söderwall). 

brynligr, iöinefaldende, tydelig, til og — brynn. 
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drjugligr, dröi, rikelig, til og = drjugr. 
dyrligr, ypperlig, fortreffelig, til og = dyrr. 
vigingjarnligr, egenkjerlig, egennyttig, til og = "eigingjarn. 
eiginligr (og -liga, i besynderlighet), egen, eiendommelig, til 
og = eiginn; ueiginligr. 
eilifligr (og -liga), evig, til og = eilifr; elifliga. 
einhugadligr (og -liga), enig, til og = "einhugadär. 
fåkunnligr, usedvanlig, til og = "fdåkunnr. 
fåaligr (og -liga), forstemt, ordknap, uvenlig, til og = fär. 
fallvaltligr, forgjengelig, til og = fallvaltr. 
fatidligr, sjelden, usedlvanlig, til og = fåatiär. 
festifligr (og -liga), festlig, til og — lat. festivus; ordet er sent 
og forekommer i Stjörn (p. 51 og 280), men det er et karakteris- 
tisk exempel paa suffiksets magt: lat. festivus er laant, men istedet- 
for at opta det i en form som f. e. "festifr har man ”videredannet 
det med suffikset -ligr. 
forligr (og -liga), heftig, voldsom, overordentlig, til og = forr. 
fråberligr (og -liga), udmerket, fortrinlig, til og = fråberr. 
fråligr (og -liga), rask, til og = frår. 
Jramligr, fremragende, udmerket, til og = framr; alluframliga, 
uframliga. 
fraskilligr (og -liga, langt borte), adskilt fra ngt., til og = 
fråskila. 
frekligr (og -liga), streng, strid, til og =/frekr; allfrekligr, 
tufrekliga. 
frjöligr, frugtbar, til og = frjör. 
i frynligr, venlig, behagelig, til og = frynn; tufrynligr (og 
-liga). 
gegnligr, tjenlig, bekvem, beleilig, til og = gegn; ugegnliga, 
utilbörlig. 
gnögligr eller nögligr (og -liga), rikelig, til og = gnögr, nögr; 
ägnög-, undogligr (og -liga). 
gödgjarnligr (og -liga), besjelet av god vilje, til og — göd- 
gjarn; ugödgjarnligr (og -liga). 
gråligr (og -liga), uvenlig, til og = grår. 
grannligr, tynd, smekker, til og — grannr (poet.). 
grandvarligr (og -liga), som tar sig i agt for det onde, til 
og = grandvarr; ugrandvarliga. 
greidligr eller grelligr (Kgs. 88?) (og -liga), grei, som ikke 
volder vanskeligheter; tydelig, klar; til og = greidr. 
greypligr (og -liga), grov, bäärd, grum, til og = greypr. 
grunnseligr (og -liga), godtroende, enfoldig, til og = grunnser. 
haldkvemligr eller -kemligr, nyttig, fordelagtig, til og — hald- 
kvemr, -kemr. 
häleitligr (og -liga), ophöiet, anselig, til og = håleitr. 
håligr (og -liga), höi, til og = hår. 
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7; NEKA gavnlig for helbreden, til og = heilnemr (Fld. 
, 411). 

heilsmidligr (og -liga), forsvarlig, dygtig gjort, til og— 
heilsmidr. 

heimskligr eller heimsligr (og -liga), taapelig, enfoldig, ufor- 
standig, til og — heimskr; allheimskliga, störheemskligr. 

heitligr, het, varm, til og — heitr. 

hentligr, tilpas, tjenlig, til og — hentr. 

högligr (og -liga) bekvem, beleilig, letvint, til og = thögr = 
hegr; ähögligr (og -liga), ubeleilig. 

horskligr (og -liga), klok, forstandig, til og = horskr. 

hugkvemligr eller -kemligr, omtenksom, agtsom, til og= 
hugkvemr, hugkemr. 

hundradfaldligr (og -liga), hundredfoldig, til og — hundrad- 
faldr. 

hvassligr (og -liga), hvass, haard, til og — hvass. 

hyrligr (og -liga), blid, venlig, til og — hirr; ihyrligr. 

hettligr (og -liga), farlig, til og-hettr; brådhettligr (og 
-liga); uhettligr; mannhettliga, slik at ens liv er i fare. 

hegligr (og -liga), bekvem, beleilig, til og = hegr; uhegliga. 

heverskligr (og -liga), hövisk, dannet, til og = heverskr; side- 
former: heyveskligr (og -liga) (til heyveskr), heysliga, (til heyskr); 
iheverskligr. 
illfåsligr, skadelysten, ondskabsfuld, til og — illfåss. 

illgjarnligr (og -liga), skadelysten, ondskabsfuld, til og=- 
illgjarn. 

innvirdligr, serskilt, til og=”"innvirdr, sml. heidvirdr, inn- 
virdiligr, einvirduligr. 
| jafnligr (og -liga), upartisk, billig, til og =jafn; ijafnligr 
og -liga). 

knåligr (og -liga), sterk, duelig, god, til og = knär; allknå- 
liga, uknåligr. 

kostgefligr (og -liga), nidkjer, ivrig, til og = kostgefr. 

kurteisligr (og -liga), hövisk, dannet, til og = kurteiss; ukur- 
teisligr. 

langedligr, langvarig, til og — langedr. 

langeligr (og -liga), langvarig, til og = langer. 

likligr (og -liga), sandsynlig, ventelig; antagelig, god, tilfreds- 
stillende, til og —likr; alllikligr (og -liga), allilikligr (og -liga), 
tlikligr; vandredalikligr, som ser ut til at volde vanskeligheter. 
- litillåtligr (og -liga), ydmyk; ringe, ubetydelig, til og — li- 
tilldtr. 
ljötligr (og -liga), styg, avskylig, til og = ljötr. 
margfaldligr og -falligr (og -liga), mangfoldig, rikelig, til og 
= margfaldr. 

mikilfengligr, meget foretagsom, til og = mikilfengr. 

mjäklåtligr (og -liga), ydmyk, til og = mjuklåtr. 
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mötstedligr, som er en imot (sml. mötstadligr), til og = "möt- 
steädr. 

mutugjarnligr, begjerlig efter uretmessig fordel, til og = 
mutugjarn. 

nåkvemligr, trefende, passende, til og = nåkvemr. 

nyrdäligr (og -liga), uventet, overraskende, forunderlig, vel 
til et "nyrddr, sml. hardrådr, snarrdär, störrådr, etc. 

opinberligr (og -liga), aabenbar, tydelig, til og = opinberr. 

rangligr (og -liga), urigtig, uretferdig, til og = rangr. 

rifligr (og -liga), god, önskelig, til og =rifr; urtifligr (og 
-liga). € 

7  äne pregtig, utsökt (Thom. 145), til og = »ikr. 

rumligr (og -liga), rummelig, til og = rumr. 

ryrligr (og -liga), ringe, ubetydelig, til og = ryrr; uryrliga. 

sameiginligr (og -liga), felles, til og = sameiginn. 

särligr (og -liga), smertelig, til og = särr. 

sättgjarnligr (og -liga), tilböielig til at indgaa forlig, til og 
= säåttgjarn; allsättgjarnliga. 

sjaufaldligr (og -liga), syvfoldig, syvdobbelt, til og = sjau- 
aldr. 
, skammfulligr (og -liga), undselig, skamfuld, til og = "skamm- 
fFullr. 

skammeligr, kortvarig, til og = skammer. 

skapfelligr, som er efter ens sind, tekkelig, til og = skap- 
feldr; åskapfeldliga. 

skirligr, lys, skinnende, til og = skirr. 

skynlausligr, uforstandig, ufornuftig, til og = skynlauss. 

slidrfengligr, ulykkebringende, til og = slidrfengr. 

småligr, ringe, ubetydelig, til og = smår; äusmåligr. 

smeykligr, smygende, til og — tsmeykr, sml. isl. smeykr, frygt- 
som, gn. poet. smeykinn. 

smugligr (suff. -igr?), skarp, gjennemtrengende, til og = smu- 
gall; småsmugligr (og -liga). 

snarligr, hurtig, rask (og -liga), dristig, modig, til og = snarr. 

snarpligr, tapper (og -liga); grov, haard (om töli), til og = 
snarpr; allsnarpliga. 

snaudligr, fattig, til og = snauädr. 

sorgfulligr, sorgfuld, bedrövet, til og = sorgfullr. 

stadfastligr (og -liga), fast, urokkelig, til og = stadfastr; 
ästadfastligr. 

stadlausligr, ustadig, til og — stadlauss (som vistnok kun er 
paavist i bet. ”frygtsom”, men vel egentlig betyr ”ustadig”), sml. 
stadlausa, f. upaalidelighet, stadleysi, n. ustadighet. 

strangligr, heftig, voldsom; streng; nöieregnende (og -liga), 
til og = strangr. 

sterkligr, sterk (og -liga); betydelig, stor, til og = sterkr; 
allsterkligr (og -liga); åsterkligr. 
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störligr (og -liga), stor; overmodig, umedgjörlig, til og — störr; 
allstörliga. 

stuttligr (poet.) (og -liga), kort, til og — stuttr, kort. 

sväsligr, mild, blid, behagelig, til og — svåss. 

setligr (og -liga), behagelig, til og = scetr. 

tilheyrinligr, henhörende til. passende, til og — tilheyrinn. 

torsöttligr, vanskelig, besverlig, til og — torsöttr. 

tortryggligr, uvis, tvilsom, upaalitelig, til og — tortryggr. 

torveldligr eller -velligr (og -liga), vanskelig, besverlig, til og 
= torveldr ; utorvelligr. 

trälyndligr, trofast av sindelag, til og = trilyndr. 

tryggligr, paalitelig, tro, til og — tryggr; utryggligr. 

tvifaldligr (og -liga), dobbelt, til og — tvifaldr. 

usamjafnligr, som staar over, ikke kan sammenlignes med 
noget andet, til = usamjafn. 

usjalfrådligr, uforskyldt, til og = usjalfråädr. 

vandligr, (poet.) vanskelig, til og — vandr; Uvandliga. 

vanheilligr, syk, helselös (-heiligr?), til og = vanheill. 

varligr (og -liga), forsigtig, til og = varr; wvarligr (og -liga). 

vaskligr (og -liga), rask, uforferdet, til og = vaskr; allvaskligr. 

vingjarnligr (og -liga), venskabelig, til og = vingjarn; all- 
vingjarnliga; medalvingjarnligr, kun litet venlig; uvingjarnligr 
(og. sH90) oc ; a åre. NEG 

vinverittligr (og -liga), venskabelig, til og = vinveittr; uvin- 
veittliga. 

visligr, vis, sikker, tilforlatelig (og -liga), til og = viss ; her- 
til en del sammensetninger paa -visligr, som dels har sammensatte 
grundord paa -viss ved siden, dels optrader -visligr som selvstaen- 
dig kompositionsled: bragdvisligr (og -liga), klöktig, listig, slu 
(sml. bragävisi, f.); kävisligr (og -liga), trettekjer; levisliga, med 
falskhet, underfundighet; pretvisligr (og -liga), underfundig; rétt- 
visliga, med retferdighet; skuivtsligr (og -liga), paalitelig, nöiagtig; 
kjorvisligr, önskelig; uvisligr (og -liga), usikker, uforstandig, all- 
uvisliga. 

venligr (og -liga), som gir anledning til at vente noget, 
vente godt utfald; av godt utseende, til og = venn; uvenligr (og 
-liga), allvenligr (og -liga), som har et sympatiskt utseende, all- 
uvenligr (og -liga); videre hertil en mgeengde sammensetninger paa 
-venligr, som dels har sammensatte adjektiver paa -venn ved siden, 
dels optreder -venligr som selvstendig kompositionsled: banven- 
ligr, som ser ut til at skulle volde ens död; byrvenligr, som gir 
utsigt til god vind; févenligr (og -liga), som gir utsigt til penge- 
fordel; fridvenligr, som gir utsigt til fred; gagnvenligr, som man 
kan gjöre sig haab om nytte av, ugagnvenligr; geigvenligr (og 
-liga), som lar befrygte en ulykke, ugeigvenligr; giptuvenligr, som 
ser ut til at ha lykken med sig; gödvenligr (og -liga), som bebu- 
der godt, allgödvenliga; grödrvenligr, som ser ut til at ville lege; 
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heillavenligr, som varsler lykke; hjalpvenligr (og -liga), som gir 
haab om frelse; hrodavenligr, som ser ut til at ville yppe strid; 
mannvenligr, som tegner til at bli et duelig menneske, allmann- 
venligr; orvenliga, uten sandsynlighet; sdttvenligr, som gir haab 
om forlig; sigrvenligr, som gir haab om seier, usigrvenligr; skad- 
venligr (og -liga), som kan ventes at ville skade; semdarvenligr, 
som gir utsigt til 2re, anseelse; tidendavenligr, som ser ut til at 
varsle vigtige begivenheter; vådvenligr (og -liga), som synes at 
bebude fare, ulykke; vandredavenligr, som ser ut til at vare for- 
bunden med vanskeligheter; virdingarvenligr, som synes at skulle 
föröke ens anseelse; ärvenligr, som gir haab om godt aar. 
yfirberligr, overordentlig, til og = yfirberr. 

yfirgjarnligr, serdeles begjerlig, til og = yfirgjarn. 

ymisligr (og -liga), indbyrdes forskjellig, til og = ymiss; Uymis- 
liga, paa en bestemt maate. 

Parflausligr, unyttig, unödig, til og = parflauss. 

prårekligr, haardnakket, uböielig, til og = prårekr. 

brifaldligr (og -liga), tredobbelt, til og = prifaldr. 

efinligr (og -liga), evig, stedsevarende, til "efinn (got. aiweins) 
i sammensetn. som &finleikr, efinvist, etc.; ogsaa efiligr (og -liga). 

everädligr (og -liga), evigvarende, til og = Feverär. 

Ved siden av disse to saa ubyre omfattende grupper, lar der 
sig neppe opstille andre produktive betydningsgrupper. Dog fore- 
kommer ogsaa ved adjektivavledningerne betydningen av tilböie- 
lighet; men den er langtfra saa hyppig som ved substantivavled- 
ningerne, og nogen produktiv gruppe danner disse adjektivavled- 
ninger neppe: 

hreinligr (og -liga), renslig, til hreinn, ren; uhreinligr (og 
-liga). — krankligr, sykelig, til krankr, syk. — kyrrligr (og -liga), 
stilferdig, til kyrr, stille, rolig; ukyrrligr. — seinligr (og -liga), 
langsom, sendregtig, til seinn, sen. — sjukligr, sykelig, til sjukr, 
syk. — skjötligr, rask til at handle, tilböielig til at gaa hurtig til- 
verks, til skjötr, rask, hurtig. — sparligr (og -liga), sparsom, gjer- 
rig, til sparr, sparsommelig; usparliga. — Maaske ogsaa det under 
10 nevnate veikligr (og -liga, veykliga), blötagtig, til veikr, veykr, 
svak, eftergivende. 

Man vil av de under 1o og 20 nevnte eksempler ha set, at 
der ogsaa er flere adjektivavledninger med verbaladjektivisk be- 
tydning, som f. eks. audnemligr, audsöttligr, audveldligr, audgetligr, 
audpreifligr, brugäligr, fallvaltligr, etc. Men her er det ikke, som 
ved substantivavledningerne (se under A 50 b), suffikset, som gir 
avledningerne denne betydning; men den verbaladjektiviske be- 
tydning skyldes kun den omstendighet, at grundordene er verbal- 
adjektiver (eller adjektiver med verbaladjektivisk betydning), me- 
dens avledningerne, i kraft av den rolle suffikset spiller og i for- 
hold til sine grundord, rettelig hörer hjemme under 10 eller 20. 
Derimot har vel denne betydning bidraget til, at suffikset, som vi 
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senere skal se, er blit viderefört til verber, selv om dette ikke 
er skeet i formen -ligr. Der gives dog to adjektivavledninger, 
hvor den verbaladjektiviske betydning synes at tilkomme suffikset: 

audligr, som kan ödelegges, til audr, tom, blottet, forladt 
(vel egentl. ”lagt öde”, ”ödet”); maaske skyldes her betydningen ind- 
flydelse fra det beslegtede eydiligr, som kan ödelegges; uaudligr. 

lofgjarnligr (og -liga), rosende, til lofgjarn, gergjerrig, be- 
gjerlig efter ros; her foreligger maaske betydningsindflydelse fra 
lofligr. 


I andre germ. sprog — serlig de moderne — har adjektiv- 
avledninger med suffikset germ. -lika ofte en betydning av til- 
nermelse til grundordets begrep, en betydning som er sterdeles 
hyppig ved vort fra nt. laante suffiks -agtig. Denne betydning 
har saaledes i vort nuvgrende riksmaal ord som blaalig, grönlig, 
sötlig, etc., og i nht. ord som ältlich, dicklich, länglich, bläulich, 
bräunlich, gelblich, etc. (Willmanns, II, p. 479). Av denne betyd- 
ning har jeg ikke kunnet opdage spor i gn. Det er vel derfor 
sandsynlig, at den i vort riksmaal skyldes tysk indflydelse. 

Ogsaa til pronominale adjektiver forekommer enkelte avled- 
ninger paa -ligr (se ogsaa under D-.): 

annarligr, fölgende i tid; fremmed, alienus, til annarr, föl- 
gende i tid, anden. 

hvärginligr, som ikke tilhbörer nogen av de to, til hvärgin, 
ingen av begge; ”hvårginligt kyn” (SE. II, 116) = ”genus neu- 
trom”. 

sumligr, nogen, til og = sumr; sumligir—sumligir, nogle— 
andre. 

Endelig er det at merke, at da substantiver og adjektiver 
ofte har samme stamme, kan avledningen paa -ligr henföres saavel 
til et substantiv som til et adjektiv. i saadanne tilfelder har man 
da ikke havt nogen tydelig fölelse av hvad der er avledningens 
rette grundord. Og hvor det som her dreier sig om et suffiks, 
der er overmaade levende til avledning saavel av substantiver som 
av adjektiver, der kan i virkeligheten begge ord ligge tilgrund 
for avledningen, forutsat at der heller ikke fra betydningens side 
er noget i veien herfor. Allerede ved flere av de tidligere nevnte 
ord kan en saadan dobbelt avledning vere mulig. Jeg skal her 
kun nevne de adjektiver, hvor dette forhold synes mig at trede 
tydeligst frem. 

åkafligr (og -liga), heftig, voldsom, til åkafi, m. heftigbet, 
voldsomhet, eller til og = åkafr; udkafliga. 

daudligr, drepende; dödelig (og -liga, paa en syndig maate 
som har den evige död tilfölge), til daudr, m. död, eller til adj. 
dauär, död; udaudligr. 

erfidligr (og -liga), besverlig, möisommelig; besveret, be- 

tynget, til exfidi, n. besver, strev, möie, eller til exfidr, besverlig, 
strevsom, möisommelig. 
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falsligr (og -liga), falsk, til fals, n.-svik, bedrageri, eller til 
og = adj. fals. 

langeädligr, langvarig, til langed, f. langvarighet, eller til 
og = langeär. 

ljösligr (og -liga), klar, tydelig, asabenbar, til ljös, n. lys, 
aabenbar tilstand, eller til og = adj. ljöss. 

meinligr (og -liga), skadelig, farlig, til mein, n. skade, eller 
til meinn, skadelig, ond. 

réttligr (og -liga), ret, rigtig, tilbörlig, til réttr, m. ret, ret- 
ferdighet, hvad der er ret og rigtig, eller til og — adj. réttr; 
uréttligr (og -liga); gudréttligr (og -liga), som er ret for gud, efter 
guds vilje. 

röligr, rolig, uforstyrret, til rö, f. ro, fred, eller til rör, rolig, 
stilfeerdig; uröliga. 

sannligr, som ser sand ut, sandsynlig; ret, tilbörlig, rimelig, 
til sannr, m. hvad der er sandt; hvad der er ret, tilbörlig, eller 
til adj. sannr, sand, ret; allsannligr, usannligr, allusannligr. 

skyldligr (og -liga), paahvilende en som pligt, med forplig- 
kg til skylda, f. pligt, forpligtelse, eller til skyldr, skyldig, for- 

igtet. 

TE spåligr, som staar i forbindelse med spaadom, til spd, f. spaa- 
dom, eller til spår, spaaende; uspåligr. 

stridligr, fiendtlig; av streng, haard beskaffenhet (og -liga) 
(sml. ”stridligr dömr” i Kgs.), til strid, n. kamp, strid, eller til 
stridr, streng, haard. 

styrkligr (og -liga), som ser sterk ut, til styrkr, m. styrke, 
eller til styrkr, sterk (= sterkr). 

svinnligr, av forstandig, fornuftig art, til svinnr, m. forstand, 
klökt, eller til adj. svinnr, forstandig, klok; allsvinnligr (og -liga). 

traustligr, av paalitelig, sikker art (og -liga), til traust, n. 
hvad man kan stole paa, eller til traustr, paalitelig. 

tregligr (og -liga), vanskelig, möisommelig, til tregi, m. hind- 
ring, vanskelighet som möter en eller gjöres ved en sak, eller til 
tregr, uvillig, vanskelig at bevaege til noget. 

truligr, paalitelig (og -liga, med troskap); betryggende, som 
tillater en at vere tryg; troende, til tri, f. forsikring; tro, eller 
til trur, paalitelig, tro; troende; uträligr, utrolig (og -liga); mis- 
tenkelig, upaalitelig. 

vigligr, som ser kampdygtig ut, til vig, n. kamp, eller til adj. 
vigr, kampdygtig; wuvigligr (og -liga), uskikket til kamp; allvigligr, 
som synes at vare meget kampdygtig. 

barfligr, fornöden, nyttig; til porf, f. trang, fornödenhet, eller 
til parfr, gavnlig, nyttig; såluparfligr, fornöden, tjenlig til fremme 
av ens salighet; uparfligr (og -liga), skadelig. 

feiknligr, forfeerdelig, frygtelig, til feikn, n. ondskap, hvad 
der er til fordervelse, eller til adj. feikn, skreekkelig, uhyggelig. 
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uipbroskligr, svak, kraftlös, til proski, m. utvikling til mands 
modenhet, eller til pbroskr, sterk, kraftig. 

falligr, som har eller kan faa et behagelig, antagelig utse- 
ende; usikker etym.; maaske til et "fallr, m. behag eller +fallr, 
behagelig; sml. fallinn, behagelig (falla) og nyn. falleg, myk, ledig. 

ferligr (og -liga), vederstyggelig, avskylig, heslig; sml. fer- 
likan, n. ferlikt, n. vanskapning, vederstyggelig ting; maaske til et 
tfer, n. eller til et adj. "ferr? 

konungborligr (Fm. VI, 159), som er av kongeet: et merke- 
lig ord; det synes at vere en forkortning av "konungborinligr. 


C. Avledninger av adverbier, prepositioner og partikler. 


Denne type er vistnok temmelig gammel og fellesgermansk, og 
den har, som substantiv- og adjektivavledningen, bahuvrihi-dannel- 
sens oprindelighet. Den forekommer saavel i got. som i vestgerm. 
Saaledes kan nevnes i got. galeiks (= gn. glikr) og analeikö; i ght. 
ord som gilich, inlih, uflih, hiutlih, suntarlih, westarlih, ete.; i ags. 
efterlic, erlice, anlic (= got. Fanaleiks), for blic, framlic, giestranlic, 
ete. Ögsaa i gn. er der ikke saa faa dannelser av denne type, 
skjönt flere av dem kun forekommer i adverbial form og vil derfor 
bli nermere behandlet under adverbierne -liga. Eks.: 

afarligr, overordentlig, hevet over det alm., til afar, forster- 
kende partikel foran adjektiver og adverbier. 

ärligr (og -liga), tidlig, til är, adv. fordum, tidlig, eller til 
i n. begyndelse, förste tid (se under A,6:0; sml. ogsaa adj. ärr, 
tidlig). 

eiligr (og -liga), stedsevarende, evig, til ei, adv. altid. 

nmuligr, nuverende, til adv. nu; men da ordet kun forekom- 
mer i Elucid., som ofte har u for y, er det mulig, at det staar for 
nyligr, skjönt en dannelse til nu ikke er usandsynlig. 

ofarligr (og -liga), som er höit oppe, höit beliggende, til 
ofarr, adv. komp., höiere oppe. 

optligr (og -liga), byppig, til opt, adv. ofte. 

sérligr (og -liga), serlig, serskilt, til sér, adv. serskilt (egent- 
lig pron. refl. dat.). 

sundrligr, forskjellig, til sundr, adv. i tu, fra hinanden. (sundr 
er dog et opr. adj.). 

yfirligr, himmelsk, supremus, til prep. yfir, ovenover. 

&eligr, ringe, ussel, vistnok til &e, interjektion, som uttrykker 
beklagelse. 


D. Avledninger med grundordet i genitiv. 


Eiendommelig for nordisk er det, at grundordet ved avled- 
ninger paa -ligr ofte staar i genitiv. Denne dannelsesmaate er 
ganske ukjendt saavel i got. som i vestgerm. (ght. ord som tagolih. 
mannolik skal straks nedenfor omtales). Blandt de nordiske sprog 
synes dette dannelsesprincip serlig at ha veret yndet i gn. Vistnok 
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var det ikke ukjendt, hverken i gd., elleri gsv. f. e. gsv. barnsliker, 
bröporliker, diävulsliker, dottorliker, eldsliker, fapurliker, hunds- 
liker, iordsliker, konungsliker, manzeliker, möporliker, skapaliker, 
systorliker, trolzliker og nogle andre!). Men nogen större utbre- 
delse synes ikke disse dannelser at ha vundet. Dog maa det 
erindres, at nedertysk her har hat en saa gjennemgripende ind- 
flydelse paa det jeldre danske og svenske sprog (se Tamm, Om 
avledningsändelser hos svenska adjektiv, p. 35, Kristensen, Frem- 
medordene i det eldste danske skriftsprog, p. 60 f.), at de oprin- 
delig herskende dannelsesprinciper neppe lar sig efterspore. Men 
i gn., hvor nedertysken ikke kom til at faa nogen indflydelse paa 
vort suffiks” skjebne, der finder vi talrike avledninger med grund- 
ordet i genitiv, serlig til substantiver av alle deklinationsklasser. 

Hvorledes er nu dette dannelsesprincip opstaat? Det kunde 
synes rimelig at sammenligne ght. ord som tagolih, hver dag, 
mannolih, hver mand, hvor grundordet staar i gen. plur. Men en 
nermere betragtning vil dog vise, at de gn. dannelser intet kan 
ha tilfelles med de ght. De ght. ord er sammensetninger med 
adjektivet gilih (= got. galeilks) i bet. ”enhver”; mannogilih, manno- 
lh betyr saaledes egentlig ”enhver av mend”. Derfor staar ogsaa 
grundordet altid i gen. plur. (se nermere om de ght. dannelser: 
Ernst Henrici i PBB, V, p. 57, Wilmanns, II, $ 371). Nogen 
saadan betydning foreligger ikke i de gn. dannelser, som i betyd- 
ning ikke adskiller sig fra de övrige substantiv- og adjektivavled- 
ninger. De gn. dannelser har derfor ogsaa grundordet som regel 
i gen. sing. Heller ikke tror jeg, at dette dannelsesprincip er 
opstaat derved, at adjektivet likr (= glikr) — i bet. ”lik,lignende” 
— i sammensetninger med förste led i genitiv (som f. e. lyndis- 
likr) er sunket ned til et suffiks, som saa helt er smeltet sammen 
med suffikset -ligr. Det maa nemlig erindres, at de gn. adjektiver 
-ligr med genitivisk grundord er av forholdsvis sen dato. De 
orekommer saaledes hverken i Eddadigtene eller i den övrige 
poetiske litteratur, naar undtages vondeligr i Olåfsrima fra det 14. 
aarhundrede (Flat. I, p. 11). Der kan vel derfor ikke vere nogen 
tvil om, at disse dannelser er sernordiske og först opstaat i histo- 
risk tid, sandsynligvis först i den klassiske periode. Hvis det 
derfor virkelig var adjektivet likr, som i sammensetninger var 
sunket ned til et suffiks, skulde vi ventet at finde tydelige spor 
av denne utvikling, for eksempel former paa -ligr ved siden av 
enstydige sammensetninger paa -likr med förste led i gen. Men 
det kan neppe paavises. I det hele synes sammensetningerne med 


1) Noreen (Altschw. Gramm. 8& 334, anm. 2) mener, at i ord som ko- 
nungs-, elds-, barns-, iords-, manzliker skyldes s analogisk paavirkning fra 
brutzliker, reteliker (hvor s& har utviklet sig mellen t og l), lesliker, lgsliker, 
o. a. Er dette rigtig, kan man ha opfattet det analogiske s i de förstnevnte 
ord som en genitivendelse, hvorpaa anvendelsen av genitivisk grundord ved 
EVAS paa -liker kan ha bredt sig ogsaa til ord med andre genitiv- 
endelser. 
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-likr at ha hevdet sig godt. Derimot er der jo en mulighet for, 
at for datidens sproglige bevidsthet stod suffikset -ligr som oprin- 
delig identisk med adj. likr — at identificere -ligr med subst. lik 
maatte jo ligge temmelig fjernt —, og dette kan da videre ha 
fört til, at man begyndte at sette Sundorde i genitiv ved sub- 
stantiv- og adjektivavledningerne paa -ligr, likesom i sammenset- 
ninger med et adjektiv som sidste led. 

Imidlertid foretrekker jeg dog — eller legger ialfald mere 
vegt paa andre forklaringsmaater. Som nevnt tilhörer dannelserne 
paa -ligr med genitivisk grundord et forholdsvis sent sprogtrin. 
De er sikkert senere end adjektiverne paa -samligr, som allerede 
forekommer i Eddadigtene, saaledes undrsamligr i Vsp. str. 61 og 
nytsamligr i Håv. str. 153. Jeg tror, at anvendelsen av genitivisk 
grundord i avledninger paa -ligr for en stor del skyldes paavirk- 
ning fra adjektiverne paa -samligr. Adjektiverne paa -samr, -sam- 
ligr og -ligr staar hinanden meget ner saavel i dannelse som i 
betydning. Man finder ikke sjeldent adjektiver med disse tre suf- 
fikser, som har samme grundord og samme eller ner beslegtet 
betydning; sml. saaledes: 


angrligr, sörgelig — angrsamligr, som volder sorg = angrsamr. 
— fridligr, fredelig = fridsamligr = fridsamr. — hjalpligr, bjelpende 
= hjalpsamligr — ”hjalpsamr. — hljödliga, stilferdig — hljödsamliga 
— hljodsamr, stilferdig. — höfligr, maadeholden, passende — hof- 
samligr = höfsamr. — lidligr, som man har hjelp av — lidsamligr 
=lidsamr. — lofligr, rosende, rosverdig = lofsamligr — "lofsamr. — 
svikligr, forredersk = sviksamligr = sviksamr, etc., etc. 

Ofte finder vi ved siden av adjektivet paa -ligr kun et 
adjektiv paa -samligr uten noget tilsvarende paa -samr, idet -sam- 
ligr optrader som et selvstendig suffiks; f. e.: 

falsligr, bedragersk = falssamligr. — glysligr, glimrende = 
glyssamligr. — glepligr, forbrydersk = glepsamligr. — klökligr, 
klöktig = klöksamligr. — uggligr, som maa befrygtes = uggsam- 
ligr, etc. 

Dette viser jo tydelig, hvilken nöie forbindelse der bestod 
mellem -ligr og -samligr; de synes at gaa helt i hverandre. Da 
nu videre adjektiverne paa -samr meget almindelig dannedes med 
grundordet i genitiv (sml. fylgjusamr, glutranarsamr, vafasamr, 
vandasamr, ordasamr, giptusamr, håskasamr, etce., etc.), saa kom 
ogsaa de med -ligr videredannede adjektiver paa -samligr til at 
faa grondordet i genitiv, ja -samligr synes ogsaa her snart at op- 
trede som selvstendig suffiks. Og i kraft av den nere forbindelse 
som allerede bestod mellem -ligr og -samligr, fik man snart ganske 
naturlig ogsaa her sideformer paa -ligr, som derved fik genitivisk 
grundord likesom de tilsvarende paa -samligr. Likesom man altsaa 
ved siden av glyssamligr hadde glysligr, ved siden av lofsamligr 
hadde lofligr, etc., saa fik man ogsaa ved siden av giptusamligr et 
giptuligr, ved siden av håskasamligr et håskaligr. Av saadanne 
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dobbeltformer er der et ganske betydelig antal i gn. Saaledes 
kan neevnes: 

athugasamliga, med opmerksomhet og omtanke — athugaliga. 
— åvaxtasamligr, frugtbringende, nyttig = dvaxtaligr. — blöma- 
samligr, udmerket, deilig — blömaligr. — galdrasamligr, magisk — 
galdraligr. — giptusamligr, heldig = giptuligr. — gefusamliga, hel- 
dig = gefuliga. — håskasamligr, farlig — håskaligr. — herrasamligr, 
ridderlig = herraligr. — ottasamligr, frygtelig — öttaligr. — skada- 
samligr, skadelig = skadaligr. — skuggasamligr, mistenkelig = skug- 
galigr. — sömasamligr, hedrende, hederlig = somaligr. — sorgar- 
samligr, sörgelig = sorgarligr. — tignarsamligr, terverdig = tignar- 
ligr. — vådasamligr, skadelig, farlig = vådaligr. — vinåttusamligr, 
venskabelig = vindttuligr. — vizkusamligr, forstandig = vizkuligr. — 
Pretusamligr, som hörer til ”breta” = pretuligr. 

Men ogsaa andre analogier har sikkert hat indflydelse paa 
utviklingen av denne type. Saaledes synes mange av de tal- 
rike dannelser til abstrakter (serlig fem. paa germ. -ön) at vere 
dannet efter mönster av genitiviske sammensetninger, hvor sidste 
led er adjektiver som -fullr, -lauss, -gödr, -venn (-venligr), etc.; 
f. eks. dygdarligr efter dygdarfullr, -lauss, andaligr efter andalauss, 
elskuligr efter elskufullr, -lauss, heilsuligr efter heilsulauss, -litill 
reiduligr efter reidubuinn, etc. Og i det hele kan der vel neppe 
vere tvil om, at de talrike sammensetninger med förste led i 
genitiv, som jo repr&esenterer det almindeligste princip for kom- 
position i gammelnorsk, maa ha gjort sig sterkt gjeldende ved 
utviklingen og utbredelsen av denne type adjektiver paa -ligr. 
Derpaa tyder ogsaa saadanne tilfelder som rekkjuligr bunaädr 
(Heilag. I, 117) =-"ckkjulninadr, hjönaligt samband (Stat. 243) = 
hjönaband, brodurligt dråp (Gyd. 82) = brödurdråp, einsetuligr lif- 
naär (Heilag. II, 625) = einsetulifnadr, ete. Desuten tilhörer disse 
dannelser for störste delen den l&erde litteratur — kun faa er 
folkelige -—, som jo er saa overordentlig rik paa nylagede ord. 
Og mange er änaf Aeyoueva og kan derfor betragtes som rent 
individuelle nydannelser. 

Efterat saaledes anvendelsen av genitivisk grundord ad for- 
skjellige veie er trengt ind i avledningerne paa -ligr, er dette 
dannelsesprincip hurtig blit meget yndet, og adjektiverne paa -ligr 
med genitivisk grundord danner derfor i gn. en temmelig produk- 
tiv gruppe. Imidlertid skal jeg nermere paapeke de forskjellige 
momenter som har gjort sig gjeldende ved hvert enkelt ords 
dannelse, idet jeg nu gaar over til at anföre de herhen hörende 
avledninger. Av praktiske grunde ordner jeg eksemplerne efter 
de forskjellige genmitivendelser som kommer til anvendelse i avled- 
ningerne. 

lo. Til substantiver med gen. paa -s: 

fiflsligr, uforstandig, til fil, n. nar, tosse; sml. fiflsmegir 
(Vsp. 48). 
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fjändsligr, djevelsk, til fjändi, m. djevel; sml. fjändsbod, 
fjändsmadr (se Noreen, Altisl. Gramm.? $ 412, anm. 4). 

fölsligr (og -liga), tosset, taapelig, til föl, n. tosse, taape (eller 
maaske heller til og — fölskr eller til fölska, f.) 

gedsligr, behagelig, tekkelig (nyn. gjedsleg), til ged, n. sind, 
hog (sml. uttryk som: honum var vel i gedi til Freysteins”, han 
var vel sindet mot F., Flat. I, 255). Dette ord er dog temmelig 
tvilsomt; det forekommer nemlig kun i Vols. og i Ragnars saga, 
altsaa i samme haandskrift (Magnus Olsens utgave p. 115 og 153), 
og der kan ifölge prof. Olsen paa begge steder ogsaa leses gösligr 
(hvorom nermere nedenfor). 

hundsligr (Barl. 160), som fö 0) en hund, hundsk, 
djevelsk, til hundr, m. hund, djevel; sml. hundsgerd og fjåndsligr. 

mannsligr, menskelig, til madr, m. menneske; sml. mannsbarn, 
mannsfötr, mannslif, mannsverk, etc. 

meinsligr, skadelig, til mein, n. skade; sml. meinsfullr, -vanr. 

sveinsligr (Fld. III, 486), gutagtig, til sveinn, gut; sml. 
sveinsleikr. 

trollsligr (og -liga), av beskaffenhet som trold, til troll, n. 
trold; sml. trollsleti; utrollsligr. 

valdsligr, megtig, veldig, til vald, n. magt, herredömme; 
sml. valdsmadr, valdsord, etc. 

brelsligr, som tilhörer en trel, er eiendommelig for en trel, 
til prell, m. trel; sml. prelsnafn, trelsverk = prelsligt verk (Mar. 
508); uprelsligr. 

20. Til subst. med gen. paa -ar. 

ambättarligr, av utseende eller vesen som trelkvinde, til 
ambätt, f. trelkvinde; sml. ambäåttarbarn, ambåttarsonr, ambäåttarmot. 

dygdarligr, av dydig beskaffenhet, til dygd, f. dyd; sml. dyg- 
darfullr, -lauss, -leyst, -verk, etc. 

grödrarligr, legende, til grödr, m. groning, groen. 

heidarligr (og -ligu), hederlig, til heidr, m. heder; sml. hei- 
darlauss. 

jurtarligr, som bhörer til urter, er eiendommelig for dem, til 
jurt, f. urt; en sideform er jurtaligr, som kan indebolde gen. plur. 
av grundordet (eller dissimilation?); begge former paa samme side 
i Stjörn; sml. ogsaa jurtaklefi (Stj. 205). 

matarligr, spiselig, til matr, m. mat, spise; sml. matarlauss, 
-godr, -illr, etc. 

ögnarligr (og -liga), frygtelig, raedsom, til ögn, f. skrek, 
redsel; sml. ögnarlaust, -mål, -ord, etc. 

sorgarligr, sörgelig, til sorg, f. sorg; sml. sorgarsamligr, 
sorgafullr, etc. 

sunarligr, sönlig, til sunr, m. sön; vistnok dannet efter brö- 
durligr, fodurligr, modurligr. 

tignarligr (og -liga), anselig, til tign, f. anseelse; sml. tignar- 
samligr, tignarlauss, etc. 
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upektarligr, ubehagelig, til upekt, f. mishag; sml. wpek- 
tarsvipr. 

30. Til subst. med gen. paa -a (mask. og. neutr. n-stm.). 

dbötaligr, som tilhörer en abbed, til åböti, m. abbed 

andaligr (og -liga), aandelig, til andi, m. aand; sml. andalauss. 

blömaligr, blomstrende, deilig, til blomi, m. blomstring, frisk- 
het; sml. blömasamligr, blömamikill. 

endaligr (og -liga), endelig, avsluttende; tilstrekkelig, til 
endi, m. ende, avslutning; sml. endalauss, etc.; ; dendaligr (og -liga). 

fjändaligr, djevelsk, til fjåndi, m. djevel; sml. fjändaflokkr, 
-kraptr. 

håskaligr (og -liga), farlig, til hdski, m. fare; sml. håskasam- 
ligr, häskafullr, -lauss, -venn, etc. 

herraligr (og -liga), stormandsmessig, ridderlig, til herra, m. 
stormand, ridder; sml. herrasamligr, -mannliga, herradömr, etc. 

hjartaligr (og -liga), som kommer fra hjertet, bjertelig, kjerlig, 
til hjarta, n. hjerte; sml. hjartagöodr, -blauädr, etc.; hjartaligr tregt 
(Heilag. 11, 140) = hjartatregi. 

hrodaligr, tilböielig til at yppe klammeri, krangelvoren, til 
hrodi, m. klammeri, krangel; sml. hrodavenligr. 

keisaraligr, keiserlig, til keisari, m. keiser; sml. keisaradömr, 
-nafn, etc.; keisaraligt veldi (Post. 672) = >keisaraveldi (sml. ko- 
nungsveldi). 

krismaligr, salvet, indviet, til krismi, m. den hellige salve, 
chrisma; små. krismaker. 

likamaligr, legemlig, til likami, m. legeme; sml. likamalif. 

öttaligr, frygtelig, til ofti, m. skrek, forferdelse; sml. ötta- 
samligr, öttafullr, -lauss, -mikill, -sleginn, etc. 

påfaligr, pavelig, til påfi, m. pave; sml. påfadömr, påfagarär, 
etc.; påfaligt seti (NL, I, 455) = påfaseti. 

papaligr, pavelig, til papi, m. pave. 

persönaligr, som hörer til en enkelt person, til persöni, m. 
person; sml. persönalauss. 

purpuraligr, purpurfarvet, purpurröd, til purpuri, m. purpur- 
klede; sml. purpuradukr, purpurapell, etc. 

riddaraligr, som bhörer til, kjendetegner en ”riddari”, til 
riddari, m. rytter, soldat, ridder; sm. riddarabunadr, riddaradömr, 
etc.; riddaralig slekt (Sn. E. I, 20) = riddaraslekt; riddaraligt våpn 
(Mar. 880) = riddaraväpn. 

risaligr, som kjendetegner en rise, til risi, m. rise; sml. 
risakyn, risabarn, etc.; risaligr voxtr = risavoxtr. 

skadaligr, skadelig, til skadi, m. skade; sml. skadasamr, 
-samligr, -fullr, -lauss, etc. 

skuggaligr, mistaenkelig, til skuggi, m. hvad der kaster skygge 
paa noget, er mistankelig; sml. skuggasamligr, -lauss, -mikul. 

sömaligr (og liga), hedrende, hederlig, til sömi, ere, heder; 
sml. sömasamligr, -godr, -lauss, etc. 
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timaligr, timelig, til timi, m. tid, tidsrum; sml. timasamliga, 
-lauss, etc. 

upokkaligr (og -liga), ubebagelig, til 2wpokki, m. hvad der 
mishager; sml. 2pokkasell, upokkasvipr, etc: 

vådaligr (og -liga), skadelig, farlig, til vddi, m. skade, ulykke; 
sml. vådasamligr, -laust, -verk, etc. 

vanaligr, sedvanlig, til vani, m. vane, sedvane; sml. vana- 
sött, vanasongr. 

viljaligr, frivillig, til vili, m. fri vilje; sml. viljagöär, -leyst, etc. 

borparaligr, som kjendetegner en person fra landet, til por- 
pari, m. person fra landet; sml. porparaskapr, -sveinn, etc. 

40. Til subst. med gen. paa -u (fem. -ön-stm.). 

alvoruligr, hjertelig, kjerlig, til alvara, f. hjertelighet, kjar- 
lighet; sml. alvgrusamligr. . 

bernskuligr, barnslig, barnagtig, til bernska, f. barndom; små. 
bernskualdr, bernskuråd, etc. 

dufuligr, som hörer til, kjendetegner duer, til dufa, f. due; 
sml. dufuungi. 

eiguligr, verd at eie, til eiga, f. eie, eiendom; sml. eigulutr, 
-deill; alleiguligr. 

einsetuligr, som hörer til eremitlivet, til einseta, f. eremitliv; 
sml. einsetuligr lifnaär (Heilag. II, 625) = einsetulifnadr. 

elskuligr, elskende, kjerlig; elsket, kjer, til elska, f. kjeer- 
lighet; sml. elskufullr, -lauss, etc. 

fråspguligr, v&erd omtale, interessant, til fråsaga, f. for- 
telling. 
giptuligr (og -liga), heldig, lykkelig, til gipta, f. held, lykke; 
sml. giptusamligr, -venligr, -fullr, -får, etc.; giptuligr madr (Fm. 
VI, 9) = giptumadr ; ugiptuligr. 

heilsuligr, god for helsen, til heilsa, f. helse, sundhet; sml. 
heilsulauss, -litill, -råd, etc. 

hneisuligr (og -liga), fornermelig, krenkende, til hneisa, f. 
beskjemmelse. 

kirkjuligr, kirkelig, til kirkja, f. kirke; sml. de mange sam- 
mensaetn. med kirkju-. 

latinuligr, latinsk, til latina, f. latinsk sprog; sml. latinumadl, 
-ord, etc. 

leiduligr, avskylig, heslig, til leida, f. mishag, avsky. 

nåtturuligr (og -liga), naturlig, medfödt, til nåttura, f. naturlig 
beskaffenhet, natur; sml. nåtturulauss, -bragd, etc.; undtturuliga. 

nodruligr, som hörer til orme, orme-, til nadra, f. orm; sml. 

rukyn. 

orrostuligr, som hörer til kampen, til orrosta, f. kamp; sml. 
orrostulaust, etc. 

pinuligr (og -liga), pinlig, smertelig, til pina, f. pine, smerte. 

pituligr, som hörer til en skjöge, skjöge-, til puta, f. skjöge; 
sml. påtusonr, -barn, etc. 
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regluligr, regelbundet, til regla, f. regel, rettesnor; sml. reg- 
lulifnaär, -log, etc. 

reiduligr, redelig, &erlig (og -liga); behagelig, hyggelig, til 
reida, f. betaling, utredsel, hvad der trenges til livets förnöden- 
heter; sml. reidubuinn. 

rekkjuligr, som hörer til, kjendetegner en seng, til rekkja, f- 
seng; swl. rekkjukledi, -stokkr, etc.; rekkjuligr umbinaär (Heilag. I, 
117) = rekkjubunadr. 

rösuligr, rosenfarvet, rosenröd, til rösa, f. rose. 

sidvenjuligr, sedvanlig, almindelig, til sidvenja, f. sedvane. 

snubbuligr, irettesettende, til snubba, f. irettesettelse. 

svivirduligr, beskjemmende, vanerende, til svivirda, f. be- 
skjemmelse, vangere. 

spguligr, verd at fortelle, til saga, f. fortelling; sml. spgu- 
maär -sogn, etc. (sml. ogsaa ”"spogull i sannspgull, sandferdig). 

undirstoduligr, substantivisk, til undirstada, f. sabstantia (sml. 
undirstaädligr). 

utoluligr, utallig; ubeskrivelig, til tala, f. tale, optalling, be- 
regning. 

venjuligr (og -liga), sedvanlig, som man pleier at gjöre, til 
venja, f. vane, hvad man pleier at gjore; sml. venjubragd. 

vindttuligr (og -liga), venskabelig, til vindtta, f. venskap (sml. 
vinåttuligleikr); sml. vindttusamligr, -heit, -kerleikr, etc. 

virduligr (og -liga), anselig; som grundord for dette adj. tror 
jeg kan settes et subst. ”"virda, f. sere, anseelse i sammensetn. 
som svivirda, f., vanvirda, f.; sml. ogsaa det ovenfor anförte svi- 
virduligr (til svivirda, f.), innvirduliga, nöie; jeg kan derfor ikke 
vere enig med Kock, som i Arkiv, N. F. 17, p. 110 er tilböielig 
til at anta et "virdugr som grundord (skjönt han dog setter det 
som uvist); heller ikke kan hans forklaring finde nogen synderlig 
stötte i gsv. verdhogher, som jo er identisk med gn. verdugr, hvor- 
til ogsaa et vcrduligr; naar vi i senere islandsk finder virdugligr, 
saa er her g sikkert at forklare som analogi fra de andre adj. paa 
-ugligr. Hertil allvirduligr (og -liga), einvirduligr (og -liga), ser- 
skilt, uvirduligr (og -liga). 

vissuligr (og -liga), sikker, tilforlatelig, til vissa, f. viss kund- 
skap, sikker efterretning. 

vigkuligr (og -liga), forstandig, til viska, f. forstand; sml. 
vizkusamligr, -bragd, -munr, etc. 

pretuligr, som börer til disputeren, til preta, f. motsigelse, 
disput; sml. pretusamligr, -fullr, -mål, etc. 

eruligr, hederlig, anselig, til era, f. ere; sml. erulauss. 

osnuligr, asinarius, til asna, f. aseninde. 


50. Til subst. med gen. paa -ur (r-stammer). 


brödurligr, broderlig, til brödir, m. broder; sml. brödurbani, 
-daudi, -leikr, etc.; bödurligt dråp (Gyd. 82) =brödurdråp; ubrö- 
durliga. 
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fodurligr, faderlig, til fadir, m. far; sml. de mange sammen- 
setninger med fodur-; ufodurligr. 

mödurligr (og -liga), moderlig, til mödir, mor; sml. mange 
smstn. med mödur-. 

En isoleret dannelse til en anden konsonant-stamme er: 

netrligr, natlig, til en gammel gen. av nått, f. nat; sml. 
netrgestr, -greidi, -vist, etc. 

6:o. Substantivavledninger med grundordet i gen. 
plur. Av sikre dannelser er der her kun faa: 

dvaxtaligr, frugtbringende, nyttig, til åvortr, m. vekst, av- 
kastning, utbytte; sml. dvaxtasamr, -samligr, -lauss (ogsaa dvaz- 
tarsamr, -samligr). 

benaligr, som der kan bedes om, til ben, f. bön, begjering; 
sml. benahald, -kus, -traust, etc. 

galdraligr, som hörer til trolddom, til galdr, m. trolddom; 
sml. galdrasamligr, -fullr, -laust, -list, etc. 

hirdaligr, som hörer til hyrde, hyrde-, til hirdir, m. hyrde. 

hjönaligr, &egteskabelig, til hjön, n. egtefolk (kun i plur.); 
sml. hjönalag, -tak, etc.; hjönaligt samband (Stat. 243) = hjönaband. 

prestaligr, prestelig, til prestr, m. prest; sml. prestadömr, 
-gardr, etc. 

rösaligr, rosenfarvet, rosenröd, til rös, f. rose; sml. rösavaln. 

sampykkjaligr, samstemmig, enstemmig, til sampykki, n 
enighet. 

syndaligr (og -liga), syndig, til synd, f. synd; sml. synda- 
fullr, -lauss, -lausn, etc.; syndaligr lifnadr (Stj. 26) = syndalifnadr 
(Stj. 144). 

70. En gruppe for sig danner nogle ganske faa tilfelder, 
hvor adjektivet paa -ligr er dannet til adverbialt brukte ge- 
nitiver. Og disse adjektiver skulde saaledes efter sin dannelse 
egentlig vere at henregne under I C. 

annarsligr, av anden beskaffenhet, til annars, anderledes 
(egentl. gen. av adj. annarr). . 

einsligr (og -liga), enslig; enkelt; seregen, til eins (adv. gen. 
av einn), overens, til eins, at eins, alene, kun; ueinsligr. 

furduligr (og -liga), vidunderlig, overordentlig, vistnok til 
furdu, gen. sing. av furda, f. vidunder, noget overordentlig, brukt 
forsterkende foran adjektiver og adverber, som f. ex. ”furdu gödr”. 

hversdagsligr (og -liga), som forekommer hver dag, daglig, 
som hörer til hverdagen, til den adverbiale tidsbetegnelse hvers 
dags (sml. Nygaard, Norrön Syntaks, & 140); sml. ogsaa hversdags- 
lig kledi (Hom. 204) = hversdagskledi. 

hessligr (og -liga, saaledes), av saadant utseende, saadan be- 
skaffenhet, til Dess, gen. sing. av pron. sd, brukt adverbialt i be- 
tydningen ”av den beskaffenhet”; ipessligr. 


80, Videre skiller jeg ut tre ord, som synes dannet til ge- 
nitiv av adjektiver: 
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göeligr, godslig, godhjertet, til gödr, god, venlig. 

illsligr, frygtelig, avskylig, til illr, ond, slet. 

våndsligr (og -liga), ond, til og = våndr. 

Mig bekjendt findes kun disse 3 tilfelder; og sammenlignet 
med de talrike dannelser til gen. av subst. synes saaledes det ge- 
nitiviske dannelsesprincip egentlig ikke at höre hjemme blandt 
adjektivavledningerne. Je eg skulde derfor vere tilböielig til at tro 
at illsligr (Flat. I, 204) egentlig staar for Xillskligr (til illska, f. 
ondskap), hvor saa k er faldt bort liksom i bernsligr, heimsligr, 
heysliga, kvennsligr (se p. 12). Paa samme maate kunde ogsaa 
vändsligr staa for "våndskligr, til våndska, f. slet teenkemaate, op- 
försel. 98 i analogi hermed, er saa maaske dannet det motsatte 
göeligr. Ögsaa fiflsligr og fölsligr (se under 10) kunde vere dan- 
net til henholdsvis fiflska og fölskr. Men hvordan det nu end 
forholder sig hermed, saa maa man dog senere ha fölt de oven- 
nevnte tre ord (kanske ogsaa annarsligr, einsligr, meinsligr) som 
dannelser til gen. av adj., hvorefter saa det genitiviske dannelses- 
princip er trengt ind i adjektivavledningerne; derpaa synes nemlig 
de nynorske maalföre at tyde, hvor det genitiviske dannelses- 
princip nu vistnok er det eneste levende i adjektivavledninger 
paa -leg. 

Tilbake staar endelig pinsligr (og -liga), som passer sig for, 
som man kan vente sig av dig, til pinn, din; ogsaa upinsligr (og 
-liga). Nogen nermere forklaring paa denne dannelse kan jeg ikke 
give; men den skyldes vel analogi med de andre avledninger med 
en s-genitiv. 

Hvad angaar disse dannelsers betydning, saa vil man se at 
mange er dannet til betegnelser for levende vesener, og de 
hörer da efter sin betydning til den gruppe som er behandlet un- 
der I, A, 1o. De fleste er dog dannet til abstrakter og kommer 
efter betydningen dels under I, A, 40, dels under I, A 50, a og b. 
Enkelte er dannelser til mere konkrete begreper, nemlig: jur- 
tarligr, matarligr, hjartaligr, purpuraligr, krismaligr, likamaligr, 
kirkjuligr, rekkjuligr. 

Som nevnt hörer de fleste av disse dannelser med genitivisk 
grundord hjemme i den lerde litteratur. Sikre folkelige 
er dog: trollsligr (og -liga), valdsligr, åpokkaligr (og -liga), eiguligr, 
fråsoguligr, hneisuligr (og -liga), venjuligr, furduliga (men ikke 
furduligr, hvilket tyder paa at den adverbiale dannelse er den op- 
rindeligste), pessligr (og -liga), Pinsligr (og -liga). Ogsaa andre 
synes ikke ubrukelige i folkelig stil. 

Det er klart, at dette avledningsprincip, jo mere produktivt 
det blev, maatte komme til i hö! grad at krydse det oprindelige 
princip, som lar suffikset slutte sig umiddelbart til grundordets 
stamme. Fölgen er da ogsaa blit en rakke synonyme dobbeltfor- 
mer, som f. e. fiflsligr = fifligr; fjändsligr, fjändaligr = fjändligr; 
meinsligr = meinligr; hundsligr = hundligr; heidarligr = heidligr; 
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sorgarligr = sorgligr; andaligr = andligr; keisaraligr = keisarligr; 
purpuraligr = purpurligr; riddaraligr — riddarligr; likamaligr — li- 
kamligr; näåtturuligr = nåtturligr; orrostuligr = orrostligr; svivirdu- 
ligr = svivirdligr ; netrligr = nåttligr; galdraligr — galdrligr; hirda- 
ligr = hirdligr; prestaligr = prestligr; syndaligr = syndligr. Under- 
tiden er der indtraadt betydningsdifferentiering, sml. saaledes an- 
narsligr og annarligr, gözligr og göligr, mannsligr og mannligr. 
Som det av eksemplerne vil sees, synes det genitiviske princip ster- 
lig at finde anvendelse ved avledninger til maskuline og feminine 
n-stammer, hvortil der kun er faa dannelser med grundordets stam- 
meform. Men, som jeg har vist, konkurrerer dog de to principer 
med hinanden, og ned igjennem tiderne er denne konkurranse 
blit stadig sterkere, genitiv-dannelserne har vundet stadig mere 
terreng paa de andre dannelsers bekostning. Dette kan da ogsaa 
tydelig iagttas saavel i senere islandsk som i vore bygdemaal. I 
islandsk synes saaledes det genitiviske princip at vare det for 
tiden mest anvendbare ved abetantivavisdninger; serlig er det 
almindelig ved de neutrale ja-(ia-)stammer og ved n-stammerne, 
men anvendes hyppig ogsaa ellers; sml. baäloden: afskremislegur, 
heslig, algydislegur, pantheistisk, audfredislegur, nationalökono- 
misk, efnislegur, materiel, meinleysislegur, godmodig, etc.; afkdåra- 
Iegqur, upassend+e, bökmentalegur, litterer, borgaralegur, borgerlig, 
daudalegur, dödbebudende, etc.; bifltulegur, bibelsk, fredslulegur, 
pedagogisk, grylulegur, gruopvekkende, gufulegur, kraftlös, gydju- 
lequr, guddommelig, etc.; dyrslegur, dyrisk, einreningslegur, indi- 
vidnel, engilslegur, englelig, félagslegur, social, framkvemdarlega, 
praktisk, gerdarlegur, som tar sig godt ut, greindarlegur, intelli- 
gent, etc. I vore bygdemaal, hvor det gamle deklinationssystem 
er gaat tilgrunde, maatte det bli s-genitiven, der blev den seirende 
i denne art avledninger. MSaaledes har vi substantivavledninger, 
som f. e. barnsleg, trelsleg, uvensleg, aalvorsleg, stakarsleg, djevels- 
leg, fiendsleg, drambsleg, fjellsleg, trollsleg, trolldomsleg, karsleg, 
mannsleg, gjedsleg, hundsleg, hovdingsleg, etc., etc. Men serlig 
blev s-genitiven det levende dannelsesprincip ved adjektivavlednin- 
ger; saaledes: felsleg, finsleg, einsleg, väensleg, fatigsleg, feigsleg, 
gamalsleg, gildsleg, godsleg, grimsleg, illsleg, hardsleg, reinsleg, 
uvandsleg, kaldsleg, kjendsleg, klensleg, olmsleg, etc., etc. 

Til slutning skal omtales et allerede tidligere (se under A, 
30) nevnt merkelig ord paa -arligr, nemlig undarligr (og -liga). 
Jeg ser mig ikke istand til at gi nogen tilfredsstillende forklaring 
paa denne eiendommelige form. Dannelsen synes at vere temme- 
lig gammel. Den forekommer i vore geldste sagaer (Eg. kap. 12, 
Nj. kap. 41, Laxd. 45), og i poesi synes ordet förste gang at op- 
trede i en av Tormod Kolbrunarskalds viser (Flat. IT, p. 215), 
altsaa omkr. 1020. Og undarligr er sikkert meget &ldre end side- 
formen undrligr, der vel kan betragtes som en senere rekonstruk- 
tion. Man kunde derfor fristes til at anta, at der allerede tidlig 
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har utviklet sig en svarabhakti-vokal a i undarligr, og denne form 
er saa blit fastholdt, idet den har fundet stötte i de talrike andre 
ord paa -arligr (-arliga), som sumarligr, riddarligr, keisarligr, por- 
parligr, ordene under 20 hvortil ogsaa hastarliga, forkunnarliga, 
minkanarliga, videre austarliga, framarliga, innarliga, nedarliga, 
nordarliga, ofarligr, sumarliga, veslarliga, åturliga. Men mot denne 
forklaring taler dog ordet undrsamligr, som jo allerede forekom- 
mer i Voluspå, og likeledes den omstendighet, at der ikke fore- 
kommer spor av nogen svarabbakti-vokal i ord som eitrligr, silfr- 
ligr, hatrligr, sigrligr, angrligr, geigrligr, galdrligr, okrligr, hreistr- 
ligr. Af samme art som undarligr er ogsaa ittarligr (og -liga), ud- 
merket, fortrinlig, auselig, til og = itr, som i det poetiske sprog 
brukes hyppig forsterkende, sml. itrborinn, itrlaukr, itrskapadr, etc. 


(Forts.) Jakob Sverdrup. 


Gamle danske Oversettelser af Gutasaga. 


I 1907 fuldendte Pipping sin fortreffelige Udgave af 
Gullandsloven og den saakaldte ”Gutasaga” med et Indled- 
ningshefte, hvis förste Afsnit omhandler ”Källorna till vår 
kunskap om Gotlandslagen och Gutasaga”. 

Pipping n&vner her flg. Kilder: 

1. Hovedhdskr. ”Cod. A.”, der indeholder Loven og 
Sagaen paa Oldgullandsk. 

2. ”Cod. B.”, der indeholder Loven paa Oldgullandsk, 
men ikke Sagaen. 

Disse to Haandskrifter er de eneste, der er skrevne i 
gull. Dialekt. 

Men — hedder det S. XX — ”vid sidan af de på fgotl. 
affattade handskrifterna cod. A och cod. B finnas några på 
andra språk skrifna källor .... Dessa källor äro...” 

Nu nevnes flg. tre Hdskrr. 

1. Den gamle tyske Oversettelse af Loven og Sagaen, 
der er udgivet af Schlyter. 

2. Den gamle danske Oversettelse af Loven — men ikke 
af Sagaen -— ligeledes udg. af Schlyter. 
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3. En middelsvensk Oversettelse af ”en bit ur G. $S”, 
der ikke er udgivet. 

Denne sidste Oversettelse nevnes ikke af Schlyter, som 
jo ellers endog medtager Afskrifters Afskrifter i sin Kilde- 
oversigt !), saa han har sikkert ikke kendt den. Og hver- 
ken Schlyter eller Pipping nevner, at der findes to gamle 
danske Oversettelser af Gutasaga og ”en Bid” af en tredje. 
Det er disse, jeg i det folgende vil henlede Opmerksom- 
heden paa. 

Det 2eldste er et lille Oktavhdskr., N:o 408, i ny 
kgl. Saml. paa det kgl. Bibl. i Kbh. Det er sterkt med- 
taget, de ferste Blade er gennemhullede, — men man bringes 
dog ingen Steder i Tvivl om Lesemaaden. Hådskr. bestaar 
nu af 9 Blade, men der har tidligere veret 10 Blade; andet 
Blad, der har indeholdt Begyndelsen af Sagaen, mangler. 
Hdskr. er — lidet tilfredsstillende — udgivet i Slutn. af 18. 
Aarh. i Subhms ny Saml. HI B. S. 133—38. Det findes 
lige nevnet af H. F. Reordam i hans Disputats ”Historie- 
skrivningen etc.” 1867. S. 132 Fodnote 1. Dets Alder an- 
settes af Rordam til ”Beg. af det 16. Aarh.”, hvorimod Nye- 
rup ?) skriver: ”Haanden viser, at det er fra det XVde Se- 
culum” 2). 

Vistnok kunde Haanden vere fra det 15. Aarh., men 
peger dog snarest hen til Beg. af det 16. Aarh., og afgorende 
bliver det, at den yngre Analogiform thennem findes flere 
Gange '), medens denne Form aldrig findes i Haandskrifter 
fra 15. Aarh. >). 

Paa forste Blad staar overst: ”Sperne vilia dilige veri- 


!) Corpus juris sveo-gothorum antiqui. Vol. VII. S. XIX—XX. 

3) Nyerup har udg. Suhms ny Saml. (jfr. Nyerup og Krafts alm. Lit- 
teraturlex. 8. 483). 

?) Ny Saml. III 8. 133. 

1) Pron. skrives thn” Bl. 2v, 5v o. fl; derimod thm d. e. them BI. 2r, 
6r o, fl. 

5) Denne Oplysning skylder jeg Magister Joh. Bröndum-Nielsen. 
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tatem”, og midt paa Siden: ”om gamall gullandz handell”. 
Begge Setninger er skrevet med samme Haand som den 
ovrige Text. Denne begynder Bl. 2" med Ordene: ”borth 
fra landith, men the fore til torsborgh ok bygdhe ther syd- 
hen”, svarende til den gull. Text, Pipp.!) S. 62.24—63.1. I 
det hele stemmer Omfang og Indhold af N:o 408 overens 
med Cod. A, men mange Enkeltheder er forskellige, og For- 
skellighederne er af en saadan Art, at de til Dels maa skyl- 
des Oversettelsens Original; — paa den anden Side er der 
saa mange Overensstemmelser ogsaa i Enkeltheder, at der 
ikke er den mindste Tvivl om, at den samme Redaktion lig- 
ger til Grund for Cod. A og for den Afskrift, som N:o 408 
er oversat efter. 

Jeg skal ikke her opregne alle Afvigelser og Overens- 
stemmelser, da enhver let vil kunne se dem ved en Jevn- 
forelse af Nyerups Udg. af N:o 408 med f. ex. Pippings af 
Cod. A; derimod skal jeg n&evne nogle enkelte ejendomme- 
lige Uoverensstemmelser, der viser, hvor langt tilbage i Tiden 
de endnu omstridte Steder har givet Anledning til Divergens 
eller Misforstaaelse. 

Men forinden nogle Ord om de andre Oversettelser. 

Den anden Oversettelse findes indheftet bag en haand- 
skreven Afskrift af Niels Pedersens berygtede Verk: Cim- 
brorum et Gothorum origines ete. Denne Afskrift findes i 
den gl. kgl. Samling paa d. kgl. Bibl. og er betegnet 
N:o 2414, 4:0o. Den er skrevet med to Hender, der ”kjen- 
des som Vedels Afskriveres” ?). Forskellig fra disse Afskri- 
veres Heender er den Haand, hvormed Oversettelsen af Guta- 
saga er skrevet -— ligesom ogsaa Papiret er kendeligt for- 
skelligt fra det ovrige Haandskrifts. Haanden og Sproget 
lader neppe Tvivl tilbage om, at Oversettelsen er fra Beg. 


1) Gutalag och Gutasaga utg. för ”Samf. t. Udg. af gl. nord. Litt.” af 
Hugo Pipping 1905—07. 
2?) H. F. Roerdam, Historieskrivn. 8. 132. 
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af 17. Aarh., i hvert Fald fra dette Aarhundredes forste Halv- 
del. Oversettelsen har otte Blade — Haandskriftets 5. 69 ff. 
De sidste Blade er ubeskrevne. I Modsetning til i N:o 408 
mangler Slutningen af Sagaen, ') og det evrige er ganske 
forskelligt fra Övers. i N:o 408. TI det hele er Övers. tem- 
melig fri, hvorfor det er vanskeligt nermere at bestemme 
Forholdet mellem Cod. A og den Afskr., der ligger til Grund 
for denne Oversettelse. Dog skal Forholdet belyses ved 
nogle enkelte Jevnforelser. — Oversettelsen er ikke udgivet 
noget Sted. 

Den tredje Oversettelse bestaar kun af et Par smaa 
Fragmenter, som findes i Tillegget i Peder Syvs ”betenknin- 
ger om det Cimbriske Sprog”. Kbh. 1663. Peder Syv har, 
mens hans Bog var ”under Persen”, faaet fat i”een haand- 
skrefven bog, hvis Titel er denne: En kort fortegnelse paa 
nogle danske antiqiteter, om hues i Danmark, Boringholm og 
Gulland, ferend Dan er blefven ferste Konge i Danmark, 
sig tildraget hafver; huilke ere fundne paa Gulland i Gul- 
landske og Tydske sprog” ?). 

Af denne haandskrevne Bog anforer han nu nogle Ste- 
der, der viser sig at vere en god dansk Oversettelse af 
Gutasaga. Meget bedre end de tidligere nevnte Oversettel- 
ser og aabenbart uafhengig af disse. Men den Titel, Syv 
anforer, passer jo lidet til Indholdet af Sagaen, derimod for- 
treffeligt til en Oversettelse af Niels Pedersens Gullands- 
krenike. Men intet Steds i denne findes de anförte Steder 
af Sagaen. Jeg anser det derfor for sandsynligst, at Syv 
har faaet et Exemplar af en Oversettelse af Niels Pedersens 
Gullandskronike, og at hertil som Tilleg har veret föjet en 
Oversettelse af Gutasaga, ganske som Tilfeldet er i gl. kgl. 

!) Oversettelsen slutter: "saa komme mange biscoper thill guldland 
som waare Pillegrimme, huileke som Lerde oc wnderuisede folckith ijdermere 
y thende Christelig tro”; dette svarer omtr. til Pipping S. 66, nederst. Sidste 


Del af Sagaen Pipp. S. 67—69 mangler altsaa i N:o 2414. 
2) Nogle betenkninger etc. S. 195. 
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Saml. N:o 2414, 4:o. Paa den Maade forklares baade Titel 
og Citater. At Titlen vilde passe til en saadan Overset- 
telse, viser Titlen paa en haandskreven Oversettelse af Niels 
Pedersens Gullandskronike, gl. kgl. Saml. N:o 2415. 4:o. 
Den lyder: Danmarcks ferste begyndelse oc herkomst, samme- 
ledis naar Borringholm oc Gulland er ferst besidden aff 
Danske mend. Nyligen fordansked aff den Gotiske Crenicke 
aff Niells Mickellson prest vdi Noseby oc ÅAaridsleff sogner”. 
Överst paa ferste Blad staar morsomt nok med Syvs Haand: 
P. P. Syv. I Margenen findes flere Steder — ligeledes med 
Syvs Haand — Paginajevnforelser med ”Chron. Goth.” ). 
Saa Sagen har aabenbart interesseret Syv. 

Vi skal nu se noget nermere paa en Del Enkeltheder. 

1. Begyndelsen af Gutasaga lyder i Cod. A (Pipp. S. 
62.1—5): 

Gutland hitti fyrsti mapr pan sum fieluar hit. Pa war 
gulland so eluist at pet daghum sanc Oc natum war uppi. 
En fann mapr quam fyrsti eldi a land Oc sipan sanc pet 
aldri. 

Hertil svarer i den gamle tyske Overs. (Schl. S. 162): 

Gotland vant aller erstin eyn man der was geheysen 
thieluar. do was gotland so eliuch das is des tages neder sang 
vande des nachtes vffen was. Na der czit das der man vår 
vf das land brachte do en sang das nicht mer. 

N:o 2414 har Bl. 69": 

I Guldlandt kam ferst enn mand som hed thieluar. paa 
denn thidt wor Guldland saa gde atth deth sanck nedt wnder 
wandeth om dagenn och om nattinn bleff thedt offuen wandith, 
menn effther thendt thidt ath thieluar bar ild paa Landith 
nedsanck deth icke mere. 


1) f. Ex. Bl. 16: ”Chron : Goth p: 17”. Med dette ”ehron. goth.” menes 
vel Niels Pedersens latinske Text. Her kan ikke vere hentydet til ”Guta- 
saga”, da Henforelserne findes ved flere Steder i Oversettelsen, hvor intet 
tilsvarende findes i Sagaen. 
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Og endelig har P. Syv S. 197: 

Dend ferste mand, som fand Gulland, hede Tyjelvar; og 
da var Gulland saa lidet til at see, at det sank om dagen, 
men om natten var oven vandet og strax samme mand fik 
ild paa landet, sank det aldrig derefter. 

Disse Citater vil give et Sken over Overseettelsernes Art 
og deres Forhold til den gullandske Text. — Om det om- 
stridste elwist kun flg.: Schlyter antog, at her oprindelig havde 
staaet oliust (Schl. S. 93, Note a), og til dette Ord svarer 
fortreffeligt Syvs ”lidet til at see”. Jeg tror derfor, at Ori- 
ginalen til Syvs Overs. har haft oliust, som atter er en For- 
vanskning af Urtextens eluiskt. Thi herom kan der vanske- 
ligt vere Tvivl, at Cod. A's eluist og B. 65's eliuch viser 
tilbage til et eluiskt, Neutr. til eluiskr, formelt samme Ord 
som ty. elbisch, en Afledn. til Alf med Betydning ”hjemsogt 
af Alfer, forhexet”. Denne Tolkning gav Lyngby allerede 
i Antiquarisk Tidsskr. 1858—60 (8. 269), men den tilbage- 
vistes af Schlyter som ”föga lycklig”, og Bugge forsogte da 
en ny Tolkning i N. T. f. Fil. n. R. III S. 260, hvor el- 
knyttes til ellar, got. aljis; vist til vitr, vettr. Denne Tolk- 
ning forkastes dog atter af Wadstein Upsalastudier 1892, 5. 
153. Wadstein optager Lyngbys Tolkning, men merkelig 
nok uden at nevne Lyngbys Navn. Noyligst har G. Schitte 
sogt at forklare Ordet i ”Oldsagn om Godtjod” Kbh. 1907 
5. 194.  Schitte foreslaar at forklare Ordet som Sammen- 
setning af el- besl. med Ellefolk og -uist, Afledn. af vistas 
”geste”. Dette Tolkningsforsoeg er ”lidet lykkeligt”. Elle- 
har f > v i Stammen, og dette v kan ikke vere assimileret 
med I! paa hin Tid, dernest kan Bindevokalen ikke vere 
synkoperet, jfr. &. da. elvevild (Kalkars Ordb.), og endelig 
herer vistas til 4de sv. Kl. og vilde derfor i Perf. Partc. 
Neutr. have heddet vistat, altsaa hele Ordet elvivistat. Schitte 
synes ikke at kende noget af de tidligere Tolkningsforsog; 
de kunde have sparet ham for hans Gisninger. — Om Lyng- 
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by har Ret i, at elvist skulde genfindes i jy. est ”uhygge- 
ligt”, er vel tvivlsomt !). 

2. Da de udvandrede Gullendene er kommet til Gre- 
kenland, hedder det i Cod. A, Pipp. S. 63.9: 

par baddus pair byggias firir af grica kunungi vm ny 
oc nipar. Kunungr pann lufapi paim Oc hugpi at ai mip 
ann manar wari. 

Den tyske Overs. har (Schl. S. 163): 

do boten sy czu biwen van deme könynge czu krichen 
jn dem nåwen vnde in deme abnemende. das irloubete en der 
könyng vnde meynte das is eyn mande were. 

N:o 408 har Bl. 2"—2", (jfr. Suhm 5. 133. 8—9): 

ther bede the loff aff greca konnigh ath boo y nyy ok 
nedher, ok han loffwedhe them thet, ok meyntith icka vere 
mera en monadh. 

N:o 2414 har Bl. 70': 

daa begierrede de aff thend Grecker konning att de matte 
bijgge och blyfue der ij nij och nede, deth thillstede kongenn 
thennom och mentte att thedt haffde weritt Enn manede tiidt. 

Endelig har P. Syv S. 195: 

de bade kongen, at de maatte byge sig huuse i ny og 
nede; huilket og kongen bevilgede, tenkendes, at det varede 
ikkun en maanets tiid. 

Cod. A's ”ai mip” har voldt store Vanskeligheder. Schly- 
ter foreslog at l&ese: oc hugpi at ai maira han ann manar 
wari (Schl. 5. 95, Note 11); Pipping mener, derimod at 
Ordene ai mip er Fejllesning for ain nip (Nya gotl. st. S. 
14); ifolge denne Tolkning skulde Kongen altsaa have tenkt 
”at en Nid var en Maaned”. Men dette var merkelig tenkt 
af Kongen. Ordet ”Nid, Nede”, hvis oprindelige Betydning 
var ”Nedgang, Dalen” brugtes i &eldre Tid som i nyere om 


1) If. Feilberg er dette Ord alm. i hele Jylland, men e er i Nerrejy. laba- 
liseret til g ligesom i ”elleve” (Jy. Ordb. I 243). Lyngby kender kun Ordet 
fra Angel. — Jfr. for Lydudviklingen jy. le, ale: ellifu med elst, glet : elvist. 
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Tiden, da Maanen er i Dalen, d. v. s. Tiden mellem Fuld- 
maane og Ny. En ”Nid” er altsaa en halv Maaned, og sik- 
kert vilde man ikke oprindelig have skrevet, at en Nid, 
Nede var en Maaned, hvorimod man ypperligt kunde have 
skrevet, at ”Ny og N&ede var en Maaned”. Det vilde ogsaa 
have passet meget bedre til det foregaaende Sporgsmaal. 
Endnu i 19. Aarh. findes ”et Ny og Nede” i Betydningen 
”Maaned”. Saaledes f. Ex. hos Grundtvig: 

”Ja Du mindes det med Glade, 

at i dette Ny og Nede 

fylder alt tre Hundred Aar 

forste Frederiks Kongestamme”!). 

Fra Betydningens Side taler alt derfor imod Pippings 
Tolkning, men dertil kommer, at ingen af de fire Overset- 
telser har bevaret ”en Nid”. Alle har det rigtige, at ”det” 
d. e. ”Ny og Nid” er en Maaned. Texten i Cod. A kan da 
neppe restitueres paa den af Pipping anforte Maade; end 
mindre kan man tenke sig, at ”Urtexten” — hvad Pipping 
skriver — skulde have haft den foreslaade Form. Urtexten 
har rimeligvis haft: ai maira hann manapr ”ikke mere 
end Maaned”, ikke som Schl. mente: ikke mere end een 
(ann) Maaned”. At der intet Kendeord eller Talord fandtes 
foran Maaned var fuldstendig efter Sprogbrug. 

Den opr. Text er da bedst bevaret i N:o 408, der 
netop har ”ikke mere end Maaned”. N:o 2414 og den ty. 
Text stemmer overens, idet de har en friere Omskriv- 
ning, men med ganske samme Mening: Kongen tenkte, 
at det var en Maaned. Paa lignende Maade har Syv: ”det 
varede ikkun en Maaned”. Grundtextens maira pann er da 


1) ”Dette Ny og Nede” er Januar Maaned; Digtet er skrevet til Kon- 
gens Fedselsdag i Jan. 1824 — og i Jan. 1524 havde Kong Fr. I holdt sit 
Indtog i Kbh. Se Grundtvigs Poet. Skr. udg. af Sv. Grundtvig V. 1888. S. 
137 og 8. 145 med Fodnote. 

Citatet findes i Dahlerups haandskrevne Ordbogssamling, som jeg tak- 
ker for at have haft Adgang til at benytte. 
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i Cod. A forvansket til mip ann, hvad der i dette Hdskr., 
hvor der ievrigt findes en M&engde Skrive- og Lesefejl "), 
let lader sig forklare. 

3. Herefter folger i Sagaen Beretningen om Gullen- 
dernes gamle Tro. 

Cod. A (Pipp. S. 63.19—23) har: 

Firi pan tima oc lengi eptir sipan Tropu menn a hult 
oc a hauga wi oc stafgarpa oc a haipin gup, blotapu pair 
synnum oc dydrum sinum Oc filehi mip mati oc mundgati. 
bet gierpu pair eptir wantro sinni. 

Afvigelser findes i alle Oversettelser. Den tyske Overs. har: 

Uör der czit vnde lange dar na, gelöubete das volk czu 
godlande an holcz vnde an berge vnde an gebråche vnde an 
der heyden got. vnde åbeten apgötlich anbetunghe myt spise 
vande myt getrenke vor ere kyndere vnde vye noch erem vn- 
gelouben. 

Her er Ordet ”wi” bortfaldet, ”blote” er omskrevet ved 
”eve afguderisk Tilbedelse”, ”Sonner og Detre” er gengivet 
ved ”Born”. 

Meget storre er dog Endringen i visse Maader i N:o 
408; det hedder her (Bl. 2"): 

thaa wore the hetne ok lenghe syden troo oppaa agudher 
ok suore om dytrom. thet gyordhe the effther syn wantro. 

Her er den gamle stavrimede Besvergelsesformular ?) 
bortfaldet, og det evrige er ganske forvansket. Det er Verd 
at legge Merke til, at ”blote” her er oversat ved dets oprin- 
delige Betydning ”sverge”. Ordet dytrom er aabenbart lige 
afskrevet efter den gullandske Text og da rimeligvis slet 
ikke forstaaet. Den Text, N:o 408 er oversat efter, har 
rigtigt haft t, medens Cod. A ved Afskriverfejl bar d 
(dydrum). 


1) Jfr. Noterne i Pippings Udg. 
2) Jfr. E. H. Lind Om rim och verslemningar etc. Ups. Univ. Årsskr. 
1881 S. 72—73. 
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Texten i N:o 2414 ligner meget den tyske. Det hed- 
der Bl. 70": 

For thenne tiidt och end Lenge der effther sette folckitth 
synn tro thill thre, stocke och bierge och Hedenske Auguderij 
och sgffuede Augudiske tillbedelsse med mad och dricke for 
deris bernn och far eller queg effther deris wantro. 

Man legge Merke til, at Omskrivningen af ”blote” er 
fuldstendig svarende til den tyske Overs., at ”Senner og Doetre” 
ligesom i den ty. Overs. er gengivet ved ”Bern”, og at wi 
lige saa lidt er gengivet i N:o 2414 som i den ty. Overs. 
Alt dette kunde friste til den Antagelse, at N:o 2414 var 
oversat efter en tysk Oversettelse, der stod den bevarede tyske 
ner. At de skulde vere oversat efter en felles gull. Text er 
lidet rimeligt, thi i Gull. har selvfolgelig blote aldrig veret 
omskrevet ved ”ove afguderisk Tilbedelse”. 

4. Ogsaa det flg. Stykke er oplysende. Her har Cod. 
A (Pipp. 63.24-64.2): 

land alt hafpi sir hoystu blotan mip fulki, ellar hafpi 
huer pripiungr sir. En smeri ping hafpu mindri blotan mep 
filipi, mati oc mungati, sum haita supnautar, pi et pair supu 
allir saman. 

Dertil svarer i den ty. Overs. (Schl. 163—64): 

Das land hatte dy högeste anbetunge vnde czöuberye myt 
syme volke, vnde icelich dritteil by sich. wvnde iczlich dyng 
by sich åbete sich an czouberye am syner anbetunge myt spise 
vnde myt getrenke also, das sy genömet worden sudnauther, 
das bedåtet so vil also spise-genosen ader sylgenosen, wen sy 
ere spise czu samene zoten. 

Her er ”blotan” altsaa gengivet ved ”Tilbedelse og Trold- 
dom”; ”sudnauter” er overfort uforandret fra den gull. Grund- 
text, men forklaret. 

N:o 408 har de merkeligste Forvanskninger. Texten 
lyder Bl. 3r: 

slerste tredingh haffdhe blothan, the andhre tredingh 
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haffdhe myndre blothan met mati ok mungati som theres hen- 
ske setwanna war, forthy the sodhe alle til hoppe. 

Dette er jo ganske uden Mening. ”haita supnautar” er 
sikkert efter megen Grublen hos Översetteren lest: ”henskae 
setwanna war”. Den Afskrift, han har haft, har rimeligvis 
veret, temmelig ung, maaske fra c. 1500, og derfor temmelig 
utydelig. — ”met mati ok mungati” er aabenbart uforandret 
overfort ligesom ”blothan”. 

N:o 2414 ligner den ty. Overs. Den har Bl. 70": 

och Landit haffde allsomsterst Auguderij med sytt folck, 
och huer tredingh for sig sellff. Alle effuede sig ij Augu- 
derij med falske thillbedelsse ij mad och dricke. Saa de 
blefue kaldith sudnauther, fordij de sede deris madt till 
sammens. 

Dette Hdskr. har ligesom den tyske Overs. uforandret 
overfort Ordet ”supnautar”, men ievrigt er der jo nogen Af- 
vigelse. 


5. I Cod. A kaldes Fredsmegleren: awair strabain af 
alfha socn (Pipp. 64.6 7), i den tyske Overs.: awayr strabayn 
van dem kirspil czu alua, men i N:o 408 (Bl. 3): halwar 
stroben aff alwa sogn, og hermed stemmer N:o 2414 (BI. 71"): 
Aluar Strabenn af Aluesogenn; i endnu en dansk Version 
findes denne Navneform, nemlig i Niels Pedersens Skrift, 
Udg. 1695, S. 106: Halvarus Straabeen, — ogsaa de eldre 
Afskrifter af Verket har denne Form. Denne Overensstem- 
melse i de danske Versioner er paafaldende, da intet ellers 
tyder paa nogen som helst Forbindelse imellem dem !). 


6. Om awair strabain fortelles i Cod. A (Pipp. 64.12 


1) Dog lader Overensstemmelsen sig forklare, uden at det er nedvendigt 
at antage nermere Forbindelse mellem de danske Versioner. Navnet awvair 
har veret Afskriverne ganske ukendt — om dets Forekomst i Dansk se Wim- 
mer, Danske Runemindesmeerker IV. 2, S. XLI — hvorimod Halwar, Alwar 
har veret et alm. brugt Navn. Flere Afskrivere kan derfor uafhengigt af 
hinanden have foretaget Rettelsen af w til lv. Og at endre air til ar laa 
da meget ner. 
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—13), at ”hann war senieldir oc fiel kunungur”; hertil svarer 
i den ty. Overs. (Scbl. 164): Her was wol sprechende vor- 
sichtick vnde manches dynges wys. Paafaldende er Overens- 
stemmelsen med N:o 2414, der har (Bl. 71"): hand waar 
weltalinnde, forsiunlig och ij alting wis och klogh. Ogsaa 
Niels Pedersen fremhever hans Veltalenhed: facundia omnes 
anteibat (1. e.). Helt forskellig herfra er N:o 408. — Cod. 
A har kunungur, men dette er Fejlskrift for kunnugr !) 
”kyndig”, saaledes er Ordet ogsaa forstaaet baade i den tyske 
og yngre danske Overs., hvorimod N:o 408 Bl. 3" gengiver 
Ordet ved ”Konge”, og man ledes da let til at tro, at dets 
gull. Text har haft kunnungr ligesom Cod. A., men nedven- 
digt er det for ovrigt ikke; heller ikke det foregaaende /fiel 
”mangt” er forstaaet, det er gengivet ved ”selv”, saa det hele 
lyder: thy han war sneller ok selff komnigh. Men at den 
Afskrift, hvorefter N:o 408 er oversat, har veret nermere be- 
slegtet med Cod. A, end den hvorefter N:o 2414 er oversat, 
det beviser dette Sted med Sikkerhed. 

7. Om Forliget med Sverrig hedder det i Cod. A (Pipp. 
64.13): gicc hann a staggapan ret wipr suia kunung. Og 
lengere fremme (Pipp. 64.17): pinna stahgap gierpi hann mip 
lanz rapi Den ty. Overs. har: her bestetigete vor eyn recht 
myt deme swedeschen könynghe... Dys bestetegiten dy Goten 
selbir, er awair strabayn van steten vär. — N:o 408, Bl. 3" 
har: sydhen giordhe han seme meth sweriges konnigh... 
thenne contrach giordhe han met landsins roodh fer han for 
til swerige. Endelig har N:o 2414 Bl. 71:: Aluar Stra- 
benn giorde saadann forligelsse och willchor med denn suen- 
ske Kongenn.... dette samtickte och wedt thoge Gudtzlantz 
mend fer end Aluar Strabenn drog affsted. 

Det har i begge de danske Oversettelser voldt Vanske- 
lighed at gengive det gullandske stapgapr, Parte., og stapgi, 


1) Hadorph har last kunnungr, Schl. kunnugur. 
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Nom. Masc.; N:o 408 bruger begge Gange Enkeltsubstan- 
tiver; seme  =sv. semia er foreldet i Dansk i 16. Aarh.; 
i Slutn. af Aarh. forstaas det ikke mere. Huitfeldt skriver 
saaledes sennie fer semie (IV. 534) !). Omvendt er vistnok 
”Kontrakt” temmelig ungt i Beg. af Aarh. Kalkar har forst 
Ex. paa Ordet fra 1572. — Ganske fri er Omskrivningen 
jo i N:o 2414 ved de to Tautologier ”Forligelse og Vilkaar”, 
”samtykte og vedtoge”. 

8. Om Kong Olavs Gaver siger Cod. A (Pipp. 65.10 
—11): pa gaf helgi olauir kunungr hanum atr agin tua bulla 
oc aina braipyxi. Den ty. Overs. har: vnde der heilige here 
sente Olauus gap ym widder II trynke kare vnde eyne Barte. 
Betydningen af Barte er tvivlsom. N:o 2414 har BL. 71": 
och den hillig herre Sanctus Olaus galf hannem igienn i 
dricke karr och enn breide. Atter her findes en meerkbar 
Overensstemmelse mellem det tyske og danske Hdskr. i Mod- 
setning til det gullandske. — N:o 408 Bl. 4" har derimod: 
tha galf helligh konnigh Olaff hannem ighen ii bulla ok ii 
bredhwzxer. Altsaa nöje i ÖOverensstemmelse i Ordvalg og 
Ordstilling med Cod. A. Af mindre Betydning er det at 
N:o 408 har ”to Bredoxer” i St. f. ”een Bredoxe”, en saa- 
dan Fejl kan let fremkomme, hvis den Afskrift, hvorefter 
N:o 408 er oversat, har skrevet 7?” ikke som Cod. A ”aina”. 

Oversetteren af N:o 408 har overfort bulla uforandret, 
ligesom tidligere ”mungati”, ”dytrom” o. fl. Ordet ”Bolle” 
findes dog i Dansk i 16. Aarh., f. Ex.: ”en mecktig stor bolle 
full met sölff penninge” (Chr. Pedersens da. er V. 8. 402.29, 
Vedels Afskr.). 

9. Om Botair fortelles i Cod. A, at han selv var rig 
”oc Ricasca manz dotur hafpi hann sum hit liccair snielli bo- 
andi par sum ....” (Pipp. 66.27). Den ty. Overs. har: vande 

1) Det Diplom, Huitfeldt har benyttet, er affattet paa Svensk; det er 


udg. i Rydbergs Sverges Traktater III S. 128, og her findes svarende til 
Huitfeldts ”venskaff oc sennie” : ”semmye oc wenscap”. 
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hatte des rychsten mannes tochter, der hyes lickayr der wise 
Bunde vnde wonete dar, das.... Og atter stemmer N:o 
2414 overens hermed. Dens Text lyder (Bl. 72"): och haffde 
denn Rigiste mandtz daatther, huilckenn som Kalledis Lickayr 
denn wise bonnde och hand bode der .... 

N:o 408 stemmer derimod overens med Cod. A, men 
har, som ofte ellers, misforstaaet Texten. Det hedder Bl. 5": 
ok haffdhe righe mantz dotther, som rodhe mest oppaa then 
tidh ok hwn heth lickher snelle. bondhe ther bodhe som .... 
Denne Misforstaaelse forer til, at N:o 408 lengere fremme 
maa udelade Navnet, hvor det staar i Apposition til et Masc. 
Cod. A har her (Pipp. 66.8-9): lit suer hans lickair snelli 
sic crisna oc husfroyu sina, barn sinn oc hiscep sin allan, 
men N:o 408 har Bl. 5": loodh hans swer!) crisna sigh ok 
sin hustru ok barn ok alth hans folk; som det ses er Over- 
ensstemmelsen fuldstendig, kun er Navnet udeladt. 

Den ty. Overs. har (Schl. S. 166): vntfyng syn swager 
lickayr der wise Bunde den Cristen glouben vnde syne hås- 
vrouwe vande syne kyndere vnde alle syn gesynde. 

Dertil svarer i N:o 2414 BI. 72": thog Liyckaiyr denn 
wiise bonnde wed Christelig tro och hanns husfrue, bernn och 
alle hans folck. 

10. I Cod. A hedder det om Kirkeopforelser (Pipp. 
66.20—22): af paim briscapus kirchiur allar i gutlandi, py et 
menn gierpu sir kirchiur at mairu maki. Ordet briscapus 
kendes kun herfra. Nyligst er det omtalt af Bugge i ”Nor- 
ges Indskr. m. d. eldre Runer”, I 5. 155—56. Bugge drofter 


1) swer er rimeligvis mekanisk overfert fra den gull. Text. I Dansk 
er Ordet nemlig meget sjeldent, og i 16. Åarh. vistnok ganske foreldet. Det 
findes et Par Gange i en Folkeviseafskr., men i Betydning ”Svigermoder”: 
”Her staar y, stalt Mettelille, suier mynn, huor er herr Thymand, eders sonn 
saa fynn?” Vers 21 i Karen Brahes Foliohdskr. af ”Bod for Vaande”, i Vers 23 
hedder det: ”men om jeg dynn sueerr waarre”. (Danm. Folkev. V. 1, 8. 224.) 
Derimod hedder det i en anden Afskr,: ”Hell staar i fruw Mette-lille kierre 
suerreske minn, huor er her Jennes kierre sonne dinn?” (Afskr. E. Vers 22, 
8. 226.) 
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her, om dets Betydning er ”oges”, idet Ordet skulde vere 
beslegtet med got. gawrisgan, nord. roskinn, eller om dets 
Betydning er ”udbredes”, og Ordet saaledes skulde staa i Af- 
lydsforhold til nord. breidr !). Oversettelserne viser, at der 
tidligt har veret Usikkerhed i Forstaaelsen. Den ty. Övers. 
har: van den worden geöket alle dy kirchen czu gotlande wen 
sy biweten sich kirchen czu merer gemache. I N:o 408 Bl. 
5"—6" staar: aff thennem boriade alla kirkher oppaa Gut- 
landh Gorthy ath the giordhe them flere kirkher them bere 
til magh. Endelig har N:o 2414 BI. 73': der effther by- 
gedis Kirckenn epther som folckith tyckte dennom best maligtt 
werre. Som det ses er her adskillig Uoverensstemmelse. 
Brugen af beria i Beg. af 16. Aarh. er paafaldende, sand- 
synligvis har da den gull. Text, som har ligget til Grund 
for Översettelsen i N:o 408 endret briscas til byrias, som 
da er bevaret i den danske Oversettelse. 

Paafaldende er den ty. Plur. paa -en i Kirckenn i N:o 
2414; dette kunde forklares ved, at Orig.-texten for denne 
Oversettelse var tysk. 

Slutningen af Sagaen mangler som sagt i N:o 2414; 
men endnu kan der vere et Par Steder at omtale i N:o 408. 

1. I Cod. A (Pipp. S. 67.1) staar: wendus wipr cristin- 
dom, dette oversatte Schlyter: ”omvände sig till ehristendomen”, 
idet han opfattede wendus som Pret. af wenda. Formen her 
er imidlertid Pret. af venia?) og Betydningen saaledes ”ven- 
nede sig til”. Dertil svarer ikke blot den tyske Overstettelses: 
”gewonet worden”, men ogsaa N:o 408's: vandes veth?). 

!) Ifolge Kock, Alt- u. neuschwed. accentuierung (1901) S. 212 udledes 
briska af "bi-wriska. å 

2) Wimmer, Dobefonten i Akirkeby S. 44, Söderberg, Forngutn. ljudl. 
S. 12, Pipping, Gotl. stud. S. 115 jfr. Noreen Gramm. II $ 549. 2 a. 

3) Der kan ofte i N:o 408 vere Tvivl om, om der staar a eller &, men 
her er det fuldstendigt sikkert, at der staar a. I Hojsgaards Grammatik fra 
Midten af 18. Aarh. hedder Pret' af venne ”venede (vente)”, men i Laur. 


Kocks Gramm. fra Midten af 17 Aarh, anferes kun Formen ”vande” (Laur. 
Kocks Danske Grammatik udg. af Carl 8. Petersen. 1909. 8. 26.) 
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12. I Stykket om ”Gengerd” findes en meerkelig Mis- 
forstaaelse i N:o 408. 

Cod. A (Pipp. S. 67.17—18) har flg.: af andrum huerium 
presti sum ai gierhi gingerh a py ari, taki biscupr af huer- 
ium lausn. Til dette svarer i N:o 408 Bl. 7": the som 
icka gere hannem ghkengerdh giffwa hannem lawfs mark for 
hwarth bordh. 

Ligesom tidligere er det vanskeligt forstaaelige Ord be- 
varet, men forvansket. 

13. Medens Udeladelser er temmelig hyppige i N:o 408, 
er Tilfejelser sjeldne. Enkelte findes dog. I Cod. A (Pipp. 
68.6 og 8) tales der om at rejse over til Sverrig fra Gulland; 
dette kaldes begge Steder: yfir fara. Den tyske Overs. har 
(Schl. S. 167) forste Gang: öbir varen, anden Gang: obir zcien, 
men 408 har begge Gange: fare offwer syg ok salth vatn 
(Bl. 7").  Rimeligvis har Oversetteren da af egen Drift 
indsat denne stavrimede Tautologi, som jo er yndet i Folke- 
viserne, og som har holdt sig til vor Tid, skont Ordet ”Se” 
har endret Betydning og netop ikke betyder ”det salte Vand, 
Havet” !). 

14. Ordet laipingslami i Cod. A (Pipp. 68.24) har vol- 
det Forskerne store Vanskeligheder. Senest har Wadstein 
sogt at forklare det ved ligesom gldre Forskere at sette det 
i Forbindelse med Adj. ”lam”, saa dets Betydning omtrentlig 
skulde vere ”Ledingslamhed” (T. ft. F. 3 R. UI S. 7). Den 
tyske Oversetter gengiver slet ikke Ordet, og den danske gen- 
giver det ved den nerliggende Forvanskning: ledingslaghen 
(N:o 408, Bl. 8). 

Disse Exempler maa vere tilstrekkeligt til at give et 
Indblik i Oversettelsernes Art og deres indbyrdes Forhold. 
Til Slut skal jeg dog samlet fremsette, hvorledes jeg tenker 
mig dette. 

2) Betydningen ”Hav” er dog bevaret i staaende Udtryk som ”til Ses” 


”paa Sgen” o. fl., samt i alle Ordsammensetninger: Sgmand, sosterk, sgsyg osv. 
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Et af os ukendt Grundhdskr. (G) forfattedes i 13. Aarh. 
Af dette har der vistnok existeret i hvert Fald tre forskel- 
lige Afskrifter x, y og z. 

Fra x udgaar direkte og indirekte den gullandske Text 
i Cod. A og den danske Text i N:o 408. 

Fra y udgaar gennem en ukendt tysk Overs. direkte og 
indirekte den tyske Text i B. 65 (Kgl. Bibl. i Stockh.) og 
den danske Text i N:o 2414. 

Fra z udgaar gennem en eller flere Afskrifter den dan- 
ske Overs. hos P. Syv (S). Grafisk fremstillet ser dette 
saaledes ud: 














Cod. A x y, Zz, 
c. 1850 Lage NR 
4 B. 65 ya Z, 
1401 
N:o 408 N:o 2414 S 
ce. 1525 ce. 1625 c. 1650 


I. At Cod. A og N:o 408 udgaar fra samme Afskr., 
at B. 65 og N:o 2414 udgaar fra samme Afskr., og at disse 
to Afskrifter (x og y) er indbyrdes forskellige vil feolgende 
vise: 








a. | Cod. A: ai mip an B. 65: eyn 
Jfr Punkt < ai maira hann 
2 foran N:o 408: icka mera en N:o 2414: Enn 








b. | Cod. A: blotabu B. 65: ubeten apgötlich anbe- 
Jfr Punkt tunge 

3 foran N:o 408: suore, overs. af | N:o 2414: gffuede Augudiske till- 
>blotapu> bedelse 
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ec. Cod. A: synnum oc dy- B. 65: kyndere >Kinder» 
Jfr Punkt drum 
3 foran N:o 408: s...ovnoes dytrom | N:o 2414: bernn 
synum er sikkert bort- 
faldet. 
Jfr Punkt kunnungur ich vnde manches dyn- 
6 foran ges wys 


N:o 408: sneller oc selff | N:o 2414: weltalinnde, forsiunlig 


konnigh och ij alting wis och 
klogh 
Cod. x. har vistnok haft 


kunnungr for kunnugr 


d. Cod. A: senieldir oc fiel B. 65: wolsprechende, vorsicht- 





e. Cod. A: helgi olauir ku- B. 65: der heilige here sente 
Jfr Punkt nungr Olauus 
8 foran N:o 408: helligh konnigh | N:o 2414: den hillig herre Sanctus 
| Olaf Olaus 
f. Cod. A: tua bulla oc B. 65: II trynkekare vnde eyne 
Jfr Punkt atna braibyxi Barte 
8 foran | N:o408: ii bulla ok ii | N:o 2414: ii drickekarr och enn 
bredhwzxer breide 
bulla er direkte over- | y, har vistnok haft breide; Barte 
fort er forvansket heraf 
g. Cod. A: liccair snielli B. 65: lickayr der wise Bunde 
Jfr Punkt | N:o 408: lickher snelle | N:o 2414: Lickair denn wise 
9 foran bonnde 





h. Jfr Punkt 10 foran. I N:o 2414 findes den tyske Plur. Form 
kirckenn, medens forskellige gullandske Former findes i N:o 408, jfr. 
nf. 8. 70, nederst. 


H. At S udgaar fra en Afskrift der er forskellig fra 
x og y, viser Översettelsen ”lidet til at see”, der forudsetter 
gull. oliust, jfr. Punkt 1 foran; men x maa have haft eluist, 
da Cod. A, som udgaar herfra, har eluist, og y maa have haft 
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elwist, da B. 65, der udgaar herfra, har eliuch, som maa 
vere forvansket af eluist !). 


Der kan endnu ve&ere Grund til i Korthed at omtale 
Sproget i de to danske Oversettelser. 

Sproget i N:o 408 viser betydelige Afvigelser fra Rigs- 
sproget. De vigtigste er flg. 

1. Den i nydanske Dialekter meget udbredte Overgang 
af å (<a) > o er almindelig; f. Ex.: stro-, moo, bodhe, roodh, 
wodhe, goor, nor, stoor, gordh, ordhith = Straa, maa, baade, 
Raad, Vaade, gaar, naar, staar, Gaard, Aaret. 

Denne Overgang er meget hyppig i Skrifter fra 15. Aarh. 
De fleste Forskere mener imidlertid, at o, oo ikke er Udtryk 
for en o-Lyd, men for en å-Lyd, og at Skriftbrugen saaledes 
kun beviser Lydovergangen ä > å, ikke den yngre Udvikling 
å>o. Jeg tror ikke, dette er rigtigt. Havde å-Lyden ikke 
ligget o-Lyden meget ner, vilde neppe Sammenblanding af 
'de to Lydtegn have veret saa udbredt. I nerverende Hdskr. 
findes saaledes ikke blot Ex. paa Brug af o, oo for opr. a, 
men ogsaa Ex. paa aa for opr. ö. Det sidste maa just for- 
klares ved, at Skriveren, der vidste, at aa ofte brugtes, hvor 
Lyden var ö, ikke har kunnet skelne opr. ö fra opr. a. 
Saaledes Bl. 7": er syndhen saa staar, ath icke moo proysth- 
en losith..., hvor staar betyder stor, og moo er Rigsspr. 
maa. 

Naar Rigssproget ikke har Spor af Overgangen aa > pd, 
skyldes dette, at der til Stadighed har veret Diplomer, hvor 
de gamle Lydforhold kun i ringe Grad forplumredes, da 
Dialekterne her kun lidet gjorde sig geldende. Dette er 
navnlig Tilfeldet med Diplomer, der udgik fra Kancelliet, 
og disse har paa nogle Punkter — isger saadanne, hvor det 


!) Dog anser jeg Punkt II, som kun stettes paa Opfattelsen af et 
enkelt Ord, for tvivlsom, hvorimod der n&ppe kan rejses Tvivl om Punkt I. 
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gjaldt om i Skriften at vedligeholde de gamle Lydforhold — 
haft en meget v&esenlig Indflydelse paa Rigssproget. 

2. Ligeledes findes i N:o 408 den i Dialekter alm. 
Overgang af forlenget ä> aa f. Ex. faare Inf., färe, tiltaal, 
Tiltale. 

3. Endvidere Overgangen ang> ong f. Ex. gongen, 
gongne. 

Disse Overgange er hyppige i Haandskrifter fra alle 
Egne af Landet. 

4. Overgangen ev > sv som nu nermest findes i Vestda. 
var i 15. Aarh. i Skrift mere alm. Derfor kan en Form 
som uthdreffwen Bl. 8" ikke stedfeste Haandskriftet. 

5. Heller ikke kan Formen mgsse Bl. 7" ”Messe” bi- 
drage til Stedfestelse. 

6. Derimod maa ÖOvergangen em > om afgjort betegnes 
som Ostdansk. N:o 408 har denne Lydudvikling i hom ”hjem” 
Bl. 4", home ”hjemme” Bl. 8 bis og 8. Exempel paa 
denne Skrivemaade har jeg ikke fundet andetsteds. Derimod 
vidner Rimet: hiemme : forsome, Dyrerim udg. af Joh. Brön- 
dum-Nielsen 1908, 5. 10.15, om Labialisering af e. J&evn- 
fores kan det i sjell. Skrifter almindelige them < them og 
det sjeldnere hvem < hvem, f. Ex. i et Orig. Dipl. fra Kjoge, 
1450, udgivet i Nyrops Gilde- og Lavsskraaer I S. 730.22. 

7. Dialektisk er Overgangen keb > kyd, se Ordlisten 
S. 56 i Kort over danske Folkemaal. Exempel herpaa er 
kypmantz skap BI. 4". 

8. Overgangen or> ser findes spredt i nydanske Dia- 
lekter, men allerede i Lovene findes Exempler herpaa baade 
i Vest- og Ostdansk, f. Ex. a terghe ”paa Torvet” E. L. 2.22, 
thorsk F1. St. 98. — N:o 408 har valber- Bl. 7"). 

9. Merkeligere end disse Lydovergange er den, der 
betegnes ved Skrivemaaden ey for &, f. Ex. meyntith ”mente 


1) Stregen gennem o er meget svag. 
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det” Bl. 2"; skeyr Prees. ”sker”, Bl. 7" bis, 8", og skeyl ”Skel” 
Bl. 3", 6" !). 

Denne OÖvergang findes i Nydansk kun i Nordvestfynsk; 
Exempler fra gldre Tid paa denne Lydudv. er vist meget 
sjeldne. 

10. Nevnes kan endvidere, at Brydning mangler i self, 
selffwer, alm. 

uU. at k og g ikke er palataliserede foran Tungeforlyd: 
kere, gere, alm. 

12. at rd er blevet r, hvad den fejle Skrivemaade or- 
dhith for orith > ärit viser. 

13. at ld er blevet U: holle Bl. 2" < halda; ildhe Bl. 
8" < illa. 

14. at d, g og v er bortfaldet mellem Vokaler, hvad 
fig. fejle Skrivemaader viser: ryghe Bl. 2" for ryve >rjäfa 
”bryde”, ath widhe Bl. 6" for vighe < vigja ”indvie”, lige- 
ledes vydhesell Bl. 6". 

15. Fynsk er Lydformen bere Bl. 6" ”bedre”. 

16. Alm. i 14—16 Aarh. er enklitisk Brug af Pron. 
”det”, som i: meyntith = mente det, skallith = skal det, lesith 
= lese det. 

17. Alm. er ogsaa Sammenblanding af i og y f. Ex. 
y, fry, sydhen osv. =i, fri, siden. 

18. Endevokalen er undertiden tabt som i Vestdansk, 
f. Ex. tiltaal ”Tiltale”; i Alm. er den som i gl. danske Skrif- 
ter e eller e, men ofte er den a; dette skyldes utvivlsomt 
direkte Paavirkning fra den gullandske Text. En saadan 
Paavirkning viser sig ogsaa i en Del grammatiske Former 
som bulla ”Boller”, manna ”Meends”, dytrom ”Dotre”, mati 


1) At Vokalen i ”skel” er lang maa skyldes Forlengelse fra aaben 
Stavelse i bestemt Form el. anden tostavelses Form, Saadant langt & findes 
f. Ex. hos Chr. Pedersen, der nesten regelmessigt skriver skeel(l) f. Ex. Da. 
Skr. I, 89; II 15; V. 169.16 o. m. fl., og ee betegner altid langt & hos Chr. P. 
ikke kort e, € som i nogle eldre Skr. f. Ex. Dyrerimene. 
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mungati ”Mad, Mungodt” og den meerkelige Pret. hith, Bl. 
2" og Bl. 4" = gull. hit, sv. het, da. hed, dette sidste findes 
Bl. 5". 

19. Af Pron.-former kan nevnes den alm. gl. da. Form 
idhers Bl. 2" og den yngre da. Anal.-form thennem. 

20. Endelig kan fremheves Formen agudher, hvorpaa 
man vistnok ikke har Exemp. andetsteds, og som viser Lyd- 
udviklingen: af- > av- > a-, jfr. Auguderij i N:o 2414. 

I det hele er Sproget altsaa sterkt dialektfarvet. Af 
Skrivemaaden ey for Zz, som jo er yderst sjelden, slutter jeg, 
at Afskriften skyldes en Fynbo. De sjellandske og jydske 
Dialektejendommeligheder kan skyldes Paavirkning fra geldre 
sjell. og jy. Afskrifter, men kan ogsaa forklares ved den 
almindelige ortografiske Usikkerhed, som fandtes omkr. 1500 
og langt ind i 16. Aarh.!). 

Mindre Interesse har .Sproget i N:o 2414. Retskriv- 
ningen er, som det ofte er Tilfeldet i skrevne Aktstykker 
fra hin Tid, meget overfyldt og meget inkonsekvent; men 
Lydformerne er n&esten helt igennem Rigssprogets. 

Kun en enkelt Form hillig ”hellig” er der Grund til at 
fremheve. Denne Form er nemlig meget sjelden udenfor 
Forbindelsen hillige mend ?), Rigsspr. Hillemend, hvor den 
direkte er overfort fra mnt. hilge mans. Jeg vilde derfor 
vere tilböjelig til at tro, at hillig her i Hdskr. simpelt hen 
var en plattysk Form, som var overfert fra den tyske Ori- 
ginal, den plattyske bestemte Form er jo hillich. Ganske vist 
har det tyske Hdskr., vi kender, heilige, men som ovenfor 
fremfort kan dette Hdskr. ikke betragtes som Orig. til N:o 2414. 
Orig. til dette har jeg kaldt y,, og jeg har antaget, at y, 


1) I ovrigt maa jeg henvise til den udforlige Fremstilling, jeg har 
givet af Lydforholdene i &eldre Dansk (1350 til 1550) i: Studier til det dan- 
ske Rigssprogs Historie. Kbh. 1910. 

2) Denne Form findes ikke hos Kalkar og er vist ogsaa temmelig sjel- 
den. Jeg har truffet den hos Poul Helgesen, Da. Skr. 8. 2.1: hillige mende, 
men S. 3,12 hellige mentz. 
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og B. 65 har haft felles Kilde (y,). Simplest vilde det efter 
mit Sken vere at antage, at y, var plattysk (og ligeledes 
Ja), hvorimod B. 65 var afskrevet af en Höjtysker, deraf 
den meerkelige Blanding af Plattysk og Höjtysk. Det samme 
Forhold kendes jo fra mange danske Haandskrifter — jeg 
skal blot nevne Hdskr. AM 455 12:o af Vald. Lov, hvor 
Blandingen af Jydsk og Sjellandsk maa forklares ved, at 
en Jyde har afskrevet en sjellandsk Orig. (eller omvendt). 
Mindre rimelig synes den af Schlyter fremsatte Formodning, 
at Afskriveren har talt et Blandingssprog af Höjtysk og 
Plattysk (Schl. 5. XIV). 


Endnu kan der vere Grund til et Par historiske Op- 
lysninger om de ovenn&evnte Haandskrifter og Udgaver. 

Gutasaga er forfattet i 13. Aarh. (Pipp. S. III). Den 
eneste bevarede gullandske Text er fra Midten af 14. Aarh. 
(Pipp. 1. e.). Den tyske Oversettelse vi kender er fra Beg. 
af 15. Aarh. Den &eldste danske Overs. N:o 408 er fra Beg. 
af 16. Aarh. og den yngre danske fra Beg. af 17. Aarh., 
medens Overs. hos Syv vistnok er fra dette Aarh:s Midte. 
Men imellem den gldste og den yngre da. Overs. ligger Niels 
Pedersens beromte og berygtede Bearbejdelse, der tjente som 
Grundlag for Lyschanders og Strelows Fantasier. 

Niels Pedersen kom til Gulland 1547. Han fortzeller 
selv i sit Hovedverk, Cimbrorum et gothorum Origines etc. ") 
S. 34: Inter alia monumenta, que in Gothia visuntur, exstat 
fragmentum Chronicorum Gothica et Germanica lingva con- 
scriptum. Fjus inquam fragmenti aliquot exemplaria mem- 
branea adhuc apud Judices in Gothia reservantur, neque ex- 
traneo facile inspiciendi copia concedilur, nam eodem codice 
eliam conscripte sunt Leges vetustissime. Der kan jo ikke 


1) Citeres efter den forste trykte udg. 1695. Forskellige eldre Haand- 
skrifter er bevarede, se Rerdams Historieskrivning etc. 8. 121 ff. 
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vere den aller mindste Tvivl om, at de ”monumenta” her 
omtales er Afskrifter af den gullandske Gutalag og Guta- 
saga og af den tyske Oversettelse heraf. Altsaa begge Dele 
har paa Gulland veret velkendte i Midten af 16. Aarh. 
Efter megen Möje lykkes det Niels Pedersen at faa fat i en 
Afskrift af Gutasaga. Denne udgiver han imidlertid ikke, 
men lader den indgaa i det Sammensurium af alskens gamle 
Antiquiteter og opdigtede Fabler, som han har givet det 
prangende Navn: Cimbrorum et Gothorum origines, migratio- 
nes, bella atque colonie. Dog benytter han kun Sagaens fan- 
tastiske Begyndelse, og denne er endda udsmykket nesten 
til Ukendelighed. Meerkelig nok tilbageviser han (S. 44) som 
Fabel Sagnet om Gullands Forsvinden i Havet, hvorimod 
han omstendelig beretter om Huitestiernes Drom (5. 46 ff.). 
Toget til Fars og Dageper nevnes S. 69, og S. 106 f. for- 
telles om Halvarus Straabeen. Men dermed har han ud- 
nyttet Sagaen, hvis virkelige Beretninger kun udgor en for- 
svindende Del af hans Skrift. Nermere at bestemme Arten 
af den Redaktion eller Afskrift N. P. har brugt er umuligt. 
Paafaldende er — som ovf. nevnt — Navneoverensstemmel- 
sen mellem Kreonikens Halwarus, N:o 408's Halvar og N:o 
2414's Aluar. 

Det er morsomt nu at vide, at medens Niels Pedersen 
med store Anstrengelser, mellem ”Agel&es af Beger, der gan- 
ske er formulnede oc af Skarn oc Stof ilde forderfvede” !), 
fremdrager Sagnene om Gullands Bebyggelse, ligger den gan- 
ske Kronike hjemme i Danmark, oversat paa Dansk efter 
Grundsproget — og Oversettelsen er ikke 50 Aar gammel. 
Den fremdrages forst et Par Aarhundreder senere. 

Den flg. Oversettelse, vi kender, er den, der findes i N:o 
2414; meget kendt har denne dog heller ikke veret. Da Peder 
Syv skriver sine ”betenkninger” 1663, kender han ikke Guta- 


1) Citeret efter en pyntelig Overs. fra 1706 ”Cimbrers og Gothers eld- 
gamle Herkomst og Handel etc.” 
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saga, men som ovf. omtalt lerer han den just da at kende. 
Det hedder saaledes i Tilleget S. 195: ”Dette som iblant an- 
det er mig forekommet, mens Traktaten var under persen”, 
hvorpaa Citaterne af Gutasaga folger. Jeg formoder som 
n&evnt 5. 53, at denne Oversettelse ligesom den i N:o 2414, 
fandtes bagi et Hdskr. af Niels Pedersens Skrift. Og dette 
er maaske Grunden til, at Kendskaben til det var saa lidet 
udbredt. Sikkert er det, at da Cod. A knap en Snes Aar 
senere findes paa Gulland i en Kirke paa Landet ”bland 
orenlighet, såsom en förkastad ting” !), mener Hadorph i de 
historiske Beretninger i dette Hdskr. at have fundet et gan- 
ske nyt af Samtiden ukendt Bevis imod Strelows Fremstil- 
ling i ”Guthilandiska Cronica”. 1687 udgiver Hadorph Cod. 
A med svensk Oversettelse i en statelig Foliant. Men ogsaa 
den gaar i Glemme. : 

Da Nyerup i Slutn. af 18. Aarh. finder og udgiver det 
lille Hdskr. N:o 408, troer ogsaa han at have fundet et hid- 
til ukendt Bevis paa, at ”Boasach ?) og Niels Pedersen og 
Strelow ikke ligefrem har digtet og opspundet alt, hvad de 
fremsatte”. At Hadorph et Aarhundrede tidligere havde ud- 
givet selvsamme Beretning og tilbagevist forskellige af Stre- 
lows Paastande, aner han ikke ?). 


!) Findes i en Dedikation i nogle enkelte Udg. af Cod. A. Se Schl. 
S. I Fodnote 2 og S. XXI—-XXII. Dedikationen findes ikke i Exempl. paa 
d. kgl. Bibl. i Kbh. 

3) Hvem denne Bonsach er, har jeg ikke kunnet oplyse. Det kan ikke 
vere den filosofiske Forf. Gerhard Bonsach, der omtales i Nyerups Littera- 
turlex. Skulde det vere den Joh. Bonsach, Niels Pedersen omtaler 8. 36 
(Udg. 1695)?? 

3) Om Nyerups Udg. kun dette: Sprogligt er den ganske upaalidelig. 
Exempelvis skal blot nevnes, at paa forste Side findes to Gange byghe for 
bygdhe, endvidere theden for tedhen, godh for gath, vatnit for vatnith, 
meynthet for meyntith, edhers for idhers, Eedh for ordh o. fl. I evrigt kan 
bl. meget andet nevnes: Datther 135.16 for dotther, gaffwor 135.4 for goffwor, 
forothen 135.271 for fforuthen, gengerdh 136.n for gingerdh, bar 186.5 for bere 
”bedre”, gigre 136.211 for göre, gonga 138.5 for gongna, vand veth 136.100 for 
vandes veth. 
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Men heller ikke Nyerups Udgave huskes. Da Cod. A 
i Midten af 19. Aarh. udgives paa ny af Schlyter, der har 
eftersogt baade danske og svenske Biblioteker og omhygge- 
ligt omtaler alle Afskrifter og Afskrifters Afskrifter — n&ev- 
nes hverken det gamle danske Hdskr. eller Udgaven heraf, 
saalidt som Oversettelsen i N:o 2414. Titlerne paa begge 
Dele anferes af Rordam i en Fodnote i hans Disputats, men 
her har de veret saa godt gemt, at de ogsaa har undgaaet 
Pippings Opmerksomhed, da han nu i 20. Aarh. har udgivet 
Gullandsloven og Gutasagaen i diplomatisk Aftryk med Op- 
lysninger om alle Kilder til Loven og Sagaen. 

Derfor har jeg ment det berettiget paa ny at fremdrage 
de to gamle danske Oversettelser. 


Flere Steder har Nyerup ikke kunnet l&se Hdskr. og har maattet er- 
statte Text med Stjerner. Paa intet af Stederne kan der vere Tvivl om 
Lesemaaden; den er flg.: 

Nyerup 1834.3 troo oppaa Agudher ok.... Hådskr. Bl. 2v: troo oppaa agu- 
dher ok swore om dytrom. 

Nyerup 1814.5 met...... Håskr. Bl. 3: met mati ok mundgati 

Nyerup 185.5 ti bredh ..ker Hdådskr. Bl. 4r: it bredh wxer 

Nyerup 135.17 Lickr .r Snelle Håskr. Bl. 5r: lickher snelle 

Nyerup 1387.n forthy ath the gydhe icka.... Hådskr. BI. 8r: forthy ath the 
gydhe icka roodh, 2: ”fordi de ikke kunde ro over”. 


Lis Jacobsen. 
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Textkritische bemerkungen zu Saxo. 


”Bei dem fast vollständigen mangel an handschriftlicher 
iberlieferung muss jeder versuch, anstössige stellen im texte 
des Saxo zu verbessern, ausgehen von sorgfältiger beobach- 
tung des sprachgebrauchs und des stils des schriftstellers 
selbst und seiner vorbilder, namentlich des Valerius Maxi- 
mus”. 

Von diesem leitsatze ausgehend hat Kinch (in Aarbg- 
ger, Kjobenhavn 1874) einen beitrag zur textkritik der sie- 
ben letzten bicher des Saxo veröffentlicht: er hat hierbei auf 
der einen geite durch eingehende besprechung einer reihe von 
verdächtigen stellen die berechtigung eines scharfen kritischen 
eingreifens in den durch die erste ausgabe iberlieferten text 
und auf der andern seite durch eine reiche anzahl von iber- 
zeugenden verbesserungen die richtigkeit und fruchtbarkeit 
jenes von ihm aufgestellten leitsatzes nachgewiesen. 

Nicht immer jedoch ist Kinch diesem wegweiser treu 
geblieben: an mehreren stellen hat er mit seinen vorschlägen 
fir abänderungen sich nicht streng an den sprachgebrauch 
des Saxo gebunden, und die folge ist gewesen, dass diese 
conjecturen nicht den gleichen anspruch auf beifall machen 
därfen. Einige dieser stellen sollen im folgenden besprochen 
werden. 

1) 835,, M. V. (572,, H.) Bei der belagerung von Ar- 
cona bieten die Rugidaer iäbergabe der festung unter gewis- 
sen bedingungen an. Das Dänische heer ist iber die ver- 
handlung unwillig, weil ihm die gehoffte plinderung des 
ortes zu entgehen droht. Der König beruft eine versamm- 
lung der grossen vasallen und legt ihr die frage vor, ob 
äbergabe oder eroberung. Zuerst soll Absalon seine ansicht 
kund geben; er rät unbedingt zur annahme der ergebung 
unter bedingungen, weil die eroberung der feste nur durch 
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eine langwierige belagerung zu erreichen sei; aus einer ibel- 
wollenden beurteilung seiner vorschläge mache er sich nichts, 
denn ”malle se apud malignos studiorum suorum aestimatores 
ob salutares monitus displicere, quam sociorum (= des heeres) 
salutem tanta rerum utilitate subvertere”. Es ist nun Kinch 
ohne weiteres zuzugeben, dass die worte tanta rerum utilitate 
keinen sinn geben; ferner auch, dass eine verbesserung nach 
dem stile des Saxo in der zweiten satzhälfte möglichst scharfe 
gegensätze zu den worten der ersten erscheinen lassen muss; 
wenn er nun aber die verbesserung in den von ihm vorge- 
schlagenen worten sucht ”temeraria civilitate”, so weicht er 
damit von dem sichern boden ab. Denn wenn auch die ge- 
forderten gegensätze mit diesen worten erscheinen, da na- 
mentlich mahnung (monitus) und nachdemmundereden (civi- 
litas) sich gut gegeniäber stehen, einigermassen auch saluta- 
res und temeraria, so ist der vorschlag dennoch nicht zu 
billigen, weil erstens civilitas bei Saxo sonst nicht vorkommt 
und zweitens ein ausdruck (rerum utilitate) beseitigt wird, 
der so ganz in der schreibweise des Saxo liegt: durch die 
hinzufägung von >erum (oder auch praesens) giebt er näm- 
lich das ”concrete, reale, in den vorliegenden umständen be- 
grändete” im gegensatze zum abstracten begriffe, z. b. rerum 
beneficia, commoditas, dominium, duritia, experientia, fortuna, 
fulgor, lux, maturitas, prosperitas u. a., einmal sogar (im 
verse) hoc rerum scelus. Ferner — wenn auch ein abschrei- 
ber aus civilitate leicht das bekanntere utilitate machen 
konnte, so ist doch nicht abzusehen, wie aus temeraria die 
worte tanta rerum entstehen konnten. Die wirkliche ver- 
besserung giebt auch hier die beachtung des sprachgebrauchs: 
Saxo liebt es denselben gedanken mit kleineren oder grös- 
seren änderungen im ausdrucke öfter zu verwerten; so hat 
er auch den an unserer stelle vorliegenden noch zweimal, 
ebenfalls in gegensätzen, ausgesprochen, dabei aber nicht der 
einen art der rede (den monitus) eine andere art (die civili- 
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tas) entgegengestellt, sondern, besonders deutlich in der zwei- 
ten, den contradietorischen gegensatz angewendet. Die stel- 
len sind: a) 715,s (4853): ut nec huius mandatum neglegeret 
nec illius salutem silentio falleret und b) 9153, (6483,): qua- 
rum alteram tacendo, alteram loquendo offendere posset. Diese 
stellen lehren also, dass an unserer keine tiefer gehende 
textverderbnis durch die abschreiber vorliegt, sondern nur ein 
sehr leichter schreibfehler: alles ist in ordnung, wenn statt 
tanta gelesen wird tacita; dieses tacere ist der gegensatz zu 
monere. (Saxo gebraucht tacitus noch an einer anderen stelle 
als passivform: 388,s (262,3) tacito nomine = unter verschwei- 
gung des namens). 

2) 887,, (602,,): honoratiorem se ratus, si cum indig- 
nantis viri fastu humilitate certasset. Bei einer zusammen- 
kunft zwischen könig Waldemar und herzog Heinrich von 
Sachsen will dieser jenem nur bis zur hälfte der bräcke ber 
die Eider entgegen gehen und der könig lässt seine urspräng- 
liche forderung, dass der herzog ihm äber die ganze bricke 
entgegen kommen soll, fallen in der in oben stehenden wor- 
ten enthaltenen erwägung. Kinch hat nun wiederum ganz 
recht, wenn er hervorhebt, dass indignantis nicht zu verste- 
hen ist, dass vielmehr ein wort erwartet wird, das ”im range 
oder an ehren tiefer stehend” bedeutet; er hat ferner recht, 
wenn er indignantis als abglättung eines indignatioris be- 
trachtet, das den geforderten begriff geben soll; wenn er nun 
aber dieses wort im texte stehen lassen will, so setzt er, hier 
in der scheu, zu viel am iberlieferten zu ändern, wiederum 
seinen leitsatz ausser augen, denn der sprachgebrauch Saxos 
schliesst ein solches barbarisches wortungetäm aus. Saxo 
weiss den verlangten begriff sehr wohl gut lateinisch aus- 
zudricken, denn er sagt 694,, (468,,): stipendium (Lehen) 
nec fructu parcius nec spatio contractius nec honore defec- 
tius. Nun kann an unserer stelle nicht honore defectioris 
gestanden haben, denn dann bedurfte es nicht der glosse (denn 
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dieses allein ist es) indignatioris, sondern es muss ein ganz 
seltenes wort gewesen sein, das die ungeschlachte glosse, die 
dann das ächte wort verdrängt hat, hervorgerufen hat und 
dieses wenig gebrauchte wort kann nur sequioris gewesen 
sein, das dem Saxo wohl aus Ammianus Marcellinus (18, 6, 
6) bekannt war. Kein treffenderes wort konnte Saxo ver- 
wenden, denn der herzog ist dem Könige gegeniber wirk- 
lich ein vir sequior oder, wie er 270, (180,.,) sagt, ein vir 
sequioris ordinis. Auch an dieser stelle war das seltene 
wort durch ein anderes (sequestris) verdrängt worden und 
ist erst durch Barth dem texte wiedergegeben worden. 

3) 881., (598,): Universi Saxonum satrapae gerendi cum 
Danis belli cupiditate insignem viribus exercitum amplifica- 
bant. Hier ist natärlich amplificabant neben insignem viri- 
bus nicht zu dulden, es wird vielmehr ein wort erwartet, 
das die verwendung des heeres angiebt. Kinch glaubt nun, 
man könne sich mit dem von Stephanius eingesetzten appli- 
cabant begniägen, weil andere schriftsteller der späteren latini- 
tät dieses wort so gebrauchen. Auf andere schriftsteller darf 
man sich aber nicht berufen, wenn es sich um den sprach- 
gebrauch des Saxo handelt und diesem die in frage stehende 
verwendung eines wortes nicht entspricht. Das ist hier der 
fall, denn bei Saxo steht applicare immer in der bedeutung: 
”hinreichen, in nähere beriährung bringen mit, anschliessen 
an”; deshalb steht dabei entweder ein dativ (je einmal dafär 
ad und in), z. b. se iis, eum iis, eam sibi, animum commen- 
tis, cervices igni, torquem bracchio, cultrum ori u. a., oder 
ist leicht zu ergänzen, wie ore applicato, nämlich an die 
wunde, veste applicata, an den Körper; ausserdem hat Saxo: 
das wort noch in seemännischen ausdräcken: classem appli- 
care, nave propius applicata und illic applicantes = dort lan- 
dend. Nirgend aber hat er mit oder ohne dativ gesagt app- 
licare exercitum oder agmen; das wort ist also trotz der 
autorität des Stephanius an dieser stelle abzulehnen. Was 
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aber dafär setzen? Es bedarf einer längeren auseinander- 
setzung, um darauf antwort zu geben. 

Aus verschiedenen anzeichen kann mit sicherheit ge- 
schlossen werden, dass bei der drucklegung der editio prin- 
ceps der text dem (französisch sprechenden) setzer wenigstens 
stellenweise dictiert worden ist; darauf fährt das wiederholte 
seu fär ceu, linum fär lignum, Grandvicus (grand!) fär Gand- 
vicus, danorum fär damnorum, diutile fär diutule, die ver- 
wechselung der endsilben 7, is, es und us, der wegfall des 
anlautenden H in eigennamen (lalto neben Hialto) und die 
verschiedene schreibung der eigennamen äöberhaupt, die durch- 
aus nicht dem codex eigen gewesen zu sein braucht; auch 
die auslassung einzelner silben erklärt sich so am leichtesten. 
Wenn man nun weiter bedenkt, dass die damaligen setzer 
meist halbe gelehrte waren, somit dem texte nicht teilnam- 
los gegeniber standen, so wird man es begreiflich finden, 
dass ein solcher den dictierenden als den gelehrteren um 
aufklärung ber worte ersuchte, deren specielle bedeutung 
an einer bestimmten stelle er nicht sofort ergriff. So ist es 
gekommen, dass manchmal der setzer nicht das zunächst ge- 
hörte wort, sondern die später gehörte erklärung in den text 
brachte; da nun aber diese erklärung nicht immer die wort- 
bedeutung gab, die nach dem zusammenhange erforderlich 
war, sondern eine andere, die das wort in einem anderen 
zusammenhange haben konnte, so sind worte in den text 
gekommen, die an sich unerklärbar sind. HEinige beispiele 
mögen das deutlicher machen: 

a) 335,, (228,,): König Sivard sperrt seine tochter ein 
und lässt ihre wohnung durch zwei schlangen bewachen. 
Dazu macht Saxo die bemerkung: Neque enim facile thala- 
mus investigari poterat, quem tanti discriminis pessulum ob- 
serabat. Hier ist investigari nicht zu erklären: wenn un- 
auffindbarkeit erstrebt wurde, so nätzten die schlangen nichts, 
.sondern Sivard hätte fär einen Vitolf sorgen missen, dessen 
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zauber die augen der suchenden mit blindheit schlug. Auch 
die folgenden worte: si quis eius aditum frustra temptasset 
können doch nicht auf einen gehen, der den weg nicht ge- 
funden, sondern der vor den schlangen hatte weichen mis- 
sen; was sollte auch sonst die hervorhebung des pessulum? 
Auch bei dem folgenden kampfe ist von einem voraufge- 
henden ausspären keine rede. An der stelle von investigare 
stand also im codex ein wort, dessen bedeutung in der pas- 
siven form der setzer nicht sofort erfasste und das ihm der 
dietierende durch investigare erklärte; es musste also nach 
der einen seite annähernd in dieser bedeutung verwendet 
werden können, musste aber nach der andern seite die be- 
deutung des eindringens haben; dieses wort ist penetrare. 
Bei Saxo erscheint penetrare nur in seiner urspränglichen 
verwendung mit antrum, fauces, freta, nemora als object, 
der erklärer aber deutete es nach ibertragener verwendung, 
wie namentlich auch das französische pénétrer gebraucht wird 
und da ist investigare ein passendes synonymum. Es ist 
demnach fär investigare zu lesen penetrari; passivisch ist die- 
ses verbum von Saxo noch 892,, (612;,) gebraucht. 

b) 588; (391,,). König Knut (der heilige) hat seine 
beamten (milites, questores) angewiesen, bei einer eintreibung 
von strafgeldern milde zu verfahren, diese aber driäcken das 
volk. Die gegner Knuts benutzen das, um das volk durch 
äbertreibung des geschehenen gegen die beamten und somit 
auch gegen den König aufzuhetzen. Dazu sagt Saxo: Quippe 
militum (= questorum) opus, non regis imperium (= befehl) 
iudicabant, nec iubentis (= des Königs), sed iussi (muss heis- 
sen iussorum = der beauftragten, sc. militum oder questo- 
rum) studium intuebantur. In diesen worten ist iudicabant 
nicht richtig, denn Saxo sagt weder iudicare aliquid noch 
iudicare de ea re (= beurteilen), sondern verbindet iudicare 
nur mit dem acc. c. infin., bzw. doppeltem accusativ. Das 
wort, das dem setzer durch iudicare erklärt wurde, musste 
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neben anderen verwendungen auch so gebraucht werden kön- 
nen, dass er dem intuebantur (= auf etwas sehen, in betracht 
ziehen, beurteilen) parallel gesetzt werden konnte, in dieser 
verwendung aber etwas selten sein; dieses wort ist pensare. 
Aenlich sagt Saxo noch 7023, (475,,) odia ac familiaritates 
iuxta pensare, 861. (5I0,) strenuam operam iniqua aesti- 
malione pensare, 559. (313,) virtutis potius, quam scientiae 
elementa pensare, ungleich häufiger aber verwendet er pen- 
sare in der bedeutung von ”aufwiegen, vergelten”, und dass 
es an dieser stelle das nicht bedeuten konnte, machte den 
setzer stutzig. 

ec) 361. (247,,): Finito noctium convivio. Was ist noc- 
tium convivium? Es handelt sich um ein hochzeitsmahl, 
man könnte also geneigt sein, eine zahl, vielleicht friuwm ein- 
zuschieben; jedoch rechnet Saxo bei gastschmausereien und 
festen nur nach tagen, z. b. 85,6. (55s) tertio convivii dir, 
185,, (123,5) triduano convivio excepti sunt. Kurz: Saxo 
wollte die zu häufige wiederholung von nuptiae vermeiden 
und schrieb, wie 220, (145,,) taedarum convivio. Dieses 
taedarum liess sich der setzer erklären und brachte, wohl 
unter einwirkung eines französischen missverstandenen ”festin 
de noces”, das unverständliche noctium in den text. 

Nunmehr wird es leicht sein, zu sagen, was an der 
stelle, von der diese etwas lang geratene erörterung ausge- 
gangen ist, statt des unpassenden amplificabant gestanden 
haben muss: das wort konnte nach einer seite hin so ge- 
braucht werden, dass es durch amplificare erläutert werden 
konnte, war aber von Saxo in verbindung mit exercitum in 
einer andern bedeutung gesetzt, die dem worte auch zukam. 
Es ist promovere; in dieser verwendung sagt Saxo 536, 
(338:,) agmen und 891,, (612,:) classem promovere. Nicht 
also applicabant ist zu schreiben fär das unmögliche ampli- 
Jicabant, sondern promovebant. 

Kinch giebt als beilage die erklärung einiger stellen aus. 
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Saxo; da es sich bei der einen wesentlich um den sprach- 
gebrauch des schriftstellers handelt, soll sie hier auch be- 
sprochen werden. Die erklärungsbedärftigen worte stehen 
864; (59235); die stelle, deren abschluss sie bilden, bietet dem 
leser vieles auf den ersten blick unverständliche, muss also, 
da die dunklen worte nur aus dem zusammenhange heraus 
verständich gemacht werden können, bis zur katastrophe im 
berichte etwas eingehender besprochen werden. 

Die Dänische flotte war auf einem beutezuge durch die 
Swine in das haff eingefahren, hatte die umgebung von Wol- 
lin verheert und war dann in die Dievenow eingebogen. Da 
die weiterfahrt durch die bei Wollin äber den fluss fähren- 
de bricke (pfahlbräcke) gehemmt ist, lässt der König sie, 
nachdem er auf das festland gegangen ist, zum teil ab- 
brechen, offenbar vom ostufer aus, Saxo sagt ”gegeniäber der 
stadt auf dem sädlichen ufer”; nunmehr kann die flotte bis 
zur Insel Gristow vorgehen, die eine zeit lang ihren stitz- 
punkt bildet. Darauf wird das land nördlich von Cammin 
ausgeplindert, ein angriff auf die stadt selbst bleibt aber er- 
folglos; die Dänen gehen auf die insel zurick und entschlies- 
sen sich, die räckkehr in die ostsee durch die nahe mindung 
der Dievenow zu nehmen. Absalon wird mit drei schiffen 
ausgeschickt, um die möglichkeit einer durchfahrt zu unter- 
suchen, die flotte soll bei Gristow seine räckkehr abwarten. 
Eine grändliche untersuchung kann Absalon nicht vornehmen 
contigui maris saevitia interpellante, wie Saxo mit einer 
wörtlich aus Valerius Maximus entnommenen redewendung 
sagt, er gewinnt aber die iberzeugung, dass die schiffe nicht 
durchkommen können. Hier giebt Saxo folgende richtige be- 
schreibung des laufes der Dievenow: wo der fluss aus dem 
haff tritt, fliesst er ruhig in engem bette (d. h. bis zur in- 
sel Gristow), im weiteren laufe aber wird er breiter, iäber 
das mass eines flusses hinaus, und bildet oder findet vor ein 
erhebliches seichtes wasserbecken (= Camminer bodden nörd- 
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lich der insel)l. Wiederum, wo er ins meer fliesst, verengt 
er sich wieder zu dem friäheren masse (eigentlicher miän- 
dungsarm hinter dem Camminer bodden). 

Ehe noch Absalon zuräckkommt, verlässt die Dänische 
flotte gegen den befehl ihren standort bei Gristow und drängt 
sich in die flussmiändung hinein, offenbar aus furcht vor einer 
herannahenden Pommerschen flotte; die letzten schiffe wer- 
den schon von Slavischen schiffen, die hier bei Saxo ohne 
vorangehende erwähnung ganz plötzlich auftauchen, angegrif- 
fen und gelangen nur mit mäöhe in die flussmändung. 

Dieses unbotmässige verhalten der flotte, das Saxo wie- 
derholt scharf tadelt, hat die Dänen in eine böse lage ge- 
bracht: sie sind in der engen mindung wie in einer sack- 
gasse eingekeilt, denn vorläufig wissen sie nicht, ob sie durch 
die Dievenow ins offene meer gelangen können. Wunder- 
licherweise erzählt nun Saxo an dieser stelle folgendes: an 
demselben tage hat der könig den plan erwogen, noch ein- 
mal einen pländerungszug durch Wollin zu machen; in der 
nacht sucht Absalon das ufer ab nach stellen, wo die reite- 
rei ausgeschifft werden kann; am nächsten tage kann er also 
leicht dem zuge den weg weisen. Nun weiss Saxo noch 
eine anekdote iäber Absalon von diesem zuge zu erzählen, 
die an Saul und Samuel erinnert und dann geht es mit beute 
Beladen wieder zur flotte zuräck. Es ist natärlich ganz un- 
denkbar, dass die Dänen in ihrer schlimmen lage noch ein- 
mal ans land gegangen sein und einen beutezug durch die 
insel gemacht haben sollten; die hier fälschlich von Saxo 
eingeschobene, an eine andere stelle gehörende erzählung soll 
wohl nur den umstand erklären, dass Absalon später den 
fluss und seine ufer genau kennt. 

Nun handelt es sich darum, ins offene meer zu gelan- 
gen: trotz des abratens des Absalon versuchen die Dänen die 
schiffe auf untergelegten balken durch die seichte mändung 
zu ziehen: das gelingt aber nur mit sechs kleineren Rägi- 
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schen fahrzeugen, die Dänischen grossen, schwer beladenen 
kriegsschiffe können eher zerrissen, als durchgeschleppt wer- 
den, nur widerwillig folgen die Dänen dem befehle des Kö- 
nigs von dem vergeblichen versuche abzulassen. Inzwischen 
hat nämlich der Pommernherzog Kasimar, um den fluss zu 
sperren, vor seinen anfang (principio eius) eine flotte von 
fänfzig schiffen gelegt; es ist natärlich nicht die stelle ge- 
meint, wo die Dievenow aus dem haff tritt, sondern die, wo 
sie hinter dem Camminschen bodden sich wieder verengt, von 
Saxo auch fauces genannt; einige schiffe, auf denen er rei- 
terei herangefihrt hatte, figte noch sein bruder Bogislav 
hinzu. Wie viel schiffe die Dänische flotte zählte, sagt Saxo 
nirgend, ebensowenig, was mit der Pommerschen reiterei ge- 
schieht: diese wurde wohl auf dem Wollinschen ufer im an- 
schluss an den linken flägel der flotte aufgestellt. Die Dänen 
waren in dem augen der Pommern rettungslos verloren: Ka- 
simar hatte am (Wollinschen) ufer in einem zelte schon ein 
freudengelage veranstaltet. Auch die Dänen verzweifelten 
an einem entkommen: sie wollten mit aller kraft einige 
schiffe ins meer ziehen, auf denen der könig und die färsten 
entfliehen sollten, den rest aber preisgeben. 

In dem nunmehr abgehaltenen kriegsrate erklärt Ab- 
salon, der allein volle ruhe bewahrt hatte, der durchbruch 
durch die feindliche flotte und reiterei, die hier also als hin- 
dernis erscheint, und damit die räckfart ins haff zur Swine 
sei möglich, sogar leicht, wenn man seinem vorschlage folge. 
Der kärze halber teile ich nicht erst diesen mit, sondern 
gebe sofort die ausfährung: Die reiterei wird ans land ger 
setzt, der König rickt mit ihr bis zum flussanfange (auf dem 
Wollinschen ufer) vor; der erste erfolg ist, dass Kasimar 
schleunigst sein zelt verlässt und sich auf die flotte in sicher- 
heit bringt, und dass — därfen wir wohl hinzufigen, denn 
das ist ja hauptsächlich durch das vorgehen des königs be- 
zweckt worden — die Pommersche reiterei zurickweicht. 
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Absalon wählt sorgfältig sieben besonders täöchtige schiffe 
aus und besetzt sie mit ausgesuchten geharnischten; mit die- 
sen geht er allen voran auf die Pommersche flotte los um, 
wie er im kriegsrate vorgeschlagen hatte, einen einbruch in 
sie zu versuchen; die andere flotte soll, in reihen gesetzt, ihm 
folgen. Zwei schiffe commandierte er selbst, eins sein bruder 
Hesbern, die andern vier männer aus seinem vertrautenkreise. 

Absalon packt nun aber im weiteren verlaufe gar nicht 
den stier bei den hörnern, sondern fährt plötzlich abschwen- 
kend in einen seitenarm des flusses ein; diesen nennt Saxo 
ignotum: wenn das auf die Pommern zu beziehen ist, so kann 
er damit nur sagen wollen, dass diese nicht wussten, dass 
der arm zur not befahren werden konnte und ihn deshalb 
nicht gesperrt hatten, denn unbekannt konnte er den landes- 
einheimischen doch nicht sein; wenn aber auf die Dänen, so 
will er damit erklären, dass der plan Absalons nicht vorher 
erraten und — verraten werden konnte, welch letzteres in 
der Dänischen flotte gar nicht unerhört gewesen wäre; dem 
Absalon war er natärlich bekannt und zwar sehr genau, denn 
er weiss sogar die fahrrinne, weshalb vielleicht nicht ignotum, 
sondern sibi notum zu lesen ist. Absalons schiff kommt un- 
gehindert durch, das zweite gerät durch den irrtum des steuer- 
manns auf den sand, wird aber wieder flott gemacht; die 
ibrigen fänf schiffe erwähnt Saxo nicht wieder, es muss aber 
wohl angenommen werden, dass auch sie den arm durchfahren 
haben. Dieser arm muss auf der Pommerschen kiäste gesucht 
werden: er muss mit einem umwege hinter dem rechten, 
östlichen, fligel der Pommerschen flotte hinweg unmittelbar 
in den Camminschen bodden gefährt haben und ist vielleicht 
zwischen den heutigen dörfern Fritzow und Soltin verlaufen; 
die jetzigen Karten zeigen nichts davon, jedoch hat sich hier 
wohl die bodengestaltung iiberhaupt stark verändert. 

Die abschwenkung Absalons war wohl ziemlich unbe- 
merkt geblieben, da die aufmerksamkeit der Pommern auf 


Go gle PRINCETON JNIVERSITY 


Knabe: Bemerk. zu Saxo. 87 


die hauptmasse der Dänischen flotte und die königliche rei- 
terei auf dem westlichen ufer gerichtet war; als nun plötz- 
lich sieben kriegsschiffe mit geharnischten besetzt im räcken 
der Pommerschen flotte in kräftigem ruderschlage erschienen, 
stob diese in panischem schrecken auseinander, die einschlies- 
sung war geprengt, die fahrt in den bodden frei. Mit lau- 
ten und fröhlichen zurufen begleiteten die Dänen den abzug 
der feinde und jubelten: discissum saxi vinculum! 

Was ist nun sazxi vinculum? Soweit mir bekannt ge- 
worden, hat sich vor Kinch niemand mit der erklärung die- 
ser worte befasst, auch Velschov nicht; Kinch nun hält es 
fir warscheinlich, dass saxi nicht genitiv von saxum sei, 
sondern dass Saxo ein Dänisches, dem Deutschen sahs ent- 
sprechendes, im Isländischen noch im plural in der bedeutung 
”scheere” gebräuchliches wort mit der lateinischen endung is 
versehen habe, saxi also ablativ sei und die Dänen gerufen 
haben: ”Zerschnitten ist mit der scheere die fessel”! Ich 
brauche nicht zu untersuchen, was die scheere soll und ob, 
wie Kinch annimmt, auf discissum ein besonderer nachdruck 
liegt, denn warum soll man nicht mit einer scheere, wenn 
sie nur gross genug ist, auch ein tau zerschneiden? und drei 
seiten später sagt Saxo wieder: ancorae vinculis discissis, 
— die erklärung scheitert ohne weiteres an dem sprachge- 
brauche des Saxo: dieser fählt sich so sehr als lateinischen 
schriftsteller, dass er sogar da, wo er eine Dänische be- 
zeichnung mitteilt, ausdräcklich sie als solche bezeichnet, wie 
bei Rothoran und Krage, dass er Dänischen eigennamen die 
lateinische interpretation hinzufäigt und ortschaften sogar nur 
lateinisch benennt, wie er nur von portus mercatorum spricht 
und die stadt Oldenburg sogar mit den worten einfährt: 
Antiquam incolae vocitabant. Es ist also ganz unwarschein- 
lich, geradezu unmöglich, dass Saxo ein nicht lateinisches 
wort mit einer lateinischen endung in sein schönes Latein 
hineingelassen habe. Ubrigens, wenn wirklich fär die einge- 
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weihten sich mit der ”scheere” ein besonderer scherz verknäpfte, 
so hätte doch Saxo, da er ja die andern worte auch lateinisch 
wiedergiebt, ganz dasselbe erreicht wenn er forfice schrieb. 
Wie ist aber saxi vinculum zu erklären? Ich vermag 
auch nur eine vermutung aufzustellen, sie hält sich aber in- 
nerhalb des sprachgebrauchs des Saxo: Bei einer fräheren 
gelegenheit erzählt er, dass ein Slave Dombor bei Absalon 
erscheint, um einen gegen Riigen bevorstehenden zug der 
Dänen durch gewisse anerbietungen abzuwenden und, als 
Absalon nach der sicherstellung fragt, sich erbietet einen 
stein in das meer zu werfen. Dazu macht Saxo die bemerk- 
ung, dass die barbaren damit hätten sagen wollen, wenn sie 
den vertrag brächen, sollten sie umkommen, wie der ins meer 
geworfene stein. Das hat er sich, als klassich gebildet, wohl 
so zurecht gelegt in erinnerung an das opfertier, das beim 
abschlusse von verträgen geschlachtet wurde, den sinn der 
handlung hat er aber wohl nicht getroffen, denn der stein 
wird doch nicht vernichtet, er wird nur unauffindbar ge- 
macht. Die symbolische handlung sollte wohl andeuten, dass 
der vertrag, als verschluss gedacht, nicht wieder aufgeschlos- 
sen, d. h. gelöst werden könnte, weil der schlässel, den der 
ins meer geworfene stein bedeuten sollte, nicht wieder auf- 
gefunden werden könnte. Nun kann man sich sehr wohl 
denken, dass die Pommern nach der einkreisung der Däni- 
schen schiffe, vielleicht bei dem von Kasimar veranstalteten 
trinkgelage, unter anderen droh- und spottworten den Dä- 
nen auch zugerufen haben: ”Eure einschliesung ist wie durch 
einen ins meer geworfenen stein unauflöslich gemacht, Euch 
umschliesst eine fessel, ein tau, mit einem steine”. Bei Bo- 
gislav greift später Saxo bestimmt auf eine insolentia verbo- 
rum zuräck. Wenn man sich in die äbermitige lust und 
freude der Pommern iber das umstellte wild hineindenkt, so 
wird man es nicht fär undenkbar halten, dass sie wirklich 
zur bekräftigung ihrer drohungen einen stein ins meer wWwar- 
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fen, und das konnte den ersten lesern des Saxo noch im ge- 
dächtnisse haften und somit ihnen ganz verständlich sein, 
wenn er die Dänen nun voller freude und auch voller hohn 
den Pommern nachrufen lässt: ”Zerschnitten (oder zerrissen) 
ist nun eure fessel mit dem stein: ”Dem sprachgebrauche 
Saxos wird mit dieser erklärung kein zwang angetan, denn 
er gebraucht lapis und saxum oft als ganz gleichbedeutend; 






od 
Mil l ovmmenche | T 
Svy Dänide | CE 
oc Nebemargm der D-ew. 


um nur ein beispiel anzufähren, steht 803,; (543.,) lapide 
ictus est und fänf zeilen weiter saxi ictum capite excepit. 
Wenn aber jemand die harte nuss besser aufzuknacken ver- 
steht, so trete ich gern zuräck. 


Nachtrag. 

Die aufzählung der streitkräfte, die auf Haralds seite 
an der Brawallaschlacht teilgenommen haben, gibt Saxo in 
zwei hauptabteilungen: in der ersten fäöhrt er die truppen 
aus dem eigentlichen Dänischen staate, die (schon im frieden) 
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feste verbände bildeten, in der weise vor, dass er die fihrer, 
teils der unterabteilungen allein (von Sven bis Toli), teils 
des ganzen verbandes (Webiorg, Hetha, Wisna) mit ihren 
unterfähbrern nennt. 

Diese erste hauptabteilung schliesst S. mit den worten 
ab: ”Igitur centuriatim Danicus confluxit exercitus”; sie fas- 
sen die bisher aufgezählten streiter nach den beiden gesichts- 
punkten noch einmal zusammen, dass sie dem eigentlichen 
Dänemark angehören (Danicus, nicht Haraldi, exercitus) und 
dass sie nach festen verbänden, nicht einzeln, antreten (cen- 
turiatim confluxit). 

Man erwartet nun, dass S. mit einer den gegensatz aus- 
driäckenden ibergangsformel sich denen zuwendet, die zwar 
auch auf Haralds seite stehen, aber nicht Dänemark ange- 
hören und nicht feste verbände bilden; statt dessen folgt, und 
zwar unvermwittelt, der satz: Septem reges pari ingenio, sed 
dispari voto alii Haraldo, pars Ringoni praesidio fuerunt. 

Dieser satz ist ein grosses rätsel: Wer sind die sieben 
recken oder wikinge? (Könige in politischem sinne sind es 
offenbar nicht, das sind allein Harald und Ring; auch die 
unterfährer bei Hetha heissen requm fortissimi und die sind 
doch zweifellos nicht könige.) Warum sind es sieben? Wie 
verteilen sie sich auf Haralds und Rings seite? (Weiter 
unten umgeben den Olo allein septem reges.) Warum wer- 
den sie weder hier noch später genannt? 

Man könnte versucht sein, den knoten dadurch zu durch- 
hauen, dass man den satz als ”aus den hinterlassenen papie- 
ren” Saxos stammend und hier ungeschickt eingeschoben 
streicht; man wirde damit erreichen, dass nun unmittelbar 
hinter die recapitulation des ersten abschnitts ”praeterea”, das 
den nächsten satz beginnt, als ibergangsformel tritt und die 
zweite hauptabteilung einleitet. Gegen dieses gewaltsame 
verfahren spricht zweierlei: einmal ist dieses praeterea ohne 
zusatz doch gar zu unbestimmt und inhaltsleer, als dass man 
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annehmen könnte, Saxo habe sich damit als ibergang be- 
gnägt ohne, wie es doch sonst seine art ist, auf das kom- 
mende näher hinzuweisen; wo er unten die aufzählung der 
gesammten macht Haralds ähnlich abschliesst mit den wor- 
ten: ”Igitur qui Haraldo militaverant, hi fuere, quos edidi”, 
fährt er sehr entschieden fort: ”At ex parte Ringonis”. Auf 
der andern seite ist folgendes zu bedenken: Die hinter prae- 
terea stehenden recken werden zu gruppen zusammengefasst 
durch nennung des namens der landschaft, der sie angehören: 
Hathica provincia, Imica regio, Septentrio (= Norddal); es 
sind landschaften des sädöstlichen Norwegens von Telemar- 
ken an; diese gruppen werden ihrerseits abgeschlossen durch 
die worte: ”Horum omnium clientelam etc.”, und die letzten 
werden darauf angeschlossen durch ”Aderant et”. — Nur 
der name der heimat der zuerst aufgefährten recken fehlt; 
Olrik (Arkiv N. F. X, 1894) betrachtet sie alle als Graen- 
länder, obwol nur der eine Dahar den beinamen Grenski 
föhrt, und mit recht, denn die zunächst geographisch nach 
links hin folgenden Telemerker stehen auf Rings seite. Wa- 
rum hat nun Saxo den namen unterdrickt? 

Das ganze rätsel wäre nicht zu lösen, wenn nicht Ve- 
del zu hälfe käme; seine äbersetzung der stelle lautet: ”Siu 
fremmede Konger rystede sig i disse omliggende Lande paa 
en tid denne Krig, men en part drog til Harald, oc en part 
til Kong Ring. Til Kong Harald kom siden ete.” Er hat 
also erheblich mehr, als der text des druckes bietet, und das 
kann er nur der iibersetzung des Chr. Pedersen verdanken, 
die er auch sonst, wie Olrik a. a. o. gezeigt hat, zwar nicht 
abgeschrieben, aber benutzt hat. Pedersen aber hat diese 
äbersetzung nicht nach dem drucke gemacht, sondern nach 
der handschrift, die dem drucke zu grunde liegt, der codex 
hatte also auch das rätselhafte ”septem”, auch ”praeterea” 
und auch in ihm fehlte der name der ersten landschaft, aber 
er hatte worte, die der druck nicht hat und diese worte er- 
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klären alles. Wenn man sie in das Latein des Saxo zu- 
räckäbersetzt denkt, missen sie ungefähr also gelautet haben: 
”Septem reges externi bellum una in his circumpositis pro- 
vinciis parantes”; sie haben offenbar von ”externi” bis ”paran- 
tes” eine zeile gebildet und sind durch die unachtsamkeit 
des setzers ausgefallen. Saxo hat also alles gesagt, was er- 
wartet werden musste: Die recken stammen nicht aus Däne- 
mark (externi), stehen nicht in einem dauernden verbande 
(erst jetzt bellum parantes) und gehören umliegenden, im 
folgenden zu nenmnenden (his) landschaften an. Selbstver- 
ständlich muss nun praeterea gestrichen und fortgefahren 
werden: ”E Graenlandia in partem” etc. 

Saxo wäre strenger verfahren, wenn er hier den Ring 
nicht eingemischt hätte, aber der gedanke, dass aus den 
circumpositis provinciis (Norwegens) auch dem Ring recken 
zugezogen sind, hat sich ihm zur unrechten zeit aufgedrängt; 
nun war er auch genötigt im folgenden noch besonders ”in 
partem Haraldi” hervorzuheben. 

Das unbedingt nötige ”E Graenlandia” ist durch ”prae- 
terea” verdrängt; jedoch gibt dieses wort, was dem texte 
einen verlust schon in der handschrift bereitet hat, nun den 
anhalt auch das letzte bedenken zu heben: Praeterea war 
urspränglich erklärende randglosse zu der immer noch ver- 
missten iibergangsformel; diese war das von Saxo oft ge- 
brauchte Sed et und von ihr aus kam ein abschreiber leicht 
äber Sep et zu Septe. 

Die rätselhaften ”sieben könige” sind demnach ver- 
schwunden und die ganze stelle lautet nunmehr: 

Igitur centuriatim Danicus confluxit exercitus. Sed et 
reges externi bellum una in his circumpositis provinciis pa- 
rantes pari ingenio sed dispari voto alii Haraldo, pars Rin- 
goni praesidio fuerunt: E Graenlandia in partem Haraldi 


concesserant etc. 
C. Knabe. 
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Zur altwestnordischen Namensform börr. 


Die Form pörr, die, wie alte Gedichte lehren, einmal 
zweisilbig war, widerspricht bekanntlich den Lautgesetzen, 
da Synkope bei Wörtern dieses Typus im N., G. und A. sg. 
(den zweisilbigen Formen) nicht berechtigt ist. Die gewöhn- 
liche Auffassung geht dahin, dass der Dativ pöre (Bör) die 
anderen Kasus beeinflusst habe. (So Noreen I?, S. 86 u. 
220). Aber es scheint mir ganz unglaubwirdig, dass der 
Dativ den Sieg äber A., N., Vok. und G. habe davontragen 
können. 

Wir missen uns also wohl nach einer anderen Erklä- 
rung umsehen. Allerdings macht Noreen (S. 220) noch in 
einigen anderen Beispielen den Dativ sg. fär das Durch- 
greifen der Synkope verantwortlich. Aber der von ihm an- 
gefährte Name Iön (neben Iéan) hat sich wohl nicht nach 
dem synkopierten Dativ Iöne (neben Iöane) gerichtet, sondern 
därfte in seiner kärzeren Gestalt einfach aus dem Angel- 
sächsischen iäbernommen sein. Bei pPorkell mag es sich um 
eine Verkiärzungserscheinung handeln, die umso eher eintre- 
ten konnte, als in einem komponierten Namen die urspräng- 
liche Wortbedeutung des zweiten Bestandteiles leicht in Ver- 
gessenheit gerät. In allen anderen Fällen jedoch ist das 
Eindringen der Synkope einfach aus dem Plural zu erklären, 
80 bei ondr, andr (neben ondorr) ”Schneeschuh” (vgl. ib. S. 
220), auch bei eldr ”Feuer' (der Plural ist in der Edda ganz 
gebräuchlich; vgl. aschw. eledh) u. bei anderen. Vielleicht 
könnte man nun dieselbe Erklärung auch fär pörr in An- 
spruch nehmen. Eine Pluralform ist freilich nicht iberlie- 
fert, möglich därfte ein Plural des Appellativums aber wohl 
gewesen sein. So ist im Sanskrit das Wort stanayitnu ”Don- 
ner” im sg. und pl. belegt. Ebenso verhält es sich mit gr. 
Boovti). Das Neuhochdeutsche scheint gegen den Plural von 
Donner nur deshalb eine gewisse Aversion zu haben, weil 
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der Singular mit dem Plural gleichlautet. Dagegen ist die 
Verbindung Blitze und Donner nicht selten. Im Cymrischen 
bedeutet mellt pl. (daneben auch mellten) ”Blitze', während 
das Wort för ”Blitz mellteniad eine Ableitung hievon dar- 
stellt. (Vgl. adar ”Vögel : aderyn ”Vogel', plant ”Kinder': 
plentyn ”Kind', gwybed ”Fliegen' : gwybedyn ”Fliege', plu ”Fe- 
dern' : pluen ”Feder', eirin 'Pflaumen' : eirinen oder eiren 
”Pflaume” und viele andere). Die Wahrnehmung und Be- 
zeichnung der auf einander folgenden Donnerschläge als ein 
zusammengehöriges Ganze kann wohl schon einem primitiven 
Volke zugeschrieben werden. Eine ähnliche Vorstellung spie- 
geln zwei lettische Volkslieder wieder (vgl. Mannhardt, Die 
lettisehen Sonnenmythen, Zs. f. Etnologie VII, 317 f.): 


Der Perkun Vater 

Hatte neun Söhne, 

Drei schmetterten, drei donnerten, 
Drei blitzten (flimmerten). 


Und: 


Der Perkunchen hat fänf Söhne, 
Alle fänf sind in Deutschland. 
Ich bitte dich Perkunchen, 
Fihre einen in dies Land, 
Damit er mir helfe diesen Ort 
Erzittern zu lassen durch Lieder. 


Wenn ich auch keineswegs glaube, dass in diesen Zei- 
len die Entstehungsfrage der Form pPörr endgältig gelöst 
wurde, so hoffe ich doch auf eine neue Möglichkeit hinge- 
wiesen zu haben. 


Wien, im Februar 1909. 
Hans W. Pollak. 


Uinuaed = Vinheidr. 


I formåla fyrir tåtgåfu Egilssögu 1888 (LXXII. bls.) 
heldur ttgefandinn (pröf. Finnur Jönsson) pvi fram, ad ” Vin- 
heiör” i Eg. sé pyäing å ”Wendun(e)', en vid pann staå 
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kennir Simeon frå Durham orustu på, er oftast er kend vid 
Brunanborg, og Adalsteinn Englakonungur vann (årid 937, 
sbr. Norm. III. 73.). En hvernig sem standa kann å örnefn- 
inu Wendune (Weondune) hjå Simeoni'!), på virdist mér pad 
mjög vafasamt, ad Vinheidr geti verid byding å Wendun(e). 
Forfeårum vorum var miklu tamara ad breyta åtlendum 
örnefnum eftir tungutaki sfnu en ad byda pau (sbr. Jerusa- 
lem breytt i Jörsalir, Eoforwic i Jörvik ?) o. s. frv.), enda 
mun (irska) ordid ”dun” fremur tåkna hed, fell eda berg en 
heidi (Skene: Chron. Pict. XXII: Duneden = Edinburgh sbr. 
Dun breatan 92: Bretaberg = Dumbarton, Norm. II, 303), og 
öliklegt er, ad nafn å orustustad, bar sem Egill bardist ekki, 
hefdi geymst i arfsögn nidja hans, bött sagan um bardagann 
mikla vid Brunanborg hafi liklega ad nokkru leyti runnid 
saman vid minninguna um orostu på, en &tla må, ad Egill 
hafi tekid pått i (å årunum 926—27. sbr. Florent Wig. i 
Mon. hist. Br. I 573). Annat fornenskt örnefni liggur miklu 
ner Vinheidi en Wendun(e), og paå er ”Uinuaed”, en svo 
hefir åin Aire (vid Leeds) fyrrum verid köllud (Mon. hist. 
Br. I. 198. sbr. Skene: CXVL). pessu örnefni gåtu Noräå- 
menn heglega breytt i Vinheidi, og tekid årheitid fyrir heiti 
å landi (heidi) vid åna, eins og ”Svöldr” (Svöldrar mynni 
Hkr.? 211. bis. (Öls s. Tr. 113. k.) = Swaldensis portus Sax. 
XIV. 874) hefir verid tekid fyrir eyjarheiti i stad össeda 
hafnarheitis. Svo lå beint vid, ad nefna åna själfa Vinu, eftir 
Vinu (Dwina) å Bjarmalandi, sem nafnkunn er i fornsögum. 
1) Hann var uppi 2 öldum eftir daga Adalsteins, og gat sögusögnin 
på verid båin ad slengja 2 (eda fleirum) orustum Adalsteins saman i eina. 
2) Petta borgarheiti munu sumir hafa skilid svo, sem pad veri dreg- 
id af ”jör” (hestur), og bvi er gömlu sögunni um uxahudina, er panin 
var yfir heilt borgarstedi, og heimferå hefir verid til ”Lodbrökarsona” og 


Jörvikur, snvid å på leid hjäå Saxa (IX. 462.), ad uxahudin er ordin ad 
hrosshåd (sbr. Storm: Krit. Bidr. I. 100.). 


Stafafelli 28. d. növ. 1908. 
Jön Jönsson. 
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Norsk-isländska dopnamn och fingerade namn från medeltiden, 
samlade och utgivna av E. H. Lind. Häfte 1—4. Uppsala och 
Leipzig. 


Med dette verk i forbindelse med Karl Ryghs, Finnur Jöns- 
sons og B. Kahles samlinger av tilnavn bringes kjendskapet til 
middelalderens norsk-islandske personnavn op til en nesten ideal 
höide. For sprogmend som for historikere danner Linds arbeide 
en uvurderlig kilde. De förste vil her finde samlet hvert navns 
skrivemaater og böiningsformer samt et oversigtlig materiale til 
bedömmelse av en rwkke spörsmaal vedkommende de forskjellige 
klasser av personnavn: de som skyldes en levende nydannelse (saa- 
ledes serskilt de fingerede navn), de som oprindelig er tilnavn (der 
angis overalt, om et personnavn ogsaa forekommer som tilnavn), 
de som er fremkommet ved opkaldelse, de utenfra indkomne, kort- 
navnene o. s. v. Historikeren vil ikke mere behöve for hvert navn 
möisommelig at efterlete alle de steder, hvor det findes nevnt, 
men kan som regel trygt forlate sig paa verkets identifikationer. 
At forfatteren har forsynt henvisningerne med aarstal yder en 
likesaa velkommen hjelp som de döpenavnene medgivne tilnavn, 
farsnavn og hjemstavnsnavn. Man vil ogsaa vere forf. taknemlig, 
hvor han har tilföiet lokalangivelser, og fordi han i saa stor ut- 
strekning har opfört de sterkest avvikende sideformer serskilt 
under henvisning til navnets hovedform. 

Begge klasser av arbeidere vil imidlertid vere enige om at 
beklage, at L. ikke overalt har veret like fuldstendig. Serskilt 
ved Diplomatarium norvegicum har han saaledes ofte nöiet sig med 
et ”m. fl.” (d. v. s. med flere diplomer). Kollega Hzegstad bemer- 
ker, at han under sine dialektstudier oftere har fölt savnet av fuld- 
stendige citater; eksempelvis ved navneformerne Åsolfr (”DN. IV, 
62. m. f1.”): Ösolfr, der representerer forskjellige norske dialektformer. 
Dette savn kan ikke helt erstattes ved registret til néevnte verk, 
idet her ikke sjelden er oversprunget steder, hvor navn forekommer. 
Overhode trenger DN. ikke blot et fra nyt av utarbeidet hoved- 
register, ogsaa tekstens (person- og steds-)navn bör kollationeres 
paany (en Amund prest 1 II, 21 bör f. eks. faa tilbake sit rette 
navn Anundr). Hvorvidt L. selv har gjennemlest hele diplomata- 
riet eller nöiet sig med at slaa efter de i registret anförte steder, 
har jeg ikke kontrolleret. TIalfald har registret undertiden fört ham 
paa vildspor. I DN. VIII, 276 (1403) nevnes Hamvndi Hamvn- 
dason. Naynet findes ikke i denne form i diplomatarregistret, som 
derimot har optat fra vidissen av 1578 formen Amund Amundsson. 
Lind fölger registret og opförer Hamvndi alene under Amundi. 
Forholdet har — som prof. Hegstad (hvem jeg skylder denne 
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oplysning) bemerker — interesse til flere sider: Navneformen med 
H er sjelden i Norge i dette ord; diplomerne er fra det h-löse 
Söndmör, hvor det tör antas, at h stod i 1403, men neppe i 1578; 
hvis originalens Hamvndi er ret, har der ved siden av u-stammen 


-mundr ogsaa veret en n-stamme, likesom ved Åmundr: Åmundi. 
— Den samme anke over manglende fuldstendighet gjelder tildels 
opslagsformerne. Saaledes synes Aldis at ha samme krav paa at 
opföres serskilt som Algeirr og Algerdr. Esbjorn og Esgeirr fin- 
des kun under Åsbjorn og Asgeirr, — muligens fordi forfatteren 
ikke anerkjender disse former som egte norske. Mens den under 
Halldörr anförte form Hallpörr ikke er seerskilt anmerket, er om- 
vendt Hrödleifr opfört med henvisning til Hrolleifr, hvor imidler- 
tid ingen slik form findes. Omvendt optrer hos L. Allaug, som 
selvstendig kvindenavn, mens det i virkeligheten kun er en side- 


form till Aslaug, som i Vest-Agder i 15. aarh. er blit uttalt ahllaug. 

Hvor et personnavn indgaar i gaardnavn som foreligger i 
middelalderlig form, er dette meget almindelig anmerket. Noget 
fast princip er her dog vanskelig at finde. Saaledes mangler norske 
gaardnavn med Hrölfr, men ikke med Hrolleifr, med Berg pörr, men 
ikke med Bergsveinn. Ved kvindenavn er anförselen av gaardnavn 
regelen: sml. Asgerär, Ashildr mot Asbjorn, Asgautr, Asgeirr; 
likesaa Arngerda mot Arnbjorn o. s. v. "Til gjengeld vil man i 
ikke faa tilfeelde hos Lind finde gaardnavn som mangler i O. Ryghs 
posthume arbeide ”Gamle Personnavne i norske Stedsnavne”, hvor- 
ved dels dennes artikler fuldstendiggjöres (sml. f. eks. Hakavellir 
under Haki), dels hans samlinger berikes med helt nye artikler 
(sml. Ewo rud, Faraldsz puceit). 

I Linds verk optas ogsaa saadanne personnayn som kun lar 
sig utdra av stedsnavn; f. eks. Ådi, Geirvaldr (kjendt fra got- 
landske runestene), Gudarr, Hani. Dog er L. paa dette punkt 
langt forsigtigere eud sin forgjenger Rygh. Man vil saaledes hos 
L. forgjeves söke Andi, Elfr, Fugli, Ferekr, Gladr o. fl. Under- 
tiden kunde denne varsomhet maaske synes lidt vidtdreven; Idungr 
og endnu kanske et par andre har vel likesaa megen sandsynlighet 
som enkelte av de medtagne navn. 

I opfatningen av de norske gaardnavn stemmer ellers Lind 
for det meste med Rygh, saaledes ogsaa undertiden i mere tvil- 
somme tilfelde. Som naar det hyppige stedsnavn Aranes henföres 
til personnavnet Ari; eller naar Heringherwdh stilles til Heringr 
(jfr- ”Norske Gaardnavne” V, 213). Hvor Lind avviker fra Rygh, 
er det sedvanlig med god grund. Dette er f. eks. tilfelde ved 
Herstad i Söndfjord (skrevet Heristadir i Bjorgynjar kalfskinn), 
som L. stiller til Hervi(r), R. derimod til Herjulfr (uoverensstem- 
melsen med Rygh er her ikke, som ellers almindelig, markeret). 
Höist sandsynlig er ogsaa Ls henförelse av en rekke gaardnavn 


til et personnavn "DÖnir (sideform til Imi), hvor R. har helt avvi- 
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kende forklaringer. Naar Haldingstadir av L. forklares av Had- 
dingr, av R. derimot av Halldis, har neppe nogen av parterne 
ret: jfr. ”Norske Gaardnavne” V, 326. 

I adskillige tilfelde tjener Linds samlinger til bestyrkelse av 
Ryghs forklaringer. Saaledes er det av R. fra stedsnavn utdragne 
mandsnavn Fundinn av L. paavist som virkelig eksisterende navn i 
Norge. Ikke sjelden kaster Linds verk nyt lys over vore gaard- 
navn. Saaledes beviser den av L. fremdragne sideform Gulormr 
til Guä(p)ormr, at Ryghs henförelse av gaardnavnet Gullarsrud 
paa O. Eker (skrevet Gulormsrud i Röde Bog) til Gudleikr, resp. 
Gudäleifr ikke kan vere rigtig. Likesaa opklares ved L.'s opstilling 
av Herekr som sideform til Hårekr den vaklende skrivemaate av 
endel gaardnavn (som f. eks. Harstad paa Eker, skrevet Hereks- 
stadir i Röde Bog). Mindre rimelig synes derimod identificeringen 


av Åvaldr med QOygvaldr, til trods for at ogsaa disse i gaardnavn 
gaar om hinanden. : 

Etymologiske forklaringer eller henvisninger til steder i lite- 
raturen hvor saadanne findes, er ganske hyppige. Nogen plan- 
meessighet er dog vanskelig at spore, uten forsaavidt at kortnavn 
og de fingerede og mythologiske navn — som rimelig er — hyp- 
pigst er forsynet med saadanne oplysninger. Hvorfor f. eks. Hjalmti 
og Hallaär skal begunstiges fremfor Hjalmarr og Halli, er ikke 
let at forstaa. Arnörr er forklaret, Halldörr derimod ikke, med 
mindre formerne Hallpörr (anfört 1 gang) og Halldörr skal trede 
i stedet for en tydning. Ved Hrollaugr kunde muligens det 1 gang 
opförte Hrodlaugs tjene som antydning av oprindelsen (likesom 


Rodulfus ved Hrölfr, Adolfus ved Alfr), ved Hrolleifr mangler 
ogsaa dette svake vink. Medens Haraldr staar uten oplysning, 
sies Hröarr opkommet av Hvrödgeirr, Hröaldr av >Hrödvaldr, 
begge uten henvisning. Bårär, Dalla, Hlöi har baade forklaring 
og henvisninger; Hlör(r)ipi, Hyrrokkin og Hvedra har henvis- 
ninger, men ingen forklaring; HFindridi og Heimdallr har ingen 
av delene (derimod har sidstnevnte artikel den interessante op- 
lysning, at Heimdall i DN. III, 165, aar 1336, brukes som sjö- 
navn), heller ikke Hlödyn, Hlér, Hlokk og Herfjotur. Navne som 
Hronn (sml. ags. Hren, hern) og Hrygda (sml. fuglenavnet ”rugde”) 
synes at ha samme krav paa en forklaring som f. eks. Himinglefa. 

Disse sidstnaevnte anker kan dog ikke sies at forringe arbei- 
dets verd i nevneverdig grad. Bokens brukbarhet avhbenger i 
förste rekke av materialets paalitelighet og fuldstendighet, og i 
disse henseender har anmelderen i det hele og store faat et szerdeles 
gunstig indtryk. Enkeltvis kan vel navn mangle, som Gesa DN. 
I, 387 (1391), der endnu i Sogn i formen Gjesa er et brukelig 
kvindenavn. Et mere bortgjemt, men ikke mindre interessant 
eksempel, som prof. Hegstad har gjort mig opmerksam paa, er 
Alein DN. VIII, 112 (1329), skrevet alein og av Fritzner opfattet 
som appellativ (”först har munken Alein efter raad av sine andre 
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brödre tat to laksenöter, og siden har abbeden etc.”): dette er det 
latiniserte ags. Alanus (sml. Kolbeinn: Colbanus). Da fremmede 
kilder undertiden citeres, kunde det ikke ha skadet, om der under 
det 1 gang forekommende navn Audkell var tilföiet en oplysning 
om at det i Elfrics festermen's liste fra aar 1023 (utgit med fasci- 
mile av Vic. club i Sagabook, Jan. 1906) forefindes i formen Aud- 
cetel. Som verket foreligger, tör man trygt uttale den dom, at det 
vil bli et uomgjaengelig nödvendig hjelpemiddel for alle dem, som 
beskjeftiger sig med norsk-islandsk sprog og historie; dets betyd- 
ör for vor stedsnavnforskning har anmelderen selv under utar- 
beidelsen av femte bind av ”Norske Gaardnavne”, hat anledning 
til at erfare. 


Hjalmar Falk. 


H. Logeman, Tenuis en media. Over de Stemverhouding bij 
Konsonanten in Moderne talen met een Aanhangsel over de fonetiese 
verklaring der Wetten van Verner en Grimm. (Université de Gand. 
Recueil de Travaux publiés par la faculté de philosophie et lettres. 
36:me fascicule.) Gand 1908. 


Uttrykkene Tenuis og Media bruker forfatteren av neer- 
verende avhandling i videre betydning end almindelig, nemlig som 
navn for alle de lyd som ellers kaldes henholdsvis ustemte og stemte, 
altsaa ikke bare om p—b, t—d, k—g, men ogsaa om f—v, s—2, pd 
0.8. v., og det maal han har sat sig i sin boks förste del er at bevise, 
”at stemmen ikke utgjör hovedforskjellen mellem tenuis og media”, 
men er noget sekundert. 

Forfatterens bevisförelse er i korthet fölgende: For det förste 
kan tennues og medie uten vanskelighet adskilles i hvisket tale, 
hvor der jo ikke findes nogen ”stemme”, for det andet er det et 
faktum, som lenge har veret kjendt, at der ogsaa findes ustemte 
medie, som allikevel adskilles fra tenues. Dansk b i bere og 
fransk p i pére uttales begge uten stemme og er dog forskjellige; 
altsaa kan ialfald i dette tilfelde forskjellen ikke bero paa ”stem- 
men”. Da der altsaa utvilsomt findes ustemte medie som dog 
vedblir at vere medie, ligger det ner at slutte at der ogsaa maa 
findes stemte tenues som dog vedblir at vere tenues, og forfatteren 
mener da ogsaa oftere at ha hört slike stemte tenues, der efter hans 
erfaring er langt hyppigere end man tror. 

Forfatteren gjennemgaar nu i en lang rekke paragraffer disse 
lyds forekomst i de germanske sprog og fransk. Hvad for det 
förste medie angaar, saa söker han at vise at det ikke gaar an 
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saadan uten videre at si f. eks. at de danske er ustemte og de 
franske stemte. Han mener oftere at ha hört stemte medi2 i dansk 
og omvendt ustemte i fransk. Det avhenger av tryk og tone- 
höide, saaledes at i ett og samme ord f. eks. b snart kan veere stemt 
snart ustemt. Ved hjelp av en stor mangde eksempler söker han 
at vise at en indlydende media er stemt naar foregaande stavelse 
har höitone, men at den er ustemt naar foregaaende stavelse enten 
er ubetonet, eller ialfald har lavtone. I et eks. som fransk i 
s'appelle Lebon skal saaledes b vere stemt hvis den höie tone fal- 
der paa stavelsen Le, men ustemt hvis den falder paa bon. 


Paa dette punkt er nu forfatterens eksempler vanskelige, for 
ikke at si umulige, at kontrollere, da de for störste delen bestaar i 
hvad han ved forskjellige leiligheter har hört, ofte i forbigaande, 
paa gaten, i en omnibus, et FREE fa teatret o. s. v. Og selv om han 
anförer nöiagtig aar og datum da han hörte vedkommende lyd, 
saa indeholder jo en saadan angivelse intet bevis for lzeseren saa- 
ledes som henvisninger til bind og side av en bok. Vi faar saa- 
ledes vistnok vite at forf. i august 1904 hörte en samtale mellem 
to pariserinder om en ring, og at ved den leilighet ordet bague 
stadig blev uttalt med ustemt b; likesaa at han ved en leilighet 
hörte i dansk min bordkavaler uttalt med höitone paa min og 
stemt b, o.s. v.; men uagtet alt dette kan veere interessant nok, maa 
det allikevel indrömmes at det forelöbig staar som postulater og 
ikke som beviste fakta. Forfatterens hovedhensigt er imidlertid 
her ikke saa meget at bevise at f. eks. stemte media kan findes i 
dansk og ustemte i fransk, som at slaa fast det faktum at media 
kan miste stemmen uten derfor at bli til tenues. 


Likesom nu medie kan miste sin stemme under stigende 
tone, d. e. naar foregaande stavelse ikke har höitone, saaledes kan 
ifölge forf. tenues faa stemme under synkende tone. Saaledes kan 
i fransk Ton pére Va bien compris p i det sidste ord faa stemme, 
hvis höitonen falder paa com, og da höitonen er fremherskende 
baade i engelsk, tysk, hollandsk og dansk, er indlydende stemt 
tenuis efter forfatterens observationer ogsaa meget almindelig i 
disse sprog i ord som eng. daughter, water, little, baker, hawker, 
moping; tysk Lampe, lumpig, Funke; dansk dukker, sukker, tarte- 
letter, skuffelse, og det vel at merke uten at gaa over til b, d, g, v. 

Forfatteren kommer derfor til det slutresultat ($ 171) at ”medize 
kan forekomme uten stemme uten at bli til tenues; tenues kan 
forekomme med stemme uten derfor at bli til medig”; men selv- 
fölgelig gives der — som sproghistorien viser — ogsaa tilfelde 
hvor skridtet tages fuldt ut, saaledes at medie blir til tenues, og 
omvendt, noget som selvfölgelig ikke trenger noget bevis. 

Men siden altsaa stemmeforholdet ikke er avgjörende for for- 
skjellen mellem tenuis og media, hvori ligger da forskjellen? Som 
bekjendt er dette ikke det förste forsök paa at finde denne forskjel 
i noget andet end stemmeforholdet. Man vil erindre at Sievers i 1:ste 
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utgave av sin Lautphysiologie gjorde et försök paa at finde for- 
skjellen i intensitets-graden, og derfor adskilte de to klasser lyd 
som fortes og lenes, noget han dog opgav igjen allerede i 2:den 
utgave. Forf. er da ogsaa paa det rene med at denne fortis-lenis- 
lere ikke lar sig gjenoplive, og han har derfor utpönset en ny 
forskjel, nemlig i de to lydklassers resonans-rum. Betragter man 
nemlig leppene under uttalen av b og p, saa finder man ifölge 
forf., at ”leppene ved p er mere tilbaketrukne, eller idetmindste er 
strammere spendt end ved bd.” Ogsaa ved uttalen av de övrige 
tenues, som t, k, p, s, föler man en lignende stramning i tungen, 
som mangler ved medie. Og med denne stramning er forbundet 
en större ”anslag-overflate” (aanslag-oppervlakte), og ”her er vi 
naadd til lydens egentlige vassen, ti den forandrede artikulation 
betegner et andet resonans-rum”, Denne forklaring ligger ikke 
langt fra den som gives av dr. E. Meyer i Englische Lautdauer 
og i en artikel Gespannt-Ungespannt + The Modern Language 
Quarterly VII, hvor forskjellen forklares som beroende paa den 
forskjellige muskelspending. Hvis det nemlig er saa at den större 
anslag-overflate er en fölge av den sterkere muskelspending, saa 
er de to forklaringer identiske; men forf. antar dog at videre un- 
dersökelser vil vise at anslag-overflaten og muskelspendingen er 
uavhengige av hverandre, og i saa fald falder de to forklaringer 
ikke sammen. En anden fonetiker, Herzog i Die neueren Sprachen 
XIII finder hovedforskjellen mellem tenuis og media ”i det faktum 
at ved medie brystmusklerne sammentrekker brystet, ved tenues 
ikke, eller ikke helt.” 


Hvilken av disse forskjellige forklaringer er nu den rette? 
Efter min mening, ingen av dem, fordi de alle söker forskjellen 
hvor den ikke er at finde, nemlig utenfor stemmeridsen. Forf. vil 
antagelig ikke benegte at strupehodet med stemmeridsen er men- 
neskets vigtigste taleredskap, og allerede dette faktum skulde, 
forekommer det mig, gjöre det indlysende at dette taleredskaps 
virksomhet ikke kan vere noget sekundert. Da strupehodet er, 
saa at si, den förste stasjon som luftströmmen passerer, saa er det 
nödvendigvis ogsaa her den förste lydinddeling foregaar, og de 
store 1 RAS dannes. Det neste avgjörende moment er 
mundkanalens form: aapen, trang, eller lukket, og herpaa beror 
inddelingen i vokaler, spiranter og lukkelyd. Först i tredje reekke 
kommer resonans-rummets störrelse og form, som blot skaper for- 
skjellige lyd-nuancer. Tar vi f. eks. en s-lyd, saa avgjöres det 
slleroda idet luftströmmen passerer stemmeridsen, om det blir en 
stemt eller ustemt lyd; ved tungens nerhet til ganen avgjöres det 
at det blir en spirant, men om den trange aapning ligger litt 
lengere fremme eller litt lengere tilbake i munden, er forholdsvis 
uvesentlig; ti derved frembringes bare forskjellige nuancer av s 
(dentalt, alveolert, supradentalt, kakuminalt), men de erkjendes 
alle som s-lyd. Fölgelig kan forskjellen paa tenues og medige som 
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lydkategorier betragtet umulig ligge hverken i brystmusklene eller 
resonans-rummet, men maa ligge der hvor lydkategorierne bestem- 
mes, nemlig i stemmeridsen. Nu pleier man i praksis uheldigvis 
at opstille bare to slike lydkategorier, nemlig stemt og ustemt, og 
det er netop dette som volder hele ulykken. Idet man nemlig 
gaar ut fra bare disse to hovedkategorier, og saa i enkelte sprog 
finder ”medie” uten stemme, saa slutter man — og fra dette ut- 
gangspunkt er denne slutning logisk nok — at stemmen ikke er 
noget vesentlig for medie. Nei, dersom man ved ”medie” forstaar 
alle de lukkelyd som i skrift betegnes ved b, d, g, saa har man 
ret. Men det er fonetisk likesaa urigtig at slaa alle disse lyd 
sammen under ett navn, som det vilde vare ved b, d, g, at forstaa 
baade lukkelydene og spirantisk b, d, g, og saa si at mundlukke 
heller ikke er noget karakteristisk for medie. Enhver vet at 
navnet ”spirantisk b, d, g” kun er en nödhjelp fordi intet bedre 
navn staar til raadighet, og paa samme maate er uttrykket ”ustemt 
(el. reduceret) media” ogsaa blot en nödhjglp man tyr tili mangel 
av et bedre navn. Ti ”ustemte medie” danner i virkeligheten en 
selvstendig kategori ved siden av de virkelige tenues og mediz, 
og karakteriseres likesom disse ved en bestemt form av stemme- 
ridsen. Til hver saadan svarer nemlig i virkeligheten en bestemt 
lydkategori, og spörsmaalet er da hvor mange forskjellige former 
av stemmeridsen vi kan adskille. Jespersen adskiller fem, og flere 
har ialfald ingen praktisk betydning. Disse er: 1) fast tillukning; 
2) lös tillukning, saa luftströmmen frembringer vibration (stemme); 
3) halv aapning, saa luftströmmen kan passere uten at frembringe 
stemme, medens der dog frembringes en svak friktion; 4) fald 
aapning, saa luften passerer ganske uhindret; 5) fast tillukning av 
den eg. baand-ridse, men aapning av den bakenfor liggende brusk- 
ridse, saa luften passerer gjennem denne og frembringer en hörlig 
friktion (hvisken). "Til hver av disse svarer nu en egen lydkate- 
gori, nemlig: 1) dansk stöd o. s. v. 2) stemte lyd, herunder alle egte 
medie; 3) de ”ustemte medie”; 4) ustemte (pustede) lyd, herunder 
tenues; 5) hviskelyd. Det vil nu vere klart at det karakteristiske 
og derfor vesentlige for disse forskjellige kategorier netop ligger 
i stemmebaandenes stilling. Det vesentlige for klasse 2 er vibre- 
rende stemmebaand, altsaa stemme, og det vesentlige for klasse 3 
er halv-aapen stemmeridse, altsaa ikke stemme, men en svak frik- 
tion i stemmeridsen. Det gaar derfor ikke an at slaa disse to 
klasser sammen, og si at stemmen er noget uvasentlig. Likesaa 
godt som man kalder lydene av klasse 3 for ”reducerede medig2”, 
kunde man kalde dem ”reducerede tenues”, da de i virkeligheten 
staar midt imellem begge, og paa grund av den manglende stemme 
endog mnermere de sidste. Naar man kalder dem reducerede el. 
ustemte medize, saa kommer det av at de er bedst kjendt som 
saadanne, seerlig i dansk; men som det nedenfor skal vises, fore- 
kommer de ogsaa i norske dialekter som reducerede tenues. De 
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er nemlig i begge tilfelde overgangslyd, enten fra medie til tenues 
eller fra tenues til medie. Men for at forstaa den rolle disse lyd 
spiller, maa vi klargjöre for os hvad der foregaar ved uttalen av 
lydkategorierne efter klasse 2 og 4. 

For at begynde med den sidste, hvad finder vi nu naar vi 
analyserer en ustemt lyd som p el. s? Först og fremst aapen 
stemmeridse, som tillater luftströmmen fra lungerne uhindret at 
komme ind i munden. Derfor er der heller ingen fölelse av stram- 
ning i brystmusklerne, men dette er en sekunder fölge av den 
aapne stemmeridse og har intet med lydens vesen at gjöre. Men 
saasnart denne sterke luftström kommer ind i munden, fremkalder 
den motstand av de bevegelige taleorganer, en motstand som staar 
i forhold til luftströmmens styrke. Derav en fölelse av stramning 
i tunge eller lepper, men denne er atter en fölge av den sterke 
luftström og er ikke noget primert. Til et typisk p hörer derfor: 
aapen stemmeridse, sterk luftström resp. lufttryk, kraftig tillukning 
av leppene. Ved mundlukkets ophevelse fremkommer da naturlig 
et Er hvorfor et py p av naturen er aspireret. — Til en lyd 
av klasse 2 derimot kreves först og fremst stemme, hvorfor stemme- 
baandene legges löst mot hverandre, saaledes at luftströmmen kan 
sette dem i vibration. Her faar altsaa luftströmmen et arbeide at 
utföre allerede i selve stemmeridsen, og herav kommer naturligvis 
den fölelse av spending i brystmusklene som Herzog anser for 
det vesentlige ved medie, men som jo biot er en fölge av den 
motstand luften stöter i stemmeridsen. Fölgen herav er igjen 
at dens kraft er bokydelig. nedsat naar den kommer ind i munden, 
og nogen större motstand av de bevaegelige taleorganer her er 
derfor heller ikke nödvendig. Mangelen paa stramning ved stemte 
lyd er derfor likesaa litt noget primgrt, som stramningen ved de 
ustemte; den er bare en fölge av den svakere luftström eller det 
svakere lufttryk. Til et typisk b hörer derfor: vibrerende stemme- 
ridse, svak luftström i munden, lös tillukning av leppene. 

Begge disse kategorier av lyd krever imidlertid en ganske 
betydelig kraftutfoldelse; ti skjönt der ved frembringelsen av medige 
er en svak luftström i munden, saa skal der jo en ikke liten kraft 
til for at sette stemmebaandene i vibration. Men i ethvert sprog 
er der en viss streben efter lettelse i uttalen, hvor en saadan kan 
ske uten fare for forvekslinger, og det er netop tilfaldet ved utta- 
len av disse to lydkategorier. Hovedsaken for hvert enkelt sprog 
er at de to lydklasser ikke forveksles, ikke at hver enkelt kommer 
frem i sin fulde eiendommelighet. Et sprog som anvender fuld 
kraft paa den ene klasse lyd, kan tillate sig nogen lettelse ved 
den anden. Derfor ser vi ogsaa at f. eks. dansk, som anvender 
megen kraft paa sine tenues, kan tillate sig at anvende mindre 
kraft sine medie, og derfor indsparer den kraft som trenges 
til at frembringe stemme; resultatet er lyd som man vistnok kalder 
ustemte medizse, men som, efter hvad der ovfr. er utviklet, i virke- 
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ligheten er en ny lydkategori. Omvendt ser vi at fransk, som 
anvender liten kraft paa sine tenues, ikke kan tillate sig nogen 
lettelse ved uttalen av medie, hvorfor disse altid er egte, stemte 
medie. 


Jeg maa derfor betragte prof. Logeman's forsök paa at finde 
en ny forskjel paa tenuis og media for likesaa forfeilet som tidli- 
gere forsök, og hvis hans bok ikke hadde indeholdet noget andet 
end dette forsök, vilde jeg overhodet neppe ha omtalt den, saa 
meget mere som de grunder jeg har anfört mot ham, aldeles ikke 
indeholder noget nyt. Den rette forklaring er i virkeligheten for 
lenge siden git av prof. Jespersen i hans Fonetik kap. XIV om 
strupehodet, serlig i $$ 233—34, 238—42, 263—068, og det er mig 
i det hele en gaade at man efter at ha lest Jespersens grundige 
og klare fremstilling kan föle trang til at söke efter en ny for- 
klaring. — Men heldigvis indeholder Logeman's bok andre ting, 
som baade er interessantere, og efter min mening langt vigtigere, 
end det der for ham selv staar som hovedsaken. 


Hertil börer for det förste hans betragtninger over stavelse- 
deling. Som bekjendt har der gjort sig gjeldende forskjellige 
meninger om hvorvidt konsonanten i ord som dagen, leben, father 
o. lign. bhörer til förste eller anden stavelse. Jeg har selv i min 
Englische Lautlehre? $ 45 nttalt som min mening: ”Eine bestimmte 
silbengrenze gibt es ebensowenig im englischen wie im deutschen . .. 
in der natiärlichen rede macht man keine pause, und der konsonant 
gehört daher phonetisch zu beiden silben”. Jeg tror nu Logeman 
har ret naar han mener at dette kun gjzelder naar baade efter- 
tryk og höi musikalsk tone (altsaa hvad vi alm. kalder höitone) 
ligger paa förste stavelse; hvis enten en av de to aksenter eller 
begge ligger paa anden stavelse, indtreder der en ganske liten 
pause foran konsonanten, og denne hörer fölgelig til anden stavelse. 
Men herav fölger videre, at bare i förste tilfeelde staar konsonanten 
virkelig jnälydende; saasnart der indtreder en, om nok saa liten, 
pause foran konsonanten, blir den i virkeligheten en fremlyds- 
konsonant. Videre söker forf. at gjöre det trolig — og jeg mener 
der er meget som taler for at han har ret — at en tenuis som 
kommer efter en höitone, er tilböielig til at faa stemme, altsaa gaa 
over til en media, som igjen under synkende tone kan utvikles 
videre til en spirant. MSaaledes forklarer han netop overgangen i 
dansk fra opr. p, t, k til b, d, g i ord som löbe, vide, bage, norsk 
löpe, vite, bake. Denne overgang skulde saaledes vere en fölge 
av sprogets overgang fra lavtone, som endnu er den herskende i 
norsk, til höitone. Jeg vil ikke si at der er levert fuldt bevis 
for denne forklaring. Men der er ialfald en omstendighet som 
synes at peke i samme retning. Der er, som bekjendt, endel 
norske dialekter, iser paa landets sydkyst, hvor den samme over- 
gang fra p, t, k til b, d, g har fundet sted. Man har tildels for- 
klaret dette som dansk paavirkning; men det synes uforklarlig at 
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dansk skulde ha virket mere her end for eks. i de vikske maal, hvor 
samkvemmet med Danmark vel har veret större. Og aldeles ufor- 
klarlig blir denne ”danske paavirkning”, naar vi finder denne 
samme konsonant-overgang ogsaa i Helgeland, hvor den dog ikke 
er fuldt gjennemfört, idet resultatet ikke er fuldstendig stemt 
b, d, g, men hvad der beskrives som en mellemting mellem ustemt 
og stemt kons. Det er höist rimelig at denne ”mellemting” ikke 
er andet end ”reducerede medig&”, eller som de i dette tilfelde 
heller burde kaldes ”reducerede tenues”, og at de uttales med 
halv-aapen stemmeridse og svak luftström. Nu er det interessant 
at netop i disse dialekter hersker höitonen, og der synes derfor 
virkelig at vare en sammenhang mellem disse to fenomener. 

I sidste del av boken optar forf. Grimm's og Verner's lov til 
fornyet prövelse efter de av ham i förste del vundne resultater. 
Jeg tör imidlertid ikke indlate mig paa nogen bedömmelse av 
denne dels indbold. Jeg vil derfor til slutning blot bemerke at 
selv om forfatterens nye forklaring av forskjellen paa tenuis og 
media ikke holder stik, saa indeholder boken allikevel saa mange 
interessante iagttagelser og synspunkter som er uavhaengige av 
denne forklaring, at den maa betegnes som et betydningsfuldt arbeide 
og en verdifuld berikelse av den fonetiske literatur. Kun skade 
at den er skrevet paa hollandsk, hvilket vel for en stor del gjör 
den til en lukket bok her i Norden, 2 


Fredriksstad novbr. 1908. 
Aug. Western. 


Edu. Sievers: Zur technik der wortstellung in den Edda- 
liedern I. Leipzig. Teubner. 1909. [Sertryk af Abhandl. der phil. 
hist. kl. der kgl. sächs. gessch. der Wissensch. XV]. Mk. 1.60. 


Der er i de senere år fremkommet en hel del afhandlinger 
om den gamle metrik og metriske spörsmål, hvor også versets 
inddeling og ordstilling er gjort til genstand for indgående under- 
sogelser, således, for blot at nevne to, Wencks store afhdl. i Bei- 
träge, Neckels PES i Beiträge zur Eddaforschung. Nu har 
da også grundlreggeren af den videnskabelige metrik igen taget 
ordet, men i noget anden retning end för, idet han i nerverende 
afhandling, der betegnes som I, tager verstekniken med hensyn til 
ordstilling op til behandling. Af en mand som Sievers venter 
man altid meget, og man bliver i så henseende heller ikke skuffet 
i dette tilfeelde. Genstanden for undersogelsen er her: pladsen for 
verbum finitum i linjen eller en linjegruppe, og forholdet mellem 
verbets stilling i linjen og setningen. Undersogelsen fores, på 
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grundlag af eddadigtene, på en meget indgående måde, dog således, 
at det kun er verbets stilling i simple afhengige setninger, som 
ved et serligt indledende ord er betegnede som sådanne, der 
benyttes. Efter nogle indledende bemgerkninger om linjens ovrige 
bestanddele (andre end indledningsordet og verbet), som forf. be- 
tegner med ordet ”last', giver han en skematisk-systematisk over- 
sigt over forholdet (A) i ljödahåttr, (B) i målahåttr og (C) i forn- 
yrdislag. Resultatet bliver, at verbet viser sig i reglen at stå i 
linjens slutning, når den er ”einlastig”, i alle 3 versemål, — at 
”lasten” kun i ljödahåttr kan settes foran indledningsordet osv. 
Efter alt dette mener forf. at kunne slutte, at den metriske form 
ikke alene overhovedet har udeovet betydelig indflydelse på ord- 
stillingen, men også at denne indflydelse har varet meget betydelig 
i bestemte retninger, der talmessig lader sig påvise. Forf. udtaler, 
at han håber senere at kunne göre rede for, hvilka betydning alt 
dette kan have for kritikken (serlig alderskritikken) af Eddadig- 
tene. BSpörsmålet er således meget interessant, og man må med 
spending imedese de — forhåbenlig snart — öland afhandlinger, 
hvortil der her hentydes. Her er der ingen grund til at komme 
n&ermere ind på enkeltheder; det hele må leses i sammenheng. 

Af interesse er det at se, at prof. Sievers — på to punkter 
— tager afstand fra sine tidligere meninger; således opfatter han 
nu en linje som es (hann) vaknadi ikke, som för, som xX(X)L Lu 
(9: C-form), men som x(x) Zu (9: B-form); det forekommer mig 
dog at vere ret tvivlsomt, hvorvidt dette er at foretrekke. Jeg 
ved ikke om det kan stettes ved betoninger af sådanne ord som 
Vafprudnir, der åbenbart (ialfald i ljödahåttr) er at betegne som 
Z —L, 2: med sterk (bi)tone på sidste stavelse. Det andet punkt, 
hvor forf. gör en anden opfattelse geldende, er spörsmålet om, 
hvorvidt det er rigtigt at udskyde ubetonede små ord (pronn., og 
lign.) eller trekke dem (ord som ek, es) sammen med andre ord; 
han mener at dette ikke bör göres, undtagen i enkelte tilfelde. 
Her kan jeg ikke folge prof. Sievers og kan i så henseende henvise 
ll bemeerkninger af mig i et folgende hafte af dette tids- 
skrift. 


Kobenbavn i maj 1910. 
Finnur Jönsson. 
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Ordforskning i den äldre Eddan. 


dyr. 
Strofen 20 i Volundarkvipa lyder: 
Sat hann, ne hann svaf, avalt Drifo vngir tveir 
oc hann slö hamri, adyr siå 
vel gordi hann heldr synir Nibabar 
hvatt Nipapi. i Sevarstarp. 


Uttrycket adyr har uppfattats på olika sätt. Läning läser & 
dyr och menar, att dyr skulle betyda ”dörr'. Denna eller 
väsentligen denna uppfattning har antagits av åtskilliga for- 
skare. Så vilja Wisén i Hjeltesångerna i Semunds Edda s. 
36, Bugge i Norren Fornkvedi samt Detter-Heinzel läsa 
å dyr; Hildebrand i sin Edda-upplaga och Hildebrand-Gering 
å dyrr. Wisén anser meningen vara: ”de [gossarna] kommo 
till dörren att se (nämligen Völunds arbeten)”, och Bugge 
anf. arb. s. 406 har samma åsikt: ”de ilede til doren (smid- 
jens der) for at sé (hvad der var indenfor)”. 

Dessa sins emellan väsentligen överensstämmande upp- 
fattningar kunna icke vara riktiga. 

Cod. reg. har dyr med längdtecken. Ordet ”dörr” heter 
i denna handskrift, såsom Bugge framhåller, dyrr (icke dyr). 
För att här kunna översätta ”dörr” måste man således emen- 
dera dyr till dyrr. Dessutom väntar man framför ”dörr” i 
detta sammanhang alldeles icke prepositionen & (Cod. reg. 
adyr), hvilket även Detter-Heinzel beaktat. De anse sig näm- 
ligen behöva framhålla: ”Å dyr sid scheint hier so viel als 
i dyr siå, durch die thär ins innere des hauses sehen” (Kom- 
mentar s. 296). 

Det är väl dessa omständigheter, som bestämt Sijmons 
i Die lieder der Edda (1888) samt Finnur Jönsson 1 Edda- 
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lieder (1888) och i Semundar-Edda (1905) till att bibehålla 
& dyr, läsarten i Cod. regius. 

Finnur Jönsson giver, så vitt jag ser, ingen tolkning 
av detta & dyr. I sitt större glossar, som utgivits såsom 
andra delen av den av Sijmons och Gering publicerade Edda- 
upplagan, upptar Gering uttrycket dä dyr med frågetecken 
under dyr ”tier'. 

Det synes mig vara givet, att man bör bibehålla utan 
emendation läsarten adyr (4 dyr) i Cod. regius, men detta 
dyr kan icke betyda ”djur'. Det har ju icke omtalats, att 
några djur funnos hos Volundr, hvilka gossarna skulle vilja 
se på. I strofen 17 yttrar väl drottningen med tanke på 
Volundr: 


Amon ero vgo 

ormi beim enom fråna. 
Men detta ormr är att fatta som ett okvädinsord, använt om 
Volundr själv, och härpå kan dyr i str. 20 dock icke syfta, 
så att med dyr i själva värket skulle menas Volundr. Detta 
är tydligen icke häller Sijmons' mening. Han hänvisar vid 
adyr sia endast till det av honom i noten anförda stället ur 
pibrikssaga. Här omtalas, att Nibups söner komma till Vo- 
lundr och bedja honom smida dem pilar. Volundr vägrar 
till en början att göra det, men lovar sedan villfara deras 
begäran, om de komma till honom ”ofgir” (gående baklänges), 
när nyfallen snö kommit. Detta sker, och Volundr mördar 
gossarna. Sedan heter det: ”penna dag eru horfnir konungs 
synir, ok veit engi hvert peir hafa gengnir verit. Konungr 
hyggr at beir munu farit hafa i skög at veipa fugla ok dyr 
epa i fiaru at fiskafangi”. 

Jag vet icke, om Sijmons tänkt på detta i Pibrikssagan 
förekommande, av mig spärrade dyr, vid sin uppfattning av 
adyr i vår strof. 

I fall så är, kan jag alldeles icke ansluta mig till hans 
mening. 
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Dessa två uttryck kunna icke hava något med hvar- 
andra att göra. I Volundarkv. står ju adyr på det ställe, 
där det omtalas, att gossarna värkligen gingo till Volundr, 
som satt i Sévarstopr. I piprikssagan åter omtalas först 
gossarnas besök hos Volundr, och sedan tillägges blott, att 
konungen, när man saknade dem, trodde (men utan grund), 
att de givit sig ut i skogen för att jaga fåglar eller (fyr- 
fota) djur, eller att de gått för att fiska. 

Hvad gossarna ville se hos Volundr enligt Eddadikten, 
är naturligtvis, såsom redan andra framhållit, de klenoder 
eller andra konstnärliga saker, som Volundr förfärdigade; 
jmf. dels det just i strofen 20 stående vel (= vél) ”kunst- 
verk”, dels att det i nästa strof omtalas, att gossarna tyckte, 
att det de fingo se, var ”rött guld och klenoder” (gvll rött 
oc gorsimar). 

Jag bibehåller därför som sagt läsarten adyr (då dyr), 
men jag översätter dyr icke med ”djur utan med ”dyrbarheter, 
klenoder”. 

I fsv. användes ett från adjektivet goper ”god” utgånget 
substantiv gop ”'egendom, gods', hvilket egentligen är nom. 
ack. sg. och pl. neutr. av adjektivet och motsvarar de goti- 
ska formerna sg. göp pl. göda. Ordet finnes i Västmanna- 
lagen och Upplandslagen (Siljestrand Ordböjningen i Väst- 
mannalagen I, 60). Även i Eddan förekommer ett exempel 
på subst. göp, nämligen i uttrycket Meniu göp Sigurparkyv. 
III, str. 52; göp här ”schätze, vermögen' !). Goöp är en bild- 
ning sådan som de allbekanta substantiven isl. fsv. diup ”sted 
hvor der er dybt, meget vand', isl. full ”bägare' etc., ut- 
gångna från adj. diupr, fullr etc. Liksom man till adj. göpr 
god” havt ett substantiv göp egentligen ”det goda', sedan 


1) Jmf. även fsv. nsv. subst. godz gods, som egentligen är gen, sg. av 
adjektivet goher. I uttryck sådana som mykit godz var godz ursprungligen 
gen, partitivus, men senare likställde man mykit god: med t. ex. mykit fa. 
dvs, att man fattade godz såsom en oböjd form, 
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”egendom, skatter', så har man — menar jag — till adjek- 
tivet dyrr "dyrbar havt ett substantiv «dyr egentligen "det 
dyrbara', sedan ”dyrbarhet, klenod". 

Man bör alltså översätta stället för att se på dyrbar- 
heterna (klenoderna)y. 


gaglvipr. 
Str. 41 i Voluspå lyder enligt Cod. regius: 
Sat par a hagi göl vm hanom 
oc slö harpo igagl vibpi 
gygiar hirbir fagr radr håni 
Slade ecber. sa er fialar heitir. 


I st. f. igagl vipi i versraden 6 har Hauksbok igalg- 
uidi. 

Detta uttryck har blivit rätt mycket diskuterat. 

I Norren fornkvedi s. 7 följer Bugge läsarten i huvud- 
handskriften (Cod. reg.), men i Tilleg og rettelser s. 390 
till samma skrift ändrar han mening och vill följa läsarten 
i Hauksbök. På sist anf. st. heter det: ”: gaglvidi synes 
mig nu mistenkeligt: nogle forklare det ved ”i luften”, men 
dette har ikke tilstrekkelig analogi i folkelige digte, og det 
er mindre naturligt at hanen siges at gale i luften; andre 
”i fugleskoven”, men gagl kan ikke i en saadan forbindelse 
bruges for fugl i almindelighed, og ”den skov hvori gaase- 
unger holde til” passer ikke. Jeg tror nu at i gålgvidi i 
H(auksböék) er det rette: ”i galgetreet”, d. e. i det tre, som 
var galgen, hvori Odin... hang, i Yggdrasel”. — Bland dem 
som tolkat i: gaglvidi med ”'i fågelskogen', är även Egilsson; 
han översätter nämligen gaglvipr med ”silva aviaria, silva 
avibus plena”. 

Bugges förslag att upptaga läsarten i galgvidi har knap- 
past funnit anslutning. Blott med reservation yttrar Svend 
Grundtvig i Semundar Edda s. 186, att gålgvidi ”måské” 
är att föredraga framför gaglvidi. Däremot bibehålles läs- 
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arten i gaglvidi (i Cod. reg.) t. ex. av Hildebrand Die lieder 
der älteren Edda (1876), Sijmons (1888), Finnur Jönsson 
Eddalieder (1888), Detter och Heinzel (1903), Hildebrand- 
Gering (1904), Finnur Jönsson Semundar-Edda (Reykjavfk 
1905). 

Det är utan tvivel på goda grunder, som nästan alla 
utgivarna följa läsarten i huvudhandskriften (i gaglvipi), ty, 
i fall nu gaglvipi skulle beteckna Yggdrasill, så inser man 
ej, hvarför hanen skulle sitta i världsträdet. Bugges försök 
anf. st. att förklara det påfallande häri kan ej anses göra 
till fyllest. 

Emellertid kan den översättning, som man brukar giva 
av i gaglvipi, icke vara riktig. De flästa vilja i likhet med 
Egilsson tolka ordet såsom ”fågelskog'; så översätter Fritzner? 
gaglvipr ”skov hvori fugle har tilhold. Gering så väl i större 
som i mindre glossaret ”vogelwald, wald in dem vögel nisten”. 
Så ock Hegstad och Torp Gamalnorsk ordbog. Detta är dock 
tydligen otillfredsställande. Gagl betyder ”gåsunge', icke "fågel 
1 allmänhet. Så vitt jag förstår, är det dock något helt an- 
nat, när man i kenningar kan använda sådana sammansätt- 
ningar som t. ex. go,ul Gunnar systra (Helg. Hund. II, 7) 
”Gunns systrars gåsungar med den överförda betydelsen ”lik- 
fåglar”. Fastän med likfåglarna menas korpar eller örnar, 
som förtära lik, betyder gogl icke därför korp eller örn 
eller fågel i allmänhet. Bugge har alltså rätt i att gagl i 
gaglvipr icke kan betyda en fågel i allmänhet. 

Att översätta ordet med ”gås-skogen”, är naturligtvis 
omöjligt. eftersom gäss icke bruka uppehålla sig i skogar, 
och denna översättning vill väl ingen giva. 

Det är väl dessa överväganden, som föranlett Detter att 
i Anzeiger för IF. XI, 114 fatta gagl- i gaglvipi på ett helt 
annat sätt. Han menar, att gagl skulle hava uppstått ur 
"ga-vagl, och han jämför isl. no vagl ”hanebjälke'; även gagl- 
vipr skulle betyda ”hanebjälke. En liknande uppfattning 
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framställes i Detters och Heinzels kommentar. Här anse för- 
fattarna dock, att ga- i "gavagl skall bava havt kollektiv 
betydelse, och att gaglvipr skall hava betytt ”ein baum, d. i. 
ein senkrechter balken mit mehreren... querhölzern zum 
sitze der hihner bestimmt”. Med rätta akcepterar Gering 
i sitt mindre glossar? icke denna uppfattning. Mot densam- 
ma tala på det bestämdaste två omständigheter: 1) I fall 
gaglvipr skulle betyda ”hanebjälke” eller ”bjälke med tvär- 
trän', så borde den föregående prepositionen hava varit d 
(icke $); jmf. att man nu säger ”sitta på (icke i) hanebjäl- 
ken”. 2) Hela situationen i str. 41 är förlagd utomhus; 
strofen börjar ju ”Sat par &å haugi oc slö horpo... glabr 
Eggpbér”. Men hanebjälken sitter ju inne i huset. Under 
dessa förhållanden skulle hanen icke kunna sägas sitta över 
Eggpér och gala (göl um hånum). 

Jag fattar : gaglvipi på följande sätt. 

Det parti av Voluspå, som den i fråga varande strofen 
tillhör, vill framkalla en mystiskt-fantastisk stämning. Då 
strofen nu omtalar, att den glade Eggpér satt på högen och 
slog sin harpa, och att den fager-röde hanen Fialarr satt och 
gol över honom i: gaglvipi, så väntar man snarast, att i gagl- 
resp. 1 gaglvipi döljer sig namnet på någon ört eller något 
träd, som ansågs hava särskilda krafter. 

Första kompositionsleden gagl- är enligt min mening 
identisk med ags. gagel m, gagelle gagille gagolle f., som av 
Bosworth-Toller översättes ”gale, sweet gale; myrica gale Lin.” 
(på liknande sätt Sweet The Student's dictionary of anglo- 
saxon). Ordet finnes även i andra västgermanska språk. 
Medelnederländskan har gagel med sammansättningarna ga- 
gelboseh, gageleruut (Verwijs en Verdam). Mnt. gagelkraät. 
Diefenbachs Glossarium latino-germanicum upptar såsom över- 
sättning till myrtus gagel, gagelboem, gagelbauem. Alltjämt 
finnes i nyhögtyskan gagel ”myrica gale'. 

I Norden användes numera, så vitt jag kunnat finna, 
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icke längre gagel såsom benämning på myrica gale, utan 
växten kallas nu, åtminstone i de flästa bygder, pors. 

Denna växt (gagel, pors) användes under medeltiden i 
folkmedicinen. Så har Bosworth-Toller åtskilliga citat med 
gagel, hämtade ur O. Cockaynes ”Leechdoms, wortcunning 
and starcraft” (1864—1866); jag anför blott följande: nim 
pré leåf gageles "take three leaves of gale' — genim gagel- 
lan ... dé of da gagellan "take gale... remove the gale'". 
Också gagel-cropp 'top or catkins of gale' finnes i samma 
skrift (genim gagel-croppan ”take catkins of gale'). Växtens 
användning i läkekonstens tjänst bekräftas av följande från 
Gregorius Omelien (1479) hämtade, i Verwijs och Verdams 
mnl. ordbok meddelade citat: ”Die gaghelerudes boem is ge- 
temperierder cracht, so dat die lede die ghequetset sijn mit 
sachticheit weder gheneest”. 

I de fornsvenska Läke- och örteböckerna omtalas flera 
gånger pors och dess goda medicinska värkan; se de i Söder- 
walls ordbok anförda exemplen. Även Feilberg upplyser i 
sin Jysk ordbog, att pors brukas som läkemedel. 

Som bekant användes pors ofta under medeltiden vid 
ölbrygd i st. f. humle. Detta är orsaken till att det i vissa 
fornsvenska landskapslagar (SML., VGL. II) förbjudes att 
olovligen bryta pors. Härmed äro att jämföra fsv. porstekt 
"insamling av pors, rättighet till porstäkt', fno. porsbrot ”hand- 
lingen at bryde og indsamle pors, adgang eller ret dertil' (DN-). 

Liksom fnorskan använder kompositum porsskögr (och 
även porsmyrskögr) skog där pors växer, eller där man har 
rätt att bryta pors', så har den här avhandlade strofen 
kompositum i gagl-vipi ”'i porsskogen, i skogen där pors 
växte". Jag översätter alltså: ”över honom gol i porsskogen 
den rödglänsande hanen...” 

Då det heter att hanen gol över Eggpér, är det näm- 
ligen sannolikare, att senare kompositionsleden i gaglvipr bör 
fattas såsom betydande ”skog', än att det skulle betyda ”träd', 
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ehuru det är möjligt att översätta gaglvipr även med ”pors- 
träd, porsbuske'; jmf. dels fsv. porstre ”porsbuske” i uttryc- 
ket ”mirtus thz er porstre” LB., dels det ftyska nyss an- 
förda gagelboem. 

Det i Hauksbök mötande i galgvidi utgör troligen en 
genom metates av gl i gagl- uppkommen uttalsform av i 
gaglvidi "i porsskogen” (jmf. Noreen Aisl. gramm.? $ 303, 3, 
Detters och Heinzels kommentar s. 59, i hvilka två skrifter 
betydelsen av gaglvipr galgvipr dock fattas på helt annat 
sätt än i denna min uppsats). 

Sedan jag insett, att gagl- i gaglvipr betyder ”pors', ob- 
serverade jag följande uttalande i IED. s. 187: ”gagl-vidr ... 
explained by the commentators, a forest where there are 
wild geese, but perhaps better as the name of a plant, the 
sweet gale or bog-myrtle”, till hvilket ställe hänvisas i den 
grimmska ordboken (under gagel). Vigfåsson har alltså, åt- 
minstone alternativt, tänkt sig, att gagl-vipr betydde ”pors”. 
omellertid synes han senare själv hava förkastat denna tanke. 
I Corpus poet. boreale översätter han nämligen : gagl-vipi 
med ”in Gaggle-brake'. Ordet gaggle betyder såsom verb 
”kackla', såsom substantiv ”kackel eller ”gås-flocek. Något 
gaggle med annan betydelse finnes ej i The Oxford Engl. 
Dictionary. Alltså torde Vigfåsson här mena, att gagl- skulle 
betyda ”kackel eller möjligen ”gås (gåsflock)y'. 


gambanteinn, gambanreipi, gambansumbl. 


Gamban- förekommer såsom första led i sammansättnin- 
garna gambanteinn, gambanreipi och gambansumbl. Den ur- 
sprungliga betydelsen av gamban- är emellertid alldeles dun- 
kel. Så anmärker t. ex. Gering i sitt stora Edda-glossar vid 
ett av honom med frågetecken upptaget gamban n.: ”Wort 
von unbekannter bedeutung (kraft? macht?”). 

De anförda komposita förekomma på följande ställen: 
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I den del av Skirnismål, där Skirnir söker förmå Gerpr 
att skänka Freyr sin kärlek, yttrar han str. 32: 
Til holtz ec gecc 
oc til brås vidar 
gambantein at geta, 
gambantein ec gat. 


Hårbarpr säger skrytsamt i Hårbarpsliép str. 20: 


harban iotvn 

ec hvgåa Hlebard vera, 

gaf hann mer gambantein, 
en ec velta hann or viti. 


Det är uppenbart, att den t. ex. i Gerings större och 
även i hans mindre glossar givna översättningen ”zauberrute” 
väsentligen angiver den riktiga meningen av gambanteinn. 

Gambanreipi förekommer blott i Skirnismål 33, alltså i 
strofen näst efter den, som innehåller gambanteinn, nämligen 
i Skirnirs yttrande till Gerpr: 

Reibr er ber Obinn, 

reibr er ber Asabragr, 

bic scal Freyr fiåsc, 

en fyrinilla mer! 

en bv fengit hefir 

gambanreibi goda. 
Man brukar översätta ordet med ”häftig vrede', och samman- 
hanget visar, att det måste hava betecknat något dylikt. 

Blott i Lokasenna 8 finnes gambansumbl. Här säger 
Bragi till Loki, sedan denne återvänt till Egirs gästabud 
efter att ha blivit bortdriven: 


Sessa oc stadi 

velia ber svmbli at 

esir aldregi; 

pviat esir vito, 

hveim beir alda scolo 
gambansvmbl vm geta. 


Gering översätter detta ord så väl i sitt större som i sitt 
mindre glossar 'grosses feierliches gelage'. Emellertid miss- 


pigitized by (30 gle PRINCETON UNIVERSITY 


116 Kock: Ordforskning i Eddan. 


tänka Detter och Heinzel i sin kommentar, att ordet utgör 
skrivfel för gamansumbl ”glatt kalas" 

Olika förslag hava framställts att etymologiskt förklara 
och därigenom angiva den värkliga betydelsen av gamban-. 
Jag nämner följande. 

Lining vill i sin Edda-upplaga s. 236 förbinda ordet 
med högt. gumpen ”springen, häpfen', schweiz. gampiross 
”schaukelpferd” och nyisl. gimbill ”lam' — en etymologi, hvil- 
ken säkerligen ingen i våra dagar vill antaga. 

Redan Rask sammanställer i Anvisning till isländskan 
s. 290 gamban- i gambansumbl etc. med ags. gomban ”skatt', 
utan att dock närmare angiva, huru han tänker sig förhål- 
landet mellan orden. Försiktigare uttalar sig härom Vig- 
fåsson i IED., där han blott nämner, att gamban förekom- 
mer ett par gånger i ags. poesi i uttrycket gamban gyldan 
”to pay a fee'; han anser emellertid gamban- vara ”a dubious 
word”, kanske med betydelsen 'costly'. 

I sin skrift The home of the Eddic poems s. XIX an- 
för Bugge bland exemplen på ags. låneord i Eddan även 
gambanteinn ”a twig with magic powers. Han menar, att 
detta skulle hava lånats från ett ags. ”gombantan ”a treasure- 
twig', och att man efter gambanteinn sedan skulle hava bil- 
dat så väl gambanreipi ”referring to the wrath of the gods, 
which probably meant the anger called down upon one by 
striking him with a gambanteinn, or magic rod”, som ock 
gambansumbl ”wonderfull banquet". 

Denna Bugges uppfattning kan dock omöjligen vara 
riktig. 

I ags. har man icke något ord ”gomban el. dyl. med 
betydelsen ”treasure', och ej häller över huvud något ”gom- 
bantän. Det ags. ord som åsyftas, är gombe (gambe) f., men 
detta översättes så väl av Bosworth-Toller som av Sweet (i 
The student's dictionary) icke med "treasure utan med 'tri- 
bute'. Av detta ord anträffas några få gånger oblik kasus 
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gomban i uttrycket gomban gyldan "erlägga tribut; så an- 
föra Bosworth-Toller niéde sceoldon gombon gieldon and gafol 
sellan ”needs must they pay tribute and tax". 

Men det är högst osannolikt, att man av ett ord med 
betydelsen ”tribut, avgift' och ett ord med betydelsen 'stav' 
skulle hava bildat ett kompositum ("gambantän), som erhållit 
betydelsen ”treasure-twig' och sedan i allmänhet betydelsen 
”trollstav'. Härtill kommer såsom en mycket viktig faktor, 
att, såsom nämnt, något ags. "gambantän icke finnes, samt 
att över huvud lånande av ord från angelsaxiskan till isländ- 
skan i så stor utsträckning, som Bugge antar, är mycket 
problematiskt. 

Man måste därför utan tvivel giva Gering rätt i hans 
påstående, att gamban är ”ett ord med okänd betydelse”. 
När Gering omedelbart efter detta yttrande tillägger ”vgl. 
gambra ”grosstun, prahlen”, så lägger han säkerligen själv 
ingen vikt på denna sammanställning. Det är det nyisl. 
gambra ”to brag, bluster (och gambur ”idle talk, boasting”), 
som åsyftas. Betydelsen av dessa nyisl. ord ligger tydligen 
vitt fjärran från betydelsen av gamban ”trolldom” i gamban- 
teinn, och de kunna därför icke komma med i räkningen. 

Jag fattar gamban- i gambanteinn på följande sätt. 

Sammanhanget visar tydligt, att — såsom alla mena — 
gambanteinn betyder ”trollstav' el. något dylikt, och detta 
kompositum anträffas upprepade (tre) gånger, under det att 
de två andra komposita med gamban- anträffats hvartdera 
blott en gång. Vid behandlingen av gamban- har man där- 
för skäl att utgå från gambanteinn. 

Då gambanteinn har nyssnämnda betydelse, och då dess 
första kompositionsled (gamban-) har rätt stor ljudlikhet med 
isl. gandr ”trollmedel (zaubermittel)', ligger det nära att an- 
taga, att orden på något sätt höra tillsamman. 

Gamban-teinn har uppstått ur ett äldre "gand-band-teinn 
”zauberband-stab'. 
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Det isl. gandr betyder nämligen ursprungligen ”käpp', 
”stav', särskilt den stav som häxor använde för att utföra 
sina trollkonster, och även den käpp på hvilken de före- 
togo sina nattliga ritter (jmf. folktron om häxornas Blåkulla- 
färder). Vidare användes gandr om trollmedel i allmänhet. 
Såsom första kompositionsled ingår ordet i gandreip ridande 
på gand'. Jmf. Fritzner i (norsk) Historisk tidsskrift IV, 
164 ff., Ordbog? (gandr), Finnur Jönsson i prjår ritgjördir 
sendar Påli Melsted (Köpenhamn 1892) s. 23 (även Gerings 
större och mindre glossar !). 

I norska bygdemål finnas alltjämt ordet gand 'et slags 
trolddom”, det därav avledda ganda 'hexe, gjere trolddom” 
och även flera sammansättningar med gand- till första kom- 
positionsled. Så uppför Aasen gandferd ”folge af hexer eller 
onde aander, som tenkes at ride i luften” (= jolereid, oske- 
reid), — gandfluga ”troldflue, fabelagtig flue som tenkes ud- 
sendt, for at stikke dyr eller mennesker — gandkjer ”kar 
til trylledrik (?)' — gandskot ”et slags forhexelse' — gand- 
trumba ”tromme som hexemestere siges at bruge' — gandeple 
et slags meget sure &ebler' — gandvisa 'tryllesang' — gand- 
oskja ”&eske med tryllemidler'. Dessutom upplyser Ross föl- 
jande. Gand har i flera bygder fått betydelsen ”arrighed = 
illska, trollskap”. Gand- användes i åtskilliga adjektiva 
komposita såsom ett över huvud blott betydelsen förstärkande 
element, t. ex. gandhard, -klok, -leid, -sur, -sterk ”overmaade 
haard' etc. I flera substantiv, som användas för att beteckna 
elaka personer, brukas ganda- såsom första sammansättnings- 
led, t. ex. ganda-blaasa, -9ris, -krabbe. -pose, alla med bet. 





1) Ordet gandr har uppstått ur ett äldre fga-wandar, hvars senare 
led är väsentligen identisk med isl. vondr ”käpp', såsom oberoende av hvar- 
andra Wadstein i IF. V, 30 och Kock i Ark. nf. VII, 944 f. insett. Av 
Bugge framställes i Aarbeger 1895 s. 182 en annan, men för mig osannolik 
etymologi av gandr. För övrigt är etymologien av gandr utan vikt för den 
här diskuterade frågan, ty i alla händelser uppfattades gandr redan i forn- 
tiden av den omedelbara språkkänslan såsom ett simplex. 
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'arrig og ondskabsfuld person'. — Även gandunge ”arrig, slem 
unge” finnes. 

Vidare bör framhållas, att verbet binda och subst. band 
användas såsom de speciella uttrycken, när fråga är om att 
med övernaturliga medel förhäxa någon. 

Så upptar Fritzner? binda med bet. ”binde en (paa over- 
naturlig maade), saa at han ikke kan rore sig eller foretage 
sig noget". Bland de anf. exemplen må blott ett nämnas: 
”Theon batt på (illvirkiana) vip dyrin mep bén einni saman” 
(Heilagr. IL). 

I Bangs stora arbete Norske hexeformularer og magiske 
opskrifter (i Skrifter udg. af Videnskabsselskabet i Christia- 
nia 1902, II Historisk-filosofisk klasse s. 1 ff.) finnes ett helt 
kapitel (s. 150—178) om ”Noglerne—Binde—Klomse”. 

Här finner man många exempel på den i fråga varande 
användningen av verbet binde och subst. baand (band). Jag 
anför blott följande. 


I nr 286 (s. 163) ”At dove gand-skud” (Romedal c. 1780 
och flerestädes från yngre tid) heter det: 
Jeg skal dig ikke binde 
hverken med reb eller line, 
men med Guds magt 
og Kristi kraft. 


Här brukas alltså binde i ett formulär just mot ”gand-skud”. 
Nr 284 (s. 162) ”For magtstaalen hest” (Urskog 1815) lyder: 


Nu fer jeg med min hest i veien ud, 
karsk og sund 
til marv og ben. 
Moder mig 
en avinds-mand slem, 
da binder jeg 
tand og tunge, 
lever og lunge, 
at de skal blive 
under stenen tunge 
og under berget bunden 
og aldrig faa magt 
paa dette kreatur. 
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Nr 290 ”Ormen at binde” (Urskog 1815) börjar: 


Jomfru Maria gav mig en linde, 

hun bad mig, at jeg ormen skulde binde. 
”Jeg binder kövsl 

og jeg binder skallen, 

jeg binder alt det, som paa dig monne vere”. 


Nr 297 ”At fjetre hest og mand” (Hadeland 1793 och flere- 
städes) lyder: 
Jeg binder dig hest og mand 
med samme ord og baand, 
som vor Herre Kristus helvede overvandt 


Nr 301 ”At afvende vrede” (Fron [Gbdl.] c. 1750 och annor- 
städes) lyder: 


Jeg bleser i breden, 
jeg vender vreden, 
jeg ser dig i dine oine og over dit hoved, 
Jeg binder dig med blodige baand, 
at du ikke skal vere mig vred 
eller led 
mere end som Guds son er Jomfru Maria led. 


Till frågans ytterligare belysning erinrar jag även om 
seden att binda samman trollknutor. Så omtalas t. ex. 
hos Hyltén-Cavallius Wärend och Wirdarne I s. 442 f.: 


”Domböckerna tala äfven om förgerning eller trolldom med 
förgernings-knuta eller trollknuta. En sådan förgernings- 
knuta hopbands af oskära naturting, hvilka sedan infördes i en an- 
nans gård eller fähus, och lades på något ställe, der de med sina 
onda tydor kunde verka på menniskoväsen och djurväsen.... 
Vid tinget med Konga härad, d. 3 Aug. 1618 bekände trollqvin- 
nan Ingeborg Boges dotter... ”att hon hade lagt förgerning i fä- 
husdörren för sin gårdqvinna Segret Månsdotter, hvilken straxt 
blef nummen och borttagen... Item hafver hon ock bekännt, att 
hon sjelf sammankopplade den trolldomen, som Segret blef 
sjuk af, och att uti samma förgernings-knuta hafver varit solfva- 
tråd och hare-ben af Bjerga-harar...” 


I nysvenskan äro trolldomsband och trollband brukliga 
ord. Så användas enligt Sv. akademiens ordbokssamlingar 
trolldomsband t. ex. av P. J. Pettersson (såsom översättning 
av det latinska magicus nodus), Sätherberg, Viktor Rydberg; 
trollband av Stagnelius, Atterbom, Lundegård. Även verbet 
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trollbinda "förekommer. Också i danskan brukas binde med 
trolddom (jmf. t. ex. Feilbergs ordb. binde s. 75 a). 

Så väl betydelsen av gand och dess mycket vanliga an- 
vändning i komposita på gand- som ock bruket av baand 
(band) och binda såsom de så att säga tekniska uttrycken 
för att förhäxa synes mig synnerligen väl harmoniera med 
min härledning av gamban- ur ”"gandband ”trolldomsband” 
(zauberband"). 

I det äldre ”gandbandteinn förlorades d i interkonsonan- 
tisk ställning på vanligt sätt liksom i de bekanta mun(d)- 
laug etc., och sedan på detta sätt "ganbanteinn uppstått, över- 
gick »b genom partiell assimilation till mb liksom t. ex. i 
alnbogi > almbogi, "Gest unblinda > Gestumblinda (Kock i Ark. 
nf. III, 180), alltså: gambanteinn. 

Även i ”gan[d]ban[d]wreipi skulle det senare d och i 
"gan[d]ban[d]sumdl skulle det senare d eller ett därav ut- 
vecklat t ljudlagsenligt förloras. Gambanvreipi kan ursprung- 
ligen hava betytt ”zauberband-zorn', dvs. genom trollmedel 
påhäxad vrede', och gambansumbl ”zauberband-gelage kan 
ursprungligen hava syftat på att den drickande genom ölets 
kraft blev under ruset liksom förhäxad. Då emellertid i ny- 
norskan gand- som första kompositionsled, såsom nämnt, ofta 
blott användes för att förstärka ett adjektiv (gandhard ”over- 
maade haard” etc.), så är det väl antagligare, att gamban- i 
fornspråket kunde användas med utblekt betydelse för att 
förstärka betydelsen av det ord, hvarmed det sammansattes. 
I så fall betyder gambanvreipi ”väldig (fruktansvärd) vrede', 
gambansumbl ”väldigt (stort) dryckeslag”. 


pl. ivipir, ivipiur. 
Den andra strofen av Voluspå lyder i Cod. regius: 


Ec man iotna nio man &c heima 
år um borna nio ivibi 

pa er fordom miot uid moran 
mic fodda hofdo fyr mold nedan. 
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Hauksbök har i st. f. nio ivipi läsarten niu iuidiur. 

Mycket olika förslag hava framställts för att förklara 
ivipi (iuidiur). Jag nämner följande. 

Liäning använder läsarten i Hauksbök och anmärker, att 
ivipia, som annars betyder ”riesin, waldbewohnerin', här tyc- 
kes betyda ”baum'”. ivipi menar han vara neutrum eller 
”unorganisch gebildeter acc. pl. von einem nom. ividr” med 
samma betydelse. Han förmodar att hvar och en av de nio 
världarna tänkes såsom ett särskilt träd, liksom världsträdets 
grenar. 

I den rekonstruerade texten i Norren fornkvedi s. 1 
använder Bugge läsarten ividi, men i Studier I, 491 noten 
förkastar han däremot denna läsart; han vill här läsa ivipiur 
”jättekvinnor”. 

Sijmons, Hildebrand-Gering, Detter-Heinzel läsa ivipi. 
I anslutning till Mällenhoff Deutsche altertumskunde V, 89 
upptar Gering så väl i sitt större som i sitt mindre glossar 
tvipi n., som han, dock med frågetecken, översätter ”raum 
im weltbaum”. 

Detter och Heinzel anse, att betydelsen 'räume im welt- 
baume” är ”eine sehr unanschauliche vorstellung”, och de an- 
märka: ”Was iuipi bedeuten kann, ist ganz dunkel”. 

Det kan tilläggas, att läsarten ivipi användes även av 
Möbius, Svend Grundtvig, Finnur Jönsson (1888. 1905); läs- 
arten iuidiur däremot av Munch och (med översättningen 
”sibyls') av Vigfåsson i Corpus poet. boreale. 

Av dessa korta notiser torde framgå, att betydelsen av 
ivipi (iuidiur) är ”alldeles dunkel”, och detta bekräftas av 
Fritzner?, som upptar ivipi med frågetecken, och anmärker: 
”betydningen er vanskelig at finde”. 

När man som här har två mot hvarandra stående läs- 
arter, och betydelserna av båda dessa läsarter äro högst om- 
stridda, så torde det vara avgörande för frågans lösning, om 
man kan ådagalägga, att båda läsarterna i själva värket ut- 


Go gle PRINCETON UNIVERSITY 


Kock: Ordforskning i Eddan. 123 


göra blott växelformer av väsentligen ett och samma ord, 
och att detta ord (dessa ord) finnes under väsentligen just 
samma former redan påvisat i den fornnordiska (isländsk- 
fornnorska eller fornsvenska) literaturen. Särskilt bör spörs- 
målet anses vara löst, i fall det i fråga varande ordet kan 
visas förekomma liksom här i Eddan i förbindelse med ett 
ord betydande ”värld”. 

I fornsvenskan förekommer så väl ack. pluralis invipi 
som pluralformen invipiur. Den förra formen möter i Dala- 
lagen bg. 5 pr: ”...pbe tolf skulu meta af bondans goodz 
en bribiung. ko firi mark. fiora allna leriiz oc tiughu firi 
mark oc bild kippi firi mark. gr ge bet til. ba metin an- 
nan ganganz fot. ber nest inwipbi bondans. per nest meez 
iorbin. oc swa mykit af husum sum tomptini”. Pluralformen 
invipiur uppträder även under formen invipur (invipor) med 
ljudlagsenlig förlust av det konsonantiska i efter semifortis- 
stavelsen (jmf. Kock i Ark. nf. XV, 242 noten); inviplijur 
finnes på flera ställen, och det är naturligtvis en (blott i plu- 
ralis använd) feminin ön-stam. Invipi har merendels upp- 
fattats såsom ack. pl. av inviper (av Söderwall i hans ordbok 
och av Brate Dalalagens böjningslära s. 4 f.), och denna 
uppfattning är den sannolikaste; jmf. det isl. blott i pluralis 
använda, såsom u-stam böjda innvipr pl. nom. innvipir ack. 
innvipu (om hvars betydelse straxt nedan). 

Den normala betydelsen av fsv. pl. invipiur invipir är 
icke tvivelaktig. Schlyter översätter inviper 1 sin ordbok 
med ”husgeråd'. Söderwall översätter invipior ”husgeråd (eg. 
af trä), bohag, inventarier, tillbehör. Alltjämt användes in- 
vidjer pl. på Öland enligt Rietz s. 293 sp. 2 i betydelsen 
”husgeråd”. Emellertid har ordet (orden) i fornsvenskan havt 
en mycket vid betydelse, i det att det (de) innefattade över 
huvud all både levande och livlös egendom, som fanns 
på en gård. Detta framgår av ett exempel hos Birgitta IV 
(Avt.): ”skupi sin egin garb oc hans in vipio (dvs. invipior), 
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sua sum e&r i gulle oc silfe, diurum oc klepum”. Fsv. pl 
invipir med samma betydelse som fsv. invipiur är formellt 
identisk med det nyssnämnda isl., i pl. använda innvipr 'et 
af de indvendige treer, der ligesom ribber tjene til at holde 
et fartei sammen, og hvorpaa dets ydre bekledning (af bord) 
er festet (Fritzner?). Detta västnord. ord användes även i 
sammansättningen innvipartré ”spant, et hvert sammenfoiet 
par af de indvendige ribber, hvortil skibssiderne ere tomrede' 
(Hertzberg). Alltjämt lever innvid ”indholter i et farter kvar 
i nynorskan. 

Schlyters uppfattning av fsv. inviper (invipiur) i hans 
ordbok är säkerligen i huvudsak riktig. Ordet innvipr (inn- 
viper), sammansatt med inn och vipr träd, trä', betecknar 
egentligen ”'inre trävirke. I isländskan användes det därför 
om spant i fartyg. I fornsvenskan antog pl. invipir och även 
den nära besläktade pl invipiur betydelsen av ”huset till- 
höriga av trä förfärdigade föremål, alltså ”husgeråd, bohag 
av trä. Sedan användes det om husgeråd och bohag över 
huvud och, såsom vi sett, även om levande egendom (boskaps- 
djur). Ordets betydelse hade alltså blivit i hög grad ut- 
vidgad, och detta hade inträffat mycket tidigt, redan under 
de fsv. landskapslagarnas period !). 

Jag anser ivipi, iuidiur i Voluspå str. 2 vara i formellt 
avseende väsentligen samma ord som isl. fsv. pl. innvipir 
och fsv. pl. invipiur. 

Förhållandet är nämligen, att i åtskilliga fornnord. kom- 
posita inn- och i- växla med hvarandra såsom första sam- 
mansättningsleder. Så använder isländskan så väl ilendr som 





1) I våra dagar förekommer i finländska bygdemål innved med bety- 
delsen ”den närmast till hands varande veden” enligt Vendells ordbok. Denna 
användning styrker Schlyters i ordboken s. 325 uttalade förmodan, att invid 
i hs. H av biskop Brynjolvs stadga betyder ”från skogen införd ved och an- 
dra trävaror. Stället lyder: ”Af allu skal howodtiunde giera. vtan af bon- 
dans mebpalklebum, oc husfrunna mepalklebum. korn. o (= ok) he oc inuid 
oc al wildi hors”. 
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innlendr, och båda dessa ordformer betyda dels ”hjemme- 
herende, bosat i landet', dels ”berettiget til som fridheilagr 
at opholde sig i landet. TIsländskan har så väl igangr som 
inngangr i bet. "begynnelse. Isländskan har ibyggiari men 
fsv. inbyggiare i bet. ”innebyggare'. Jmf. även isl. ibui 've- 
sen som har boet, havt sit tilhold i ngt', ibua ”kvindelig be- 
boer : fsv. inboa ”innebo', inboande men ”innebyggare', in- 
byggia ”bo i. 

I överensstämmelse härmed har man i de fornnord. språ- 
ken havt såväl pl. ivipir ivipiur som pl. innvipir innvipiur 
(fsv. invipiur). Växlingen 7-:inn- i komposita kan delvis bero 
därpå, att man såsom kompositionsord använt så väl prepos. 
7 som adverbet inn, men den kan delvis även bero därpå, att 
framför vissa konsonanter »(n)i in(n)- ljudlagsenligt förlorats 
med förlängning av det föregående i-ljudet. Det är därför 
möjligt, att innvipir, innvipiur ljudlagsenligt gåvo ivipir, 
ivipiur, liksom t. ex. det isl. ivipia ”häxa”, som är ett ety- 
mologiskt helt annat ord än det här behandlade ivipiur, för- 
lorat n framför 2w; jmf. med ivipia "häxa fsax. inwid ”bos- 
heit', ags. inwidd ”deceitful, wicked'. 

Orden pl. ivipir (ack. ivipi) och ivipiur i Voluspå hava 
väsentligen samma starkt utvidgade betydelse som fsv. pl. 
invipir, invifiur ”sammanfattningen av all både livlös och 
levande egendom". De fsv. orden användas om sammanfatt- 
ningen av all både livlös och levande egendom, som tillhör 
en gård och dyl. Men liksom i Voluspå ivipir (ivipiur) 
kombineras med ordet heimr ”värld” (”nio man e&c heima, nio 
ivipi [iuidiur]”), så kombineras även i fornsvenskan invipiur 
med ordet verld. I Birgitta II 256 heter det nämligen: 
”Thera g&eghor &r licammans frelse ok verldinna vmgan- 
gilse ok alla the inuidhio henne til hora” !). Motsva- 
rande uttryck i latinska texten är cum ommnibus sibi atti- 
nentibus. 

1) inuidhio = invidhior; slutljudande & har på vanligt sätt förlorats. 
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Ordet ivipir (ivipiur) i Voluspå kunna vi svårligen över- 
sätta med ett enda ord, då man i nysvenskan ej har något 
ord med på samma gång tillräckligt vid och tillräckligt kon- 
kret betydelse. Ordet ”tillbehör” kan i viss mån återgiva 
det, men ordet ”tillbehör” är för abstrakt. Skalden låter vol- 
van säga: ”jag minnes nio världar och i hvar och en av 
dessa nio världar alla både levande varelser och livlösa ting”. 
Något fritt skulle man därför kunna översätta: ”jag minnes 
nio världar och de nio världarnas innehåll”. 

I detta sammanhang kan erinras om de olika namn, 
som enligt Alvissmål de olika föremålen (jorden, himlen, vin- 
den etc.) hava i mänskornas värld, gudarnas värld, vanernas 
värld etc. Ej blott alla dessa föremål (jorden etc.) utan även 
de levande varelserna innefattas i ivipi (ivipiur). 
ligtvis likgiltigt, om man följer läsarten i Cod. regius eller 
läsarten i Hauksbök: båda läsarterna komma ut på ett. 

[Alternativt kan man även överväga följande med den 
nyss framställda nära besläktade uppfattning: 


4 Re RAR 


osv pp 9-0 


betydelsen av isl. pl. innvipir än betydelsen av fsv. pl. in- 
vipir invipiur. Isl. pl. innvipir betyder ”spant', ”inholter i et 
fartoi. Orden ivipi och ivipiur i Vspå kunna ha betytt det- 
samma, men på i fråga varande ställe beteckna de 'grund- 
pelare', 'grundvalar. I så fall bör man översätta: ”jag min- 
nes nio världar, nio världsgrundpelare (grundvalar)”.] 


”menia” (mein). 
Strofen 21 i Volundarkvipa lyder: 


Komo beir til kisto, fiolp var bar menia, 
krafåo lvcla, er beim margom syndiz 
opin var illvp, at veri gvll rat 

er beir i sa; oc gorsimar. 
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Läsarten i Cod. reg. menia bibehålles av de flästa Edda- 
forskare, t. ex. Läning, Bugge, Svend Grundtvig, Hildebrand, 
Hildebrand-Gering, Sijmons, Detter-Heinzel. Emellertid är 
ordet i detta sammanhang i högsta grad påfallande. Men 
betyder ”halsband', i pluralis ”klenoder'. Bibehåller man 
menia, måste man därför översätta: ”där var en mängd kleno- 
der, som tycktes gossarna vara rött guld och dyrbarheter 
(klenoder)'. Så översätter även t. ex. Gering i sin Edda- 
översättning: 

”viel kleinode gab's da, 
die knaben meinten 


schimmerndes gold 
und geschmiede zu sehn”. 


I fall där i kistan värkligen funnos klenoder, så är det ju 
icke rimligt säga, att dessa klenoder tycktes vara guld och 
klenoder. Det av Detter och Heinzel i Kommentaren s. 
47, 296 anförda avlägsnar alldeles icke denna stora mot- 
sägelse. 

Det är naturligtvis överväganden av denna art, som för- 
anlett Finnur Jönsson att i Eddalieder (1888) emendera menia 
till meina, en emendation, som han fasthåller i Semundar- 
edda (1905). Om "mein på detta ställe yttrar han i Edda- 
lieder 8. 123 ”=illup z. 3: ”schlimme gefährliche sachen”. 

Så vitt jag erinrar mig, har denna Finnur Jönssons 
emendation icke blivit akcepterad. Den av honom givna 
översättningen synes även mig vara föga tillfredsställande. 

Situationen är ju denna: Gossarna komma till Volundr 
för att med överdrivna förväntningar få se på hans kostliga 
ting; de komma till kistan och få öppna den; där var då en 
mängd menia, som de oriktigt (i sin förskönande fantasi) 
trodde vara klenoder. Bakom ordet menia måste tydligen 
dölja sig benämningen på konkreta föremål, och snarast så- 
dana föremål, som man kan vänta hos en konstskicklig 
smed; dessutom måste dessa föremål vara i realiteten av 
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jämförelsevis ringa värde, efter som de oriktigt blevo tagna 
för klenoder. 

Jag anser Finnur Jönssons emendation till meina vara 
riktig, men jag översätter mein på annat sätt än han. 

Enligt Aasen betyder nno. mein även ”hager i laas og 
nogler'. Denna betydelse anför han med tvekan från Nord- 
landet, men att den värkligen finnes, bekräftas av Ross, som 
känner den från Nordmore. Det är mycket naturligt, att 
den konstskicklige smeden Volundr i sin kista hade en mängd 
dylika mein ”hager i laas og nogler”. 

Det synes mig vara ovisst, huruvida mein i denna be- 
tydelse är eller icke är etymologiskt identiskt med mein 
"skada". Dock är det möjligt, att det mein, som jämte ”skada' 
även betyder ”hinder', vidare fått betydelsen ”hakar i lås och 
nycklar'; jmf. att man i nysvenskan använder ordet hake 
("där är en hake vid den saken”) i betydelsen ”svårighet', 
”trassel', ”hindrande omständighet'. 


slika (slikr). 
Str. 37 i Fåfnismål lyder i Cod. reg.: 


Mioc er osvibr, 

ef hann enn sparir 

fianda inn folescå, 

par er Reginn liggr, 

er hann rabinn hefr; 

kannat hann vip slico at sia. 

Det är den sjätte ”igban”, som sjunger så till Sigurd, 
sedan denne efter att hava dräpt Fåfnir, steker dennes hjärta. 
Fågeln uppmanar här Sigurd att dräpa även Fåfnirs broder 
Reginn, och han menar, att Sigurd är mycket oklok, om han 
skonar Reginn, som uppgjort en plan att svika honom (er 
hann rapinn hefr). Det är den därefter följande sista vers- 
raden kannat hann vip slico at sia, som varit föremål för 
diskussion, och detta till följe av uttrycket vip slico. 
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I fall läsarten bibehålles, översätter man versraden: ”han 
kan icke taga sig till vara för sådant”. Detta giver tyd- 
ligen en föga tillfredsställande mening, och i st. f. det färg- 
lösa ”för sådant”, som knappt har något i det föregående att 
egentligen syfta på, väntar man ett uttryck med betydelsen 
”list”, ”den falske” ell. dyl. 

Till följe härav har Bugge i Norre&n fornkvedi s. 415 
föreslagit att emendera vip slico till vip svicom; alltså skulle 
översättningen bliva ”taga sig till vara för svek”. Denna 
emendation har blivit akcepterad av flera forskare såsom av 
Svend Grundtvig, av Sijmons, av Gering i den av honom 
utgivna andra upplagan av Hildebrands Edda. 

Andra författare såsom Finnur Jönsson i Edda-lieder 
samt Detter och Heinzel i ”Semundar Edda” bibehålla läs- 
arten vip slico för sådant. Orsaken härtill är väl den, att 
de funnit emendationen vip svicom vara för stor. 

Enligt min uppfattning bör läsarten vip slico bibehållas, 
men slico hör till ett helt annat ord än adjektivet slikr ”så- 
dan”. Alternativt kunde man även tänka på en emendation, 
men en vida obetydligare emendation än den av Bugge 
föreslagna. 

Såsom nyss nämnts väntar man ett ord med betydelsen 
”list', ”den falske' eller dyl. 

Nu använder ags. adjektivet slic ”cunning'. I medel- 
högtyskan användes verbet slichen ”leise gleitend gehen, 
schleichen', substantivet slichere ”schleicher, der sich ein- 
schleicht', dessutom slich m. ”leise gleitender gang, schleich- 
weg', bildl. "list. Alltjämt har nyhögtyskan schleichen, subst. 
schleicher ”en som går smygvägar' och även schlich ”das schlei- 
chen, schleichweg'. Från medelnedertyskan upptaga Schiller 
och Liibben sliken ”schleichen, leise gehen', adjektivet slich 
”schleichend, smeichlerisch' och subst. slik ”schlich, schleich- 
weg'. Emellertid hade väl sistnämnda ord kort i liksom 
mht. slich. 
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På nordiskt område hava vi t. ex. följande med de nyss- 
nämnda samhöriga ord. Nynorskan använder slika (med kort 
i) ”slege, sledske', slikutt och slikren ”smidskende' (båda med 
kort i), sleik ”en smigrer, smidsker'. Fornsvenskan har slika 
1) ”smyga 2) på ett smygande sätt bemäktiga sig, I smyg 
taga. Det är ovisst, om penultimas i-ljud i det fsv. ordet 
är kort eller långt; ordet kan vara lån från mnt. I små- 
ländskan användes sleker ”smickrare'. Den äldre danskan 
brukar slige ”snige (seg til), tilliste sig', slege ”smigre', sligh 
”svek”, sleg ”listig'. Ännu Molbechs ordbog anför (såsom föga 
brukliga) adj. sleg och verbet slege. 

Det synes mig vara fullt visst, att vip slico hör till- 
samman med den nyss anförda ordgruppen. 

Till dess belysning erinrar jag dessutom om att isländ- 
skan har en hel mängd feminina ön-stammar med abstrakt 
betydelse, hvilka i nom. sg. sammanfalla med motsvarande 
verb, t. ex. brosa ”småle' och ”småleende', hrella ”forstyrre' 
och ”forstyrrelse” etc. 

Även är att beakta, att i Cod. reg. akcenttecken före- 
kommer icke blott över etymologiskt långa vokaler, utan 
även ej så sällan över etymologiskt korta vokaler, t. ex. iot- 
når ”jättar (i Wimmers och Finnur Jönssons fototypiska upp- 
laga s. 39 r. 6), hdni (ib. s. 3 r. 23). 

På grund av det anförda uppfattar jag slico i uttrycket 
vip slico såsom oblik kasus av ett subst. slika (eller slika) 
”smygande, inställsamhet', samhörigt med ett verb slika (eller 
slika) ”smyga, ställa sig in' (jmf. särskilt dels mht. slichen 
”schleichen', dels nno. slika ”slege, sledske'). 

Versraden bör alltså översättas ”han kan ej taga sig till 
vara för inställsamhet (list). 

Alternativt skulle man även kunna antaga, att vip slico 
(med uteglömt förkortningstecken för »m) borde emenderas 
till vip slico (vip slicom). Slicom är då dat. sg. till ett adj. 
+slikr ”falsk, listig”, motsvarande ags. slic ”cunning', och vers- 
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raden bör då översättas: ”han kan icke taga sig till vara 
för den falske (nämligen för Reginn)”. 


När den konstfärdige smeden Volundr hade blivit lem- 
lästad, så att han ej kunde gå, förfärdigade han sig flygred- 
skap och flög bort från ön, där han suttit. Vid den punkt 
j sagan, där Volundr just står i begrepp att flyga bort, heter 
det i str. 29 i Volundarkvipa: 

”Vel ec”, qvab Volvndr, 

”verba ec a fitiom, 

peim er mic Nibabar 

namo reccar”. 

Hleiandi Valvndr 

höfz at lopti 

gratandi Babvildr 

gecc or eyio 
Början av denna strof har man velat tolka på skilda sätt, 
och särskilt har uttrycket vel ec uppfattats olika. 

Den arnamagn&eanska upplagan översätter strofens bör- 
jan ”opto ut insistam pedibus” och fattar alltså vel= vil 
eller såsom pres. sg. vel hörande til velia ”välja” i betydelsen 
”önska” (jmf. även Linings upplaga s. 303). Även Egilsson 
anser alternativt, att vel här skulle vara = vil. Emellertid 
nämner Lining med full rätt, att ingen av dessa uppfatt- 
ningar är möjlig: vil ”vill' har ej tillika formen vel och velia 
betyder icke ”önska". Egilssons huvuduppfattning är dock, 
att vel ek skulle betyda ”bene ego i. e. quod felix faustum- 
que sit! Denna eller väsentligen denna åsikt är alltjämt 
den rådande. 

Så jämför Bugge i sin Eddaupplaga vel med fsax. wola, 
wela ”euge'. Gering översätter så väl i sitt större som i sitt 
mindre glossar (3. uppl.) ”heil mir, wenn ich wieder auf die 
fisse käme?. Väsentligen samma uppfattning synas Detter 
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och Heinzel hava i sin kommentar s. 299. Dock tänka de 
sig alternativt även den möjligheten, att verserna borde fat- 
tas sålunda: vel ek kvap, Volundr: verp-a ek å fitium dvs. 
”ich (ich der weise Völund) habe gesagt, ich werde niemals 
auf meinen beinen stehen; das ist richtig. Aber ich brauche 
es auch nicht mehr”. Emellertid anmärka Detter och Hein- 
zel själva, att verpa annars icke påvisats i betydelsen verpka. 
Dels detta, dels den avgjort otillfredsställande meningen för- 
bjuder utan tvivel denna tolkning. 

Vid den hävdvunna översättningen finnes emellertid den 
betydande svårigheten, att något uttryck sådant som vel ek 
i betydelsen väl mig annars icke finnes i isländskan. Detta 
framhåller Bugge i Ark. nf. XXI, 56. Han uttalar därför 
sist anf. st. den uppfattningen, att vel i denna dikt lånats 
från det ags. 2wel, som användes i sådana uttryck som wel 
la ”eia och wel him hes geweorces. 

Det är dock naturligtvis vida att föredraga, om man 
icke behöver antaga ett ags. lån, som icke skulle finnas nå- 
gonstädes utom i denna enda dikt, och om man kan förklara 
verserna och särskilt vel ec med anlitande blott av det van- 
liga isländska ordförrådet. 

Så till vida hava de gamla kommentatorerna, utgivarna 
av den arnamagneanska Edda-upplagan och Egilsson, varit 
på riktigt spår, som strofen börjar med ett verb, men de 
insågo icke, hvilket detta verb är. 

Jag fattar vel ec såsom stående i st. f. ett ursprung- 
ligare vele'c (= véli'c), betydande "jag uträttar med konst (med 
min konstskicklighet)”. Som bekant utelämnas ofta akcent- 
tecknet över långa vokaler i Cod. regius, och utelämnande 
av akcent-tecken i denna handskrift på en form av verbet 
véla är därför fullt i sin ordning; jmf. att det med véla sam- 
höriga subst. vél skrives vel 1 str. 20. 

Substantivet vél f. betyder som bekant '1) kunst 2) kneb 
3) maskine, kunstig indretning, hvormed man seger at opnaa 
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]. udrette noget (Fritzner?). Det härav avledda verbet véla 
förekommer i Grimnismål str. 6 i betydelsen "in stand set- 
zen, herrichten” enligt Gerings större och mindre glossar: 


Valascialf heitir, 

er velti ser 

åss 1 ardaga. 
Denna översättning är riktig, men ännu noggrannare vore 
väl översättningen ”med konst förfärdiga (bygga). Stundom 
framträder slughet, list mera tydligt i detta verbs bety- 
delse. Så översättes det av Fritzner? ”besnere, overliste'. 

Nu är att framhålla, att Volunds karakteristiska egen- 
skaper voro konstskicklighet och list. Han var den konst- 
skicklige smeden par préférance, och några forskare hava 
därför t. o. m. velat härleda hans namn (i så fall Vélundr) 
ur ordet vél. 

Denna etymologi är visserligen mycket tvivelaktig, men 
för hans värksamhet passar just verbet véla ”med konstskick- 
lighet (och list) åstadkomma”. Härmed är att jämföra, att 
subst. vél (skrivet vel) finnes i str. 20 av Volundarkvipa an- 
vänt om Volunds värksamhet (jmf. ovan s. 107): 

vel gordi hann heldr 

hvatt Nipabpi. 
Gering översätter i större och mindre glossaret vél här med 
'kunstwerk', men förmodar, att ordet på detta ställe använts 
i en dubbel mening, så att även betydelsen ”list, trug' däri 
ingick. 

När Volundr yttrar de i str. 29 stående orden, har han 
just med konstskicklighet förfärdigat sin flyg-apparat (jmf. vél 
”maskine'). Det är därför mycket naturligt att översätta det 
i fråga varande stället: ”jag åstadkommer med konst (konst- 
skicklighet), att jag kommer på fötterna, hvilka (hvilkas bruk) 
Nipubps män berövade mig”. 

Att intet at inleder konjunktiv-satsen verpa ec a filiom, 
överensstämmer med språkbruket, ty at kan saknas i en 
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objektssats, när dess verb står i konjunktiv, t. ex. hygg ek 
nu muni porf vera göpra våpna Hervar. (Lund Oldnord. ord- 
föjningsl. $ 122 anm. 6). 


eva ”aldrig”. 

I sitt större glossar sp. 2 och sp. 1240 anser Gering, 
att éva är en sammanställning av cev+ det negerande a; 
med ev menar han naturligtvis det ord, som finnes i got. 
aiws ”tid” etc. 

Dessutom ansluter han sig sp. 1 till Noreens uppfatt- 
ning (Aisl. gr.? 8 121, 1; uppl. 3 $ 144, 1), enligt hvilken 
det negerande isl. -a skulle vara identiskt med isl. é ”alltid'. 
Ehuru etymologien av isl. -a "icke ej egentligen är av 
större vikt för spörsmålet, om -a ”icke ingår i isl. &va 
”aldrig', må dock ett par ord här nämnas även om denna 
etymologi. 

För trettio år sedan har jag i min skrift Om några 
atona (Lund 1879) s. 13 f. identifierat isl. -at "icke med 
det got. ntr. ainata ”ett, något. Diftongen ai i ”ain(a)t över- 
gick i relativt oakcentuerad ställning till ä, a. Det full- 
ständiga uttrycket var ne — ”"ain(a)t ”icke något'; den ne- 
gerande betydelsen överflyttades från ne till "ain(a)t, -at, och 
ne utelämnades senare (jmf. fra. pas ”icke'). Denna åsikt 
torde numera vara allmänt antagen. På anf. st. fattade jag 
isl. -a "icke och -at "icke såsom ett och samma ord, utan 
att dock egentligen utreda deras inbördes förhållande. 

Det är enligt min uppfattning oberättigat att med No- 
reen och Gering identifiera isl. -a "icke" med & ”alltid', ehuru 
av sistnämnda ord även formen ä undantagsvis någon gång 
finnes i fornsvenskan. 

Mina skäl härför äro följande: 

1) Ordet & (2), ä betyder ”alltid'; isl. -a åter betyder 
"icke. I fall -a vore identiskt med &, ä ”alltid', borde den 
negativa betydelsen av -a snarast hava varit ”aldrig". 
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2) Det isl. -a är uteslutande ett enklitiskt, till verbal- 
former fogat ord. Det isl. é ”alltid' fsv. & (a) fogas däremot 
icke (eller åtminstone icke särskilt gärna) enklitiskt till ver- 
balformer. 

3) Huvudskälet är emellertid detta: Då man i ett och 
samma språk har en form -at och en form -a, och båda 
dessa former hava alldeles samma betydelse ('icke'), och båda 
dessa former uteslutande användas enklitiskt tillagda verbal- 
former, så fordrar, så vitt jag förstår, god metod, att dessa 
två former, om möjligt är, förklaras såsom växelformer av 
ett och samma ord. Vid hvarje annan förklaring begår man 
felet att ”gå över ån efter vatten”. 

Två olika förslag att identifiera -at och -a med hvar- 
andra hava blivit framställda. 

I Vestmannalagens ljudlära (1887) s. 52 ansluter sig 
Brate till min uppfattning av -at såsom en form motsvarande 
got. ainata; formen -a anser han motsvara got. ntr. aina 
(växelform till ainata). Denna uppfattning är möjlig, men 
såsom jag i ZfdA. XL, 195 framhåller, mindre sannolik. 

Bäst är naturligtvis att fullt identifiera -a och -at. 
Formen -at har i vissa ställningar blivit till -a (se min sist 
anf. uppsats). Former sådana som måkat'k ”jag kan icke' 
blevo ljudlagsenligt till "måkakk måkak etc., och från må-k-a-k 
överfördes -a ”icke' till andra former. Former av typen sérat 
”ser icke” blevo sérad; med enklitiskt du tillagt blev söraddu 
till séradu etc., och av sér-a-Ju abstraherades -a. På del- 
vis liknande sätt abstraherades det ur skal-a-tu ”du skall 
icke” etc. 

Alldeles oberoende av etymologien av ordet -a ”icke' är 
det, så vitt jag förstår, icke möjligt antaga, att det ingår i 
ordet &va ”aldrig'. Saken är ju, såsom Gering själv rik- 
tigt framhåller, att det annars uteslutande användes såsom 
en enklitika efter verbalformer. Det vore därför i hög 
grad förvånande, om man till substantivet "Zv hade kun- 
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nat foga -a. Detta blir icke minst förvånande, i fall värk- 
ligen -a vore — hvilket dock ej är fallet — identiskt med 
isl. & ”alltid', ty detta senare ord är som bekant identiskt 
med got. aiws ”tid', och i så fall skulle detta aiws "tid två 
gånger ingå i isl. éva. 

Enligt min uppfattning är isl. éva ”aldrig' ursprung- 
ligen gen. pl. av subst. &évi ”tid, tidsålder. Som bekant an- 
vändes i den älsta isländskan genitivus för att angiva un- 
der loppet av en tid, t. ex. ”komit annars dags” Volkv. 
(Nygaard Syntax $& 140). Ett äldre (icke påvisat) ne—åéva 
betydde ”icke under tidsåldrarna', ”icke i evighet', ”aldrig'. 
Liksom vid uttrycket ne—at överfördes den negativa bety- 
delsen från ne till det senare ordet, och liksom vid uttrycket 
ne—aut utelämnades därefter ne, så att tva ensamt fick betyda 
”aldrig”. Spår finnas dock av en äldre positiv betydelse av 
&va, då det även kan förekomma i betydelsen ”någonsin'. 

Jämte éva ”aldrig” finnes även då&va-gi aldrig”. Här har 
det vanliga till substantiva ord fogade suffixala -gi tillagts 
gen. éva. 


Jag tillägger ett par anmärkningar om ett par myto- 
logiska namn. 


Bergelmir. 
Strofen 29 av Vafprupnismål lyder: 


Oröfi vetra, 

abr veri iorb vm scopvb, 

ba var Bergelmir borinn; 

Pryvdgelmir 

var bess fadir, 

enn Avrgelmir afi. 
Namnet på jätten Bergelmir, som enligt denna strof fanns 
redan före jordens skapelse, förklaras av Gering i hans Edda- 
översättning ”der wie ein bär brällende? Han fattar alltså 


första kompositionsleden såsom identisk med ty. bär och så- 
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ledes utgörande en obruten form av det såsom personnamn 
använda isl. Biari fsv. Bieri; senare leden menar han be- 
tyda "ropare. Denna förklaring av senare kompositionsleden 
anser jag vara riktig. Däremot kan jag ej ansluta mig till 
hans uppfattning av förra sammansättningsleden. Man inser 
ej, hvarför denne jättes tjut skulle jämföras med björnens 
brummande, och Gering framställer ju själv sin mening med 
tvekan. Finnur Jönsson anser i sin upplaga av Snorres Edda 
betydelsen av både Bergelmir och Aurgelmir vara oviss. 

Det nästan allra mäst karakteristiska för jättarna är 
som bekant, att de tänktes bo i bergen. Så har man ju 
berg- såsom första kompositionsled i sådana beteckningar för 
jättar som berg-bui ”bergbewohner', berg-danir, berg-risi”berg- 
bewohnender riese". Jmf. härmed blott t. ex. det nyno. berg- 
troll, som av Aasen förklaras ”bjergtrold, iser jötun (berg- 
rise)', bergtuss ”vette (demon) som boer i et bierg'. Jag 
förmodar därför, att Bergelmir tidigare hetat "Berg-gelmir, 
och att det till första kompositionsled har berg. Senare sam- 
mansättningsleden är avledd av det verb gälma (nu uttalat 
iälma), som (jmf. Rietz och Vendells ordböcker) i betydelsen 
”skråla, skrika” alltjämt lever kvar i finländska bygdemål och 
även i Ångermanland. I nsv. mål finnas även subst. gallm 
'skrik” (Västerbotten) och verbet gallma ”skrika' (Västerbot- 
ten, Västergötland etc.) utan i-omljud. 

Namnet +Berg-gelmir har väl snarast bildats så sent, 
att den framljudande konsonanten i "galmir (gelmir) över- 
gått från frikativa (g) till explosiva (9). I så fall har vid 
uttalet "Berggelmir ljudet gz förlorats i interkonsonantisk ställ- 
ning; alltså: Bergelmir. TI fall åter "Berg-gelmir skulle hava 
funnits redan på urnordisk tid, så blev "Bergagalmäir (del- 
vis under påvärkan av simplex berg) till "Berggalmir > 
"Bergalmir > Bergelmir, skrivet Bergelmir. 

”Den i berget skrikande” är tydligen ett mycket lämp- 
ligt namn på en jätte. 
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Senare kompositionsleden i namnen på Bergelmirs för- 
fäder Aurgelmir och Priupgelmir är naturligtvis densamma 
som i Bergelmir. MHärledningen av Bergelmir får emellertid 
bekräftelse därigenom, att första kompositionsleden Aur- i 
Aurgelmir tillhör samma begreppssfär som Berg-. Aasen över- 
sätter nämligen nno. aur m. 1) ”sandgrund, grov sand eller 
smaasteen” 2) 'grundjord, gruusjord, haard jord med smaa- 
steen; iser om det haarde jordlag som i de bjergige egne 
sedvanlig forefindes nedenunder muldjorden, og som i bunden 
gaar over til en meget fast masse, kallet aurhella”. Skill- 
naden i betydelse mellan "Berg-gelmir och Aur-gelmir är så- 
ledes icke stor. Namnet prupgelmir är sammansatt med det 
i flera komposita (prup-hamarr, -möpugr, -valdr) ingående 
prupr "styrka". 


Öskopnir. 
I strofen 14 av Fåfnismål frågar Sigurpr: 


”hve sa holmr heitir, 
er blanda hiorlegi 
Svrtr oc esir saman?” 


Härpå svarar Fåfnir (str. 15): 


”Oscopnir hann heitir, 
enn bar all scolo 
geirom leica god”. 

I tredje bandet av Köpenhamns-upplagan av Eddan 
(1828) anmärkes om Öskopnir: ”Vocabulum illud aut est 
explicandum: a) nondum creatus ab 6 privativo et skapa 
cereare etc. aut £) fugam non permittens; excursus prohibens 
aut sistens (a verbo skopa, subito cedere, in curriculum se 
immittere)”. Här uppfattas alltså detta namn såsom antin- 
gen sammansatt med det negerande ö- och en avledning till 
skapa (pret. sköp) eller sammansatt med det negerande aö- och 
en avledning till skopa. I Norren fornkvedi s. 221 anser 
Bugge (om ock såsom det synes med tvekan) ordet hava 
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långt o i penultima och komma av skapa, men han anmär- 
ker, att andra anse det höra till skopa. Härmed harmonie- 
rar Gerings förklaring av ordet i hans Edda-översättning 
"der nicht geschaffene?' 

Som ett stöd för sistnämnda uppfattning kan anföras, 
att, såsom andra forskare framhållit, samma lokalitet kallas 
Uskaptr i Volsungasaga (Magnus Olsens uppl. s. 43, 24). 
Volsungasagan är visserligen en relativt ung källa, men den 
visar dock, att man redan under forntiden i Oskopnir inlagt 
betydelsen ”den icke skapade”. 

Emellertid är detta dock ett ytterst besynnerligt namn 
på en holme, och det meddelas intet motiv till detta namn. 
Det är naturligtvis detta som gjort, att Gering — och, så- 
som det vill synas, även Bugge — blott med tvekan kunnat 
antaga, att ordet har denna innebörd. 

I fall en annan, ur formell synpunkt antaglig och i och 
för sig sannolik etymologi kan givas, hvilken tillika harmo- 
nierar med Edda-texten, så torde man vara fullt berättigad 
antaga, att ordet redan under den senare forntiden blivit miss- 
förstått och därför i Volsungasagan återgivits med Uskaptr. 

Stroferna 14 och 15 meddela, att på den i fråga varande 
holmen asarna (ésir) blandade blod med Surtr, och att där 
alla gudar (god) leka (leika) med spjut. Ett sannolikt namn 
på en dylik lokalitet skulle väl vara ”asarnas lekplats” eller dyl. 

Jag förmodar därför, att Oskopnir ursprungligen hetat 
>Ös-skopnir, sammansatt med gss (öss) ”asagud' och med en 
avledning till skopa ”hoppa, tumla omkring'!). Som bekant 
övergår det genom u-omljud på a uppkomna p-ljudet vidare 
till ö, när det är nasalerat, t. ex. nom. sg. fem. "hänu > hon 
> isl. fsv. hön. Hit höra även isl. éöss ”asagud” (jämte gss) 
och det därmed sammansatta fsv. ösmunder egentl. ”guda- 


1) Från simplex (6ss) hade +Ös-skopnir omljud i första komp.-leden lik- 
som isl. vorbsétr, ornfliötr etc. (jämte varbsåétr etc.); jmf. fsv. ösmunder 
med omljud. 
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gåva', 'osmund, osmundjärn'; jmf. Falk i Ark. nf. II, 114 ff., 
Wadstein Fno. hom.-bokens ljudlära 66 ff., Kock U-omljudet 
38. 6 (i Svenska landsm. XII nr 7), Ark. nf. VI, 291, 342, 
Svensk ljudhist. I, s. 429, 350. Verbet isl. fsv. skopa be- 
tyder ”hoppa, dansa'; alltjämt användes i nno. bygdemål skopa, 
som av Ross översättes ”fare afsted med overfledige hop, lef- 
ten af akslerne og kast af kroppen; fare tosset, vimset og 
uskjont afsted'. 

Ös-skopnir (Oskopnir) betyder alltså ”asarnas lek-plats 
(tummel-plats). Avledningsändelsen -ni- har det gemensamt 
med en stor mängd andra mytologiska namn (jmf. Hellquist 
i Ark. nf. III, 22 ff.). Då emellertid som bekant öss ”asa- 
gud i det något yngre språket undanträngdes av dåss, blev 
detta anledning till att Ös-skopnir, uttalat Öskopnir, miss- 
uppfattades såsom ÖO-skopnir (O-sköpnir). 

Lund. Axel Kock. 


De gammelnorske adjektiver paa -ligr 
og adverbier paa -liga, -I1a. 
En studie i gn. orddannelse. 


I. Suffiksform -iligr. 
A. Nominalavledninger paa -iligr. 

Adjektiverne paa -iligr utgjör en stor og tilsynelatende tem- 
melig uensartet gruppe, saa at suffiksets oprindelse og store ut- 
bredelse kan synes temmelig vanskelig at forklare. Et par forsök 

forklaring er i det sidste fremkommet i Arkiv for nordisk 

lologi. I Arkiv, N. F. 17, p. 111 antyder Kock, at -iligr er op- 
staat av +-igligr ved tilslutning til adjektiverne paa -igr, likesom 
-uligr av -ugligr til adj. paa -ugr. Ved förste öiekast kan denne 
hypotese synes serdeles tiltalende, saameget mere som den ogsaa 
finder stötte i ght. dannelser som f. e. frumiglih til frumig, mah- 
tiglih til mahtig, muoziglih til muozig, säliglih til sälig, sculdiglik 
til sculdig, etc.; og likesaa i ags. dannelser som behydiglice, behy- 
delice til behydig, creftiglice til cereftig, dreoriglic, dreorilic til dre- 
orig, dysiglic, dyselic til dysig, eadiglic til eadig, mihtiglice til 
mihtig, spediglice til spedig, etc. ete. Men ved en nermere be- 
tragtning av de gn. dannelser paa -iligr ramler dog denne fristende 
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og bekvemme forklaring fuldstendig sammen. Det er i virkelig- 
heten umulig at faa den anvendt paa de gn. adj. paa -iligr. Der 
findes mig bekjendt kun et eneste tilfelde, hvor der ved siden av 
et adj. paa -tligr pe adv. paa -iliga), staar et adj. paa -igr, nem- 
lig minniligr ved siden av minnigr, og som jeg senere skal vise 
er minniligr neppe dannet til minnigr, men til minni, n. Og selv 
om minniligr hörte til minnigr, saa er jo et saadant enestaaende 
tilfelde langt fra tilstrekkelig til at forklare denne types genesis 
og store utbredelse. Allerede den ting, at der ikke findes noget 
".igligr ved siden av -iligr likesom -ugligr ved siden av -uligr 
skulde jo vere tilstrekkelig til at fremkalde betenkeligheter. 

Et forsök paa en nermere forklaring har Swenning gjort i 
Arkiv, N. F. 19, p. 33 ff., skjönt heller ikke han har formaaet at 
gi en tilfredsstillende og uttömmende forklaring, hvorfor han og- 
saa selv erklerer: ”hvar själfva ursprunget till denna (typen -iligr) 
är att söka, blir i hvarje fall en obesvarad fråga”. Han peker saa- 
ledes med rette paa den sammenheng, som bestaar mellem enkelte 
adj. paa -iligr og adj. paa -inn, som kristinligr, kristiligr til kri- 
stinn, leidinligr, leidiligr til leidinn, ete. Og endnu n&ermere en 
forklaring av typen -iligr kommer han, naar han setter den i for- 
bindelse med substantiver paa -i, fem. og neutr. som f. e. fysiligr 
til fysi, f., lygiligr til lygi, f., leyfiligr til leyfi, n., minniligr til 
minni, n. ete. Men han er sikkert paa vildspor, naar han uttaler 
muligheten av, at feminine og neutrale substantiver paa -i i för- 
litterer tid anvendtes saa pas adverbielt, at de undertiden utvide- 
des med endelsen -liga, hvortil saa siden dannedes adj. paa -ligr. 
Nogen saadan mulighet tror jeg neppe vil kunne indrömmes. AR 
fald har Swenning ikke formaaet at fremdrage noget, som i naev- 
neverdig grad kan stötte hans teori. Enkeltstaaende tilfelder 
som geysiligr (og -liga) til geysi, et opr. subst. som er stivnet til 
adv. (maaske ogsaa cesiligr til esi), beviser ikke stort; forövrig 
synes geysiligr (og -liga) at vare en temmelig sen dannelse. Vist- 
nok kan der allerede i en förlitterer tid vare dannet adj. og adv. 
paa -iligr, -iliga — i den g&eldre Edda findes dog kun knefligr vel 
til et "hnefill —, men som levende dannelsesprincip tilhörer dog 
typen -iligr den litter&ere periode, og det er i denne tids sprog 
man derfor maa söke at finde, hvori dette dannelsesprincip bestaar. 
I det hele tat er Swennings teori altfor sökt og kunstlet til at 
den kan antas som en tilfredsstillende forklaring av denne type, 
der spiller en saa overordentlig rolle blandt de gn. adjektiver paa 
-ligr. Jeg tror ogsaa, der kan findes en enklere og naturligere 
forklaring paa, hvorledes den er opstaat og har utbredt sig. 

Det er en bekjendt sak, at i de zaldre juxtapositioner, hvis 
förste led er et nomen dannet med et suffiks, som indeholder j, i 
+ vokal (altsaa -ja-, -ia-, -jö, etc.), der blir i lydret staaende igjen 
som en mellemvokal mellem de to kompositionsled. Et germ. 
taspialanda- blev regelret gn. espiland, germ. "frödiamannaz > gn. 
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fredimaädr, etc. Av saadanne juxtapositioner har vi et betragtelig 
antal i gn., f. e. heslikylfa, birkividr, bestisimi, hildimeidr, hreysi- 
kattr, skeptismidr, skidiisarn, vilisess, villistigr, leyfidagr, erfidråpa, 
ga, vidihell, engidalr, etc. ete. Nu er ogsaa adjektiverne paa 
-ligr efter sin oprindelse juxtapositioner, hvor det förste leds stam- 
medannende suffiks naturlig maatte undergaa de samme forandrin- 
ger, som ved andre juxtapositioner. Et germ. ”laubialikaz maatte 
altsaa regelmessig bli gn. leyfiligr, germ. "hrausialikaz > hreysi- 
ligr, germ. ”abnialikaz > efnuiligr, germ. mannialikae > menniligr, 
germ. ”"herdialikaz > hirdiligr, germ. ”"bärialikaz > beriligr, germ. 
"gangialikaz > gengiligr, etc. ete. I sammensetninger, hvor förste 
led er en feminin zn-stamme, blir i altid staaende igjen, hvad en- 
ten dette i representerer det rene suffiks eller en kasusendelse 
(genitiv). Saaledes herdimaär, hreystibragäår, hresnilgstr, regimaär, 
skyndikona, kerskimal, etc. Og paa samme maate finder vi da 
mellemvokalen : ogsaa i adj. paa -ligr, der har fem. zn-stammer 
som grundord, altsaa herdiliga, hreystiligr, hresniligr, regiligr, skyn- 
diliga, kerskiligr, etc. Paa denne maate er efter min mening ty- 
pen -iligr opstaat. Jeg mener selvfölgelig ikke, at ethvert adj. 
paa -iligr med nominalt grundord kan föres tilbake til juxtaposi- 
tionen; men var först typen -iligr traadt ind i livet paa den maate, 
jeg har sökt at vise, er det klart, at den hurtig maatte utvikle 
sig til at bli et produktivt dannelsesprincip, naar man skulde danne 
adjektiver til ja-(ia-) eller zn-stammer, og det saameget mere som 
den stadig fandt en kraftig stötte i de talrike juxtapositioner med 
mellemvokalen i. — Ogsaa i andre av de saakaldte adjektiviske 
og substantiviske kompositionsdannelser kan förste leds stamme- 
dannende suffiks bli staaende igjen som en mellemvokal i, sml. 
saaledes minnisamr (og -samligr), medisamr (og -samligr), cdisam- 
ligr, perrisamr, hefilatr, leknidömr, semileikr, hildileikr, etc. Min 
forklaring finder videre ogsaa stötte i parallele dannelser i de an- 
dre germ. dialekter. Til den gn. mellemvokal i (i vore adj.) sva- 
rer i ags. mellemvokalen e i ord som f. e. blipelice, med venlighet, 
til blipe, venlig, gecyndelice, paa naturlig vis til gecynde, naturlig, 
gedefelic, passende til og — gedefe, écelic, evig til og = öce, esnelic, 
arbeidsom, iherdig, mandig til esne, m. arbeider, mand, etc., alle 
til ja-stammer. Ög i vestgerm. og serlig i got., hvor de ube- 
tonte stavelser ikke i den grad er underkastet synkope som i gn., 
kan ogsaa andre stammedannende suffikser optrede 1 avledningen 
som mellemvokaler; saaledes f. e. gs. hetilik, ags. hetelic, fiendtlig 
til i-stammen gs. heti, ags. hete (gn. hatr); gs. munilic, ags. myne- 
lic, memorabilis, desirabilis til i-stammen ags. myne; ght. situlih, sede- 
lig til u-stammen ght. situ; got. wairaleiks, mandlig til a-stam- 
men wair; got. liubaleiks, kerlig til a-stammen liubs. 

Imidlertid er der, som allerede Swenning har pekt paa, end- 
na to master, hvorpaa typen -iligr er opstaat; men de er begge 
av langt ringere betydning. For det förste kan -iligr vare opstaat 


Go gle PRINCETON JNIVERSITY 


Sverdrup: -ligr, -liga, -la- 143 


av -inligr, hvor -ligr har sluttet sig til et adj. paa -inn, som f. e. 
kristinligr > kristiligr, kristelig til kristinn, kristen, leidinligr > 
leidiligr, avskylig, til leidinn, ubehagelig, etc. Disse dannelser tror 
jeg dog av flere grunde maa vere ganske faa. Hertil skal jeg 
senere komme tilbake, naar de andre nominalavledninger paa -iligr 
er behandlet. For det andet er enkelte adj. paa -iligr opstaat, 
hvor -ligr har sluttet sig til substantiver og adjektiver paa -ill, 
som f. e. engiligr, englelig, til engill, m. engel, heimiligr, av hjem- 
let beskaffenhet, til heimill, hjemlet (om U > 1! se p. 7). Det er 
klart at ingen av disse dannelsesmaater spiller nogen synderlig 
rolle for typens utvikling til produktivt dannelsesprincip. De har 
kun betydning, for saa vidt som de ad nye veie gir bidrag til en 
allerede levende type. 

Jeg skal nu söke at ordne de enkelte avledninger efter grund- 
ordenes stammedannende suffikser. Dette lar sig dog neppe helt 
gjennemföre, da det ofte er flere ord, som kan vere grundord for 
avledningen. Talrikst er avledningerne til neutrale ja-stammer og 
til adjektiviske ja-stammer. 

lo Til neutrale ja-stammer. 

ärediligr (og- liga), rimelig, sandsynlig; som kan voves; vo- 
velig, farlig, til dredi, n. angreb, anfald; dristighet til at foreta 
noget vovelig (neppe til åredinn, dristig); allårediliga, paa en 
meget treffende maate; udårediligr, udristig, ufarlig. 

athefiligr, sömmelig, hövelig, til athefi, n. opförsel, adferd. 

bradskeytiligr, obesindig, til brådskeyti, n. ubesindighet. 

efniligr, som ser ut til at vere brukbar eller duelig, til efni, 
n. emne, brukbart material. 

fådemiligr, overordentlig, usedvanlig, til fådemi, n. pl. used- 
vanlige ting; hördemiligr, utugtig, til hördemi, n. utugt; udemi- 
ligr, eksempellös, makelös, til udemi, n. hvad der er uten eksem- 
pel, makelöst, overordentlig. 

fulfengiligr, saa stor eller god man kan önske, til fullfengi, 
n. tilstrekkelig forraad; til dette -fengi vel ogsaa 

fengiligr (og -liga), fordelagtig, verdifuld (sml. dog fengr, m. 
fordel, nytte); ufengiligr. 

framhleypiligr, ubesindig, fremfusende, til framhleypi, n. ube- 
sindighet, fremfusende adferd. 

herfiligr, som agtes ringe, ussel, fornedret, vel til et ”herfi, 
n. usselt menneske; sml. nyn. herveleg, isl. herfa, f. heslig men- 
neske. 

hlegiligr (og -liga), latterlig, fornöielig, til hlegi, n. hvad der 
fremkalder latter, fornöielig ting (sml. hlegligr, hleligr, d. s., 
hlegja, bringe til at le); athlaegiligr, latterlig. 

hreysiligr, av beskaffenhet som en stenrös, hule, til hreyst, n. 
stenrös, hule. 

klekiligr (og -liga), uanstendig, usömmelig, til kleki, n. van- 
ere, noget, hvorav man har skam. 


D 


pigitized by (30 gle PRINCETG N UNIVERSITY 


C 


AE Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 


leyfiligr (og -liga), tillatelig, til leyfi, n. tillatelse; ideyfiligr 
(og -liga), utillatelig. 

reykelsiligr, som hörer til, kommer av rökelse, til reykelsi, n. 
rökelse. 

sinniligr, som ser ut til av vere godt fölge, til sinni, n. 
fölge, understöttelse; wsinniligr, som ikke ser ut til at kunne 
hjelpe. 

skripiligr, vidunderlig, til skripi, n. hvad der er vidunderlig. 

skersiligr eller skessiligr, som ser ut som et trold, sandsyn- 
ligvis til et "skersi, "skessi, n. trold, neppe til skersa, skessa, trold- 
kvinde, da vi i en avledning til dette ord skulde vente grundordet 
i gen. (sml. p. 72); sml. ogsaa det fölgende ord: 

skyrsiligr eller skyssiligr, redsom, vidunderlig, til skyrsi eller 
skyssi, n. redsomt vidunder. 

tigiligr, dadlende, til tigi, n. anklage, beskyldning. 

vandrediligr, forbunden med vanskeligheter, til vandredi, n. 
vanskelig stilling. 

yndiligr (og -liga), behagelig, fornöielig, til yndi, n. hvad 
der gjör glad og tilfreds, hvad man finder behag i. 

20 Til feminine in-stammer: 

fösiligr, önskelig; begjerlig (og -liga), til fysi, f. lyst, begjer- 
lighet; gödfysiligr, besjelet av god vilje, allfysiligr, meget önsk- 
verdig; tilfysiligr (og -liga), önskelig, tillokkende. 

glediligr, gledelig, til gledi, f. glede. 

hreystiligr (og -liga), som viser mod og kraft, til hreysti, f. 
mod og kraft; uhreystiligr, som ikke viser mod og kraft. 

hresniligr, pralende, haaven, til hresni, f. praleri, skryt. 

hvatskeytiligr (og -liga), fremfusende, ubesindig, til hvatskeyti, 
f. fremfusenhet, ubesindighet; gagnskeytiligr, av saadan beskaffen- 
het, at noget kan passere igjennem. 

kerskiligr, latterlig, komisk, til kerski, f. skjemt, spök; all- 
kerskiligr, serdeles morsom. 

lygiligr, usandferdig, til lygi, f. usandhet, lögn. 

regiligr, utugtig, vell stig, til regi, f. utugt, vellyst. 

reidiligr (og -liga), som ser vred ut, til reidi, f. vrede; all- 
reidiligr, som ser meget vred ut. 

sneriligr, hurtig, sandsynligvis til et ”sneri, f. hurtighet (av 
snarr), sml. snerildtr (poet.), hurtig. 

30 Til adjektiviske ja-stammer: 

atfyndiligr, lastverdig, vistnok til et tatfyndr; sml. audfyndr, 
let at finde, torfyndr, vanskelig at finde, einfyndr, etc.; uatfyndi- 
liga, fö en upaaklagelig, ulastelig maate, tilfyndiligr, som vidner 
om klokskap. 

audnemiligr, som synes let at laere, til audnemr, let at lere. 

beriligr, som kan beres, passende, taalelig, til berr i ord 
som barnberr, som kan bli frugtsommelig, bungberr, tung at bere, 
etc.; fråberiligr (og -liga, i höi grad), udmerket (= fråberr), sam- 
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beriligr, komparabilis, ssamberiligr, som ikke passer sammen (sml. 
usamberr), uberidligr, utaalelig, usömmelig, upassende (= wiberr, 
Bs. II, 80), yfirberiligr (og -liga), som overgaar, har fortrin frem- 
for andre (swml. bera yfir, overgaa). 

drepiligr, som kan, skal drepes, til og = drepr. 

dyggiligr (og -liga), tro, retskaffen, til og = dyggr; aldyggi- 
ligr, trofast, paalitelig (= aldyggr), udyggiliga, paa en upaalitelig 
maa 


te. 

fåtidiligr, usedvanlig, sjelden, til og — fåtiär. 

gengiligr, som man kan gaa paa, til og — gengr; ågengiligr, 
let at gaa paa, atgengiligr, indtrengende, tilgengiligr, tilgjengelig, 
tidgengiligr, som ikke er let at gaa paa. 

gerviligr, faldkommen, duelig, til gerr, faldkommen (sideform 
til gerr < "garwia-); i analogi hermed ogsaa gorviligr; brådgervi- 
ligr, som ser ut til hurtig at utvikle sig til det fuldkomne (sml. 
brådgerr, snarvoksen); allgerviligr, meget dygtig. 

greypiligr (og -liga), grov, grum, haard, til og = greypr. 

guärekiligr (og -liga), som viser, röber ugudelighet, til gud- 
rekr, ugudelig. 

herstiligr, av bitter, ubehagelig beskaffenhet, til herstr, bitter, 
ubehagelig. 

hugkemiligr, som man let mindes, til og = hugkemr. 

mötstediligr, som er en imot, fiendtligsindet, til et "möt- 
steädr; sml. hagsteädr, hugstedr, etc. 

ofvegiligr, oversettes stor, til og = ofvegr. 

rekiligr (og -liga), omhyggelig, nöieregnende, til og = rekr; 
våndrekiligr, som berer spor av slet pleie; vanrekiliga, forsöm- 
melig, prdårekiliga, med haardnakkethet (sml. prårekr, prårekligr, 
uböielig), wurekiligr (og -liga), skjödeslös (sml. dog urekinn, for- 
sömmelig), gudrekiliga, gudelig (sml. dog guädrekinn, d. s.). 

samkvemiligr, overensstemmende, som lar sig forene med 
noget, til tsamkvemr. 

skeriligr, blank, skinnende (poet.), til skerr, klar, blank, 
skinnende. 

sneriligr, rask, hurtig, sandsynligvis til et fsnerr i avlyd 
til snarr. 

tepiligr (og -liga), knap, til tepr, omhyggelig for ikke at 
komme noget for ner, for at la det bli med den Jotteste beröring; 
utepiligr, foldt ut. 

tekiligr, som kan, bör tages; ret, passende, til tekr, som kan, 
bör tages; aftekiligr, tilraadelig, vidr-, vidtekiligr, antagelig, vel- 
behagelig; brotttekiligr, som kan borttages, medrtekiligr, velbeha- 
gelig, tiltekiligr, som man bör eller tör gjöre, foreta sig (sml. til- 
tekr, som kan, bör gripes), upptekiligr, som man har grund til at 
velge (sml. upptekr, som man kan ta bort, vinde bugt med). 

sidnemiligr, hövisk (? Stj. 70!>), til sidnemr, villig, skikket 
til at lere gode seder. ) 
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undirstediligr, substantivisk, til et "undirstedr. 

usvinniligr, uklok, uforstandig, til og = usvinnr. 

usetiligr, utaalelig, ufordragelig, vel til setr, av saadan be- 
skaffenhet, at man kan sitte. 

vidkvemiligr (vidrkvemiligr, vidkemiligr, vidrkemiligr), be- 
kvem, passende, tjenlig (og -liga); som gaar en ner, til hjerte, til 
et "vidkvemr; sm). framkvemr, hugkvemr, näkvemr, etc. 

eliligr, skikket, verdig til at underholdes, opfödes, til og 
= ell. 
40 Til maskuline ja-stammer: 
drengiligr, (og -liga), som ser ut som en ”drengr”, som kjen- 
detegner en ”drengr”, til drengr, menneske, der er som det bör 
vere; alldrengiligr, fulldrengiligr; udrengiligr (og -liga), uhederlig, 
som ikke sömmer sig for en bra og hederlig mand. 

endiligr (og -liga), som utgjör enden, den endelige fölge, ut- 
gang; fyldestgjörende, tilstrakkelig, til endir, m. ende, utgang, 
ophör; uendiligr (og -liga), uendelig, endelös, uforgjengelig. 

glepiligr (og -liga), forbrydersk, syndefuld, til glepr, m. mis- 
gjerning, synd (sml. dog glepinn, forbrydersk), störglepiligr, for- 
bunden med stor synd (störglepr, m.). 

hirdiligr, som hörer til hyrder, til hirdir, m. hyrde. 

skelmiligr, djevelsk, til skelmir, m. djevel. 

Til en jan-stamme har jeg ikke fundet noget adjektiv paa 
-iligr; men det maa erindres, at disse stammer i gn. er forholdsvis 
faatallige, og de tilhörer desuten for det meste det poetiske sprog, 
hvor i det hele tat adjektiverne paa -ligr har fundet liten anven- 
delse. Heller ikke til jön-stammer findes adj. paa -iligr, da her 
det almindelige dannelsesprincip vistnok var bruken av genitivisk 

undord (sml. I, D 40). Til en feminin jö-stamme har jeg kun 
undet fiskiligr, hörende, tjenende til fiskeri, til fiski, f. fiskeri, som 
1 nominativ har sluttet sig til zn-stammerne. Man kan derfor sige, 
at produktivt optraeder -iligr i gn. kun til substantiviske og ad- 
jektiviske ja-stammer og til de feminine in-stammer. 

53o Til adjektiver paa -inn: 

dåleitiligr, daddelverdig, til dleitinn, tilböielig til at dadle an- 
dre (betydningen ”daddelverdig” har dleitiligr maaske faat fra 
ö-verbet daleita, dadle). 

erriligr, duelig, til og = errinn (poet.). 

frekiliga, med mod, uforferdethet, til frekinn, modig, ufor- 
ferdet (sml. freknligr); allfrekiliga, med stort mod. 

hekiligu, mordbegjerlig, til hekinn, begjerlig, graadig. 

kristiligr (og -liga), kristelig, til kristinn, kristen; ukristiligr. 

leidiligr (og -liga), avskylig, heslig, til leidinn, ubehagelig. 
uheppiliga, paa en uheldig maate, til heppinn, uheldig; sein- 
keppiligr, sen til at komme sig. 

efiligr (og -liga; ogsaa efinligr), evig, stedsevarende, til efinn, 
evig i efinrinar, efinleikr, efinligr, etc., got. aiweins. 
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Hvorledes kristinligr, etc. er blit til kristiligr, etc. kan synes 
vanskelig at forklare. Det sandsynligste er vel, at »l er assimile- 
ret til I likesom dl > WU i hrapalligr < "hrapadligr; derpaa er saa 
U i svakt betonet stilling forkortet til I likesom i heimi(l)ligr (se 
60); sml. ogsaa ellifu, elve (got. ainlif) og munlaug > mullaug, 
vaskefat. — Flere dannelser paa -tiligr, -iliga til adjektiver paa 
-enn tror jeg neppe med sikkerhet kan antages. Vistnok er der 
mange andre tilfelder, hvor der ved siden av adjektivet paa -iligr 
(adv. paa -iliga) staar et adj. paa -inn. Men ved siden av adjek- 
tivet paa -inn finder man da overalt ogsaa en ja- eller in-stamme 
eller et fj-verbuw. Og da der ikke kan vere tvil om, at adjekti- 
verne paa -iligr vesentlig rekruteres fra ja-stammer, in-stammer 
og Jj-verber, er det vistnok det rimeligste at anta disse sidste som 
grundord overalt, hvor man har valget. BSaaledes er det vel rime- 
ligere at henföre f. e. reidiligr, som ser vred ut, til reidi, f. vrede, 
end til reidinn, vredagtig; breytiligr, forskjellig fra det sedvanlige, 
besynderlig, heller til breyta, indrette noget paa en fra det szed- 
vanlige avvigende maate, end til breytinn, tilböielig til at gjöre 
noget som avviger fra det sedvanlige; hrediligr, reedsom, frygte- 
lig, heller til hreda, forferde end til hredinn, frygtsom, etc. Og- 
saa betydningsforholdet taler i de fleste tilfelder mot at anta et 
adjektiv paa -inn som grundord: et hrediligr til hredinn kunde 
ikke betyde ”raeedsom”, men maatte betyde ”som ser frygtsom ut”, 
eller vere = hredinn; et reidiligr til reidinn maa betyde ”som ser 
vredagtig ut” eller vere = reidinn, ete. Men paa den anden side 
kan man dog ikke altid vere helt sikker. BSaaledes er det vel 
ikke saa helt utelukket, at man kan henföre guädrekiliga, gudelig 
direkte til gudrekinn, gudelig, gudfrygtig, skjönt man har rekiligr 
til rekr; og likesaa vegiligr, skaansom til og = veginn, skjönt man 
har vagr, skaansom (i uvegr) og vegja, skaane. Men selv i saa- 
danne tilfelder, som ikke er mange og som i det fölgende vil bli 
paapekt, tror jeg dog av den grund jeg har anfört, at der er 
mindst sandsynlighet for antagelsen av et adjektiv paa -inn som 
grundord. 

60 Til adj. og subst. paa -ill. 

engiligr, englelig, til engill, m. engel. 

heimiligr, som er av hjemlet beskaffenhet; egen, som man 
har for sig selv; alene, ensom, til heimill, som det tilkommer en 
at ha, bruke, besidde som sin eiendom. 

hnefiligr (poet. Hårb. 43), stiklende, fornermende, sandsyn- 
ligvis til et ”hnefill, m. et nomen instrumenti til hnafa (pret. hnöf), 
stikke, bore; sml. knefilyrdi, n. stiklende ord. 

70 Undertiden kan man ikke peke paa et bestemt enkelt ord, 
der staar som avledningens grundord: der kan vere flere grund- 
ord. Hyppigst forekommer det, at avledningen kan henföres saa- 
vel til en adjektivisk som til en substantivisk ja-stamme. Eks.: 
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auävelliligr, let, föielig, til og = audveldr, eller til audveldi, 
n. lethet. 

feriligr, som kan komme frem, til ferr, i stand til at kom- 
me frem, eller til feri, n. stilling som setter en i stand til at 
komme frem, til at gjöre noget; eptirferiligr, som kan forfölges, 
efterspores; torferiligr, vanskelig at passere (torferr og torferi, n.); 
uferiligr, ufremkommelig (åferr og uferi, n.); yfirferiligr, passa- 
bel, uyfirferiligr. 

gefiligr, dativus, til gefr, som man finder behag i, tjenlig, 
eller til gefi, n. gave; gaumgefiligr, opmerksom, omhyggelig (gaum- 
gefi, f. og n.). 

menniligr (og -liga), som tegner til at bli en dygtig mand; 
menskelig, til -mennr i sammensetninger som fjolmennr, marg- 
mennr, etc., eller til -menni, n. i ord som fjolmenni, n. gödmenni, 
n., etc.; almenniligr (og -liga), almindelig (almennr og almenni, n.); 
fjolmenniligr (og -liga), talrik -paa folk. 

metiligr, verdifuld, til og = metr, eller til meti, n. pl. verd, 
pris; imetiligr, ugyldig. 

similigr, synlig, (og -liga); anselig, av godt utseende; tilraa- 
delig, tjenlig, til synn, aabenbar, utvilsom, tjenlig, eller til syni, 
n. fremvisning, eller til -syni, f. i mange sammensetninger; dsyni- 
ligr, iöinefaldende; audsyniligr (og -liga), tydelig, aabenbar (= aud- 
simn); augsimiliga, tydelig; framsyniligr, fremsynt (framsy Ynn og 
framsyni, f.); gloggsyniliga, med skarpt blik; skammsyniligr, som 
vidner om kortsynthet (skammsynn og skammssmni, n. og f.); usyni- 
ligr, usynlig (og -liga); upaaregnelig; uanselig, styg; yfirstmiligr, 
efter utseende rimelig; pjödsyniligr (og -liga), aabenbar. 

tilfelliligr, passende, bekvem, til og = tilfeldr, eller til tilfelli, 
n. tilfelde, omstendighet. 

80 At et produktivt suffiks som -iligr let maatte komme til 
at slutte sig ogsaa til andre nominalstammer kan ikke undre os. 
Det er jo i det hele en almindelig foreteelse i orddannelsen, at et 
suffiks, som engang er blit produktivt, hurtig breder sig utenfor 
sit oprindelige omraade. Der var desuten i gn. flere omstendig- 
heter, som maatte stötte tendensen til at videreföre typen -iligr 
til andre nominalstammer. For det förste den ting, at dannelser 
som sinniligr, reidiligr, fiskiligr let kunne opfattes som hörende til 
henholdsvis sinni, m. ledsager (an-stamme), reidr, vred (a-stam) og 
fiskr, m. fisk (a-stam.). Derngeest den omstendighet, at de fleste 
oprindelige adjektiviske ja-stammer i gn. var gaat helt over til 
a-stammernes fleksion, saa kun omlyden viser deres oprindelige 
avstamning; blandt grundordene for adjektivavledninger paa -iligr 
er dette f. e. tilfeeldet med nemr, berr, drepr, greypr, herstr, 
tepr, setr, svinnr, ell, kvemr, stedr. Og endelig maatte den hyp- 
pige usikkerhet i fölelsen for avledningens grundord (se ogsaa 
nermere under ”Verbalavledninger paa -iligr”) bidrage til at mel- 
lemvokalen i kom til at betragtes som en del av suffikset, at -iligr 
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blev et selvstendig suffiks anvendelig ved alle nominalstammer, 
saa at f. e. hreystiligr kunde henföres til et hraustr, modig og 
kraftig, SEEN til glaär, venlig, glad, ete. Men tiltrots herfor 
kan der ikk vises mange tilfelder, hvor suffikset -iligr er vi- 
derefört til andre nominalstammer, rimeligvis av den grund at det 
ikke evnede at staa sig overfor den sterke konkurrent, som det 
derved fik i det rene -ligr. Neevnes kan dog: 

gerpiligr, av uforferdet utseende, beskaffenhet, til garpr, m 
noforferdet menneske; formen gerpligr er vel opstaat, ved at gerpi- 
ligr er kontamineret med garpligr. 

hentiligr, tjenlig, Ne og til og = hentr (< ”handipa-, sml. 
stirndr, tentr, etc.); uhentiligr. 

illiligr (og -liga), frygtelig, avskylig, til illr, ond. 

kyrfiligr, ringe, ussel, til kurfr, m. stump, stubbe; sml. ”husa- 
ber till ok kyrfiligr” (Flat. III, 219). 

påfiligr, pavelig, til påfi, m. pave. 

réttferdiligr, fri for uretferdighet, bedrageri, vel til "réttferd, 
f. (sml. réttferdugr). 

réttiligr (og -liga), overensstemmende med hvad der er ret 
og retferdig, til réttr, ret, rigtig, eller til réttr, m. (u-stam.), ret, 
retferdighet. 

samvistiligr, samhörende, forenet, til samvist, f. (i-stm.), for- 
ening, samliv. 

sneydiligr, ringe, foragtelig, ussel, elendig, slet, til snaudr, 
fattig (eller maaske til et "sneydi, f.). 

umyndiligr, monströs, til mynd, f. (i-stm.), skikkelse, figur. 

urestiligr, urenlig, smudsig, til urest, f. (i-stm.), smuds. 

uvistiligr, utjenlig til beboelse, til vist, f. ophold, beboelse 
(sml. wuvistligr, d. s.). 

vendiligr (og -liga), omhyggelig, til vandr, nöieregnende (eller 
til et "vendi, f.); uvendiligr (og -liga), som ikke regner det saa 
nöie, ringe, simpel. 

ymsiligr, indbyrdes forskjellig, til og = ymiss. 

berfiligr, nyttig, gavnlig, til og = parfr (eller maaske til 
”perfi, £.). 
Til adjektiverne paa -iligr har ogsaa sluttet sig fölgende to 
laanord fra nedertysk: meygiligr, mulig, laant fra mnt. mggelik. — 

gryfiligr (eller 42), frygtelig, forferdelig, laant fra mnt. gru- 
welik; sml. msv. gruweliker, gryveliker. 

Vanskelig at forklare er fölgende to ord: skringiligr, under- 
lig, löierlig (”skringiligr båningr”, Fld. III, 653); mon til et 
"skringi, n.? — kymiligr (og -liga; eller y?), underlig, löierlig; 
maaske henger det sammen med ags. ciymelic, beautiful, splendid 
(Sweet). 

Ogsaa typen -iligr konkurrerer med typen -ligr, da ogsaa det 
rene -ligr, som rimelig kan vsere, kunde slutte sig til ja-stammer 
og in-stammer. Herved er der da opstaat en reekke dobbeltformer 
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paa -ligr og -iligr uten merkbar betydningsforskjel. Ogsaa typen 
med genitivisk grundord beröres undertiden av typen -iligr. F.e. 
hirdligr, hirdaligr = hirdiligr; fådemligr = fådemiligr; hvatskeyt- 
ligr — hvatskeytiligr; brigdligr = brigdiligr; glepligr = glepiligr; 
hlegligr = Megiligr; hefligr =hefiligr; audnemligr = audnemiligr ; 
fråberligr = fråberiligr; greypligr = greypiligr; hugkemligr = hug- 
kemiligr; hettligr = hettiligr; mötsteädligr = mötstediligr; tryggligr 
= tryggiligr; ymisligr — ymsiligr; hreinliga — hreiniliga; fåtidligr = 
fåtidiligr; skyldligr = skyldiligr; påfaligr = påfiligr; hryggligr = 
hryggiligr, etc. etc. 


B. Verbalavledninger paa -iligr. 


Medens der neppe kan paavises et eneste tilfelde, hvor suf- 
fikset -ligr er viderefört til verber, er derimot -iligr blit seerdeles 
produktivt til dannelse av verbaladjektiver. Hvorledes dette er 
gaat for sig, er tydelig at se. For det förste maatte den sgeerdeles 
hyppige verbaladjektiviske betydning — dels passivisk, dels akti- 
visk — i höi grad lette overgangen til verbalavledning. Hertil 
kommer saa, at der er talrike adjektiver paa -iligr, hvor der ved 
siden av det nominale grundord ogsaa stod et j-verbum, hvortil 
avledningen let kunde komme til at trade i et mere direkte for- 
hold. Allerede ved enkelte av de tidligere nevnte adjektiver paa 
-iligr er dette tilfeldet. Jeg skal her anföre de tilfelder, hvor 
dette forhold synes mig at trade tydeligst frem. 

birgiligr, som man kan vere hjulpen med, til birgr, hjulpen, 
ved siden av birgja, hjälpe. 

brigdiligr, ustadig, foranderlig, forkraenkelig, til brigdr, for- 
anderlig, ustadig, ved siden av brigda, forandre; ubrigdiligr (og 
-liga), uforanderlig, paalitelig. 

breytiligr, usedvanlig, besynderlig, til -breytr i smstn. som 
naudbreytr, torbreytr, etc. ved siden av breyta, opbryte, indrette 
noget paa en fra det szdvanlige avvigende maate; nybreytiligr; 
torbreytiligr, som man har ondt for at overkomme (= torbreytr); 
ubreytiligr (og -liga), uforanderlig. 

fregiligr, berömmelig, av udmerket beskaffenhet, til fregr, 
meget omtalt, vide bekjendt, ved siden av fregja, gjöre til gjen- 
stand for rosende omtale, gjöre bekjendt. 

endiligr (og -liga), som utgjör enden, utgangen, tilstrakke- 
lig, til endir, m. ende, utgang, ved siden av enda, ende, avslutte, 
faldbyrde, endast, strekke til (sml. endaligr, endanligr). 

eydiligr, forgjengelig, ödeleggende, til eydi, n. öde, ved si- 
den av eyda, ödelegge, spilde, foröde; ueydiligr, uforkrenkelig. 

gretiligr, begredelig, som kan bringe en til at graate, til 
greti, n. hvad der fremkalder graat, ved siden av greta, bringe 
til at graate. 


hryggiligr, hryggviligr (og -liga), sörgelig, som man har aar- 
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sak til at sörge over, til hryggr, bedrövet, ved siden av hryggja, 
gjöre bedrövet (sml. hryggligr). 

hettiligr, farlig, til og hettr, ved siden av hetta, utsette 
for fare. 

hefiligr, som let kan treffes; som kan treffe; passende (og 
-liga), til hefi, n. maal man söker at traeffe, hvad der er ende, 
ved siden av hefa, treffe, ramme, vere passende; tilkafligr, pas- 
sende, skikket, whefiligr (og -liga), umaadelig, overordentlig, util- 
börlig (uhefi, n.). 

kenniligr kendelig, til kenni, n. merke, ved siden av kenna, 
kende; audkenniligr (audkenni, n.); einkenniligr; torkenniligr; vidr- 
kenniligr; ukenniligr. 

leyniligr (og -liga), skjult, hemmelig, til leyni, n. skjulested, 
ved siden av leyna, skjule. 

merkiligr (og -liga), som man maa legge merke til, merke- 
lig; anselig; tydelig, forstaaelig; opmerksom, agtpaagivende, til 
merki, n. tegn hvorpaa man kan kjende noget; merkelig ting, no- 
get som fortjener at legges merke til, ved siden av merkja, merke, 
sette merke paa, legge merke til, feste sin opmerksomhet ved, 
skjönne, forstaa; skilmerkiligr, tydelig (skilmerki, n.), störmerkiligr 
(og -liga), vidunderlig (störmerki, n.); wmerkiligr (og -liga), ufor- 
standig, upaalitelig, uanselig, av ringe betydning (sml. wimerkr, 
upaalitelig, uanselig, av ringe betydning). 

minniligr, mindeverdig; tjenlig til at minde om noget (og 
-liga); begavet med god hukommelse; venlig, til minni, n. hu- 
kommelse, minde, hvad man mindes, ved siden av minna, omtale, 
nevne, minde om, minnast, huske; betydningen ”kjerlig, venlig” 
stammer maaske fra mnt. minnelik, skjönt denne bet. vel ogsaa 
kan vere utgaat fra bet. ”som mindes en” eller ”som besöker en” 
(minnast e-s); äminniligr, mindeverdig. 

meliligr, som kan siges, til meli, n. tale, ord, ved siden av 
mela, tale; vidmeliliga, i muntlig samtale (vidmeli, n.); imeliligr, 
som der ikke kan vere tale om. 

mediligr (og -liga), som fremkalder, er forbundet med treet- 
het, til medi, f. trethet, mathet, ved siden av meda, gjöre tret, 
utmatte, besvere (sml. ogsaa medinn, trettende, tung); allmedi- 
liga, med stort besver; umediliga, uten at bli traet. 

rekiligr, forkastelig, avskylig, til og =->ekr, ved siden av 
rekja, forkaste, avsky. 

sampbykkiligr (og -liga), samstemmig, enstemmig, til og = 
sampykkr, ved siden av sampykkja, bringe til enighet, stemme 
overens med. 

skiptiligr (og -liga), foranderlig, forskjellig, seerskilt, til skipti, 
n. ombytning, forandring, ved siden av skipta, forandre; jafn- 
skiptiligr (og -liga); sundrskiptiligr (sundrskipti), usundrskiptiligr; 
umskiptiligr (umskipti, n.), uumskiptiligr; tviskiptiligr; uskiptiligr 
(og -liga). 
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skyndiligr (og -liga), hastig, til skyndir, m. ilferdighet, eller 
til skyndi, f. hast, hurtighet, ved siden av skynda, skaffe hurtig 
avsted, ile; allskyndiliga, med stor hast. 

stilliligr (og -liga), maateholden, selvbehersket, til stilli, n. 
selvbeherskelse, ved siden av stilla, holde noget i orden saa det 
JAR overskrider de rette grenser; allstilliligr; ustilliligr, umaa- 
telig. 

2 semiligr, som man har ere av (og -liga); anselig, til semr, 
passende, ved siden av sema, foröke ens anseelse; allsemiligr (og 
-liga), meget hederlig, bodsemiigr, passende til at brukes i gjeste- 
bod, twisemiligr (og -liga), utilbörlig, uverdig til at hedres med 
noget. 

: tryggiligr (og -liga), som man kan stole paa, paalitelig, tro, 
til og = tryggr, ved siden av tryggja, gjöre paalitelig; tortryggiligr 
(og -liga), upaalitelig, tvilsom, alltortryggiligr, meget upaalitelig: 
utryggiligr, upaalitelig. 

veidiligr, som byr utsigt til jagt og fiskeri, til veidr, f. (jö- 
stm.), fangst ved jagt eller fiskeri, eller til veidt, f. d. s., ved siden 
av veida, fange, felde. 

vegiligr (og -liga), skaansom, til vegr, skaansom (i wvegr, 
uskaansom, twWvegti, f.), ved siden av vegja, skaane (sml. ogsaa ve- 
ginn, skaansom); litilvegiligr, av liten vegt eller betydning (sml. 
småvegr, d. s.); ofvegiligr (til og = ofvegr); ävegiligr, som ikke 
kan opveies (sml. vegi, n. vegt, betydning); uvegiliga, uten skaansel. 

bekkiligr (og -liga), som man synes godt om, takkelig, be- 
hagelig, til og — pekkr, ved siden av pPekkja, gjöre en noget til 
behag; upekkiligr, som man synes ilde om, ubehagelig. 

pegiligr (og -liga), behagelig, til og = pegr, ved siden av 
hegja, gjöre bebagelig; upegeligr, ubehagelig. 

egiligr (og -liga), frygtelig, redsom, til er, skrekindjagende, 
frygtelig, eller til &gr, m. skrekindjagende person, ved siden av 
&gja, indjage skrek, gjöre frygtelig; allegiligr. 

Det er klart, at saadanne dannvelser saavel efter sin betyd- 
ning som efter sin form let maatte föles som dannelser til j-verber. 
I virkeligheten er det ogsaa ved mange av de nevnte adjektiver 
umulig at sige, om de oprindelig er nominalavledninger ellos ver- 
balavledninger. De danner derfor den naturlige overgang til de 
rene serbålsvlsdninger. Fra dannelser som de ovennevnte blev 
det jo kun et umerkelig skridt at före suffikset -iligr videre og 
anvende det til dannelse av verbaladjektiver direkte av J-ver- 
ber, som ikke har nogen ja-stamme og äin-stamme ved siden. Og 
denne udvikling var saameget naturligere som jo ogsaa j-verberne 
i sammensgetninger beholdt sit stammesuffiks som en mellemvokal 
2. Eks.: 

aptrbeidiligr, gjensidig, til beida, begjeere. 

bergiligr, som tar godt til sig av mat og drikke, forsynlig, 
til bergja, ta til sig av mat og drikke. 
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blekkiligr (og -liga), forförerisk, bedragersk, til blekkja, före 
bak lyset, bedrage (sml. blekkni, f. svik, som forutsetter et "blek- 
kinn, bedragersk). 

brenniligr, som brender godt, til brenna, brende, opbrende. 

brediligr, som kan smeltes, oplöses ved hete, til breda, smelte, 
oplöse ved hete. 

byggiligr, beboelig, til byggja, bo, bebo; rambyggiligr, van- 
skelig at bebo; ubyggiligr, ubeboelig. 

dreypiligr (poet.), rorans, madidus, humidus (Eg.), til dreypa, 
la : 
Id: gammelagtig, til elda, gjöre gammel, eldast, zeldes; 
alleldiligr, meget gammel. 

fylliligr, som kan fyldes (og -liga, tilfulde), til fylla, fylde; 
samfylliligr, fuldstendig, som utgjör et hele; wfylliligr, som ikke 
kan bli fuld. 

fyrdemiligr, fyrirdemiligr, fordömmelig, til fyrdema, fyrir- 
dema, fordömme. 

fegiligr, smuk, tiltalende, behagelig, til fegja, rense, gjöre 
blank (sml. nyn. fegjeleg, pyntelig, fegja seg, pynte sig); i av- 
lydsforhold hertil fegiligr (Noreen?, $ 165). 

gagnsmeygiligr, av saadan beskaffenhet, at noget kan smyge 
derigjennem, til smeygja, smyge. 

geysiligr (og -liga), overordentlig, serdeles stor, til geysa, 
sette i voldsom bevegelse, eller maaske snarere til geysi, forsteer- 
kende partikel foran adj. og adv.; allgeysiligr, som vekker stor 
opsigt (n&ermest til verbet). 

girniligr, ÖRSKeNE; attraaverdig, til girna, attraa; ugirniligr, 
som ikke er attraaverdig. 

glesiligr (og -liga), glimrende, blendende, til glesa, pryde 
med noget glimrende; sideform glesiligr; allglesiligr, meget glim- 
rende. 

greiniligr (og -liga), tydelig, til greina, adskille, skjelne, for- 
staa; sundrgreiniligr, ulik; usundrgreiniligr, utydelig; jafngreiniliga, 
like tydelig. 

greddigr, helbredelig, til greda, helbrede; ugrediligr, uhel- 
bredelig, som ikke kan undgaaes. 

hengiligr (poet.) corpore effeto et macro (Eg.) til hengja, 
henge. 

jf SPE NE vangrende, beskjemmende, til hneykja, vaneere, 

beskjemme. 

hrediligr (og -liga), redsom, frygtelig, til hreda, gjöre bange, 
forfeerde; whrediliga, med frygtlöst sind. 

hreriligr, NR ke som kan beveges, bevege sig, til hrera, 
sette i bevegelse; uhreriligr, ubevegelig. 

hyggiligr (og -liga), forstandig, til hyggja, tenke (sml. dog 
hygginn, forstandig); allhyggiligr, meget forstandig; vanhyggiliga, 
uforstandig, med tankelöshet; uhyggiligr (og -liga), uforstandig. 
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hediligr (og -liga), beskjemmende, vanerende, foragtelig, til 
heda, bespotte, forhaane; allhediligr, meget beskjemmende. 

ismeyngiligr, indsmigrende, til smeygja, smyge. 

kyssiligr, som kan kysses, behagelig at kysse, til kyssa, 
kysse; ukyssiligr, som ikke kan kysses. 

lystiligr (og -liga), behagelig, fornöielig, til lysta, gjöre be- 
gjerlig, föle lyst til; tillystiligr, önskelig, begjerlig (lysta til e-s); 
ulystiligr, ulokagelip. 

nefniligr, nominativus (”nefniligt fall” — casus nominativus), 
til nefna, kalde ved navn, navne. 

neitiligr, n&egtende, som uttrykker negtelse, til neita, be- 
negte. 

nitiligr, uantagelig, som man maa vegre sig for at motta, 
til nita, vegre sig for at motta noget. 

piniligr (og -liga), plagende, pinende, smertefuld, til pina, 
plage, pine; sampiniliga, av medlidenhet, med barmbhjertighet (sam- 
pinast, ha medlidenhet med); wpiniligr, fri for pine, lidelse. 

prettiligr, svikefuld, til pretta, bedrage. 

regiligr, accusativus, til regja, anklage. 

sendiligr, som kan sendes, til senda, sende; twusendiligr, utjen- 
lig, uverdig til at sendes. 

skemmiligr, beskjemmende, forhaanende, som man har skam 
av at gjöre, til skemma, krzenke, beskjemme; jafnskemmiligr, like 
vanerende; örskemmiliga, paa en skammelig maate. 

skemtiligr (og -liga), morende, underholdende, behagelig, til 
skemta, more, underholde; allskemtiligr, meget underholdende. 

sneypiligr (og -liga), vanzerende, til sneypa, vangere. 

snyrtiligr, elegant; maaske til et "snyrta, nyn. snyrta, pudse, 
pynte, gjöre vakker (sml. poet. snyrtir, m. elegant person, snyrti- 
maär, snyrtidrengr, etc.), ler ogsaa til et Fsnyrtinn, nyn. snyrten, 
pyntelig, net. 

spilliligr, forgjengelig, fordervelig, til spilla, forderve, skade; 
uspilliligr, ukrenkelig, som ikke kan skades. 

syrgiligr (og -liga), sörgelig, til syrgja, sörge. 

sytiligr, sörgelig, til syta, sörge over noget. 

sekiligr, som kan, bör sökes, til sekja, söke; torsekiligr, van- 
skelig, besverlig at overkomme; usekiligr, som ikke kan angripes 
eller indtages. 

teygiligr, lokkende, tillokkende, til teygja, lokke, overtale; 
tilteygiligr, tillokkende; uteygiligr, som ikke kan lokke en (ut paa 
reise). 

tilhlydiligr, som man bör höre paa, rette sig efter, skyldig, 
tilbörlig, til hlyda til, höre paa, rette sig efter. 

torreyfiligr, vanskelig, besverlig, vistnok til reyfa, rive, plukke; 
bet, skulde da vgere ”som vanskelig kan rives itu”; maaske kan 
man dog som grundord tenke sig et "reyfr, sml. nyn. röyv, op- 
svulmet, porös. 


Go gle PRINCETON UNIVERSITY 


Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 155 


tor preytiligr, vanskelig at iverksette, til preyta, anvende 
al sin kraft paa at iverksette noget. 

uaptrbetiligr, som ikke kan oprette forvoldt skade, til beta 
aptr, oprette skade. 

ubeygiligr, uböielig, urokkelig, til beygja, böie. 

ubetiligr, ubotelig, uoprettelig, til beta, gi opreisning, böte. 

uhverfiligr, som ikke kan vendes, fast, ufravendt, til hverfa, 
vende noget saa det kommer i en anden stilling; sjönhverfiligr, 
blendende, synkvervende. 

ukresiligr, som har et ubehagelig ydre, ikke ser godt ut, 
uanselig, vistnok til kresast, gjöre sig tilgode av velsmakende mat 
og drikke; betydningen er vel opvntlig ”som ikke smaker en, ikke 
tiltaler en”. 

uleysiligr, uoplöselig, til leysa, oplöse. 

umbeygiligr, cirecumflexus (om aksenten), til beygja, böie. 

umeliligr, som ikke kan maales, saa stor at störrelsen ikke 
kan maales, opgives, til mala, maale. 

uslgkkviligr, uslokkiligr, uutslukkelig, til slokkva, slukke. 

umrediligr, verd at tale om, til reda um, tale om; uum- 
rediligr (og -liga), ubeskrivelig. 

veltiligr, som kan veltes, rulles, til velta, velte, rulle. 

virdiligr (og -liga), som gjör en &re, som en har tere av; 
anselig, til virda, agte en verdig til noget, agte, anse, vurdere; 
afvirdiligr, foragtelig, forkastelig, tilböielig til at nedsatte andre 
(afvirda); allvirdiligr, meget anselig; auvirdiligr, som ser uduelig 
ut (sml. dog auvirdi, n. forringelse; usling); innvirdiligr (og -liga) 
mere end almindelig, serskilt; samvirdiligr, som kan stilles ved 
siden av noget som jevngod (samvirda), usamvirdiligr, ypperligere 
end noget andet; svivirdiliga, paa en beskjemmende maate; wvir- 
diligr (og -liga), beskjemmende, som man har skam av (uvirda). 

heyriligr (og -liga), passende, tilbörlig, til heyra, passe, vere 
passende, anstaa; dheyriligr (og -liga), som man kan, bör höre paa; 
fåheyriligr (og -liga), sjelden at höre, usedvanlig; tilheyriligr, pas- 
sende (og -liga); henhörende til (sml. dog tilheyrinligr); uheyriligr, 
utilbörlig, upassende (og -liga), overordentlig, vidunderlig, trolig 
(sml. dog wuheyrinn, upassende, utilbörlig); usamheyriligr, som ikke 
passer sammen; twtilheyriligr, upassende, utilbörlig. 

5 ynniligr, elskelig, vistnok til et tynna, beslegtet med unna, 

elske. 

brystiligr, kompakt, staut, robust, vistnok til prysta, trykke, 
presse; betegner da egentlig ”som er trykket, presset fast sam- 
men”. 

byrmiligr (og -liga), lemfeldig, skaansom, til byrma, spare, 
skaane; upyrmiligr (og -liga), uskaansom. 

e&riligr, hederlig, til era, ere, hedre (sml. eruligr). 

estiligr, önskverdig, önskelig, til esta, önske, begjere. 
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esiligr, heftig, voldsom (og -liga); frygtelig, redsom, til esa, 
sette i heftig, voldsom bevegelse (sml. dog ogsaa esi, forster- 
kende partikel foran adj. og subst., liksom geysiligr ved siden av 
geysi). 

eskiligr, önskelig; utvalgt, til eskja, önske, begjere. 

Som man av eksemplerne vil se har disse verbaladjektiver 
snart aktivisk, snart passivisk betydning; adjektiverne med passi- 
visk betydning er dels mulighetsparticipier, dels nödvendighets- 
participier, dels begge dele. Enkelte har betydning av tilböielig- 
het. Flere forekommer kun i forbindelse med en privativ partikel, 
som hyppig ved verbaladjektiver. 

Som produktivt suffiks danner ikke -iligr verbaladjektiver til 
andre verber end Jj-verberne. Det er vel ogsaa tvilsomt, om der 
i det hele forekommer dannelser paa -tiligr til andre verber. Mig 
bekjendt gives der kun tre tilfelder, hvor -iligr synes viderefört 
til andre verber, men de er alle av tvilsom art: 

årenniligr, angripelig; synes dannet til det sterke verbum 
renna åa, angripe, anfalde, men maaske foreligger her sammenblan- 
ding med j-verbet drenna, jage paa flugt; udrenniligr. 

yfirberiligr (Flat. I, 571”!), som overgaar, utmerker sig frem- 
for andre, til bera yfir, overgaa; men da det ellers altid heter yfir- 
beriligr, er maaske yfirberiligr feil for yfirberiligr (swl. beriligr, 
samberiligr, fråberiligr, ete.). 

spelliligr, forgjengelig, forkrenkelig, til ö-verbet spella, for- 
derve, beskadige; maaske er denne dannelse fremkaldt ved det 
enstydige spilliligr til spilla. 

Naar suffikset -iligr i gn. ikke er blit viderefört til andre 
verber, saa skyldes vel dette dels association til sammensetninger 
med Jj-verber som förste led, hvilke ogsaa har mellemvokalen 7, 
dels og serlig den omstendighot, at ved andre verber var typen 
-anligr den herskende. 


HI. Dannelser til verbets nominalformer: typen -anligr. 


Ved siden av verbaladjektiverne paa -iligr findes der i gn. 
ogsaa en stor gruppe andre verbaladjektiver dannet med suffikset 
-ligr. Men disse sidste er ikke, som de paa -iligr, dannet direkte 
til verbets stammeform, men til en av verbets nominalformer, nem- 
lig presens particip. Disse dannelser er saa godt som helt 
fremmede for den gn. poesi, hvor jeg kun har fundet et eksempel, 
nemlig dugandligr, duelig, i et vers av Tjodolf av Hvin (Heimskr. 
p. 26). De tilhörer prosaen og da nesten utelukkende den lerde, 
kirkelige stil; saaledes er de serlig karakteristiske for skrifter som 
Heilagra manna sogur, Biskupa sogur, Postula sogur, Mariu saga 
(serdeles mange), Homiliubök, Thomas saga erkibyskups, Stjörn 
og Flateyjarbök; derimot finder man dem yderst sjeldent, om over- 
hovedet, i de folkelige sagaer. Det er vel derfor mulig, at de for 
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en stor del er foranlediget ved latinske mönstre; men da de fore- 
kommer i mengde saavel i ght. som i ags., er det utvilsomt, at 
de er temmelig gamle (det viser ogsaa det ovennevnte dugand- 
ligr, Tjodolf levet omkring 900), og at deres oprindelse skyldes en 
rent germansk utvikling. — Som almindelig ved verbaladjektiver 
har de dels aktivisk, dels passivisk betydning. Flere forekommer 
kun i forbindelse med den privative partikel xt. Jeg ordner ek- 
semplerne efter de forskjellige verbaltyper, grundordene tilhörer. 

1o Til ö-verber: 
Sö betranligr, som forbedrer sig, kan bli bedre, til betra, for- 

re. 

blömganligr, blomstrende, til blömga, gjöre frodig, blomstre. 

bodanligr (og -liga), som kan kundgjöres, til boda, kund- 
gjöre; ubodanligr, usigelig, ubeskrivelig. 

byrjanligr, som skal paabegyndes, til byrja, paabegynde. 

dyrkanligr, som bör holdes höit i ere, til dyrka, forherlige, 
holde i &re. 

efanligr (og -liga), tvilsom; utryg, upålitelig, til efa, tvile om 
noget; uefanligr (og -liga), fast i troen, som ikke tviler. 

einkanligr (og -liga), sserskilt, seregen, besynderlig; uswed- 
vanlig, overordentlig, til einka, utvelge. 

elskanligr (og -liga), elskelig, elskverdig, til elska, elske. 

gråtanligr, graedende, graatfuld, til gråta, graate. 

harmanligr, sörgelig, beklagelsesverdig, til harma, sörge over 
noget. 

hafnanligr, forkastelig, til hafna, forkaste. 

hitnanligr, som blir varm, til hitna, bli varm. 

ifanligr, tvilsom, til ifa, tvile; utfanligr, utvilsom. 

krismanligr, salvet, til krisma, salve. 

lastanligr, lastverdig, til lasta, laste, dadle. 

likanligr, sandsynlig, rimelig, til lika, gi en ting utseende av 
at vere noget. 

liknanligr, tilgivelig, til likna, tilgive. 

lofanligr, rosverdig, berömmelig, til lofa, rose, berömme. 

leknanligr, rknde som gir helsebot, til lekna, lege, hel- 
brede; wlceknanligr, ulegelig. 

öttanligr, frygtelig, til ötta, forferde, frygte. 

pröfanligr, tjenlig til bevis, til pröfa, bevise. 

reikanligr, ustadig, vaklende, til reika, drive frem og tilbake 
uten ro, vere ustadig, vaklende, tvilraadig. 

ritanligr, som kan skrives, uttrykkes i skrift, til rita, skrive. 

samjafnanligr, comparativus (”samjafnanligt fall” = kompara- 
tiv) til samjafna, sammenligne. 

samansamnanligr, collectivus (”samansamnanligt nafn” = no- 
men collectivum), til samna saman, samle sammen. 

usigranligr, novervindelig, til sigra, overvinde, beseire. 

uskodanligr, som ikke kan betragtes, til skoda, betragte. 
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uvetlanligr (og -liga), som man ikke kan forestille sig, som 
overgaar enhver forestilling, til etla, forestille, tenke sig noget. 

boknanligr, som man finder behag i, til poknast, behage, 
vere en behagelig. 

preifanligr, som kan tages eller föles paa med haanden, til 
preifa, ta, föle paa noget med haanden. 

oskranligr, frygtelig, redsom, til oskra, utstöte skrik, oskrast, 
forfeerdes. 

20 Til j-verber. 

kennanligr, fölelig, til kenna, föle, fornemme. 

leidanligr, let at lede eller styre, villig til at la sig lede, til 
leida, lede, styre. 

skemtanligr, underholdende, morsom, til skemta, underholde, 
more. 

skiljanligr, forstanaelig (og -liga, med forstand), til skilja, 
skjönne, forstaa, indse; atskiljanligr, forskjellig, avvigende; frå- 
skujanligr, som kan adskilles fra noget; ösksljanligr, ubegripelig; 
ividrskiljanligr (og -liga), uadskillelig. 

skyranligr, som kan, må forklares, til skyra, forklare. 

ubrigdanligr, uforanderlig, paalitelig, til brigda, forandre. 

sendanligr, uendelig, eödlöe, uforgjengelig, til enda, ende. 

uhverfanligr, utoranderlig, urokkelig, til hverfa, vende noget 
saaledes at det kommer i en anden stilling (sml. whverfiligr), eller 
til det st. vb. hverfa, dreie sig omkring, vere i bevegelse. 

ipinanligr, fri for pine, lidelse, til pina, pine, plage. 

usedjanligr, umettelig, til sedja, mette. 

uslokkvanligr, uutslukkelig, til slokkva, slukke. 

uteljanligr, utallig, utsellelig, til telja, telle, opregne. 

wvåtskyranligr, ubeskrivelig, til utskyra, forklare, gjöre noget 
klart og tydelig. 

uvirdanligr, overordentlig, stor, til virda, vurdere. 

veitanligr, som kan ydes, meddeles, til veita, yde, indrömme, 
overdrage. 

vidleggjanligr, som kan tilföies, adjectivus (”viåleggjanligt 
nafn” = nomen adjectivum), til leggja vid, tilföie. 

viljanligr (og -liga), frivillig, til vilja, önske, ville; uviljan- 
ligr, som er imot ens vilje. 

30 Til e-verber: 

dugandligr, duelig, til duga, due. 

tråanligr (og -liga), trolig, til trua, tro; utrianligr, utrolig. 

Paganligr, taus, til pPegja, tie; til grund ligger den gamle 
participalform ”"pagandi, medens pegjandi, pegja er analogiformer, 
som har faat sit / fra pres. pegi, hegir; sml. sagandsord, n. ut- 
sagn, ved siden av segja (< "sagen). 

PHolanligr, som kan taales, til pola, taale; &polanligr, uvarig, 
utaalelig. 
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40 Til sterke verber (og pret.-prees.): 

aukandligr, rikelig, til auka, foröke, eller til det enstydige 
3-verbum auka. 

eiganligr, verd at eie, til eiga, eie. 

fråberanligr, udmerket, fortrinlig, til bera frå, udmerke sig; 
blömberan(djligr, blomstrende (= blömberandi); daudberanligr, död 
bringende. 

snuanligr, som kan vendes, til snua, vende, dreie. 

svikjanligr, forredersk, til svikja, vise sig trolös, svike. 

iaflatanligr, uophörlig, stedsevarende, til låta af, ophöre med. 
ivinnanligr, vindtagelig, til vinna, vinde, faa i sin magt, 
overvinde. 

tiprjötanligr, uforgjengelig, uophörlig, til prjöta, ta ende, 
opbhöre. 

vikjanligr, som let lar sig bevege eller bringe til at gi efter, 
til vikja, vige, gi efter (sml. ”vikja eptir e-u”); uvikjanligr, uböielig. 

vitanligr, bekjendt, til vita, vite, kjende; wvitanligr, ube- 
kjendt. 

yfirstiganligr, som kan overgaaes, overvindes, til stiga yfir, 
yfirstiga, overstige, overgaa, overvinde; wyfirstiganligr, uover- 
vindelig. 

yfirvesanligr, supersubstantialis, til vesa yfir; hjävesandliga, 
paa en saadan maate som om noget er n&erverende (sml. hjä- 
verandi, nervarende). 

Ogsaa i vestgerm. er denne type produktiv. I ght. kan saa- 
ledes nevnes: berantlih, fructuosus, gibiugantlih, flexuosus, ilantlih, 
festinans, 2wesentlih, essentialis, heilan(t)lih, salubris, unbäantlik, in- 
habitabilis, etc. etc. (Wilmanns, II, $ 364); likesaa i ags.: äberend- 
lic, som kan taales, äbtegendlic, som kan böies, äsciendlic, spör- 
gende, interrogativ, berwependlic, sörgelig, blöwendlic, blomstrende, 
brosniendlic, fordervelig, gederigendlic, skadelig, fleogendlic, flyven- 
de, fylgendlic, efterfölgelsesverdig, gegiernendlic, önskelig, etc., etc. 
I vestgerm. er denne type ogsaa utvidet til pret. part. av saavel 
sterke som svake verber; saaledes ght. infundenlih, sensibilis, gi- 
zoganlih, modestus, ungisewanlih, invisibilis, firdenkitlih, contempti- 
bilis, etc.; ags. äwendedlic, foranderlig, äwiergedlic, fordömt, elen- 
dig, äworpenlic, verdig til fordömmelse, behogodlice, omhyggelig, 
gebyredlic, passende, gedeledlice, delelig, forsewenlic, foragtelig, for- 
slegenlic, beskjemmende, etc. Disse sidste dannelser er seregne 
for vestgerm. I gn. forekommer der kun et adjektiv, som synes 
dannet til et pret. part., nemlig wséligr, ubehagelig at se paa, 
heslig (Sturl. I 7!?, Fld. II, 453?), som vistnok er dannet til 
pret. part. av sjd og altsaa staar for ”usénligr; n kan da vare 
bortfaldt paa lignende maate som i kristiligr. 

Der kan vel neppe vere nogen tvil om, at denne type er 
opstaat paa samme maate i gn. som i vestgerm. Den maa da be- 
tragtes som en ganske naturlig fortsettelse av adjektivavledningen. 
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Efter sin betydning hörer disse adjektiver nermest til den under 
I, B, 20 behandlede gruppe; det maa jo erindres at ogsaa pres. 
art. i gn. hyppig bruktes med passiv betydning (sml. Nygaard, 
Norrön Syntax, $ 238-241). Men da bruken av praes. part. med 
passiv bet. i gn. som et attributivt adjektiv var forholdsvis litet 
yndet, forekommer det mig ikke usandsynlig, at det tildels var for 
at böte herpaa, at man utvidet pres. part. med suffikset -ligr. 
Dog har vel -anligr tilslut kun veret fölt som en serskilt suffiks- 
form tjenende til avledning av verbaladjektiver. 

Hvad angaar overgangen -andligr > -anligr, saa skyldes den 
en lydret utvikling, idet d maatte falde bort mellem »n og I som 
i mun(d)laug, an(djlit, an(d)lit, van(d]liga, etc. (Noreen?, $ 281, 2; 
se ogsaa ovenfor p. 7). Maaske er d endnu behboldt i dugandligr 
hos Tjodolf fra Hvin; men i aukandligr (Heilag. II, 497"), blöm- 
berandligr (Heilag. II, 82") og hjävesandligr (Leif. 10?!) er d sik- 
kert blot gjenindfört ved association med participierne paa -andi. 

At typen -anligr skulde kunne videreföres til substantiver, 
synes ganske utenkelig. Imidlertid forekommer dog det merke- 
lige ord hjartanligr, som er i, kommer fra hjertet (= hjartaligr), 
efter ens sind, overensstemmende med ens hjertelag. Skulde maa- 
ske hjartanligr vare en forvanskning av hjartaligr ved paavirk- 
ning fra gen. hjartans? 

Typen -anligr er kun blit beholdt i islandsk. Men her har 
den vundet en stor popularitet og synes nu at vere det levende 
dannelsesprincip for verbalavledninger; sml. saaledes: afsakanlegur, 
unskyldelig, dtakanlegur, haandgripelig, beygjanlegur, böielig, brey- 
tanlegur, foranderlig, deilanlegur, delelig, fdåanlegur, erholdelig, 
framkvemanlegqur, gjennemförlig, eydanlegur, som kan ödelegges, 
heyranlegur, hörlig, leysanlegur, löselig, meltanlegur, fordötielig, 
etc. etc. 


IV. Suffiksform -uligr (og -ugligr). 


I Arkiv, N. F. 17, p. 108 ff. har Kock paavist, at en rekke 
av adjektiver paa -ligr er dannet til adjektiver paa -ugr, f. e. go- 
fugligr, anselig, til og = gofugr. I avledningen er saa g gaat tapt 
mellem u og Il, fordi det stod i svakt betonet stavelse, altsaa f. e. 
naudugligr > nauduligr. Lignende bortfald av g er ikke saa sjel- 
dent i gn.; sml. f. e. munud, ved siden av munugd, munhugd, 
varud ved siden av varygd, varugd, etc. (se forövrig Bugge, Beitr. 
13, p. 508, Noreen?, $ 283); sml. ogsaa bortfaldet av g i hleligr, 
latterlig (Gisl. 58") <hlegligr. Men da associationen med grund- 
ordet gjorde sig sterkt gjeldende i disse avledninger, finder man 
hyppig g gjenindfört ved analogi, hvilket har fört til en rekke 
dobbeltformer paa -ugligr og -uligr; undertiden finder man endog 
blot former paa -ugligr. — I ght. og ags. har vi tilsvarende dan- 
nelser til adjektiver paa -tg (se eksemplerne p. 140); og ogsaa i 
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disse avledninger faldt g bort paa samme maate som i gn., f. e. 
ags. behydiglice > behydelice, dröoriglic > dreorilic, dysiglic > dyse- 
lic, etc. (hvad angaar ght. og mht. se Wilmanns, II, $ 370). — 
Idet jeg henviser til Kocks utförlige artikel, kan jeg her nöje mig 
med at anfore de tilfelder, hvor adjektivet paa -uligr (-ugligr) sy- 
nes mig at vare dannet til et adjektiv paa -ugr: 

hurduligr, av fornem byrd, til og = burdugr; jafnburduligr. 

gofugligr, SARS til og = gofugr. 

haåduligr, haanende, bespottende; beskjemmende, til hådugr, 
beskjemmende. 

heiptuligr, fiendsk, til og = heiptugr. 

hormuligr (og -uliga), som gjör bedrövet, sörgelig, bedröve- 
lig, til hormugr, bedrövet, sörgmodig. 

listuligr, klögtig, listig (og -uliga); yndig, behagelig, til og 
= listugr. 

lystuligr, som man gjerne vil ha, önskelig, fortrinlig, til ly- 
stugr, begjerlig, lysten efter noget. 

måättuligr, meegtig; stor (og -uliga, -ugliga, i höi grad); mulig, 
til måttugr, mwegtig, stor; allumåttuligr, som ser meget svak ut; 
umåttuligr (og -uliga), avmögtig, umulig (umåttugr); sammåttu- 
ligr, i felles besiddelse av magten med en, like megtig som en 
(til og = sammädttugr); vanmåttuligr, ute av stand til ngt. (= van- 
måttugr). 

nauduligr, naudugligr (og -uliga, -ugliga), haard, vanskelig, 
streng, til naudugr, nödtvungen, nödig; allnauduliga, i meget be- 
trengt stilling. 

råduligr, tilraadelig (= -rådligr), vistnok formelt til rådugr, 
klok, klöktig, forstandig. 

saurugligr (og -ugliga), som er eller gjör uren, til saurugr, 
uren, besmittet. 

skylduligr (og -uliga, -ugliga), tilbörlig, fornöden, til og = 
skyldugr. 

stoduligr, stodugligr (og -uliga), uforandret, bestandig, stand- 
haftig, urokkelig, til og — stodugr; ustoduligr, ubestandig. 

verduligr (og -uliga), fortjent, til og = verdugr. . 

volduligr (og -uliga), mulig, som staar i ens magt, megtig, 
formaaende, til voldugr, megtig, formaaende. 

Pburftuligr (og -uliga) fornöden, gavnlig, til purftugr, tren- 
gende til noget. 

hrimugligr, som ser sotet ut, til hrimugr, sotet. 

hofugligr (poet. Sonart. 2), tung, til og = hofugr. 

Undertiden er grundordet paa -ugr gaat tapt: 

iduligr (og -uliga, -ugliga), idelig, stadig forekommende, vist- 
nok til et Fidugr; sml. gsv. ipogher, flittig, 2. d. idug, ivrig, ut- 
hboldende. 

kostuligr, kostbar, ypperlig, fortrinlig, vistnok til et "kostugr ; 
sml. gsv. kostogher, kostelig, u udidieckel god (gn. kostigr). 
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nåduligr (og -uliga, -ugliga), fredelig, vistnok til et "nådugr; 
sml. gsv. napogher, rolig, naadig, mild. 

skoruligr (og -uliga, -ugliga), som synes at vare eller bli 
”skorungr”, som man har &re av; vistnok til et "skorugr; sml. 
skorugsamr, skoruglyndr, skoruglyndi, f.; allskoruligr (og -uliga). 

vorpuligr, anselig, rask av utseende, maaske til et "vorpugr; 
allvorpuligr, av meget anselig ydre. 

bokkuligr, behagelig, vistnok til et "pokkugr; sml. gsv. opok- 
kogher, utilbörlig (for bet. sml. gn. pokki, m. velbehag). 

Prutuligr, av haavent, hovmodig utseende, sandsynligvis til 
et "prutugr, hovmodig !). 

Disse dannelser synes at vare opstaat temmelig tidlig. Vi 
finder dem nemlig allerede i den 2&ldste poesi, som f. e. gofugligr 
i H. Hv. str. 5 og hofugligr hos Egil Skallagrimssön. 

Imidlertid gives der ogsaa andre veie som har fört til dan- 
nelsen av en produktiv type -uligr. Saaledes ved dannelser til 
adj. og subst. paa -ull, hvor I i svakt betonet stilling maatte for- 
kortes til I. Jeg har allerede tidligere navnt heimuligr til heimull 
og djofuligr til djofull (sml. ogsaa postoligr til postoli). Vi finder 
endog formen heimugligr, som viser at ordet er blit associeret med 
dannelserne til adj. fn -ugr og har faat sit g fra disse, skjönt 
maaske er det ikke helt utelukket, at der har eksisteret et ”heimugr-. 
Men selvfölgelig har ikke to saadanne enkeltstaaende tilfelder 
kunnet spille nogen större rolle for typen -uligr. — Derimot er 
det klart, at den store gruppe adjektiver per -uligr, dannet til fe- 
minine ön-stammer (se under I, C, 40) i höi grad maatte bidrage 
til at gjöre typen produktiv, og til at -uligr efterhaanden skilte 
sig ut som et selvstendig suffiks. Man har vel nemlig ikke ret 
lenge formaaet at skjelne skarpt mellem de to grupper paa -uligr; 
de maatte ganske naturlig forenes i den sproglige bevidsthet un- 
der en og samme Eype, hvis karakteristiske kjönderierk er binde- 
vokalen u. Hertil kommer saa, at ogsaa ved adjektiverne paa 
-uligr finder vi det forhold, som vi i orddannelsen stadig kan se 
före til, at en forbindelse av et suffiks og et andet suffiks eller 
en anden ordbestanddel optraeder som et sammenhengende ord- 
dannende element; nemlig at der ved siden av de oprindelige 
grundord staar enklere ord, hvortil avledningerne direkte kan hen- 
föres. Dette gjelder dannelserne til adjektiver paa -ugr i langt 
höiere grad, end Swenning (Arkiv, N. F. 19, p. 30) synes at for- 
mode, selv om Kock kun gjör opmerksom paa det for skylduligr”s 
vedkommende. I det hele taget maatte man let komme til at 
sette adjektiverne paa -uligr <-ugligr i direkte forbindelse med 
de ord, der ligger til grund for adj. paa -ugr, altsaa burduligr til 
burår, m. byrd, håduligr til had, f. haan, spot, heiptuligr til heipt, 


1) Flere dannelser til adj. paa -ugr optreder kun i adv. form, f. e. 
grådugliga til grådugr, lidugliga til lidugr, målugliga til målugr, viljugliga 
til viljugr, kyndugliga til kyndugr, o. a. 
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f. fiendskap, verduligr til verår, verdig, fortjent, hormuligr til 
harmr, m. hvad der gjör bedrövet, er sörgelig etc. At dette vir- 
kelig er skeet viser betydningen tydelig i et par tilfelder. Naar 
saaledes rdåduligr har bet. ”tilraadelig” (= rådligr), saa kan det 
kun ha faat denne, fordi det er sat i rökte forbindelse med rad, 
n. hvad der er tilraadelig, thi rådugr betyr ”klok, forstandig”; 
likeledes synes nauduligr, haard, vanskelig, efter sin betydning 
nermere knyttet til naud (nauädr), f. tryk, trengsel, hvad der er 
obehagelig, vanskelig for en, end til naudugr, nödtvungen, nödig, 
og pburftuligr, fornöden, gavnlig, nermere til purft, f. trang, be- 
hov, hjelp, end til purftugr, trengende, nödlidende; og naar hd- 
duligr ved siden av at vere identisk med hådugr i betydningen 
”beskjemmende” ogsaa har betydningen ”haanende, spottende”, saa 
har det vistnok faat denne bet. fra håd, f. haan, spot. Desuten 
har vel ogsaa den omstendighet bidraget til dannelsen av en selv- 
stendig type -uligr, at i flere tilfeelder er, som ovenfor nevnt, 
grundordet paa -ugr gaat tapt eller maa ialfald ha veret sjeldent 
brukt. Hvad videre angaar den anden gruppe adjektiver paa 
-uligr (dannelserne til gen. av fem. ön-stammer), saa finder vi og- 
saa der den samme mulighet for at henföre avledningen til et an- 
det ord end det oprindelige grundord; f. e. bernskuligr til bernskr, 
barnlig, barnagtig, elskuligr til elskr, besjalet av kjerlighet til 
noget, leiduligr til leidr, avskylig, reiduligr til reidr, som staar til 
ens raadighet, rede, som betales i klingende mynt. Vi ser altsaa 
at det ikke blot er let forstaaelig, men at vi endog i det hele 
taget ikke kunde vente os andet, end at -uligr maatte löse sig ut 
som et selvstendig orddannende element og bli anvendt utenfor 
sit oprindelige omraade (adj. paa -ugr og de fem. ön-stammer). 
Derfor forekommer Swennings kunstige forklaring (Arkiv, N. F. 
19, p. 31 f.) mig ganske unödvendig og usandsynlig. Han mener, 
at en del av de adjektiver, for hvilke man ikke kan paavise grund- 
ord paa -ugr, kan vare opstaat paa den maate, at man har utvidet 
det adverbialt brukte neutr. sing. dat. av adjektiver (f. e. fullu, 
skommu, störu, etc.) med adverbialsuffikset -liga, hvortil man saa 
senere har faat det tilsvarende adj. paa -ligr. Men Swenning kan 
kun paavise et eneste tilfeelde, hvor en saadan dannelsesmaate er 
mulig, nemlig fulluliga. Det hjelper litet at anta, at adj.-adv. paa 
-u var betydelig byppigere i en förlitterger tid, thi de adv. paa 
-uliga (og adj. paa -uligr), som ikke har noget adj. paa -ugr (eller 
fem. ön-stamme) ved siden, er av forholdsvis sen dato, og kan ial- 
fald umnlig vere dannet i en förlitterer tid til avlösning av adj.- 
adv. paa -u. Og da jeg nu tror at ha paavist, at de aarsaker, som 
i almindelighet i orddannelsen bevirker, at en suffiksforbindelse 
gaar over til at bli et sammenhengende selvstandig suffiks (se 
Brugmann, Grundriss, II, p. 98), netop gjöre sig serlig sterkt 
gjeldende ved adjektiverne paa -uligr, saa tror jeg man kan be- 
tragte Swennings teori som helt forfeilet. 
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Jeg skal nu anföre de tilfelder, hvor -uligr forekommer mig 
at optrede som selvstendig suffiks: 

1o Substantivavledninger: 

brogduligr, klöktig, listig uttenkt (og -uliga); avstikkende, 
som har et fra andre meget forskjellig utseende, til bragd, n. list, 
knep, utseende. 

dauduligr, dödelig, til dauär, m. död, eller til adj. daudr. 

gråtuligg, som staar i forbindelse med graat, til gräåtr, m. 
graat. 

gridugligr (poet.) (og -uliga), heftig, voldsom, frygtelig, til 
grid, f. heftighet, voldsomhet (eller maaske til et "gridugr?). 

måtuligr (og -uliga), maatelig, passende, til mdåti, maate, be- 
skaffenhet; kan dog vere laant fra mnt. mätelik likesom måtiliga, 
og likesom ogsaa måti er et mnt. laanord. 

nåmauligr, som kan paagripes, til ndn, n. tagen. 

nidugligr (poet.) (og -uliga), skjendig, til nid, f. forhaanelse 
(eller maaske til et Fnidugr?). 

risuligr, stor, anselig, til rist, m. mytisk vesen av kjempe- 
skikkelse (sml. risaligr); eller kanske der hellere skal leses risu- 
ligr, hvorved ordet blir en verbalavledning til »risa, reise sig, heve 
sig (sml. reisuligr nedenfor). 

voxtuligr, av stor vekst eller störrelse, til roxtr, m. vekst, 
störrelse. 

brekuligr, av sterk, kraftig legemsbygning, til prekr, m. 
styrke, kraft. 

proskuligr, av saadant utseende, som viser en fordelagtig ut- 
vikling av legemets evner, til proski, m. utvikling til mands mo- 
denhet (sml. proskr, sterk, kraftig). 

uhlituligr, utilstrekkelig (poet.), til hlit, f. hvad der er til- 
strekkelig. 

tiguligr (og -uliga), av anselig utseende; et vanskelig ord at 
forklare; men det maa vere beslegtet med tiginn, fornem, anset, 
anselig, tign, f. anseelse, verdighet: kan der maaske ha eksisteret 
et Ftigugr? 

20 Adjektivavledninger: 

gagnverduligr, som er en imot, vistnok til gagnverär (kun i 
neutr. gagnvert), vendt imot en (sml. innanverär, austanverär etc.). 

reiduligr, reidugligr (og -uliga -ugliga), som ser vred ut, til 
reidr, vred; g i reidugligr skyldes analogi; allreidugligr, meget 
vred av utseende; ureiduligr. 

rikuligr, anselig (og -uliga), til rikr, megtig, anselig; full- 
rikuliga, med megen pragt og overdaadighet (fullrikr). 

ymisuligr, indbyrdes forskjellig, til og = ymiss. 

Flere av adjektivavledningerne forekommer kun i adverbial 
form, f. e. eilifuliga til eilifr, fulluliga til fullr, greiduliga til greidr, 
virkuliga til virkr, o. a. Forövrig gjalder det samme for det ved 
nominalavledninger videreförte -uligr som for -iligr, at det ikke 
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har formaaet at brede sig i nogen större grad, da det kom i kon- 
kurranse med det blotte -ligr, som jo var den almindelige type 
ved substantiv- og adjektivavledninger. 

30 Verbalavledninger. 

Ogsaa til verber findes der et par avledninger paa -wligr. 
Disse er vistnok, paa samme maate som verbalavledningerne paa 
-iligr, utgaat fra saadanne tilfelder, hvor der ved siden av grund- 
ordet for en nominalavledning paa -uligr ogsaa stod et verbum, 
hvortil avledningen direkte kunde henföres, f. e. eiguligr, verd at 
eie, til erga, eie, elskuligr, elskende, kjerlig, til elska, elske, pinu- 
ligr, pinlig, til pina, pine, plage, virduligr, anselig, til virda, agte, 
anse, etc.; hormuligr, sörgelig, til harma, gjöre bedrövet, vare 
sörgelig, råduligr, tilraadelig, til råda, raade, ete. I analogi her- 
med har man da dannet: 

faguligr, pyntelig, til fåga, pynte, pryde; wfåguligr, av upud- 
set, ikke pyntelig utseende; fornfåguligr, gammel. 

reisuligr, som hever sig höit i veiret, höi, anselig (sml. ”rei- 
suligr haugr”, Fm. X, 432!), til reisa, reise, have op i veiret. 

skipuligr, ordentlig, taalelig, upaaklagelig, til skipa, ordne. 

Til slutning kan nevnes det mnt. laanord: moguligr, mulig, 
laant fra mnt. mogelik; umoguligr, umulig; umuguligr, udygtig 
(Stjörn); sml. ogsaa sideformen meygiligr. 


V. Suffiksform -samligr. 


Betegnende for den uhyre produktivitet, adjektivavledningerne 
paa -ligr besidder i gn., er det, at endog til sÅjektiver paa -samr 
dannes adjektiver paa -ligr. 'Tiltrots for at -samr i gn. var et 
meget livskraftig suffiks, og det i regelen kun er hendöende suf- 
fikser, der tilföres ny livskraft ved at forbindes med andre suffik- 
ser (sml. f. e. det nht. -lein av ght. -ila + ina), saa er allikevel 
-samr blit utvidet med -ligr, og det endog kun sor et prydende 
tillegg, da adjektiverne paa -samligr som regel ikke skiller sig syn- 
derlig i betydning fra grundadjektiverne paa -samr. Det er der- 
for maaske mulig, at forbindelsen -samligr for en stor del er op- 
staat paa den maate, at man, naar man til adj. paa -samr trengte 
tilsvarende adverbier, har anvendt adverbialsuffikset -liga, som vist- 
nok alt i fellesgerm. tid optrader som selvstendig adverbialsuffiks, 
og til disse adverbier paa -samliga har man saa faat tilsvarende 
adjektiver paa -ligr, derefter er da -ligr blit anvendt til at danne 
adjektiver direkte til adjektiver paa -samr. Paa samme maate sy- 
nes typen -uligr at vere opstaat gjennem adv. paa -u(g)liga, da jo 
ogsaa -ugr var et i gn. livskraftig suffiks; derpaa tyder ogsaa de 
ikke saa faa adv. paa -uliga til adj. paa -ugr uten adj. paa -uligr 
ved siden (se p. 179). I forhold til sine grundord på -samr hörer 
da adjektiverne paa -samligr som regel til den betydningsgruppe, 
der er behandlet under I, B, 20. I enkelte tilftelder har dog ad- 
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jektiverne paa -samligr mere av betydningen ”som har et saadant 
utseende, som grundordet uttrykker”, eller av betydningen ”-artet”; 
disse adjektiver hörer da efter sin betydning nermest til I, B, lo. 
Eksempel: 


dburdarsamligr, som optrader paa en anselig, stormandsmees- 
sig maate, til og = åburdarsamr. 

agasamligr, ufredelig, til og — agasamr. 

åhyggjusamligr, som ser bekymret ut, til åhyggjusamr, be- 
kymret. 

angrsamligr (og -liga), som volder fortraed, skrek, til og — 
angrsamr. 

annsamligr, brydsom, til og = annsamr. 

ästsamligr (og -liga), kjerlig, til og = dstsamr. 

athugasamligr, opmerksom, efterteenksom (og -liga); som for- 
tjener opmerksomhet,; bör betznkes, til athugasamr, opmerksom, 
efterteenksom. 

dvaxtarsamligr, frugtbar, frugtbringende, til og = åvaxtar- 
samr; enstydige sideformer er dvaxtasamligr (til ävaxtasamr) og 
åvaxtsamligr (til dvaxtsamr); udvaxtarsamligr, udvaxtsamligr, 
nfrugtbar. 

dvitsamligr, daddelverdig, formelt til dvitsamr, tilböielig til 
at dadle, daddelsyk. 

drambsamligr (og -liga), hovmodig, overmodig, til og= 
drambsamr. 

dvalsamligr, som staar i forbindelse med utsettelse, opset- 
telse, ophold, til dvalsamr, som foraarsaker ophold. 

flerdsamligr (og -liga), bedragersk, svikefuld. til og = flerå- 
samr. 

fridsamligr (og -liga), fredelig, fredsommelig, til og = frid- 
samr. 

gagnsamligr, nyttig, fordelagtig, formelt til gagnsamr, hjalp- 
som. 

gamansamligr, morende, underholdende, til og = gamansamr. 

grödrsamligr, legende, til og = grödrsamr. 

grunsamligr (og -liga), mistenkelig, til grunsamr, mistenkt; 
allgrunsamliga, saaledes, som man hadde megen grund til at for- 
mode; ugrunsamliga, tilforlatelig. 

häskasamligr (og -liga), farlig, til og = håskasamr; allhäska- 
samligr. 

hatrsamligr, fiendtligsindet, til og = hatrsanw. 

heilsamligr, heldbringende; tjenlig for heldbreden, til og = 
heilsamr. 

höfsamligr (og -liga), maateholden, til og = höfsamr; uhöf- 
samligr (og -liga), umaatelig, overdreven. 

kappsamligr (og -liga), ivrig, nidkjer, til og = kappsamr; 
allkappsamliga, med stor iver for at gjöre sit bedste; ukappsam- 
ligr (og -liga). 


O 
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lastsamligr, som ser lastverdig ut, til lastsamr, lastverdig. 
lidsamligr, som man har nytte, hjelp av, til — lidsamr. 
liknsamligr, tilgivelig, formelt til liknsamr, barmhjertig, 
naadig. 

logsamligr (og -liga), lovlig, lovbestemt, til og = logsamr. 

meinlåtsamligr, selvfornegtende, til og = meinlåtsamr. 

meinsamligr (og -liga), skadelig, smertelig, til og = meinsamr-. 

metnadarsamligr (og -liga), stolt, ergjerrig, forfengelig, til 
og = metnadarsamr; ofmetnadarsamligr, som viser overmod; ämet- 
nadarsamliga, paa en ringeagtende maate. 

minnisamligr, mindeverdig (= minniligr), formelt til minni- 
samr, festet i ens erindring, uforgiemmelig. 

medisamligr, möisommelig, til og = medisamr. 

nytsamligr, nyttig, til og = nytsamr; unytsamligr (og -liga), 
unyttig, skadelig (= ånytsamr). 

roksamligr (og -liga), agtverdig, troverdig, erefrygtindgy- 
dende, til og — roksamr. 

sidsamligr, hövisk, til og — sidsamr; usidsamligr, uanstendig. 

sigrsamligr, seierrik, til og = sigrsamr. 

skadasamligr, skadsamligr, skadelig, til og = skadasamr, 
skadsamr. 


skartsamligr, staselig, praktfuld, til skartsamr, tilböielig til 
stas og prakt. 

skynsamligr, fornuftig, forstandig (og -liga); passende, rime- 
lig, til skynsamr, fornuftig, forstandig; allskynsamliga, med stor 
indsigt og omhu; uskynsamligr (og -liga), uforstandig. 

slensamligr, dorsk, slöv, til og = slensamr. 

sorgsamligr (og -liga), til sorgsamr, bedrövet, sorgfuld. 

spottsamligr (og -liga), spottende, til spottsamr, tilböielig til 
at spotte. 

stormsamligr, heftig, voldsom, til stormsamr, urolig, oprört 
av storm. 

sviksamligr (og -liga), forredersk, svikefuld, til og — sviksamr. 

unadsamligr, behagelig, tilfredsstillende, til og = unadsamr-. 

vegsamligr (og -liga), hedrende, hederlig, til vegsamr, anselig. 
vélsamligr, svikefuld, til og = vélsamr. 

villusamligr, vildledende, forförerisk, til og = villusamr. 

brifsamligr (og -liga), heldbringende, til prifsamr, i god 
stilling, begunstiget av lykken. 

Undertiden kan der i den gn. litteratur ikke paavises noget 
adjektiv paa -samr som ndord for avledningen paa -samligr. 
Men hvor en saadan avledning har et substantiv paa -semd eller 
-semi eller et verbum paa -sama ved siden, der kan man vistnok 
forutsette, at der har eksisteret et adjektiv paa -samr, da -semd, 
-semt, -sama neppe optreder som selvstendige suffikser. Med sik- 
kerhet kan dog dette ikke avgjöres. 

Saadanne tilfelder er: 


D 


C 
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dåsamligr (og -liga), overordentlig, beundringsverdig, til 
Xdåsamr; små. dåäsemd, f. däsemi, m. hvad der er overordentlig, be- 
undringsverdig, ddsama, forundre sig over det overordentlige. 

efadsamligr, uvis, tvilsom, til "efadsamr; sml. efadsemd, f. 
tvil, uvishet. 

frendsamligr (og -liga), venlig, kjerlig, saadan som bör fore- 
findes mellem frender, til frendsamr; sml. frendsemd, f. frend- 
semi, m. slegtskap; ufrendsamligr (og -liga), som man ikke skulde 
vente sig mellem frender. ” 

hjalpsamligr (og -liga), som tjener til, angaar hjelp, frelse, 
til "hjalpsamr; sml. hjalpsemd, f. hjelp, frelse. 

lofsamligr (og -liga), rosverdig, rosende (= lofligr), til "lof- 
samr; sml. lofsemd, f. lovprisning. 

lostasamligr, vellystig, til "lostasamr; sml. lostasemåd, f., losta- 
semi, m. lyst, glade, vellyst. 

lystisamligr, vellystig, til "lystisamr; sml. lystisemi, m. vellyst. 

meinletsamligr, selvfornegtende, til Emeinletsamr; sml. mein- 
letsemilif, n. liv som föres 1 selvfornegtelse; sml. ogsaa meinleta- 
samr, meinletissamr. 

optsamligr (og -liga), hyppig, til ”optsamr; sml. optsemi, m. 
hyppighet. 

skroksamligr (og -liga), bedragersk, falsk, til fskroksamr; små. 
”skroksemd, f. falskhet, lögnagtighet. 

sömasamligr (og -liga), haedrende, hederlig, til "sömasamr; 
sml. sömasemd, f. ere, anseelse. 

vinsamligr (og -liga), venskapelig, til "vinsamr; sml. vinsemd, 
f.. vinsemt, m. venskap. 

Imidlertid er det hurtig gaat med suffiksforbindelsen -sam- 
ligr, som det gik med forbindelsen -uligr: idet adjektivet paa 
-samligr blev sat i en stadig mere direkte forbindelse med det 
ord, som ligger til grund for adjektivet paa -samr, kom forbin- 
delsen -samligr i den sproglige bevidsthet til at smelte sammen 
til et sammenh&ngende, orddannende element, hvorefter -samligr 
er blit anvendt til adjektivdannelse utenfor sit oprindelige om- 
raade, adjektiverne paa -samr. Denne utvikling treder ofte tyde- 
lig frem i betydningsforholdet mellem adjektivet paa -samligr og 
adjektivet paa -samr, idet det förste undertiden synes ikke at hente 
sit betydningsindhold fra det sidste. Saaledes har åvitsamligr, dad- 
delverdig, faat sin betydning direkte fra åvit, n. daddel, og ikke 
fra dvitsamr, daddelsyk; paa samme maate hörer efter betydningen 
gagnsamligr, nyttig, fordelagtig, naermere til gagn, n. hjelp, nytte, 
end til gagnsamr, hjelpsom; grunsamligr, mistenkelig, nermere 
til grunr, m. mistanke, end til grunsamr, mistenkt; liknsamligr, 
tilgivelig, nermere til likn, f. barmbhjertighet, end til liknsamr, 
barmbjertig; minnisamligr, mindeverdig, nermere til minni, n. hu- 
kommelse, minde, end til minnisamr, festet i erindringen; skart- 
samligr, staselig, n&ermere til skart, n. stas, prakt, end til skart- 
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samr, tilböielig til stas; sorgsamligr, sörgelig, nermere til sorg, f. 
sorg, end til sorgsamr, sorgfuld; stormsamligr, heftig, voldsom, 
n&ermere til stormr, m. heftig fremferd, end til stormsamr, oprört 
av storm; vegsamligr, hedrende, hederlig, nermere til vegr, m. 
heder, ere, end til vegsamr, anselig; prifsamligr, heldbringende 
(salubris), n&ermere til prif, n. lykke, velferd, end til prifsamr, 
begunstiget av lykken. Videre maatte ogsaa de ikke saa faa ord 
paa -samligr, hvis ndord paa -samr er gaat tapt, trade i et nert 
forhold til grundordene for de tapte adj. -samr, hvorved -sam- 
ligr fik utseende av et selvstendig suffiks egnet til selvstendig 
avledning. Nu kan man vistnok spörge: hvorfor er adjektiverne 
paa -samligr saaledes traadt i et nermere forhold til sine grund- 
ords grundord? Grunden ligger tydelig deri, at SÖESrOreS paa 
-samligr som regel var synonyme med sine grundord. Denne sy- 
nonymitet hadde paa den ene side tilfölge, at endel adj. paa -samr 
gik tapt, og paa den anden side, at der indtraadte en betydnings- 
differentiering, som fjernet adjektiverne paa -samligr fra sine grund- 
ord 2 -samr, og det endelige resultet blev altsaa et nyt, selv- 
stendig suffiks -samligr. Dette gjaelder jo ogsaa adjektiverne paa 
-uligr 1 forhold til sine grundord paa -ugr. Eks.: 
lo Substantivavledninger: 
brjöstsamligr, standhaftig, bestandig, til brjost, n. bryst, for- 
stand, brystvern, m. m. 
drepsamligr, fordzervelig, ulykkebringende, til drep, n. slag, 
drap, haard plage. 
getsamligr, som bestaar i gjetning, til geta, f. formodning, 
gjetning, gisning. 
: glatsamligr, forkrenkelig, forgjengelig, til glat, n. fordser- 
velse. 
glyssamligr, glimrende, til glys, n. glimmer. 
glepsamligr, forbrydersk, syndig, til glepr, m. synd; stör- 
glepsamligr, forbanden med stor synd. 
gråtsamligr, tilböielig til, ledende til graat, til gråtr, m. graat. 
harmsamligr, forbunden med, utsprungen av eller fremkal- 
dende sorg, til harmr, m. sorg. 
kraptsamligr, begavet, forbunden med kraft, styrke, til kraptr, 
m. kraft, styrke. 
kvalsamligr, forbunden med pinsler, til kvol, f. pinsel. 
kveinsamligr, klagende, klynkende, til kvein, f. klagen, klynken. 
manvitsamligr, forstandig, til manvit, n. forstand. 
— munidsamligr, som er efter ens lyst, til munud, f. lyst, be- 
gjering, attraa. 
nidsamligr, skjendig, til nid, n. forhaanelse. 
skammsamligr (og -liga), skammelig, til skomm, f. skam. 
skarksamligr, stöiende, larmende, til skark, n. larm, stöi. 
—  skilsamligr, tydelig, klar, indlysende, til skil, n. hvad der ut- 
gjör forskjellen paa tingen, det hvorpaa man kan kjende den ene 
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ting fra den anden, beskjed, redegjörelse hvorved gives oplysning 
i eller om en sak; uskilsamliga, paa en retskrenkende maate (til 

nde som bhörer til billede, avbildning, vistnok til et 
"skrif, n.; sml. mod. isl. skrif, n. skriven, skrivelse, nyn. skriv, n. 
skrivelse. 

syndsamligr, syndig, til synd, f. synd. 

tåknsamligr (og -liga), billedlig, sindbilledlig; undergjörende, 
til tåkn, n. tegn, jertegn, mirakel. 

tålsamligr, svikagtig til tal, f. svikefuldt forsök paa at be- 
snere en, overliste en. 

uggsamligr, som maa befrygtes, til uggr, m. frygt. 

undrsamligr, som vekker forundring, forunderlig, til undr, 
n. under. 

uvitsamligr, som röber uforstand, ser uforstandig ut, til uvit, 
n. uforstand, eller til vviti, m. uforstandig menneske. 

ylsamligr, varm, varmende, til ylr, m. varme. 

hakksamligr (og -liga), som vidner om taknemmelighet, som 
fortjener tak, til pokk, f. tilfredshet, tak. 

edisamligr, som tilbörer, röber vanvid, til edi, f. vanvid. 

20 Adjektivavledninger. 

falssamligr, bedragersk, til fals, falsk. 

fånytsamligr, nyttig til litet, av liten nytte, til og — fånytr. 

feginsamligr (og -liga), som röber glede, gledelig, til feginn, 
glad; allfeginsamliga, med megen glede. 

—  hraustsamligr, anselig, til hraustr, modig og kraftig til sin 
gjerning. 

klöksamligr, forbunden med, vidnende om klokskap og list, 
til klökr, klok, listig. 

ljäfsamligr, som man kan finde behag i, ha kjer, til ljufr, 
kjer, behagelig. 

störsamligr, streng, til störr, stor, umedgjörlig. 

vélinsamligr, underfundig, svikagtig, til = vélinn. 

30 Med grundordet i genitiv. 

Som allerede tidligere nevnt (p. 41 f.), hadde adjektiverne 
paa -samr og dermed ogsaa de tilsvarende paa -samligr grund- 
ordet hyppig i genitiv; sml. saaledes: dburdarsamr: dburdarsam- 
ligr; åhyggjusamr : åhyggjusamligr; athugasamr : athugasamligr; 
åvaxtarsamr, åvaxtasamr : dvaxtarsamligr, dvaxtasamligr; håska- 
samr : häskasamligr; metnadarsamr : metnadarsamligr; skadasamr : 
skadasamligr; villusamr : villusamligr; agasamr : agasamligr; "losta- 
samr : lostasamligr; "sömasamr :sömasamligr. Herfra er saa dette 
”genitiviske dannelsesprincip” ogsaa gaat over paa det videreförte, 
som selvstendig suffiks optredende -samligr. Eks.: 

alvprusamligr (og -liga), alvorlig, til alvara, f. alvor. 

blömasamligr, blomstrende, til blömi, m. blomstring. 

fagnadarsamligr (og -liga), gledelig, til fagnaär, m. glede. 
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frygdarsamligr, herlig, til frygd, f. herlighet. 

fregåarsamligr, rosverdig, berömmelig, til fregd, f. rosende 
omtale, berömmelse. 

gålasamligr, kaat, lystig, sandsynligvis til et "gåli, m. kaat, 
lystig person; sml. nyn. gaale, m. ”jaalut og framfust menne” 
(H. T.). 

galdrasamligr, som hörer til troldom, troldoms-, til galdr, m. 
troldom. 

giptusamligr (og -liga), heldig, lykkelig, til gipta, f. held, 
lykke; allgiptusamliga, med stort eld; ugiptusamligr (og -liga), 
som har lykken mot sig. 

gefusamligr (og -liga), heldig, til gefa, f. held; ugefusamligr 
(og -liga), uheldig. 

gezkusamligr, fortrinlig, ypperlig, til geska, fortrinlighet, 
ypperlighet. 

hamingjusamligr (og -liga), som bebuder lykke, til hamingja, 
f. lykke; äåhamingjusamligr, ulykkespaaende. 

hégömasamligr, forfengelig, tom, unyttig, til hégömi, m. for- 
fengelighet, lögnagtig tale, fjas. 

herrasamligr, stormandsmeessig, ridderlig, til herra, m. stor- 
mand, ridder. 

hrygdarsamligr, som egner sig til at gjöre en bedrövet, til 
hrygd, f. bedrövelse, sörgmodighet. 

hofdingjasamligr, eiendommelig for en hövding, til hofdingi, 
m. hövding. 

illskusamligr, som röber ond vilje, til illska, f. ond vilje. 

lokkadarsanmligr, lokkende, overtalende, til et "lokkadr, lokken. 

medusamligr, möisommelig, besverlig, til meda, f. möie, 
besveer., 

öttasamligr, frygtelig, til ötti, m. skrek. 

rausnarsamligr, egnet til at gi, vinde anseelse, til rausn, f. 
anseelse; sml. rausnsamr, anselig. 

sigrvegarasamligr, seierrik, til sigrvegari, m. seiervinder. 

skemtanarsamligr, morsom, fornöielig, underholdende, til 
skemtan, f. tidkort, tidsfordriv. 

skrefusamligr, som er eiendommelig for, som man kan vente 
sig av en usling, til skrefa, f. usling, stakkar. 

skuggasamligr, mistenkelig, til skuggt, m. hvad der kaster 
skygge over noget, er mistenkelig; uskuggasamligr, umistenkelig. 

sorgarsamligr, sörgelig, til sorg, f. sorg. 

tignarsamligr, verdig, erverdig, til lign, f. hvad der tjener 
til at gi en anseelse, verdighet, höihet. 

tregasamligr, sorgfuld, til tregi, m. sorg. 

vaådasamligr, skadelig, farlig, til vådi, m. skade, ulykke. 

vandasamligr, forbunden med vanskeligheter, til vandi, m. 
hvad der setter en i forlegenhet, vanskelig gjerning eller stilling. 

vindttusamligr (og -liga), venskapelig, til vinåtta, f. venskap. 
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vizkusandligr, forstandig, til vizka, f. forstand. 

Ppretusamligr, hörende til eller forbunden med motsigelse, 
tvistighet, til preta, f. motsigelse, tvistighet. 

40 Endelig synes -samligr i et par tilfelder at vare videre- 
fört til dannelse av verbaladjektiver til j-verber: 

bergisamligr, begjerlig efter at nyde, forsynlig (= bergiligr), 
til bergja, ta godt til sig av mat og drikke for at nyde det. 

gleymisamligr, uagtsom, glemsom, til gleyma, la uzenset, 
glemme; ogsaa gleymsamligr, d. s. (til gleymr?). 

tynisamligr, fordervelig, til tyna, forderve. 

ynnisamligr, kjerlig (smwl. ynniligr), til et ”ynna, beslegtet 
med unna, elske. 

Evnen til at danne verbaladjektiver til j-verber har -samligr 
vistnok arvet fra -samr, som ikke saa sjeldent anvendtes til denne 
bruk, f. e. hefnisamr, hefngjerrig, hendisamr, rask til at ta fat paa 
noget, hlydisamr, gjörlig, tjenlig, virdisamr, indbildsk, forfengelig. 
Videre kunde minnisamr og -samligr likesaavel henföres til vb. 
minna som til minni, n., medisamr og -samligr likesaavel til vb. 
medla som til medi, f.; og lystisamligr kunde let trede i direkte 
forbindelse med vb. lysta, som ligger til grund for lystisamr. Des- 
uten kan vel ogsaa verbaladjektiverne paa -iligr ha virket med 
til, at -samligr blev viderefört til dannelse av verbaladjektiver, 
ifölge propositionen: minniligr : minnisamligr = bergiligr : x (x = ber- 
gisamligr). 


VI. Suffiksform -urligr. 


I nogle ord synes der at foreligge en suffiksform -urligr, 
som er meget vanskelig at forklare. Disse dannelser paa -urligr er: 

geigurligr, frygtelig (Flat. III, 153 og 155). 

PR verd at eie (Barl. 205), ved siden av eiguliga (til 
eiga, f.). 

steigurliga, opreist, rankt, kjekt; sml. ”litill var bessi madr 
ok snarligr ok stöd steigurliga i stigreip (Fm. VI, 416"). 

oskurligr (og -liga), frygtelig (Eb. 63, Flat. I, 417, Heilag. 
flere steder). 

snofurligr (og -liga), rask i sit vesen (Laxd. 65, Jomsv., 
Band. o. a.). 

ögurligr (og -liga), frygtelig, redsom (Flat. I, 258, Fid. I, 
382, Kgs. 36, o. a.). 

omurligr, motbydelig, avskylig (Frump. 71, Heilag. II, 3 og 9). 

tigurligr (og -liga), av anselig utseende (Fm. VI, 438, Barl. 
0. a.), med sideform tiguligr. 

idurligr (og -liga), idelig (OHm. Barl.), med sideform iduligr 
(til "idugr). 

nådurligr, naadig (DN. VII, 190), med sideform nåduligr, 
fredelig (til "nådugr). 

kropturligr, kraftig (Hym. 28). 


Go gle PRINCETON UNIVERSITY 





Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 173 


I Arkiv 3, p. 340 uttaler prof. Falk: ”Ligeledes indskydes 
r efter u istedetfor et bortfaldt g, saaledes idur-ligr = idu-ligr, 
idug-ligr (cf. osax. idug-lönön), nådur-ligr = nådu-ligr, nådug-ligr, 
kroptur-ligr af kroptugr, ögur-ligr af ”ögugr”. Og Kock forklarer 
(Arkiv, N. F. 14, p. 112) dette indskud av > i nådurligr (ved siden 
av nåduligr) og i idurligr (ved siden av iduligr) som analogi fra 
ord som fodurligr, mödurligr, brödurligr (se p. 46 f.), likesom ogsaa 
gsv. osighe(r)liker, fulle(rlika, etc. har faat sit r fra ord som rid- 
dirliker, fadhirliker, ete. Denne Kocks forklaring lar sig maaske 
ogsaa anvende paa tigurligr ved siden av tiguligr. Men paa den 
anden side forekommer det mig dog altfor dristig at anta en saa 
sterk analogivirkning fra ganske faa ord, som sikkert ikke kan 
danne nogen type -urligr. Og hvordan det nu end forholder sig 
med disse tre ord (som jeg senere skal komme tilbake til), saa lar 
Kocks forklaring sig umulig anvende de andre ord paa -urligr, 
(bortset fra eigurligr og kropturligr), thi de har ikke og kan ikke 
ha hat sideformer uten r. Der findes f. e. ved siden av oskurligr 
intet ”"oskuligr, hvor et r kan trenge ind. , Altsaa kan r i disse: 
(6) ord ikke veere analogisk, men maa vare oprindelig, og man 
maa söke at finde en anden forklaring paa det. Desuten er fodur- 
ligr, brödurligr, mödurligr meget sene ord og sikkert yngre end 
de fleste av de ovenn&evnte. 

To ord tror jeg maa opfattes som dannelser med genitivisk 
grundord, nemlig geigurligr og eigurligr. De er begge sene dan- 
nelser. Nu forekommer der undertiden i gn. og gsv. en genitiv- 
endelse -ur (sing.) ved de fem. ön-stammer, f. e. (i Cod. Tunsb.) 
kirkjur, stefnur til kirkja, stefna, og i sammensetninger som eisur- 
fala, jettekvinde (til eisa, ild), geigurskot, skadeskud, geigurphing, 
conventus perniciosus (Eg.), ”gaglfårs geigurandrar”, hökens fryg- 
telige klör (Flat. III, p. 143); se herom Noreen?, $ 398, anm. 2, 
og Grundriss?, I, p. 614 f. Paa samme maate kan vi da ogsaa ha 
en gen. sing. i geigurligr og sandsynligvis ogsaa i eigurligr til 
eiga, f. eie. 

Anderledes maa det forholde sig med steigurliga, oskurligr, 
snofurligr, ögurligr og omurligr. For disse ser jeg ikke anden ut- 
vei end at forklare dem som dannelser til adjektiver eller substan- 
tiver paa -urr. Nu er der vistnok ikke paavist noget adjektiv paa 
-urr 1 gon. Men der er flere substantiver med dette suffiks, som 
f. e. fjoturr, jofurr, ogurr, ondurr, etc.; og der er vistnok intet i 
veien for at anta, at ogsaa adjektiver med >-suffiks kan ha hat 
mellemvokalen u. Man kan neppe skille steigurliga fra ags. stäger 
(< "staigira-), steil; jeg tror derfor man med grund kan konstru- 
ere et gn. ”steigurr, steil, rank, som kun ved sin mellemvokal 
skiller sig fra det ags. ord. Ved siden av oskurligr har vi oskra, 
utstöte skrik (hvortil oskranligr, frygtelig), og de har vistnok 
begge samme grundord, som kan vere et "oskurr, m. skrik. Til 
grund for snofurligr seetter jeg et ”snofurr, rask, hurtig, som sy- 
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nes at danne förste led i snofurmannligr, rask i sit vesen, sngfur- 
leikr. Videre maa Öögurligr henge sammen med ögn, f. skrek, 
verbalsubstantiv beslegtet med got. agan, frygte (pret. ög); grund- 
ordet kan da vere et "ögurr, subst. eller adj. med bet. ”frygt” 
eller ”frygtelig”. Hvad gomurligr angaar, saa synes det nermest at 
henge sammen med gn. ama, trenge ind paa, plage, uleilige (sml. 
nyn. am, gnidning, ama, gnide, anstrenge, ampa, plage, besvere); 
omurligr, betegner da ”som trenger ind paa en, plager en, plag- 
som, avskylig”; til den idg. rot "ama, gnide, trenge, plage, hörer 
nu ogsaa et adj. med »-suffiks, nemlig idg. ”amro- > "ambro- (skr. 
amld-, amblda-, sur, syre) > germ. "ampra- i sv. amper, holl. amper, 
skarp, bitter, umoden; og ved siden av idg. "amro- kan vi ogsaa 
ha hat en form ”amrro- (sml. lat. amärus, bitter) > germ. "amura- 
>gn. "omurr i omurligr. Eller man kan maaske forbinde omur- 
ligr med gn. amra, jarare, som synes beslegtet med ght. jämar, 
ämar, sörgelig, smertelig, ags. göéomor, men betydningen stemmer 
ikke godt hermed (Noreen, $ 225, anm. 2, henförer amra til et 
irsk laanord amor, jammer, som da pomuligr direkte kunde vere 
dannet til, Egilsson opförer endog formen amorligr). 

Ogsaa tigurligr og idurligr kan indeholde stammer med op- 
rindelig >; derpaa tyder nemlig tigurleti, n. verdig, anselig op- 
treden og idurmeltr, saadan at rimene i förste og tredje verslinje 
bestaar av samme stavelse. Tigurligr maa veere beslegtet med 
tign, f. hvad der tjener til at gi en anseelse, tiginn, fornem, anse- 
lig, hvilke ord hörer til den idg. rot "dic i gn. tja (zxldre téa), 
got. gateihan, anvise, forkynde, lat. dico, siger, etc.; tigurligr, tigur- 
leti kan da indeholde et adj. "tigurr < germ. Ftigura- = idg. ”dic- 
rro-. Og idur- i idurligr synes at v&re en komparativdannelse 
paa idg. -trro-, og det svarer da til lat. iterum, atter, igjen, skr. 
itara-, en anden, en komparativdannelse til pronominalstammen >; 
i lat. is, idem, etc. (se Falk og Torp under ide). 

Saaledes blir det da kun nddurligr, hvor man vel er nödt 
til at forklare 7 som analogi. Men efter det ovenstaaende blir 
denne analogi ikke saa usandsynlig da man ikke lenger har bare 
fodurligr, mödurligr og brödurligr at gripe til. Naar man ved 
siden av hinanden hadde baade tiguligr og tigurligr, baade iduligr 
og idurligr, baade eiguligr og eigurligr, er det ikke saa merkelig, 
at man ved siden av nåduligr fik nådurligr, et meget sent ord. 
Forövrig lar dog ogsaa eigurligr sig forklare paa samme maate. 

Igjen staar da kropturligr, et ord jeg ikke ser mig istand til 
at gi nogen forklaring paa. Dette ord staar nemlig ikke paa 
samme linje som de övrige dannelser paa -urligr. Thi medens 
disse er forholdsvis sene dannelser, synes derimot kropturligr at 
vere et meget eldre ord (forekommer alt i Hym. str. 28), hvorfor 
det neppe gaar an at anta 7 indskudt ved analogi i et "kroptuligr 
til kroptugr. Heller ikke er det sandsynlig, at der foreligger et 
germ. grundord paa -ura-, da der i germansk — utenfor kom- 
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parativdannelserne — ikke dannes sekundere avledninger med 
r-suffiks. 


VII. Adverbierne paa -liga. 


Likesom til andre adjektiver blev der ogsaa til de germ. adj. 
paa -lika- dannet adverbier ved hjelp av det fellesgermanske ad- 
verbialsuffix -3: got. galeiko til galeiks, ght. tiurlicho til tiurlih, 
baltlicho til baltlih, ags. arlice til arlic, gn. aumliga til aumligr, 
brådliga til brådligr, ete. Men nu finder man i de gamle germ. 
sprog en mengde adv. paa -liko uten tilsvarende adj. paa -lika- 
ved siden. Alt i gotisk findes ved siden av aljaleiko, anparleiko, 
analeiko, lapaleikö intet ”aljuleiks, ete. Serlig i vestgermansk 
vandt disse adverbier stor utbredelse, f. e. ght. gernlicho, gara- 
licho, glaulicho, fragelicho, gruntlicho, etc., ags. berlice, bealdlice, 
biterlice, cwiclice, carlice, ete.; ja i moderne engelsk er jo nu -ly 
som produktivt suffiks utelukkende adverbialsuffiks. Og det er at 
merke, at i ags. er det lange 7 blit forkortet i adjektivsuffikset, 
men har for det meste beholdt sin lengde uforandret i adverbial- 
suffikset. Ogsaa i gn. findes — som vi senere skal se — ikke saa 
faa adv. paa -liga uten tilsvarende adj. paa -ligr. 

Det er vel derfor utvilsomt, at meget tidlig er germ. -likö 
blit anvendt som et sammenhengende selvstendig og produktivt 
adverbialsuffiks: forbindelsen -likö (og ikke bare -ö) er blit fölt 
som det egentlige formantiske element til at danne adverbier uav- 
hengig av adjektiverne paa -lika-. Denne utvikling er en fzelles- 
germansk foregang, men tilhörer neppe den urgermanske periode, 
Adverbialsuffikset har derfor ogsan gaat sine egne veie saavel i 
betydning som i avledning, skjönt association med adjektivsuffikset 
dog har bevirket, at de begge i det store og hele har fulgt de 
samme utviklingslinjer. Det er som för nevnt (sml. p. 165) ikke 
naturlig og sandsynlig, at produktive suffikser utvides med andre 
suffikser av samme art og uten merkbar betydningsforskjel. Det 
er först naar et suffiks har tapt sin nydannende evne, at man ut- 
vider det med et andet likeartet suffiks. BSaaledes er det ikke 
sandsynlig at adjektiver dannet med et produktivt adjektivsuffiks 
som germ. -sama- uten videre er blit videredannet med -lika-. 
Derimot er der selvfölgelig intet i veien for til adj. paa -sama- 
at danne adv. pan -likö, saasnart dette er gaat over til at veere 
et selvstendig adverbialsuffiks. De fleste ags. adj. paa -sum har 
adv. paa -lice ved siden, f. e. lufsumlice, sibbsumlice, langsumlice, 
fremsumlice, geswegsumlice, ungehealdsumlice, ungehiersumlice, alle 
uten tilsvarende adj. paa -lic ved siden. Men derefter har saa 
slike adverbier ved association draget adjektiver paa -lic efter sig, 
f. e. angsumlic ved siden av angsumlice, wilsumlic v. s. av wilsum- 
lice, wynsumlic v. s. av wynsumlice, ete. Paa samme maate er vel 
— som jeg ovenfor har fremholdt (p. 165) — i gn. adverbialdan- 
nelsen paa -samliga at betragte som den primeere (der er som vi 
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nedenfor skal se ikke saa faa adv. paa -samliga uten tilsvarende 
adj. paa -samligr ved siden); adv. paa -samliga har saa draget adj. 
paa -samligr efter sig, og typen -samligr har utbredt sig mere og 
mere, indtil -samligr tilslut er blit betragtet som et selvstaendig 
adjektivsuffiks uavhengig av adjektiverne paa -samr. Likedan er 
vel forboldet overfor adjektiverne paa germ. -iga- og -uga-. I ght. 
er det serlig det Sa un -licho som forbinder sig med adj. paa 
-ig, f. e. gidultiglicho, ewiglicho, irriglicho, wirdiglicho, etc.; men 
de har ogsaa fremkaldt adj. paa lih, som f. e. listiglik, mahtiglih, 
sculdiglih, etc. (Wilmanns, Deutsche Gramm. IT? & 370). Paa 
samme maate i ags.: mange er utelukkende adverbialdannelser som 
creftiglice, gedyrstiglice, elpeodiglice, grediglice, hygdiglice, mihtig- 
lice, gespödiglice, ungewiltiglice, wlitiglice; men herved er ogsaa 
foranlediget adjektivdannelser som dysiglic ved siden av dysiglice, 
gadiglic v. s. av gadiglice, hefiglic v. s. av hefiglice, lytiglic v. s. av 
lytiglice, mödiglic v. s. av mödiglice, gemyndiglic v. s. av gemyndig- 
lice, geseliglic v. s. av geseliglice, syndriglic v. s. av syndriglice, 
gebyldiglic v. s. av gepyldiglice, dreoriglic, efenspödiglic, ungescyl- 
diglic. Ogsaa den gn. type -ugligr, -uligr er vel — som ovenfor 
antydet — först opstaat gjennem adverbialdannelser paa -liga til 
adj. paa -ugr. Derfor taler ogsaa flere utelukkende adverbialdan- 
nelser paa -ugliga, -uliga. 

Men ogsaa i betydning viser adverbierne paa -likö sin selv- 
stendighet overfor adjektiverne paa -lika-. Det er meget hyppig 
at adverbierne i betydning slet ikke dekker de tilsvarende adjek- 
tiver. Saaledes betyr f. e. gn. adj. beiskliyr ”som gir en bitter smak”, 
men adv. beiskliga ”saaledes at det gjör ondt, saart”; adj. drjug- 
ligr ”rikelig”, men adv. drjugliga ”stormodig”; adj. grannligr ”tynd, 
smeekker”, men adv. grannliga ”paa en fin, antydende maate”; adj. 
hvatligr ”som ser modig, uforferdet ut”, men adv. hvatliga ”med 
raskhet”; adj. skirligr ”lys, skinnende”, men adv. sktrliga ”i kydsk- 
het”; adj. skjötligr ”rask til at gjöre noget”, men adv. skjötliga 
”inden kort tid, i overilelse”; adj. parfligr ”gavnlig, fornöden”, 
men adv. parfliga ”med ydmykhet”, etc. ete. Det er ogsaa at 
merke, at den hos adjektiverne saa almindelige betydning ”som 
ser slik ut, er slik artet som grundordet utsiger” i mange tilfel- 
der ikke findes hos adverbierne; f. e. gn. adj. blidligr betyr ”som 
ser venlig ut, behagelig”, men adv. blidliga ”med venlighet”; adj. 
fastligr ”som ser fast, urokkelig ut, av paalitelig beskaffenhet”, 
men adv. fastliga ”urokkelig, stadig”; adj. hardligr ”som ser ut 
til at vare ivrig for at trenge sig frem for at faa eller gjöre det 
han vil, som man ikke kan taale, som vidner om haardt sindelag”, 
men adv. harädliga ”med heftighet, iver for at komme frem, med 
haardhet, strenghet, med mod og uforferdethet”; adj. sannligr 
”som ser ut til at vare sand, sandsynlig”, men adv. sannliga ”med, 
i sandhet”, etc. Ogsaa i vestgerm. er betydningsforskjellen hyp- 
pig. Saaledes betyr f. e. ags. adj. geornlic ”desirable” (Sweet), men 
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adv. geornlice ”diligently, zealously, accurately”; adj. fröolslic ”fe- 
stive”, men adv. /freolslice ”freely, solemnly”; adj. eorllic ”manly”, 
men adv. eorllice ”strongly, excessively”; adj. gamenlic ”belonging 
to games”, men adv. gamenlice ”deceitfully”, ete. — Denne betyd- 
ningsforskjel mellem adverbierne og de tilsvarende adjektiver viser 
da tydelig, at adverbierne er helt selvstendige dannelser direkte 
til de felles grundord, altsaa gn. beiskliga til beiskr, drjugliga til 
drjugr, grannliga til grannr, etc. Og mangt et ord som senere 
brukes som adjektiv, kan oprindelig vere dannet som adverbium; 
höist sandsynlig er dette, som nevnt, tilfelde med adjektiver paa 
-samligr og -ugligr. Men ofte vil det vere umnulig at avgjöre 
hvilket ord — adjektivet eller adverbiet -— er det primere; de 
kan begge vere av hinanden uavhengige dannelser. 

Jeg skal nu anföre de gn. adverbier paa -liga som synes 
vere selvstendige adverbialdannelser. Först de som ikke har til- 
svarende adj. ved siden, og dernest de som i betydning skiller sig 
fra de tilsvarende adjektiver. 


A. Adv. paa -liga uten tilsvarende adj. paa -ligr ved siden. 


Vistnok er det her umulig at avgjöre, om de alle virkelig 
er oprindelig direkte adverbialdannelser, om ikke en del er adv. 
til tapte adj. paa -ligr eller til adj. paa -ligr som bare ikke findes 
i den os overleverte literatur. Men saa rik som den gn. literatur. 
er, er det vel det rimeligste i almindelighet at betragte dem som 
selvstendige adverbialdannelser. Som saadanne skulde man vel 
vente kun at finde adjektivadverbier. Disse er ogsaa de talrikeste. 
Men ogsaa til substantiver og verber findes der ikke saa faa ad- 
verbier paa -liga uten tilsvarende adjektiver ved siden. Om disse 
virkelig er oprindelig selvstendige adverbialdannelser, tör jeg ikke 
avgjöre. Men der er dog saa mange av dem, at sandsynligheten 
taler for at betragte dem som saadanne. Ogsaa blandt de adv. 
som i betydning skiller sig fra de tilsvarende adj., findes der sub- 
stantiv- og verbalavledninger. 

Jo. Til substantiver. 

adalliga (adaliga), athugliga, bogmannliga, bréfliga, dolgliga, 
fastuäliga, feräskundliga, flugliga, fornmannliga, gifrliga, glimu- 
mannliga, gödmötliga, gödvettliga (megingödvettliga), gongumann- 
liga, hagsmidliga, haräfarliga, hardudliga, heilhugliga, herramann- 
liga, hugåstliga, hugmannliga, hisböndliga, kaupmannliga, (allkaup- 
mannliga), kotmannliga, leigumannliga, likindliga, lofliga, lostliga, 
lodrumannliga, nauädliga, nåvistliga, notrliga, rikdömliga, skamm- 
liga, skuldliga, slysliga, slyttwumannliga, snudliga, stefnliga, tomliga, 
iflottamannliga, urådamannliga, uskadliga, ustefliga, vaådverfliga, 
varådliga, vigmannliga (allvigmannliga), yppimannliga, prekmann- 
liga, prjotliga, pröttliga, pverudliga, pykkliga, oldurmannliga, 
oludliga. 
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20. Til adjektiver. 

algerliga, bjartliga, blaudliga, brådkomliga (forkortet for 
xbrådkominliga?), digrbarkliga (2), dyggliga, einfaldliga, einmödliga, 
flatliga, fullgerliga, fulliga, fullkomliga (forkortet for Ffullkominliga?), 
fusliga (gödfusliga, brotfusliga), gaumgefliga, gestbeinliga, gjarnliga 
(framgjarnliga, jafngjarnliga, manngjarnliga, prågjarnliga), glegg- 
liga (allgleggliga), gödgefliga, hagvirkliga, halfliga, hardhendliga, 
heidviräliga, hljödliga, holliga, hraädliga, hressliga, hugaädlatliga, 
hugaädliga (heilhugadliga), hugpekkliga, karskliga, kunnliga (ukunn- 
liga), langliga, latliga (wlatliga), litilliga, lundgödliga, lymskliga, 
margliga (allmargliga), nefrliga, dödliga, oråferliga, rakkliga, rétt- 
ordliga, sannoräåliga, seigliga, skarpliga, skeleggliga, skilrikliga, 
skerliga, slidrliga, snjalliga, snoggliga, stinnliga (brakstinnliga), 
stirdliga, stolzliga, storvirkliga, slyggliga, sysliga, tidliga, tifaldliga, 
traudliga, uideigliga, uframliga, ugegnliga, uharäferliga, uhredd- 
liga, uhverfrådliga, uragliga, vanvirkliga, parflåtliga, pjokkliga, po- 
linmöäåliga, prongliga, husundfaldliga, pverliga, olverliga, ondverå- 
liga, ongliga, oruggliga. 

30. Til adverbier, prepositioner og partikler. 

aflagliga, austarliga, framarliga, jafnframliga, hvarliga, in- 
narliga, inniliga, medalliga, nedarliga, nordarliga, sidarliga, sun- 
narliga, Utarliga, vestarliga, vistliga. 

40. Med grundordet i genitiv. 

athugaliga, erfidisliga, forkunnarliga, filsliga, gefuliga, ha- 
starliga, herjansliga, hefisliga, minkanarliga, réttsliga, risnuliga, 
sleituliga, tdukkuliga, uskilsliga. 

do. Suffiksform -iliga. 

a. Til nominale ja- og in-stammer. 

festiliga (samfestiliga), fjolkyngiliga, fordemiliga, frekiliga, 
harädfengiliga, hardhendiliga, herdiliga, hneppiliga (åhneppiliga), 
hekiliga, hreiniliga, jafnvirkiliga, kynniliga, léttiliga, prydiliga, sam- 
heitiliga, skyldiliga, styggiliga. 

b. Verbalavledninger. . 

afskremiliga, getiliga (ugetiliga), hermiliga, keppiliga, keypi- 
liga (maaske til et ”"keypa, nyn. köypa, ags. ciepan, sml. ogsaa 
keypta, pret. til kaupa), gegniliga, glettiliga, rembiliga, skeypiliga, 
åfelmtiliga, uUfeliliga, uhittiliga, vangeymiliga. 

ce. Usikre dannelser (-iliga viderefört?). 

drembiliga (maaske til dramb, n.?), måtiliga (laant fra mnt. 
mätelik), senniliga (til sannr eller et "senni, f.?), sleitiliga (mon til 
et vb. Fsleita, ags. sletan, sml. ogsaa sleita, f. utflugt). 

60. Suffiksform -anliga. 


forsvaranliga, glutranliga, skinanliga, timanliga, uprotnan- 
liga. 


Go gle PRINCETON UNIVERSITY 





Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 179 


70. Suffiksform -ugliga, -uliga (til adj. paa -ugr). 

grådugliga, kyndugliga (illkyndugliga), lidugliga, målugliga, 
snäduliga, tidugliga (til ”"tidugr, gsv. tidhogher), åvituliga, vil- 
jugliga. 

b. -ugliga, -uliga viderefört. 

brostuliga, eilifuliga, fulluliga (til fullu, at fullu), greiduliga, 
håtiduliga, likuliga, prisuliga, virkuliga (störvirkuliga), prifuliga. 

80. Suffiksform -samliga. 

a. Til adj. paa -samr. 

dyrdarsamliga, hljödsamliga, hugadsamliga, kvennsamliga, 
miskunnsamliga (umiskunnsamliga), skyldsamliga, uefasamliga, ofund- 
samliga. 


b. -samliga viderefört. 


dgetsamliga, audnusamliga, forsamliga, gjarnsamliga, gern- 
samliga, ger-, gersamliga, glutrsamliga, greidsamliga, gröpasamliga, 
harkasamliga, heidrsamliga, hollostusamliga, jartegna(r)samliga, 
langsamliga, meistarasamliga, mjuksamliga, sannindasamliga, skap- 
raunarsamliga, skyrsamliga, slundasamliga, slydrusamliga, tima- 
samliga, wskilsamliga, vélasamliga, parfsamliga (uparfsamliga), 
bjöstsamliga, pråsamliga, Pyrmsamliga. 

Herunder kan ogsaa anföres en del dannelser paa -liga til 
sammensatte grundord uten tilsvarende adjektiver ved siden. Der- 
imot findes der baade adj. paa -ligr og adv. paa -liga til det enkle 
grundord. Saaledes har f. e. fékåätliga intet Ffékatligr ved siden, 
men vel baade kätligr og kätliga. Spörsmaalet er da om man skal 
anse fékatliga for en selvstendig adverbialdannelse eller for blot 
en sammensetning av fé og kåtligr. Jeg tror dog at det förste 
er ikke blot mulig, men endog det sandsynlige, og betragter der- 
for i alm. saadanne adverbier som selvstendige dannelser. Mere 
tvilsomt er dog dette overfor sammensetninger med u- og all-, 
men jeg skal dog ogsaa n&evne dem. HEksempler: 

allblidliga, allgladliga, allheimskliga, allhraustliga, allkåtliga, 
allsnarpliga, allspakliga, allstyrkliga, allvandliga, allvitrliga, all- 
Pungliga, åstlausliga, bötlausliga, efalausliga, falslausliga, fékätliga, 
grannvarliga, hugfastliga, hvatvisliga, lastvarliga, levisliga, mål- 
fimliga, mannhettliga, meginkatliga, meinlausliga, ofbrådliga, oflétt- 
liga, oråfimliga, rådlausliga, réttvisliga, sigrselliga, sundrlausliga, 
syndvarliga, tällausliga, trufastliga, ublidliga, udjarfliga, ufrekliga, 
ugrimmliga, Uhegliga, umildliga, umjukliga, åsparliga, ivandliga, 
uvinveittliga, orvenliga. 

ugiptuliga, åndtturuliga. 

augsyniliga, gleggsyniliga, svivirdiliga, udyggiliga, uvegiliga, 
vanrekiliga, vidmeliliga, prårekiliga. 
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B. Adv. paa -liga som i betydning skiller sig fra de tilsvarende 
adj. paa -ligr. 

I fölgende tilfelder skiller adverbiet sig helt i betydning fra 
det tilsvarende adjektiv: 

dagliga, fårliga, illmannliga, rådliga, rikmannliga, skapliga, 
stundliga, svipliga, själiga, tärliga, upphafliga, prekliga, prifliga. 

akafliga (alläkafliga), allsterkliga, bannsettliga, beiskliga, blaut- 
liga, blidliga, dauädliga, digrliga, drjugliga, eiginliga, eptirlåtliga, 
fagrliga, farselliga, fastliga, fimliga, fljotliga, forkunnliga, forvit- 
liga, fråskilliga, frekliga, freknliga, gildliga, gladliga, grannliga, 
grimmliga, hagliga, hagspakliga, håliga, haräliga, heilagliga, heud- 
liga, himneskliga, hraustliga, hreinliga, hugkvemliga, hvassliga, 
hvatliga, heverskliga, illgjarnliga, jafnliga, kostgefliga, kurteisliga, 
kvikliga, kenliga, lågliga, likliga (alllikliga), meinliga, mikilfeng- 
liga, mikilliga, nyliga, réttliga, roskliga, sannliga, sidlåtliga, skil- 
visliga, skirliga, skjötliga, skyrliga, slegliga (allslegliga), snarpliga 
(allsnarpliga), spakliga (ullspakliga), styrkliga, tortryggliga, traust- 
liga, truliga, tryggliga, vandliga, vaskliga, vinveittliga, ymisliga, 
barfliga, byäliga. 

ofarliga, sundrliga. 

alvoruliga, einsliga, furduliga, håskaliga, reiduliga, timaliga, 
upokkaliga. 

årediliga, einkenniliga, eydiliga, fylliliga, fysiliga, glepiliga, 
guädrekiliga, leyfiliga, menniliga, minniliga, nefniliga, rambyggiliga, 
tilheyriliga, uhe&filiga. 

elskanliga, skiljanliga, uskiljanliga. 

lystugliga, mattuliga, näduliga, volduliga. 

åhyggjusamliga, drambsamliga, fagnadarsamliga, feginsam- 
liga, giptusamliga, kappsamliga, liknsamliga, metnadarsamliga. 

Imidlertid forekommer det ogsaa ikke saa sjelden at adver- 
biet paa -liga kun tildels skiller sig i betydning fra det tilsvarende 
adjektiv. I en eller flere betydninger kan det höre til adjektivet, 
medens det i en eller flere andre betydninger ganske fjerner sig 
fra det. Saales hörer audmjuäkliga i betydninger ”med ydmykhet” 
til adj. audnmjukligr, men skiller sig fra det i bet. ”med lethet”; 
faliga stemmer overens med fåligr i bet. ”uvenlig”, men skiller 
sig fra det i bet. ”sjelden”; lausliga er forskjellig fra lausligr i 
bet. ”löst”; mjukliga forskjellig fra mjukligr i bet. ”med smidig- 
het, behendighet, ferdighet”. Det samme forhold kan iagttages i 
vestgermansk. Dette viser da at adverbiet er traadt i et direkte 
forhold til det felles grundord. Om det oprindelig er dannet som 
adv. til det tilsvarende adj. paa -ligr og först senere er traadt i 
direkte forhold til grundordet, eller om det er en oprindelig selv- 
stendig adverbialdannelse, derom kan intet sikkert vites. Men 
hvordan det nu end er, saa maa dog adverbiet i dets seregne be- 
tydning betragtes som en selvstendig dannelse. Av saadanne ad- 
verbier kan nevnes: 


Digitized by Gor gle PRINCET( 


N UNIVERSITY 


O 


Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 181 


alhugliga, alvarliga, heidrliga, höfliga, lagliga. 

ågjarnliga, auvämjukliga, auäveldliga, berliga, djarfliga, fåliga, 
greidliga, högliga, hegliga, knäåliga, lausliga, léttliga, muidliga, 
mjukliga, nåliga, rammliga (allrammliga), skyldliga, stuttliga, sel- 
liga, varliga, visliga. 

heyriliga, hrediliga, lystiliga, merkiliga, sam pykkiliga, vegiliga. 

naudugliga, rikuliga, skylduliga, umdttuliga. 

högsamliga. 

Da jo -liga er et selvstendig og produktivt adverbialsuffiks, 
saa skulde man vente at finde ogsaa adj. paa -ligr utvidet med 
adverbialsuffikset -liga, altsaa f. e. ”hardligliga ("harädliliga) til 
haräligr. Naar dette ikke har fundet sted, saa er det ikke bare 
fordi en form som ”hardligliga maatte föles stötende, og heller 
ikke fordi -a har holdt sig som levende adverbialsuffiks overfor 
adjektiverne paa -ligr. Men der har tiltrods for -liga's selvsten- 
dighet holdt sig en saadan forbindelse mellem adverbierne paa 
-liga og adjektiverne paa -ligr, at man altid har fölt formen paa 
-liga som den brukelige adverbialform til det tilsvarende adj. paa 
-ligr, altsaa aumliga til aumligr, brädliga til brädligr. Den op- 
rindelige sproglige association mellem adverbierne paa -liga og 
adjektiverne paa -ligr er altsaa bevaret, selv efterat -liga er blit 
et selvstendig adverbialsuftiks. 


VIII. Adverbierne paa -la. 


Adverbialsuffikset -la's oprindelse er vanskelig at forklare. 
Som bekjendt gaar den gamle opfatning, der er fremsat av Sievers 
1 PBB V p. 475 ff., ut paa at det germ. adv.-suffiks -likö over 
-liga ”in folge seiner accentlosigkeit” lydret er forkortet til -la, og 
at fölgelig -liga maa betragtes som en yngre nydannelse, hvor -ig- 
er gjenindfört i tilslutning til adjektiverne paa -ligr. 

Mot denne opfatning har senere Kock vendt sig i Arkiv 21 
p. 97 ff. Han heevder at suffiksets 4-lyd oprindelig var lang og 
at dens lengde i gsv. beholdtes i de fleste landsdele, likesom det 
samme var tilfeldet i gd. Det ser man derav, at suffikset i gsv. ikke 
fölger vokalbalansloven, men har i i strid med denne. ”Under 
dessa förhållanden kan man icke antaga, att redan i isländska 
skaldespråket -lika övergått till -lika, -liga, och at -ig- därefter 
förlorats. En dylik utveckling skulle, så vitt jag ser, sakna mot- 
stycke i det samtida språket”. Selv fremsetter saa Kock en helt 
ny forklaring. Han mener at adverbier paa -a gjennem analogisk 
paavirkning fra adv. paa gn. -liga, gsv. -lika har antat formen -la. 
Saaledes er harda blit paavirket av haräliga og har derved faat 
en lIlyd, saa det er blit omdannet til haräla. Og han anförer 
flere tilfeelder, hvor han anser en saadan kontamination sandsynlig. 
”Sedan man på denna väg fått en mängd etymologiskt samhöriga 
adverb dels på -liga, -lika (harpliga, har plika), dels på -la (har pla), 
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så uppfattades harpla, etc. av den omedelbara språkkänslan (orik- 
tigt) såsom en förkortning av harpliga, harplika, och efter mön- 
stret harpbliga harplika: harpla bildade man senare ur adverb på 
-liga -lika nya adverb på -la”. Og som eksempel paa saadanne 
nydannelser n&evner han skrautla, hvatla, ärla. 

Kocks forklaring er meget sindrig og tiltalende. Men der 
er dog, forekommer det mig, enkelte ting, som gjör at den synes 
mig tvilsom. For det förste findes der kun to tilfelder, hvor der 
ved siden av et gn. adv. paa -la virkelig kan paavises et adv. paa 
-a med samme grundord 1 gn., nemlig harda ved siden av haräla 
og gorva ved siden av gorla. Forövrig har Kock maattet ty dels 
til gsv. og dels til de andre germ. dialekter for at finde tilsva- 
rende adv. paa germ. -ö, som han saa forutszetter engang har ek- 
sisteret i gn., men er forsvundet, efterat kontaminationen er gjen- 
nemfört. Det synes da paafaldende, at ikke ogsaa de andre virke- 
lig paaviselige gn. adv. paa -a, som ved siden har adv. paa -liga 
til samme grundord, har faat er JI-lyd ved kontamination og er 
blit omdannet til adv. paa -la. Saaledes findes ved siden av 
dkafa : akafliga intet ”äkafla, ved siden av gjarna : gjarnliga intet 
tgjarnla, ved siden av hrada : hradliga intet "hradla, ved siden av 
dyggva : dyggliga intet "dyggla, ved siden av eina :einsliga intet 
"einla, "einsla. Dernest synes det mig ogsaa paafaldende, at i de 
tilfelder, hvor der ved siden av det gn. adv. paa -liga og -la kan 
paavises et gsv. adv. paa -a (og paa -lika), findes der ikke noget 
gsv. adv. paa -la, skjönt jo ogsaa i gsv. den samme kontamina- 
tion skal ha fundet sted. Saaledes har vi nok gsv. sara: gn. 
särliga gsv. sarlika—gn. sårla, men intet gsv. Xsarla; vistnok gsv. 
snara : gn. snarliga, gsv. snarlika—gn. snarla, men intet gsv. 
Xsnarla; vistnok gsv. brapa :gn. brådliga gsv. braplika—gn. bråädla, 
men intet gsv. "brapla. Disse invendinger tror jeg dog ikke er 
av avgjörende vegt, skjönt de nok kanske kan vekke tvil om rig 
tigheten av Kocks hypotese. Derimot forekommer det mig at a 
verbiet ella, ellar avgjort strider mot den, dersom det kan like- 
stilles med got. aljaleiko resp. aljaleikos. Og jeg kan for öieblik- 
ket ikke se nogen anden mulighet. Ved siden av ellar findes og- 
saa formen elligar (medens elliga, elligi vel er sene nydannelser), 
hvortil svarer ags. ellicor, elcor, gs. elcor, ght. elichör. Dersorm 
Kocks hypotese er rigtig, saa maatte vel netop ella, ellar, som er 
gamle ord, skyldes en saadan kontamination som av Kock antat. 
Men nu findes intetsteds noget germ. ”"alio resp. ”aliöz, og det er 
derfor neppe antagelig at der kan ha eksisteret et tilsvarende gn. 
telja resp. ”eljar, som ved kontamination med elliga resp. elligar 
(< "alialiko resp. ”alialikög) blev omdannet til ella resp. ellar. Av 
lydlige grunde kan heller ikke ella, ellar, som Uhlenbeck synes at 
mene (Etym. Wörterbuch der got. Sprache; se ogsaa Gering, 
Eddaglossar), svare til got. alja resp. aljar. Der er da, forekom- 
mer det mig, neppe nogen anden mulighet end at betragte ella, 
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ellar som kontraherte former av germ. "alialiko resp. "alialikoöz. 
Derfor taler ogsaa ags. elcor ved siden av ellicor. Derimot bör vel 
ags. ellor gs. ellior identificeres med got. aljar, skjönt dog hertil 
n&ermest skulde svare ags. "eller gs. telliar (se Sievers, Age. Gramm.? 
$ 139, Gallée, Alts. Gramm. $ 69). Men dersom stavelsen -la i 
ella skyldes en kontraktion av -likö, da kan det ikke indsees, hvor- 
for ikke ogsaa endelsen -la i haräla kan ha samme oprindelse. 

Hvad nu angaar Kocks invendinger mot Sievers” hypotese, 
saa synes de mig ikke at vare avgjörende. Vistnok viser den mang- 
lende vokalbalans i gsv. og vokalharmoni i gd. at suffiksets i-lyd som 
regel var lang og hadde biaksent. Jeg kan derfor ikke vere enig 
med Sievers, naar han uttaler: ”Ich halte hiernach -la fär die eigent- 
liche, lautgesetzlich entwickelte form der altn. adjektiv-adverbia, 
-liga dagegen durchaus fär eine jängere bildung in anlehnung an 
die adjektiva auf -ligr”. Men om end dette neppe kan vere rig- 
tig, saa er det vel derfor ikke utelukket, at suffiksets i-lyd ikke 
altid forblev lang og hadde biaksent, men kunde bli ubetonet og 
synkoperbar, naar den efterfulgtes av en ikke synkoperbar vokal i 
neste stavelse. Det er ogsaa at merke, at man i gn. dialekter 
virkelig finder spor til en vokalharmoni, hvilket vel tyder paa vak- 
lende betoning, og naar den ikke er gjennemfört, idet formen -leg- 
er den almindeligste, saa kan det vel skyldes utjevning. Allerede 
aapningen i>e tyder paa en betoningsreduktion, og det er vel 
ikke utenkelig, at aksenten undertiden er blit i den grad redu- 
ceret, at vokalen maatte synkcperes naar endnu en stavelse fulgte 
efter. Jeg tror derfor, at -la i flere tilfeelder maa kunne forklares 
som en lydret forkortning av -liga, -lika. 


Men för jeg gaar over til nermere at gjöre rede herfor, vil 
jeg dog först anföre de i gn. forekommende adverbier paa -la. Je 
har i alt fandet 65, deri medregnet sammensetninger, et litet anta 
i sammenligning med de talrike adv. paa -liga. Av disse forekom- 
mer fölgende kun i det prosaiske sprog: fjalla = fjarri; fullgerla, 
aldeles, til fuldkommenhet (gsv. fulggrla); högla = högliga; innarla, 
inde (= innarliga); nedarla (= nedarliga), lavt, langt nede (gsv. ni- 
dharla); åtarla (= åtarliga), langt ute (gsv. utarla); naudula (= naudu- 
liga), med nöd og Beppe ; uvarla (= uvarliga), uforsigtig (i bet. helt 
forskjellig fra varla). Feelles for det prosaiske og det poetiske sprog 
er: ärla (= ärliga), tidlig, aarle (gsv. arla); brälla < brådla (= bråd- 
liga), hastig, hurtig; dåla (tildels = däliga), aldeles, tilfulde, paa en 

ndringsverdig maate, ilde; ella, i andet tilfelde, ellers, eller; 
ferla (= ferliga), paa en unaturlig, utekkelig, utilbörlig maate; 
framarla (tildels — framarliga), langt fremme, meget, vel, i höi 
grad (gsv. framarla); gorla, gerla, gerla, aldeles, nöie, tilfulde (gsv. 
gerla), igorla; hardla, harla (i bet. helt forskjellig fra hardliga), 
meget, sgerdeles (gsv. harpla); idwa (= idwliga), stadig, idelig; 
nordarla (= nordarliga), i, mot nord; ofarla (= ofarliga), höit oppe, 
i toppen, silde (gsv. ovarla); sidarla, stidalla (tildels = sidarliga), 


pigitized by (30 gle PRINCETON UNIVERSITY 


184 Sverdrup: -ligr, -liga, -la. 


nede, langt mnede, silde (sml. gsv. sirla); sidla, silde (gsv. sipla); 
skjotla, hurtig, inden kort tid (tildels = skjötliga); sunnarla (= sun- 
narliga), i syd; trauäla, traulla (= trauäliga), neppe, utraulla; 
varla (i bet. helt forskjellig fra varliga), neppe (gsv. varla). De 
fleste synes dog at vere rent poetiske ord. BSaaledes forekommer 
fölgende kun i den gn. poesi: aptarla, bak; drengila (= drengiliga), 
med kraft og styrke, alldrengila, fulldrengila; fagrla (= fagrliga), 
smukt, glimrende; fastla (= fastliga), fast; fikula, paa en heftig, 
hidsig, voldsom maate; fljötla (= fljotliga), burtig, snar, beredvil- 
lig; framla, med hader, med gavmildhet, med iver og omhu, 
raunframla; freknla (= freknliga), med tapperhet og mod; geysila 
(tildels = geysiliga), med heftighet, voldsomhet, overmaade; göla 
(= göliga), vel; hala (i bet. forskjellig fra håliga), udmerket, for- 
treffelig, glimrende, overmaade; hermila (= hermiliga), med for- 
bitrelse; hraustla (= hraustliga), med mod og kraft; hvatla (= khvat- 
liga), med hurtighet; media (= mediliga), med trethet; nyla 
(= nyliga), nylig, nys; nytla, med kraft og dygtighet; ödla (= öd- 
liga), med voldsomhet, heftighet; ofderfila, med dristighet; rikula 
(= rikuliga), med kraft; sårla, med smerte, med begjer (tildels = 
särliga); skarpla (= skarpliga), med iver; skrautla (= skrautliga), 
paa en glimrende maate; skyndila (= skyndiliga), i hast, allskyn- 
dila, ferdskyndila; snarla, hurtig, med raskhet (= snarliga); snu- 
dula (= snåduliga), med raskhet, allsnudula; steigurla (= steigur- 
liga), opreist, kjekt; stridla (i bet. forskjellig fra striädliga), i 
fiendtlig hensigt; umissila, ikke uten stor fare; vandla (= vand- 
liga), med omhu og nöiagtighet, meginvandla; vestarla (= vestar- 
liga), i vest. 

Som man ser hörer adverbierne paa -la serlig hjemme i det 
poetiske sprog. Alle de ovennevnte, undtagen de 8 förste, kan 
aavises i den gn. poesi; men at heller ikke disse 8 har veret 
fremimed for det poetiske sprog, siger sig selv. For en stor del 
er de vistnok dannet av digterne selv, idet -la (ved siden av -liga) 
er blit anvendt som et selvstendig suffiks. Jeg tror derfor, at 
det kun er et faatal av tilfelder, hvor -la virkelig er opstaat ved 
en kontraktion. 


Oprindelig har vel bahuvrihi-dannelserne paa germ. -lika- 
som kompositioner hat en biaksent (semifortis) paa andet leds 
rotstavelse. Et urg. "hardalikaz har saaledes hat betoningen: 
Zurv. Efterhaanden som andet kompositionsled sank ned til et 
rent suffiks, er dets aksent blit noget reduceret, til svak semifor- 
tis eller til levis, hvilket i gn. har hat tilfölge, at suffiksets lange 
7 vistnok er blit forkortet, men beskyttedes dog mot synkopering 
foran en efterfölgende stavelse. Ogsaa i ags. er det lange 7 for- 
kortet (men holdt sig tildels i adv.). Gn. haräligr har saaledes 
betoningen: At, akk. fem. hardliga: Zu vv. Paa samme maate 
forholdt det sig med adverbierne, men dog med den betydnings- 
folde forskjel, at her var den utlydende vokal oprindelig lang med 
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vistnok ”schleifendem Ton”, og hadde derfor en svak biaksent 
(levis); altsaa et germ. ”hardalikö hadde betoningen Z vx, hvil- 
ket i gnu. hardliga paa grund av andet leds suffiksale natur blev 
reduceret til ZLL. Men nu synes det mig rimelig, at ved et 
kompositionsled, der i den grad er sunket ned til et rent suffiks, 
saaledes som tilfeldet er med germ. -likö i gn., der maatte en 
yderligere reduktion av betoningen vare mulig, saa at suffiksets 
t-lyd tilslut blev helt synkoperbar foran den efterfölgende stavelse 
med levis. En saadan sterk svekkelse av et oprindelig kompo- 
sitionsled er et ikke saa sjeldent fenomen i gn. Sml. saaledes gn. 
vesall < "waia-säliz, nom. plur. mask. veslir; gn. nafarr < "naba- 
gaizaz, nom. plur. nafrar, og alle de mange mandsnavne paa -arr 
< "-gaizaz) som Pörarr, Hröarr, ete. Og en lignende yderligere 
aksentreduktion tror jeg virkelig er indtraadt serlig ved de adv. 
paa -liga som i betydning isolerte sig fra sine grundord, og des- 
uten stod relativt svakt betonet i setningen. Dette er da först 
og fremst tilfeldet ved ella, ellar; swl. ags. gs. elcor. TLikedan 
skyldes utviklingen Xhardalikoö > hardliga > haräla fölgende be- 
toningsreduktion: Zu it > Ul>>Zvl, hvor da den ubetonede 
midtvokal regelret maatte falde bort og LuL>K LLiharädla, som 
i betydningen ”meget, serdeles” stod relativt svakt betonet i seet- 
ningen. Ord som ellar, harädla er altsaa at betragte som de ak- 
sentreducerte sideformer til elligar, hardliga. Paa samme maate 
antar jeg former som varla, traulla, årla, brälla, gorla er opstaat. 

I gn. ella, hardla, etc. maa g (k) tidlig vere bortfaldt, hvil- 
ket kan synes vanskelig at forklare, da man skulde ha ventet 
>elga, ”hardga etc. Men dette bortfald tör vel sidestilles med 
bortfaldet av g i ord som foringi (got. faåragaggja, ags. fore- 
genga), veringi (ags. weargenga), brautingi, lausingi, landsofringi. 
Disse ord er oprindelig sammensat med et substantiv urg. X-gang- 
ian; i gn. er samtidig med reduktion av betoningen det frem- 
lydende g faldt bort, saa "-gangian > -gengi > -ingi, saa ordene er 
aldt sammen med andre ord paa -ingi, hvor vi har suffikset germ. 
-ingian, som f. e. hofdingi, erfingt, frelsingi, ete. Paa samme 
maate faldt g bort i -gisl og -geirr som andet sammensetningsled. 

Idet suffikset -liga (-lika) i saadanne tilfelder som de oven- 
n&vnte har tapt ethvert spor av den oprindelige betoning som 
andet kompositionsled, er saaledes dette suffiks kommet til at staa 
an linje med andre suffikser som oprindelig har langt 7 og har 
idt samme skjebne som disse. Saadanne suffikser er f. e. adjek- 
tivsuffikserne -iga og -ina, og det fem. substantivsuffiks -znt. I 
ord med disse suffikser forkortedes suffiksets i, dersom der ikke 
falgte nogen stavelse efter (altsaa i i ultima); f. e. måttigr (got. 
mahteigs), mödigr (ght. muotig); gullinn (got. gulpeins). Men fulgte 
der endnu en stavelse efter, synkopertes 7 (altsaa synkope i preenul- 
tima), f. e. nom. plur. mask. mätlkir, mödgir, gullnir. Hvad an- 
gaar fem. paa -zni saa har de i gn. faat sin form fra de synkoperte 
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kasus; altsaa nom. sing. heyrn, lausn, spurn fra synkoperte kasus 
som f. e. gen. plur. heyrna, lausna, spurna. Da ingen av disse 
synkoperte former viser i-omlyd, saa er vel synkopen av det lange 
? senere end synkopen av kort i efter lang stavelse !). Av ganske 
samme art er da synkopen av 7 i overgangen -likö > -la; likesom 
gen. plur. "lausino(m) > lausna saaledes maatte ogsaa "hardaliko 
> harädla under forutsetning av ovenne&vnte aksentreduktion. Man 
kan derfor vistnok opstille fölgende regel angaaende det ube- 
tonte 7? i gn.: Ubetonet langt z i pe&enultima forkortedes sam- 
tidig som det korte ubetonte ? synkopertes efter lang stavelse; der- 
efter synkopertes det (uten at volde omlyd) samtidig med syn- 
kope av i efter kort stavelse; derfor måtkir, gullnir, haräla like- 
som salr, valda, luklar. Derimot er det lange ubetonte ö i penul- 
tima kun blit forkortet uten at synkoperes. Naar Sievers (PBB. 
V, p- 66) herimot anförer gen. plur. av de svake femininer som 
tungna, der skulde svare til got. tuggönö, saa er hertil at bemerke, 
at da den tilsvarende gn. form maatte v&ere ”tungana, er det vel 
sandsynligere, at de svake gn. fem. har faat endelsen -na i gen. 
plur. fra maskulinerne (sml. gumna, skatna etc.) og vel serlig fra 
neutrerne (sml. hjartna, augna, etc.). 

Om der ogsaa i andre adv. paa -la end de ovennevnte fore- 
ligger en lydret utvikling -likö > -la, er vanskelig at avgjöre. Mu- 
lig er det vel i ord som aptarla, dåla, fastla, nyla, ofarla, särla, 
snarla, framalla, sidalla, sidla og kanske endnu flere. Men i de 
fleste tilfelder er vel -la viderefört, idet man, som Kock (Arkiv 
21, p. 104) har paavist, efter analogien hardla: harädliga, äårla : år- 
liga ete. har dannet hvatla ved siden av hvatliga, skarpla ved 
siden av skarpliga, ödla ved siden av oödliga, skyndila ved siden 
av skyndiliga, rikula ved siden av rikuliga, etc. Bidraget til at 
-la saaledes utvikledes til et selvstendig suffiks har maaske adv. 
som fulla (ved siden av fulliga), illa (ved siden av illiliga), snjalla 
ved siden av snjalliga, som er dannet med suff. -ö, men hvor sta- 
velsen -la let kunde komme til at bli betragtet som identisk med 
suffikset -la. 

Adverbierne paa -la fik ingen större utbredelse i det prosai- 
ske sprog. I den gn. poesi derimot vandt de, som eksemplerne 
viser, en stor popularitet og blev en av eiendommeligheterne ved 
det poetiske sprog, vistnok fordi de ved sin korthet var serlig 
bekvemme for det gn. knappe versemaal. 


1) I heyrn foreligger R-omlyd, og fysn er vistnok at betragte som en 
senere nydannelse i tilslutning til fysa. 


Jakob Sverdrup. 


pigitized by (30 gle PRINCETON UNIVERSITY 


Larsson: Namnet Växjö. 187 


Namnet Växjö. 


Att sista delen av namnet Väzjö är ordet sjö, torde 
väl alla numera vara ense om, ock torde näppeligen kunna 
betvivlas. Staden har således fått sitt namn efter den bred- 
vid liggande sjön !). Om förra delen av namnet ha där- 
emot olika meningar uttalats. För ögonblicket saknar jag 
både nödiga böcker ock nödig tid för att gå ijenom dem 
ock redojöra för när ock av vem de framställts. Jag erin- 
rar blott om, att den som väl senast yttrat sig i frågan, 
professor Hellqvist, i sitt stora verk Svenska sjönamn sid. 
267 sluter sig till den gamla åsikten, att namnet är sam- 
mansatt av väg ock sjö ock således skulle betyda ”sjön vid 
vägen” eller ”sjön vid vägarna”. Hans stöd för denna me- 
ning tyckes blott vara, att ett par andra sjöar synas ha namn 
med liknande betydelse. Men varken denna åsikt eller de 
andra meningar jag sett om betydelsen av namnet Växjö 
förefalla så övertygande, att man ej känner behov att se sig 
om efter en bättre, ock jag framställer här ett annat för- 
slag ?). Skulle icke namnets förra del kunna vara ordet 
vä ock namnet således betyda ”sjön vid (eller med) offer- 
platsen (eller offerplatserna)"? Det jud, som en gång funnits 
men fallit bort närmast efter ä i vä ock som i äldre ger- 
manska språk ock i besläktade ord visar sig som ett h eller 
g, skulle då i sammansättningen Växjö ha bevarats samt 
tillsammans med det följande s jömma sig i det x (eller xs), 
varmed namnet sedan älsta tid vanligen skrives. Den rent 
språkliga möjligheten eller sannolikheten av denna etymologi 

1) Det är således en barbarisk klumpighet att, såsom man ofta jör, 
nu omvänt uppkalla sjön efter staden ock kalla den Växjösjön i st. f. 
Växsjön. 

2) Detta synes jag varken ensam eller först ha hittat på, ty när jag 
för ett års tid sedan nämde det för min kollega, adjunkt Johnson, påminde 
han mig, att han för längre tid sedan skulle ha talat med mig om denna 


tolkning, men att jag då skulle ha funnit den mindre sannolik. 
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skall jag inte försöka att utreda, då professor Axel Kock 
välvilligt åtagit sig detta. I stället skall jag framhålla vissa 
omständigheter rörande Växjö topografi, som synas mig je 
stället rätt till ett namn med sådan betydelse, som jag an- 
tar Växjö hava egt. 

Runt omkring den nuvarande staden, både den äldre 
delen norr om järnvägen ock den nyare stadsdelen söder 
därom, gå sida mossar eller kärrdrag, som tillsammans med 
den nuvarande sjön fullkomligt omsluta staden på alla håll. 
På ett håll, nordväst om staden, har ännu i mannaminne 
funnits öppet vatten, den s. k. Gölen, som först på senare 
åren blivit fullständigt ijänfylld, ock i mossarna på båda sidor 
om stadens nordligaste del, Hovsberg, lär man ha funnit 
dels sänkestenar till fisknät ock dels ställningar, i vilka fiske- 
katsar suttit. Den tid kan säkerligen icke ha legat synner- 
ligen långt tillbaka i forntiden, då det område, varpå staden 
nu ligger, såsom ett par små öar eller holmar, höjde sig ur 
en sjö, av vilken den nuvarande Växsjön är den sista åter- 
stoden, men som på de andra sidorna grott ijän till mossar 
eller kärr eller med avsikt blivit fylld. Dessa båda öar 
skildes åt jenom ett smalt sund i den sänka, där nu järn- 
vägen är framdragen. På den norra av dessa öar låg det 
gamla Växjö. Det kan hända, att denna ö, åtminstone mot 
slutet, blott varit en halvö, som jenom en smal landremsa 
norr om Hovsberg hängde samman med byn Hovs område. 
Denna ö bildade en sluttning, som från det smala sundet i 
söder jämt höjde sig upp till Hovsberg i dess norra ända, 
vilket både i norr ock öster stupade brant ned mot den om- 
jivande sjöns vatten. Om nu, såsom sägnen förtäljer, både 
Hovsberg vid sjöns norra ända ock det mitt emot på sjöns 
andra strand öster därom belägna Gelboberg, där Östrabo nu 
ligger, varit hedniska offerplatser, måste ju Offerplatssjön ha 


varit ett synnerligen lämpligt ock betecknande namn för 
detta vatten. 
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Ännu en sak vill jag här framhålla, som visserligen 
icke står i omedelbart sammanhang med namnet Växjö, men 
som möjligen jer upplysning om ställets forna bestämmelse, 
I Växjö rådsturätts protokoll för den 3 desember 1656 heter 
det, att borjmästaren Jon Mickelsson föreslog bl. a. ”att kå- 
ken måtte tagas av torjet ock sättas vid kistan ock stenen 
den store av torjet bortföras i lika måtto”. Vad kan detta 
ha varit för en sten? Naturligtvis kan man tänka sig, att 
den skaffats dit för att tjena till något slags fotställ vid 
kåken. Men jag skulle snarare tro, att den funnits där, in- 
nan kåken sattes upp. I sin avhandling om ”Thinghoie og 
Thingdysser” i Aarbeger for nordisk Oldkyndighed og Histo- 
rie för år 1902 siterar Carl Neergaard den beskrivning på 
en forntida tingsplats, som herredsfoged C. Thestrup lämnat 
i en ”Relation om Tingene og Tingstederne i Danmark” 
från år 1747. Denna beskrivning lyder så: ”Tingstederne 
vare indrettede paa Marken med 4 Tingstokke, som i en 
Firkant laa paa Stene, hvorpaa sade Fogden og Skriveren 
med flere, som administrerede Retten, saa og de 8 Mend, 
som af disse Tingstokke kaldes Stokkemend, hvilket Ord 
endnu bruges. Midt paa denne Plads imellem de 4 Stokke 
Jaa en stor Sten, som endnu paa Tingstederne er tilsyne; 
paa denne Sten skulde Tyvene sidde, naar de skulde dom- 
mes, hvilke Stene endnu desaarsags kaldes Tyvstenen”. Med 
hänvisning till den bild, som i Olaus Magnus historia in- 
leder kapitlet ”De judicibus et judiciis campestribus”, för- 
modar Neergaard, att anordningen varit likadan på tings- 
platserna i hela Norden, men upplyser, att ingen dylik an- 
ordning finnes bevarad på någon tingsplats ock den enda 
kvarleva av något dylikt, som han känner, skulle vara tre 
stenar, ”Thingstenene” kallade, som ännu ligga på torjet i 
Ringsted. Skulle icke stenen den store”, kom ännu 1656 
låg på Växjö torj'!), kunnat vara en dylik tingsten? Det 

1) Detta upptog då sydöstra hörnet av det nuvarande torjet jämte den 
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är ju inte osannolikt att staden vuxit upp på eller omkring 
en gammal tingsplats. I så fall skulle den lilla ön eller 
halvön i ”Offerplatssjön” med sitt vä ock sin tingsplats ha 
varit den omjivande näjdens både religiösa ock judisiella 
huvudort. 

Växjö. Ludvig Larsson. 


Tillägg. 


Lektor Ludvig Larsson har anmodat mig att uttala mig 
om huruvida enligt min uppfattning den av honom fram- 
ställda etymologien av namnet Växjö är möjlig från rent 
lingvistisk synpunkt. 

Denna fråga sammanhänger med det rätt komplicerade 
spörsmålet, huru under förhistorisk tid det urnord. ljudet ch 
(h) behandlades i olika ställningar, och frågan beröres delvis 
även av det diskutabla problemet, huruvida ch-ljudet eller 
det slutljudande a-ljudet förlorades tidigast i ett ord sådant 
som nom. ack. sg. urnord. "wziha ”helgedom”. Jag skall icke 
här inlåta mig på dessa spörsmål i hela deras utsträckning, 
utan jag inskränker mig till följande korta anmärkningar. 

Med den av lektor Larsson framställda etymologien har 
man att utgå ifrån ett urnord. "wzha-saiwir (jmf. got. weihs 
helig”, saiws 'sjö'). Enligt den först av Bugge i Ark. IV, 
132 ff. uppställda regeln för behandlingen av 7 framför h 
(jmf. även t. ex. Kock Svensk ljudhistoria I $ 170, 1) blev 
detta till "weh(a)-saiw(i)r. Nu är det otvivelaktigt att, så- 
som got. bi-niuhsjan :1isl. nysa 'speja” etc. visa, ljudgruppen 
hs efter lång vokal och diftong övergick till s (ej ks), om 
h sammanstötte med s redan på tidig urnordisk tid (Tamm 
i Ark. II, 342); efter kort vokal övergick däremot hs till ks, 
även om Ah sammanstötte med s, på tidig urnord. tid, t. ex. 


bredvid liggande delen av Kronobergsgatan ock en smal remsa av kvarteret 
Lejonet på andra sidan om denna gata. 
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got. saihs :isl. sex '6". I fall man nu hade av "wziha-saiwir 
fått "wehsaiwr redan vid den tid, då h förlorades i nysa etc., 
bör h i "wehsaiwr hava förlorats liksom i "bi-niuhsjan : nysa. 
Emellertid hindrar, så vitt jag ser, intet det antagandet, att 
förlusten av h i bi-niuhsjan : nysa hade inträtt, redan innan 
andra stavelsens a-ljud förlorades i "weha-saiwir. Å andra 
sidan antages ganska allmänt, att i Norden stamvokalerna i 
första sammansättningsleden av komposita förlorades tidigare 
än motsvarande stamvokaler i simplicia, så att t. ex. "weha- 
i "weha-saiwir förlorade -a- tidigare, än -a förlorades i nom. 
ack. sg. ”weha, vare sig nu att "weha såsom simplex hade 
utvecklingen ”"weha > "wéeh > ve eller "weha > "wea > ve. 
Under dessa förhållanden kan andra stavelsens a hava för- 
lorats i "weha-saiwir, innan h-ljudet förstummades i "wöha-, 
så att "weh-saiwr uppstod. Men intet torde omöjliggöra 
det antagandet, att vid denna tid hs även efter lång vokal 
blev till ks, så att ett dylikt "wehsaiwr kunde övergå till 
fev. Vexsio. I fall i simplex "wiha "weha det slutljudande 
-a& förlorades före åA-ljudet (en åsikt, som uttalas men ej 
egentligen motiveras av Bugge i Ark. IV, 134; jmf. dock 
att feu i Abecedarium mnordm. och fu i Codex leidensis 
(motsvarande isl. fé) hava förlorat kh, men ännu icke -u), 
så kan man även genom rekomposition med simplex "weh 
på sent urnord. tid hava använt "weh-saiwr, som kunnat 
bliva till Vexsid. 

Om mera än möjligheten av denna utveckling vågar 
jag icke yttra mig. 

Axel Kock. 
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Um pått Sigurdar slefu II. 


pad må ad visu heita frågangssök fyrir mig, ad eiga 
ordastad vid pröfessor R. C. Boer, sem bregådur mér (åsamt 
fleirum fslendingum) um hugsunarlausa trå å öllu bvf, sem 
i sögunum stendur, og veri miklu ner, ad pröfessor Finnur 
Jönsson reddi vid hann um sumar per greinir, er bpeir 
virdast ösammåla um (svo sem um samband ”Hist. Norw.” 
vid atrar Noregskonungasögur, visu Einars Skäålasonar og 
söguna um fvar af Fljödum o. fl.')), en af pvi ad eg å 
pad ekki vist, at F. J. taki til måls um pbetta efni, skal eg 
enn fara nokkrum ordum um pått Sigurtar slefu, pvi aå 
pött påtturinn pyki litt merkur, snertir mål petta nokkud 
sögu fornislenzkra bökmenta og skodun fredimanna å peim. 

R. C. B. hefir mikiå til sins måls um paå, ad så til- 
gåta min, a Pporkell klyppr hinn yngri hafi verid med 
Adalrådi Englakonungi um 1014—16, hafi eigi vid neitt 
ad stydjast, en eg fe eigi séd, ad tilgåta hans um pat, aå 
Klyppr (eldri) hafi eigi ått bess aå hefna å Sigurdi slefu, 
er sögurnar segja, hafi vid betri rök ad stydjast. Hvort- 
tveggja er ågizkun eåa hugsmid, sem getur eigi haft veru- 
legt gildi, og eg hefi at eins varpad getgåtunni fram sem 
tilraun til skyringar å pvf, ad porkell klyppr (hinn eldri) 
er låtinn vera meå Adäalrådi. Eg hefi eigi heldur talid pad 
annad en tilgåtu, ad porkeli håfa hafi verid slengt saman 
vid porkel klypp, pött sögusögnin låti på, hvorn um sig, 
fara vestur um haf, koma til Adalråds og piggja fé af hon- 


1!) Um visu Porkels klypps letur F. J. ("Den norsk-islandske Skjalde- 
digtning”, B, 93. bls.) nokkurn efa i ljös um pad, hvort hån sé rétt fedrudå, 
enda er liklega eitthvad ur lagi fert i sidara helmingi hennar; en pött hån 
veri ort å Islandi, på eru hugsanirnar eigi svo einkennilegar eda frumlegar 
ad per purfi endilega ad vera söttar i dönsk midaldakvedi, sem eigna jafn- 
vel konunni hefndarhvötina, og bera bad eigi heldur med sér, ad böndinn 
hafi heitid pvi, ad sitja eigi ad drykkju, fyr en hann hefdi drepid konung. 


ARKIV FÖR NORDISK PILOLOGI XXVII, NT FÖLJD XXI, 
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um, en hljöta aldurtila af völdum konungs sins åt af kvenna- 
målum. En bess eru mörg demi, ad litiå tilefni parf til 
pess, ad mönnum sé slengt saman if munnmelum, stundum 
varla annad en pad, ad peir heiti sama nafni, eda beri 
sama vidurnefni !). 

Engin likindi sé eg til bess, ad höfundur påttarins hafi 
pekt ”Hist. Norw.” ?) (enda öliklegt, ad pad rit hafi nokk- 
urn tima borist til Islands), og pad er eigi heldur liklegt, 
at hann hafi haft fyrir sér ”Ågrip”, bar sem hann nefnir 
banamann Klypps alt ödru nafni, sem virdist eigi tekid af 
handahöfi, enda parf hann eigi ad hafa sött nöfnin i beekur. 
R. C. B. var ådur eigi fjarri pvf ad halda, ad hér veri um 
munnlegar missagnir ad reda, en nå heldur hann, ad padå, 
sem båtturinn segir um betta efni annad en eldri sögur, sé 
tömur tilbåningur höfundarins. pat er eins og sumir fredi- 
menn haldi, aå engar arfsagnir hafi getad haldist vid å 
fslandi, eftir ad båid var ad rita (elztu edda helztu?) sögur- 
nar. En Island er stört og strjälbygt, og bekur voru eigi 
å hverju stråi né i allra höndum, en sögur af ymsum forn- 
mönnum lifdu lengi i ettum peim, er frå beim voru komnar, 
og ettrekni var samvaxin öllu pjödlifi og félagsskipun Is- 
lendinga i fornöld ?). pess eru demi, ad sögur af mönnum, 
er uppi voru å 10. öld, hafa geymst i minni manna kynslöd 
eftir kynslöd, og verid loks skråsettar nålegt 1300, stundum 
langt frå åtthögum peirra, svo sem Håvards saga Isfirdings '), 
og hafa på verid ordnar mjög tr lagi feråar med tima- 
lengdinni, en på eigi leidréttar eftir Landnåmabök eda 

2) Minnast må pess, ad ”Hist. Norw.” slengir Åstridi (ödru nafni Mar- 
grétu) systur Ölafs konungs senska saman vid Astridi döttur hans, er Olafr 
helgi åtti. 

?) R. C. B. gengur ad pbvi visu, bvert å möti skodun annara fredi- 
manna (F. J.: Lit. hist. II 607—9), ad ”Hist. Norw.” sé eldri en ”Agrip”, en 
veri svo, hå hefdi höfundur ”Agrips” leidrétt fråsögn ”Hist. Norw.” um vig 
Sigurådar slefu. 


3) Sbr. Björn M. Ölsen: Skirnir 1910, 8—9 bls. 
4) F. J.: Lit. hist. II. 752—54. 
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ödrum eldri sögum, heldur ferdar i letur eins og per gengu 
manna å milli £ munnmelum. 

Mér hefir aldrei komid til hugar, ad pad veri ljött eda 
”andstyggilegt”, pött kvedin um vig Eirfks klippings hefdi 
vakad fyrir höfundi påttarins !), heldur er eg peirrar skoåd- 
unar, ad påtturinn sé eldri en svo, ad pau geti komid til 
greina ?), og tel sennilegast, ad rekja upptök hans til munn- 
legra sögusagna, sem fylgt hafi att Klypps tti å Islandi. 
pött bad standi f fslenzkum eettartölum, sem eldri eru en 
påtturinn og R. C. B. virdist ekki rengja, ad Guädrån 
Klyppsdöttir hafi verid gift Einari Eyjölfssyni (pvereingi), 
på er bar eigi sagt neitt um pad, hvernig hån hafi komist 
til Islands, og gat eins vel verid, at Einarr hefdi fengid 
hennar i Noregi, eins og ad hån hefåi (å barnsaldri) farid 
til fslands me mödur sinni, og bessa flötta beirra medgna 
er hvergi getid nema f bettinum. Far er allgreinilega sagt 
frå Ötkomu peirra i Alftafjörd med Böåvari, brödur Halls 
å Sidu ?), giftingu Ölafar og andlåti Bödvars; enn fremur 
frå pvi, er Einarr Eyjölfsson ”nordan frå pverå” fekk Guå- 
rånar, og minst å börn pbeirra, og loks sagt frå pvf, ad Ölof 
hafi horfid aftur til Noregs til frenda sinna. pad er hegt 
ad segja, ad petta sé alt tilbåningur eda uppspuni bess, er 
påttinn setti saman, en ördugra ad sanna pad eåa jafnvel 
fera nokkrar likur ad pvi. Ef hann hefåi ekkert vitad um 
Guärånu Klyppsdöttur annad en pad, ad hån vard kona 


1) Hitt veri pad heldur, ef islenzkir sagnaritarar hefdi möti betri vit- 
und skotid alveg tilhefulausum sögnköflum inn å Noregskonungasögur, eins 
og R. C. B. etlar um söguna frå Ivari af Fljödum. 

2) Saminn nålegt 13800, sbr. F. J.: Lit. hist. II 777. Hefdi Fridpjöfs- 
saga vakad fyrir höfundinum, metti setla, ad hann hefdi låtid Sigurå slefu 
senda Porkel klypp til ad heimta skatt af Orkneyjum, sem Gunnbhildarsynir 
höfdu einmitt rådid fyrir og tekid skatta af, ådur en peir komust til rikis 
i Noregi (Snorri: Håk. göda, 5. k.). 

?) Bödvars er eigi getid i Landn. IV, 7., en peir bredur hafa eftir 
henni (sbr. Fms, III. 105) verid nokkud skyldir ett Klypps (Hörda-Kåra- 
ettinni). 
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Einars Eyjölfssonar frå pverå, og imyndad sér hitt, ad peer 
medgur hefdi bådar flöid til fslands ”undan ånaud Gunn- 
hildar”, på horfåi beinna vid ad låta ber koma til Eyja- 
fjaråar og staäfestast par, en å sudaustur-horni landsins. 
pessar fråsagnir !) benda pvi &å sjålfsteda sögusögn, sem 
eälilegt var ad geymdist hjå nitjum Guäårånar Klyppsdöttur, 
og hana gat Snorri Sturluson vel pekt, pött hann geti ekki 
um ttför beirra meÅdgna, sem kom Noregskonungasögum ekki 
vid. Hvernig er hegt at fullyrda, ad hann hafi själfur 
skapad sögu på um vig Sigurdar slefu, er stendur if Heims- 
kringlu, en vitad ekkert um pann atburå og tildrög hans, 
annad en pad, sem stendur i ”Agr.” og ”Hist. Norw.”? Fessi 
rit eru engin frumrit ad Noregskonungasögum, heldur samin 
eftir eldri ritum (svo sem ”konunga-&evi” Ara fröda, bök 
Semundar fröda o. fl.), sem Snorri hefir pekt, en eru nå 
(flest) tynd ?), og bad kemur vist fåum til hugar, ad Snorri 
hafi spunnid pad alt upp, sem hann hefir fram yfir bessi 
ågrip, en hitt er engin furda, pött meåferå efnisins og nid- 
urskipun sé eigi sem sögulegust i bessum stuttu og öfull- 
komnu ritum. ”Ågr.” segir t. d. frå Englandsför Eiriks 
blödöxar og falli hans eftir ad båid er ad segja frå baråttu 
sona hans til rikis i Noregi. I ”Ågr.” (og ”Hist. Norw.”) 
finnast nokkrar norrenar arfsagnir, sem hafa eigi verid 
teknar upp i sidari sagnarit fslendinga um Noregs konunga, 
og bendir kad til pess, ad fslenzkir sagnamenn hafi eigi 
tekid alt, sem til var, hugsunarlaust eftir eldri ritum ?). 

En eg skal eigi fara fleirum ordum um pbetta, bvi ad 
mér og heidrudum andstedingi minum kemur saman um, 
ad pad sé litid af sannsögulegu efni i pettinum, sem um 


1) Enn fremur bad, sem sagt er um brennu Ögmundar (sjå Ark. 
XXVI, 208). 

3) Sbr. F. J.: Lit. hist. II. 702—703. 

3) F. J.: Lit. hist. II 601—609, 618—25. Olikleg pykir mér så tilgåta 
F. J. (621, n. 1), ad ”Spanialand” i ”Ågr.” så sprottid af mislestri å ”Stan- 
mor” (”Steinmor”), bar sem ensk rit segja, ad Eirikr blödöx hafi fallid. 
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er at reda, og sendiför porkels klypps sé skröksaga ein, er 
hafi ofist inn i hid forna sögu-efni. Um petta hafdi eg ritad 
årid 1898, og komist på ad peirri nidurstödu, ad sendiförin 
til skattheimtu vestur um haf veri runnin frå sögukaflanum 
um fvar af Fljödum, og beirri skodun gat eg eigi breytt 
vid ritgjörd R. C. B. i Ark. XVIII. Hann heldur pvi bar 
fram, ad sagan um vig Sigurdar slefu hafi verid ordin aå 
nokkurs konar skåldsögu ådur en sagan um skattheimtuna 
bettist vid, en hefdi svo verid, hvad var på å möti pvi, aå 
haldid veri åfram ad auka handa og skreyta med pvi sögu- 
efni, er var hendi n&st? Og på lå sagan um sendiför Ivars 
af Fljödum sannarlega mnerri, hvort sem efni hennar hefir 
komist inn i påttinn år munnmelum (sem eg hefi haldid 
fram), eda (ö6beinlinis) år bökum (sem R. C. B. hefir jafnan 
svo rikt i huga). Auävitad hefir bad eigi ordid med peim 
heetti, ad så sem feerti båttinn i letur, hafi haft sögu Ivars 
ritada å skrifbordi sinu — og hefir R. C. B. fert fullar 
sönnur å pad, ad svo hafi eigi verid —, en hins vegar er 
eigi loku fyrir bad skotid, ad adal-efnid år sögu Ivars 
hafi vakad fyrir höfundi påttarins af Siguråi slefu, bött yms- 
um atvikum hennar sé ödruvisi håttad !), svo sem pad er, 
ad Sigridr Hranadöttir er eigi numin burt (en pö langa hrid 
frå heimili sfnu), at Ivarr heimsekir engan konung, svo 
getid sé, og at bad er hann (fvarr), som letur fé pad, er 
hann fer 4 Irlandi, heita ”vingjafir, en eigi skatt”, bar sem 


!) Atvikum er lika nokkuåd ödruvisi håttad i ”P. S. sl.”, en i kved- 
unum um vig Eirlks klippings, eins og RB. C. B. kannast vid, og eg finn eigi 
orådrétta samhljödun milli pessara sagna alstadar par sem hann finnur 
hana, hverki i visu Porkels klypps né i samtölunum. Åvarp Sigurdar slefa 
til Ölofar er bein skipun eda valdbod, en åvarp Eiriks klippings til konu 
Stigs virdist fremur vera bön og hughreysting, og hins vegar reynir kona 
Stigs eigi ad blidka mann sinn, eins og Olof gjörir eftir pettinum. Skatt- 
heimtan er eigi til i dönsku kvedunum, en sameiginleg bådum islenzku 
sögunum, en um samhljödun ”P. S. sl.” vid sögu Ivars af Fljödum eftir 
ad hann kom heim gat aldrei verid ad reda, med pvi ad sögur bessar 
vorn bådar bundnar vid sanna vidburdi. 
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Adalrådi konungi eru eignud åpekk ummeeli i ”p. S. sl”, 
(bvf ad hvorki hann né Ivar vilja gangast undir skatt). 

Hvad sem annars må segja um pått Siguråar slefu, 
sem vafalaust er seint feråur i letur og verdur aldrei talinn 
i röd gödra sagnarita, bå er sögukaflinn um fvar af Fljödum 
£ Morkinskinnu (upphaflega ”pingasögu”) frå gullöld fslenzkra 
bökmenta, og ef pad sannast, ad hann sé uppspunnin skrök- 
saga frå upphafi til enda (ekkert satt i honum nema padå, 
at Magnås konungur berbeinn hafi fallid &4 Irlandi), på 
skiftir bad mjög miklu måli, er um sannsögulegt gildi bess- 
ara bökmenta er ad reda. R. C. B. pykir öskiljanlegt, ad 
eg skuli halda visuna um frar rétt fedrada, en par å eg 
sammerkt vid vel fröda menn i slikum efnum !), og hafi 
adrir eins menn og P. A. Munch og G. Storm haldid sögu, — 
kaflann um Ivar sannan, bå er bad merkilegt, ef umrgedur 
um pått Sigurdar slefu verda til ad leida pad i ljös, ad 
sögukafli pessi sé i rauninni marklaus hégömi ?). 


1) F. J.: Lit. hist. II, 644—5. 
Stafafelli 20. d. jänim. 1910. 
Jön Jönsson. 
2) Diskussionen om denna fråga må härmed vara avslutad i Arkivet. 


A. K. 
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Den norsk-islandske skjaldedigtning udgiven af kommissionen 
for det arnamagneanske legat ved Finnur Jönsson. A Tekst efter 
håndskrifterne—B Rettet tekst med tolkning. Gyldendalske bog- 
handel. Nordisk forlag. Koebenhavn og Kristiania 1908. (II +) 
187 + 178 s. Pris 5 kr. 


Det stort anlagda verk — omfattande den norröna konstdikt- 
ningen — hvars begynnelsehäften här anmälas, har, som bekant, 
haft en föregångare: Gudbrandr Vigfåssons och York Powells Cor- 
pus Poeticum Boreale (1883), ett arbete, hvars plan dock så till 
vida var afvikande, som det inom sig upptog äfven den s. k. edda- 
diktningen. Afven om Corpus Poeticam Boreale hade motsvarat 
de kraf, som vid dess framträdande kunde ställas på en vetenskap- 
lig publikation af dess art — något som trots all Vigfäåssons lär- 
dom och genialitet ingalunda var fallet — skulle det dock nu — 
mer än ett fjärdedels sekel efteråt — varit föråldradt, så mycket 
har kännedomen om den norröna diktningen skridit framåt under 
de sista decennierna, tack vare i synnerhet det här anmälda ar- 
betets utgifvare. 

De publikationer, i hvilka Finnur Jönsson nedlagt frukterna 
af sina skarpsinniga och trägna undersökningar inom skaldepoesien, 
äro så talrika, att man redan nu känner behof af en särskild in- 
dex till hans skrifter, liknande den vi fått för Gislasons. Till en 
viss grad kommer det stora verk, hvars början nu föreligger, att 
fylla detta behof, på samma gång som det ger en mängd nya 
forskningsresultat. 


I det provisoriska företalet (undertecknadt af den Arnamag- 
neanske kommissionen) redogöres för arbetets plan och upp- 
ställning. 

Det skall omfatta alla gamla norska och isländska kvad (med 
undantag af de s. k. eddakvaden och därtill hörande småfragment) 
från äldsta tid till ungefär år 1400. 

”Den norsk-islandske skjaldedigtning” utgifves i två parallelt 
löpande afdelningar: A och B. 

I A återgifvas dikterna efter alla de bevarade handskrifterna, 
så att en särskild handskrift är aftryckt bokstafsgrannt med kur- 
siveradt angifvande af förkortningar, medan de andra handskrif- 
ternas afvikande läsarter anföras bokstafsgrannt i största möjliga 
utsträckning. Framför varianterna uppräknas handskrifterna, där 
dikten eller verserna förekomma; den handskrift, hvarefter hufvud- 
texten är tryckt, anföres först; efter handskrifterna anföras de vik- 
tigaste upplagor, hvari ifrågavarande text är tryckt, och de ställen 
i litteraturen, där det gifvits väsentliga bidrag till dess förståelse. 

Afdelningen B innehåller dikterna i rättad fotm med nor- 
maliserad rättskrifning, vidare, då så ansetts behöfligt, prosaupp- 
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lösning af texten samt slutligen dansk öfversättning. Tyvärr fram- 
häfvas icke särskildt de rättelser, som företagits; för att få reda 
på om ett ord eller en vändning i B-texten har handskriftlig he- 
mul eller beror på rättelse, måste läsaren alltid rådfråga A-delen. 
Det hade varit en fördel, om ett nottecken eller en kursivering 
fäst uppmärksamheten på korrigeringarna. | 

Någon gång, se B, s. 74 (Kormåkr 18: 4), B, s. 145 (Olåfr 
Tryggvason(?) 2: 8) sättes i B inom parentes en alternativ text- 
orm. B, s. 86 föreslås en ändring 1 prosaupplösningen, så ock 
t. ex. s. 93, 107, 111. 

Dikterna äro, så vidt möjligt, kronologiskt ordnade. De ano- 
nyma vers, som någorlunda säkert kunna hänföras till ett bestämdt 
århundrade, finnas samlade efter de namngifna skaldernas. 

De nu publicerade häftena omfatta skaldedikterna från nionde 
och tionde århundradena. 

I öfverensstämmelse med sin kända ståndpunkt har Finnur 
Jönsson till dessa århundraden fört mångfaldiga verser, som af 
andra forskare anses härröra från en senare tid. Vissa skaldevisor, 
om hvilkas senare affattningstid intet tvifvel kan råda, hafva utgall- 
rats från den äldre poesien — jag erinrar om de två första strofer, 
som tillskrifvas Egill i hans saga. Stundom ha verser fått med- 
följa, om hvilkas äkthet utgifvaren hyser mycket starka tvifvel (se 
t. ex. B, s. 18 f., 93, 144). 

Uti den större litteraturhistorien (1: 500) afskiljas såsom 
oäkta flere lausavisur af Egill, hvilka nu upptagits under honom: 
nr 10, or 28—30 (i A, men ej i B, bötöslansde såsom tvifvelaktiga) 
samt nr 39, som i båda texterna märkts med ett frågetecken. Vi 
spåra här en med åren växande tilltro till sagotraditionen beträf- 
fande Egils författarskap. 

I fråga om den handskriftliga textens fixering har jag endast 
observerat ett exempel därpå, att utgifvaren nu läser annorlunda 
än förr. A, s. 6 heter det, att bellti 1 Auduns lausavisa 2: 4 mest 
liknar belti i; enligt Finnur Jönssons anmärkning i Hauksbök s. 
447 tyckes det mera likna belli i. 

Om man jämför Finnur Jönssons tidigare skaldevers-under- 
sökningar (särskildt i ungdomsarbetet Kritiske studier) med före- 
liggande arbete, skall man ej sällan finna, att han nu vill bevara 
en handskriftlig läsart, som han förut ansett sig böra rätta. Med 
andra ord: han är mera konservativ gentemot den öfverlämnade 
texten än förr, mera försiktig såsom emendator. Jag vill anföra 
några exempel: 

Ragnarsdråpa 10: 1 (B, s. 2) bevarar utgifvaren nu (liksom 
redan i den rättade texten till Carmina Norrcena) letrat (se A-texten); 
Kritiske studier 14 ville han ändra till lattit. Olvir hnåfa, Lausa- 
visa 1: 1 (B, s. 6) ändrade han förr (Kritiske studier 64) lavgpis till 
légis; nu bevarar han textens läsart, men anser -— mera försiktigt 
än förut — att hela strofen (ej blott den sista hälften) är i hög 
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grad förvanskad och knappast möjlig att restituera. Haustlong 
2: 5 bevaras pars (liksom i F. J:s uppl. af C. N.), som i Krit. stu- 
dier 42 ändras till pdås. Haraldskvedi 10: 3 i C. N., rättad text 
8. 17: hilmir enn halsdigri, nu med bandskrifterna hilmi inum 
halsdigra (B, s. 23). Därs. 19: 3 förr (C. N., rättad text s. 18) 
med Wisén: kunnleik, nu med handskrifterna (B, s. 25) kunnleikum 
(jfe F. Jönsson, Det norsk-islandske skjaldesprog 9). Skallagrimr, 
Lausavisur 2: 4 (B, s. 27): vedr, liksom i handskrifterna, förr (se 
editionerna af Egils saga) veärs (jfe Detter, Zur Erklärung der 
Lausavisur der Egils saga 3). Hildr Hrölfsdöttir, Lausavisa 3 
(B, s. 27) bevaras horskan, som i Krit. studier 94 f. ändrades till 
horskum. Arinbjarnarkvida 10: 3 (B, s. 39) bevaras nu, trots den 
metriska oregelbundenheten, det med handskriften öfverensstäm- 
mande hoddfinnondum, som i den tyska uppl. af Egilssagan s. 311 
ersatts af hoddveiter. Egils Skjaldardråpa 1 (B, s. 42) bevaras nu 
lysa, som i Krit. studier 116 och båda upplagorna af Egilssagan 
ersatts med det assonansgifvande leyfa; Egill, Lausavisur 20: 7 
(B, s. 47) bibehålles ungr gatk, som i Krit. studier 145 för assonan- 
sens och meningens skull förslagsvis ändrades till enn getk, en 
ändring, som upptagits i de båda editionerna af Egilssagan. Därs. 
37: 5 (B, s. 5l) bevaras munt (handskriftl. muntu), som i Krit. 
studier 163 f. ändrades till munk (så ock i de båda editionerna). 
O. s. v. 

Bland utgifvarens många nya textändringar — vittnande om 
stor fyndighet och den intimaste kännedom om skaldespråket — 
vill jag endast erinra om den utmärkta emendationen till Sona- 
torrek 4: 3, 4, hvilka verser nu (B, s. 34) fått formen 


hreggbarnir 
sem hlynir marka 


Genom närmare anslutning till de handskriftliga läsarterna 
öfverträffar den nya emendationen Bugges, som förut godkänts af 
utgifvaren (se Företalet till Samfundsudgaven af Egils saga s. 
XXXIII). 

Såsom framgår af ett par nyss anförda exempel, har Finnur 
JÖnsson nu mindre lust än förr att genom rättelse åstadkomma 
halfassonans i udda, drottkvädna verser utan hending, när dessa till- 
höra den äldre skaldepoesien (jfr hans afhandling om de ”Ulige 
linjer” i Arkiv VII). Ja, han har t. o. m. någon gång ansett sig 
böra emendera bort skothending i en udda vers. Set. ex. Kor- 
måkr, Lausavisur 30 (B, s. 77), där i v. 5 de rimmande heidiss 
hlidi utbytts mot heidi Hildar, Dens., Därs. 31, där i första vers- 
raden pottumz ek flotta, — med rim — ersatts af pöttumk ek fasta, 
Dens., Därs. 43 (B, s. 80), där sjunde versradens assonerande hrund 
(..landi) fått vika för hvit. Utgifvaren anser säkerligen, att för- 
vanskande afskrifvare velat rätta Kormåks verser, som ofta sakna 
rim, genom att åstadkomma assonans. 
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Hvad beträffar ett par andra emendationer synes mig utgif- 
varens textändring — på grund af vissa metriska förhållanden — 
ej verka fullt öfvertygande. 

Uti Snoefridardråpa, tillskrifven Haraldr hårfagri, lyder (se 
Å, s. 5) den tredje versraden i handskriften 


dåna uek ek dular mey 


Utgifvaren har i B-texten utbytt uek ek mot vekka och dular 
(med kort pennultima) mot dröttins (med näst sista stafvelsen lång): 


däna vekka (dröttins) mey 


I den rättade texten får versraden ett normalschema af sju 
stafvelser, medan den i handskriften blott utgöres af fem (uek ek 
och dular äro ”upplösningar”). Nu äro, som bekant, i halfhnept, 
det versmått, hvarpå Snefridardråpa diktats, stafvelserna fem eller 
— någon gång — sex till antalet (se Sievers, Altgermanische Me- 
trik (1893), s. 113; jfr Wisén, Carmina Norrcna 1: 198, där det 
säges, att normalmåttet i regel utgöres af fem stafvelser). Då hvar- 
ken i Snefridardråpa för öfrigt, i Öttarr svartis Olåfsdråpa sten- 
ska eller i Håttatal 77 någon vers har ett normalmått af sju staf- 
velser, synes det mig väl djärft att genom textändringar för- 
vandla en vers, som låter infoga sig i femstafvelseschemat, till sju- 
stafvig. (Genom att läsa veck-a i st. f. vekk-a, som då blefve en 
upplösning, skulle man visserligen få en sexstafvig vers). 

Af metriska skäl synes det mig vidare ovisst, om utgifvarens 
ändring af Ynglingatal 29: 2 (A, s. 13) 

hin er vidiar 
till (B, s. 12) 

hinn's vid ardi 
träffar det riktiga '). 

På grund af allitterationen och satsaccenten måste denna 
vers uppfattas såsom tillhörande Sievers” typ C och följaktligen 
vid uppbära höjning. Nu är det visserligen så, att ett enstafvigt 
ord med kort vokal och enkel slutkonsonant kan bilda höjning 
(jfr Sievers, Altgerm. Metrik (1893) s. 58), men det torde vara så 
sällsynt, att C-typens första höjning utgöres af ett dylikt ord, att 
det kan förefalla tvifvelaktigt, om man har rätt att genom emen- 
dation åstadkomma en vers af ifrågavarande beskaffenhet. I Yng- 
lingatals jämna verser saknar den motstycke. 

För egen del har jag intet nytt förslag att komma med, 
hvarken ifråga om denna eller förut omtalade vers; jag har blott 


velat påpeka de metriska svårigheter, med hvilka utgifvarens rät- 
telser synas laborera. 


1) Förut har F. J, (se Hkr. 4: 21) gissat, att skar måhända bör in- 
sättas efter vidiar. Att döma af frågetecknet i öfversättningen i B-delen, 
tyckes han framställa sitt sista, ofvan refererade rättelseförslag med tvekan. 
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Någon gång kan det förefalla, som om en ändring vore obe- 
höflig. Ett exempel: 

Egill, Lausavisur 36: 8 ändrar Finnur Jönsson (B, s. 50) horn 
till horns. Han har motiverat ändringen i Krit. studier s. 162 f., 
där han med rätta opponerar sig mot Reykjaviksupplagans öfver- 
sättning af vetr horn med ”intet horn”, eftersom vetr aldrig bru- 
kas adjektiviskt. Utgifvaren läser alltså leifum vetr horns, som 
han tolkar: ”jeg levner intet” (enl. Krit. stud.: intet horn, eller 
ingenting [af =] i hornet), en tolkning, som ju visserligen kan 
synas plausibel nog. Men är ändringen behöllig? Skulle man 
ej kunna tänka sig, att lcifa här förekommer i den betydelse 
”oplade, afstaa, give Slip paa”, som i Fritzner? uppvisats från Forn- 
mannaspgur 11: 222, och att vetr betyder ”alls icke” (jfr Kor- 
måkr, Lausavisur 62: fordumk vetr .. helnaud ”jeg vil ikke undgå 
deodskvalen”, se B, s. 84)? I så fall blefve öfversättningen: ”Jag 
afstår alls icke från, lämnar alls icke ifrån mig hornet (I. hornen), 
d. v. s. utan att tömma det (1. dem)”. A andra sidan må ju med- 
gifvas, att genom ändringen till horns parallelismen mellan de båda 
halfstroferna blir bättre. 


Öfversättningen af verserna är tämligen knapphändig. Endast 
sällan äro omskrifningarna återgifna ordagrannt; kritisk-exegetisk 
motivering lämnas icke. 

tmärkande för Finnur Jönssons verstydning äro, som bekant, 
den stränga logiken, den metodiska säkerheten, den nyktra frihe- 
ten från allt fantasteri. Man måste beundra hans förmåga att leta 
ut meningen i de mest invecklade verser. Ordföljden ger ju ofta 
ingen ledning. Stundom förefaller det i själfva verket, som om de 
gamla skalderna med afsikt sammanställt ord, som ej hörde ihop. 
För deras åhörare var det säkerligen ett nöje att öfvervinna de 
hinder, som skaldespråkets invecklade finesser lade i vägen för upp- 
fattningen. Med samma förmåga som en forntidens isländare för- 
står utgifvaren att sammanknippa ord från olika versrader och 
därigenom klargöra, hvad skalden velat säga. 

Afven i fråga om tolkningen märker man, att utgifvaren ej 
sällan nu har en annan uppfattning än förr. Gång på gång har 
han öfvervägt de olika möjligheter, som tyckas erbjuda sig, och 
då han funnit ett bättre sammanhang, förkastat sin gamla mening. 
Några exempel: 

I Ragnarsdråpa 6, första halfstrofen, sammanställde utgifva- 
ren i ungdomsarbetet Krit. studier 12 flaums och mjok, som skulle 
betyda ”öfvermåttan mycket”; nu (B, s. 2) följer han Brynjulfsson 
och Wisén och sammanför ståla flaums stekkvir, hvilken samman- 
ställning Wisén (Emend. o. exeg. 5) på ett ypperligt sätt motiverat. 

Vid tolkningen af Ragnarsdråpa 11 sammanföras nu (B, s. 3) 
fordeda och fljöda; i Aarboger 1895, s. 323 föres sistnämnda ord 
till fengeydandi (”betydelsen oviss”, heter det). 
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1 Haustlong 17 (B, s. 18) föres tids nu till hpggs; förr (se 
Krit. studier 56 f.) till trjönu trolls. 

Såsom ett framsteg i fråga om arg en vill jag vidare 
cr att F. J. i tolkningen af Hallfrodr, Lausavisur 9 (B, s. 

59) nu med Egilsson öfversätter: ”Jeg vil bede Kristus alene og 
gud” i motsats till K. Gislasons tolkning (Skjaldedigtenes Beskaf- 
fenhed 22): ”Jeg vil anraabe Christus og den eneste Gud”, hvilken 
tolkning han förut tycks ha gillat (se Arkiv 18: 326). Jfr under- 
tecknads uppsats i Arkiv 24. 

Naturligtvis äro icke alla tolkningarna af den beskaffenheten, 
att de verka omedelbart öfvertygande. Då utgifvaren i många fall 
ej förut haft tilltälle att framlägga sin motivering för sin uppfatt- 
ning af skaldeverserna i fråga och hans plan förbjudit honom att 
här göra det, känner läsaren sig emellertid frestad att suspendera 
sitt omdöme, tilldess bevisningen förebragts. Det må vara tillåtet 
att uttala den önskan, att F. J. — måhända i det Lexicon poeti- 
cum, som han förbereder — måtte i detalj belysa många af de 
skaldeställen, som han här behandlat jämförelsevis summariskt. 

Exempelvis vill jag anföra ett par ställen i Ragnarsdråpa, 
som väckt mina dubier: 

Vid illan draum i strof 3 (B, s. 1) öfversättes ”som af en 
ond dröm”. Hvarför som? Hvarför icke ”med anledning af en 
elak dröm” (jfr vid 9 hos Fritzner)? Den onda drömmen har väl 
tänkts förebåda den olycka, som stundade. Åkerblom, Nordiska 
fornkväden 7 tolkar: ”vid en elak dröm”; Flo (Gamle skaldar og 
kvad 40): ”or delsleg draum”. 

I strof 10 (B, s. 3) öfversättes letrat stodva glamma mun hod 
& sandi med ”fraråder ikke at stanse (hindre) örnens [rättadt till 
ulvens] lyst (mandefald) på stranden”; här synes hpd, som C. N., 
rettet tekst 157, öfversättes som dativus med ”ved kamp”, ej vara 
tolkadt. För öfrigt tyckes detta ord vara svårt att förlika med 
öfversättningen hindre. Meningen skulle ju blifva: Sjökonungen 
(d. v. s. Hedin) frånråder icke (opponerar sig icke mot) att hindra 
manfallet på stranden, d. v. s. vill förekomma strid ') (jfr Sn. E. 
A. M. 1: 434, där Hedins fredsanbud omnämnes), men huru kan 
detta passa samman med dativen hpd? Skulle man ej kunna be- 
vara den gamla tolkningen: Sjökonungen afråder ej från att med 
kamp på stranden hejda, d. v. s. stilla (ej hindra), tillfredsställa 
vargens lust (efter föda), hunger? Jfr C. N., rettet tekst 157. I 
så fall skulle verserna handla om Hedins villighet att strida (sedan 
Högne förkastat fredsanbudet). 

Äfven annars tyckes någon gång ett ord eller uttryck ha 
öfverhoppats i tolkningen: 

Egill, Hofaålausn 16: 4 (B, s. 33) har skal merå hvata ej 
öfversatts; 


1) Jfr Wisén, Emend. o. exeg. 8, som tyckes ha missförstått F. J. 
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BEgill, Lausavisur 42: 4 (B, s. 52) saknar kvikvan motsvarig- 
het i öfversättningen. 

Jag öfvergår till några formella anmärkningar. 

Uti företalet säger kommissionen, att det i A-texten uttryck- 
ligen anföres, från hvem en upptagen rättelse härrör, så framt den 
joke förskrifver sig från utgifvaren själf. Att detta icke alltid är 
fallet, torde framgå af följande exempel !). 

Först en obetydlighet! Uti Ynglingatal 2: 9 har Å-textens 
salbiartr i B (s. 7) ändrats till salr bjartr. Då uti noterna till A- 
texten ingenting nämnes om texträttelsen, skulle ju denna enligt 
förordet härröra från utgifvaren. Den förekommer emellertid redan 
hos Wisén, Carmina Norrcena 1: 3 (1880). Jfr Noreen i Uppsala- 
studier 201 f. 

I samma dikts strof 3, v. 5 har B-texten (s. 7) ändringen 
hås för pd utan någon upplysning om att denna ändring ej stam- 
mar från F. J. Den förekömuier likaledes hos Wisén, se C. N. 
1: 3 (1880). 

Haustlong 8: 6 (A, s. 18) nämnes icke, att den själffallna 
ändringen af handskrifternas pvngrs och povngs till pungr redan 
gjorts af tidigare utgifvare (se Sn. E. A. M. 1: 310). 

Vid Egils Adalsteinsdråpa 1: 6 (A, s. 34) borde det uttryck- 
ligen ha nämnts, att B-textens kynfregjum i st. f. det handskrift- 
liga kynfregri först insatts af G. Pålsson, se Krit. studier 115, 
hvilket ställe visserligen citeras (fastän ej i fråga om rättelsen). 

I Sonatorrek 8: 7 härrör den i B-texten (s. 35) PRpsens 
ändringen förk för fera eg (i A-texten) från Wisén, se C. N. 1: 23 
(1880), 129. Jfr Finnur Jönssons Köpenhamnsupplaga af Egils 
saga s. 364. 3 

Samma dikt 9: 4. Ändringen suds till sonar (sunar) har 
tidigast offentliggjorts af G. Vigfåsson i CPB 1: 546 (1883). Jfr 
Krit. studier 105. 

Samma dikt 14: 6 (B, s. 36). Utgifvaren har ej nämnt, att 
brå- för her- insatts af Wisén (C. N. 1: 24), låt vara att denne i 
motsats till F. J. se'n har gjornum (i st. f. gorum). 

Samma dikt 19: 1. Ändringen fens för fanst först gjord af 
Wisén (C. N. 1: 25); jfr Samfundsupplagan af Egils saga 366. 

Arinbjarnarkvida 13: 3 (B-texten s. 39). Vaåljugr i st. f. det 
handskriftliga ualvgt (se A-texten s. 45) har ej, som man på grund 
af företalet skulle kunna tro, insatts af F. J. utan förekommer i 
MN af dikten (se t. ex. Reykjaviksupplagan af år 1856, 
S. é 

Samma dikt 14: 3 f. I A-textens not saknas uppgift om att 
omändringen af versföljden härrör från Sievers (PBB 6: 293). Jfr 
Krit. studier 110, som citeras. 

Samma dikt 20: 6. Ändringen af mille till medal borde i 


| ') Möjligvis ha vissa af de rättelser jag här nedan omtalar gjorts 
tidigare än hos de af mig citerade författarna. 
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en not till Å-texten påpekats stamma från Sievers (PBB 6: 293) 
Jfr Krit. studier 111, som citeras. 

I Egils Skjaldardråpa v. 8 har i B-texten (s. 42) ändringen 
erdgröins insatts, utan att någon not i A meddelar, att den gjorts 
af J. Porkelsson. Se Krit. Studier 117, som citeras. 

Egill, Lausavisur 21: 7. B-textens Bors (s. 47) i st. f. hand- 
skrifternas bordz m. wm. (se A, s. 54) förekommer hos Gislason, Ud- 
valg 5. I noten hänvisas i allmänhet till Gislasons behandling af 
stället, men att ändringen ej stammar från utgifvaren, nämnes ej. 
Reykjaviksuppl. har (s. 136) Börs. 

Därs. 26: 7. B-texten (s. 48) har rögnaära i st. f. regnadar 
m, m. i handskrifterna. Att ändringen gjorts af Falk (PBB 13: 
363) nämnes ej uttryckligen, fastän han citeras i allmänhet. 

Därs. 27: 7. B-texten har s. 48 upptagit ändringen af hjallr 
till allr, som härrör från Jön Porkelsson, hvilken borde citerats. 
Jfr Krit. studier 152. 

Håleygjatal 13: 8. B-textens Eydonum (se s. 62) är först före- 
slaget i Köpenhamnsuppl. af Heimskringla 6: 52 (1826), som borde 
citerats (se J. Porkelsson, Bemerkninger til.. Versene i Heims- 
kringla 19, Wisén, Carmina Norrcena 1: 126, 2: 59, på hvilket se- 
nare ställe Wisén snarast vill sluta sig till nämnda rättelseförslag). 

Eyvindr, Lausavisur 1: 2. B-textens brakpings (se s. 62) i 
st. f. handskrifternas brynpings härrör från K. Gislason (Udvalg 
XXVTI), något som enligt förordet bort uttryckligen påpekas. Nu 
citeras stället vid strofen, men att rättelsen gjorts där, näm- 
nes icke. 

Därs. 4: 7. B-textens Njöts (ses. 68) i st. f. det handskrift- 
liga niotr stammar från Egilsson; se hans lexikon 604 (citeras i 
Hkr. 4, men ej här). er 

Glåmr Geirason, Gråfeldardråpa 2: 4 (se B, s. 66). Andrin- 
gen irskar pjödir först gjord af E. O. Brim, Arkiv 11: 26. 

Dens., Lausavisa v. 7 (B, s. 68). Att omflyttningen af raudra 
och benja är gjord redan af Gislason, Udvalg 67, nämnes ej ut- 
tryckligen. 

Kormåkr, Lausavisur 24: 8 (B, s. 75). Gefna i st. f. det 
handskriftliga grafna redan föreslaget af Egilsson, Lex. poet. 264. 

Dens., 34: 8 (B, s. 78). Linnbeådjar (i st. f. linbedrar) före- 
kommer enligt Möbius” upplaga af Kormåks saga 145 i en pap- 
pershandskrift, något som ej nämnes af utgifvaren. 

Gisli, Lausavisur 24: 2 (B, s. 101). Ändringen ödar (för 
op per, iodar) redan i Tv. s. 59. 

Pörsdråpa 1: 1. B-textens felli (se s. 139) för A:s fellir fin- 
nes hos Wisön; jfr C. N. 1: 183, 2: 349. 

Därs. 2: 2 (B, s. 139). ÅAndringen af bör till (det sällsamma) 
böarr har väl först gjorts af Porleifr Jönsson, Edda Snorra Sturlu- 
sonar 97 (1875). Citeras ej. 

Därs. 2: 5 (B, s. 139). Saknas meddelande om att garä- för 
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giard- stammar från K. Gislason (Njåla 2: 139), som visserligen 
citeras; jfr Egilsson, Lex. poet. 246. 

Därs. 5: 1 (B, s. 140). Varra för vorrv härrör från K. Gis- 
lason, som visserligen citeras men ej nämnes såsom rättaren. 

Därs. 9: 5 (B, s. 141). Ändringen af ad o- 1. od o- till hådu 
(hydu) först gjord af Wisén, C. N. 1: 31 (1880), som bort citeras; 
jfr EF. Jönsson i Oversigt over det Kgl. Danske Videnskabernes 
Selskabs Forhandlinger 1900, s. 387. 

Därs. 11: 2 (B, s. 142). Ändringen -hatar för -hattar redan 
hos Wisén, C. N. 1: 31. 

Därs. 13: 1. Sk. Thorlacius har rättat peirs (se A-texten, s. 
150) till pars. Nämnes icke. = 

Därs. 15: 7 (B, s. 143). Ändringen af odnis till Ödins redan 
hos Wisén, C. N. 1: 32 (1880). 

Vid Hallfroår, Erfidråpa 7: 2 (B, s. 151) borde nämnts, att 
B-textens vigskys redan förekommer hos Wisén, C. N. 1: 35 (i st. 
f. handskrifternas uiggskyrs m. m.). 

Eiriksmål 4: 4 (B, s. 165). FEiriki för eirikr (se A) redan 
hos Munch och Unger, Fagrskinna 17 (1847), där den handskrift- 
liga läsarten ej nämnes. 

Därs. 6: 2. Att redan Wisén har strukit konunga, se C. N. 
1: 16 (1880), nämnes ej. 

Därs. 7: 1. Redan Wisén har strukit pu. OO. s. v. 


Såsom framgår af de anförda exemplen, citeras stundom alls 
icke den skrift, där en rättelse första gången förekommer. Ofta 
hänvisas före den textkritiska apparaten till ett arbete, där en upp- 
tagen rättelse först gjorts eller där dess upphofsman nämnes, fast- 
än det ej uttryckligen säges, att rättelsen 1 fråga härrör från den 
citerade skriftens författare eller från den där nämnde texträttaren. 
" Att utgifvaren dock ej alltid nöjt sig med en dylik allmän hän- 
visning utan ofta iakttagit den i förordet angifna grundsat- 
sen, visas — för att endast anföra några exempel — af de text- 
kritiska anmärkningarna till Hofudlausn 12: 1 (ÅA, s. 38), där det 
först hänvisas till Gislasons Njåla 2: 386—3887, 968 och sedan näm- 
nes, att rättelsen grådar gjorts af K. G., och af noterna till Kor- 
måkr, Lausavisur 4, 6, 14, 23, 53, 59, vid hvilka ej blott B. M. 

lsens afhandling citeras utan det också nämnes, att den eller den 
rättelsen härrör från BMO. 

Säkerligen hade arbetet vunnit i värde, om företalets ofvan 
citerade grundsats alltid strängt tillämpats och läsaren alltid fått klart 
besked om uppbhofvet till de texträttelser, som ej stamma från ut- 
gifvaren, äfven när dessa rättelser synas vara tämligen själfklara 
eller gjorts af utgifvaren oberoende af den äldre rättaren. 

Nu får läsaren stundom bättre besked om en texträttelses 
första förekomst, om han rådfrågar Wiséns textkritiska apparat i 
Carmina Norrcena. 
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Det vittnar om en älskvärd blygsamhet hos utgifvaren, att 
han i regel!) undvikit att utsätta sina initialer vid de ytterst tal- 
rika emendationer, som förskrifva sig från honom själf. Men säker- 
ligen skulle arbetets värde varit ännu större, i fall äfven utgifva- 
rens rättelser markerats (med hänvisning till det ställe, där rät- 
telsen först gjorts). Nu vet man ofta inte, om en rättelse, vid 
hvilken auktorsnamn ej utsatts och som följaktligen skall härröra 
från F. J., gjorts af denne i något af hans äldre arbeten eller först 
i detta. Och, som förut har visats, man kan stundom frestas att 
tillskrifva utgifvaren en rättelse, som i själfva verket stammar från 
en annan textgranskare. 


En gång har jag funnit utgifvaren uti den textkritiska kom- 
mentaren till A (se s. 137) hänvisa till en texträttelse, som han 
dock icke upptagit i B-texten: Mogks ändring af qvad. qvez i Ulfr 
Uggasons Häåsdråpa 3: 1 (se PBB 7: 324) till kvaz. Uti B-texten 
(8. 128) läser F. F med Uppsalakodex kvezk (däremot i C. N., ret- 
tet tekst, s. 39 kvaäsk). 


Uti förordet heter det, att i A-delen de ställen i litteraturen 
anföras, där väsentliga bidrag till en skaldevers förståelse gifvits. 
Det synes mig, som om utgifvaren knappast följt någon konsekvent 
princip vid citerandet af ifrågavarande litteraturställen. Han hän- 
visar stundom till förklaringar, som han själf anser vara omöjliga 
och som väl således knappast enligt utgifvarens mening gifvit vä- 
sentliga bidrag till förståelsen af de skaldeställen som förklaras. 
Som exempel må nämnas, att vid Ynglingatal 22 (A,s. 12) citeras 
Wadsteins framställning i Arkiv 11: 69—71; jfr att F. J. i Hkr. 
4: 17, säger, att Wadsteins förklaring i Arkiv 11: 69—71 på hvarje 
punkt är omöjlig. Äfven rörande andra af Wadsteins förklaringar 
och emendationer har utgifvaren förr uttalat sig mycket afvisande, 
men likväl här fäst läsarens uppmärksamhet på dem. andra 
sidan har Finnur Jönsson uraktlåtit att hänvisa till två ganska 
viktiga kritiskt-exegetiska bidrag till tolkningen af skaldeverser, 
bidrag som han — tycker man — bort citera långt snarare än 
Wadsteins: Axel Olriks grundliga kommentar till Bjarkamål en 
fornu (Danmarks Heltedigtning 1: 92—114 m. fl. st.) samt — fram- 
för allt — Finnur Jönssons egen utmärkta afhandling om Pörs- 
dråpa (i Oversigt over det Kgl. Danske Videnskabernes Selskabs 
Forhandlinger 1900). Men äfven annars saknas hänvisningar till 
litteraturställen, som lika gärna kunde ha citerats som åtskilliga, 
som nu åberopas. Så t. ex. omnämnas ej Söderbergs anmärkningar 
till Håleygjatal (Uppsatser i nordisk språkforskning s. 9—12). Vid 
Eyvindr, Lausavisur 14 borde (liksom i Hkr. 4) hänvisats till Bug- 


, 1) A, s. 127 (Einarr Skålaglamm, Vellekla 20: 6) och s. 162 (Hallfreår, 
Olåfsdråpa 14: 2) tillägges en rättelse både K. G. och F. J. (på det sistnämnda 
stället i motsatt ordningsföljd). Har utgifvaren här velat utmärka, att rät- 
telsen i fråga gjorts själfständigt af båda forskarna? 
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I det provisoriska företalet heter det, att så vidt möjligt till- 
komsttiden för hvarje dikt eller vers angifvits. Så är också i re- 
gel förhållandet. I A-delen saknas dock tidsbestämning vid Egils 
och Hallfrods Lausavisur och vid Glåmr Geirasons kvad om Erik 
blodyx; i B lämnas uppgift om affattningstiden. För Kormåks 
lausavisur lämnas den allmänna dateringen, att de alla stamma 
från tiden omkring 955—970; man hade väntat en motsvarande 
notis vid Gisli Säårssons lausavisur (icke ens nr 6, svaret på Tor- 
grims ”kvadling”, har försetts med tidsuppgift, fastän denna sist- 
nämnda (i B) blifvit angifven såsom stammande från år 962). 

Einarr skålaglamms bekanta vers om Lunds (lands) furste säges 
i A-delen (s. 122) härröra från 985; enl. B-delen s. 116 stammar 
den från omkring 980. 

Jag har antecknat följande smärre förbiseenden och orättade 
tryckfel: 

Ynglingatal 2: 7 har B i texten Dusla konr, i öfversättningen 
står Dulse-etling (däremot i F. Jönssons tolkning Heimskringla 
4: 5: Dusle-etling). — Haustlong 4: 2 (A, s. 17) står feta mela i 
st. f. feb mela, som noten riktigt har; Därs. 8: 2 (B, s. 15, r. 3 
nedifr.) står fengsell i st. f. fangsell (så i texten r. 16 uppifr.). — 
Bersi 9: 6 (B, s. 88) saknas parentestecken framför optarr. — 
Håsteinn 6: 3 (B, s. 92, r. 16 nedifr.) står i prosaupplösningen 
sverda i st. f. sverds. — B, s. 95, r. 9 nedifr. står brager för braged. 
— Gisli 23: 2 (B, s. 101) står svefns i st. f. sess (jfr A-texten och 

rosaupplösningen); Dens. 30: 4 (A, s. 107) har utgifvaren urakt- 
åtit att omnämna, att pvi saknas i 556; jfr Tver Sögur af Gisla 
Säårssyni 167 och J. Porkelsson, Skyringar å visum i Gisla Sögu 
Säårssonar 19. — B, s. 115, r. 11 nedifr. står Gunnarr läs Gunnar. 
— Vellekla 13: 4 (B, s. 119) står konungr i st. f. konungs; jfr prosa- 
upplösningen; Därs. 27: 7 (B, s. 122) har verstexten hurda, prosaupp- 
lösningen hurdar. — Pörsdråpa 5: 5 (B, s. 140) har r. 11 nfr. mjok 
ändrats till mjog. — Ölåfr Tryggvason 1: 3 (B, s. 144) har panns 
i verstexten uti prosaupplösningen utbytts mot pann. — Hallfroår, 
Lausavisur 11: 2 (B, s. 159) står sverdaugdan i st. f. sverdaudgan,; 
Dens., Därs. v. 5 (B, s. 159, r. 10 nedifr.) står i prosaupplösningen 
mun i st. f. muna (jfr verstexten); Därs. 19 (B, s. 161, r. 12 nedifr.) är 
i prosaupplösningen tillagdt ett of, som ej återfinnes i verstexten. 

De formella ojämnheter och smärre förbiseenden, som jag an- 
sett mig böra påpeka, förringa naturligtvis endast i jämförelsevis 
obetydlig grad arbetets värde. Finnur Jönssons Skjaldedigtning kan 
med rätta betecknas såsom en oundgänglig hjälpreda för alla dem, 
som studera den norröna konstpoesien. [I oktober 1910 hafva af 
afdelningen A ett nytt häfte och af afdelningen B ett nytt häfte 
publicerats.] 

Lund i september 1910. Theodor Hjelmqvist. 
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A4. Bley: Eigla-studien. Gent 1909. 253 ss. 8:0. (Université 
de Gand. Recueil de travaux publiés par la faculté de philosophie 
et lettres, 39). 


Die 7 Kapitel dieses buches behandeln der reihe nach fol- 
gende gegenstände: 1. den streit des älteren Thorolf mit den Hil- 
diridsöhnen, 2. die Yorker vorgänge nach den gedichten und nach 
der saga, 3. 'die Eigla ist kein historisches, sondern ein poetisches 
werk”, 4. 'der verfasser der Eigla war wahrscheinlich dichter und 
historiker”, 5. 'die Eigla bezweckt die verherrlichung des geschlech- 
tes der Sturlungar', 6. ”Snorri ist der verfasser der Eigla', 7. "Snorri 
hat die Eigla nicht vollendet”. Dem zusammenhängenden gedan- 
kengang in den kapp. 3—7 gehn zwei verhältnismässig selbstän- 
dige untersuchungen voran. 

Die erste unternimmt eine revision der bekannten angelegen- 
heit Hildiridsöhne contra 'Thorolf Kveldulfsson. Sie glaubt das 
urteil der vorinstanz (Maurer, F. Jönsson) aufheben zu sollen: 
das klare recht ist nicht auf seiten Thorolfs, sondern auf der seite 
seiner gegner; diese waren in vollgiältiger ehe erzeugt. Es tällt 
dem verf. nicht schwer, das unhaltbare an den aufstellungen seiner 
vorgänger nachzuweisen. Aber seine eigene meinung ist kaum 
besser begrändet als die der ”koryphäen jen historistischen auffas- 
sung”. Er polemisiert das ganze buch hindurch gegen die ein- 
seitigkeiten dieser auffassung, und das mit vollem recht. Doch 
hat er sich selbst nicht genägend von ihr freigemacht, um der 
Thorolfgeschichte wie andern teilen der saga gegeniber den rich- 
tigen standpunkt zu finden. Die saga ist ihm ein poetisches werk; 
trotzdem behandelt er jenen konflikt vornehmlich als rechtshisto- 
riker, nur nebenher nimmt der litterarhistoriker einmal das wort. 
Seine grundanschauung verlangte, dass er den gegenstand in der 
sphäre Jenseits von recht und unrecht erblickte, dass er nicht nur 
dem Thorolf menschlich gerecht wurde (s. 20 f. 25), sondern auch 
der andern partei. Sie verlangte von ihm, dass er fragte, nicht: 
welche parter ist im recht? sondern nur: in welche beleuchtung 
räckt der schriftsteller den erzählten vorgang? — Es ist die be- 
lenchtung, die so ziemlich in der ganzen welt der Islendinga sogur 
herrscht: der konflikt erscheint als etwas notwendiges, mit den 
verhältnissen gegebenes; beide kontrahenten werden mit vollem 
inneren verständnis begleitet, doch bemisst sich die sympathie des 
anutors nach dem grade, wie einer drengiliga seine sache vertritt; 
drengiliga kann aber auch die juristisch schwächere sache vertre- 
ten werden (Öspakr in der Eyrb., Blundketill in der Hbs., Skarp- 
hedinn in der Nj.); und auch wo die ungerechte sache nicht die 
vorwiegende sympathie besitzt, wird sie nicht krass als ungerecht 
gekennzeichnet, sondern die schuld im dunkeln gehalten oder bei 
nebenfiguren gesucht. Dieser eminent känstlerische standpunkt 
ist auch der des Eiglaverfassers. Wie wenig er — und die von 
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ihm verarbeitete tradition — sich im grunde fär das abstrakte 
recht interessierten, sieht man aus Egils process vor dem Gula- 
thing: die geschichte lebt ausschliesslich von dramatischem, span- 
nendem hin-und-her und von titanischem mannestrotz, und sie 
endet nicht mit einem richterspruch, sondern mit dem durchbeissen 
der kehle des letzten widersachers. Dass Egil mit gutem gewis- 
sen fär seine sache kämpft, wird dabei allerdings vorausgesetzt; 
aber der verf. hatte gewiss nicht die moralische enträstung iäber 
Egils gegner, die Bley — nach seinen starken äusserungen ber 
Egil als märtyrer des rechtsgefähls — ihm zuzutrauen scheint. 
Die Thorolfgeschichte hat ein erheblich anderes ethos als Egils 
process. Doch lässt auch sie keinen zweifel daräber, dass sie rein 
als menschlicher konflikt gedacht ist. Der held ist Thorolf; das 
kann auch B., wennschon er als richter Thorolf verurteilt, sich 
nicht verhehblen. Ihm gegeniber erscheinen die Hildiridsöhne als 
minderwertige gesellen (was B., als freisprechender richter, äber- 
sieht). Sie reizen durch ihre echt subalternen reden den Thorolf, 
seiner weigerung eine ehrenkränkung hinzuzufögen (kap. 9, ende). 
Da gehn sie hin und raten ihm den tod durch anschwärzen. Das 
kann der verf. bei so kleinen charakteren (dem entspricht ihr klei- 
ner wuchs!) durchaus verstehn, und er hat sogar eine gewisse 
sympathie fär die geschickte art (vel viti bornir!), wie sie die ver- 
leumdung ins werk setzen. Dass er sie nicht der mala fides be- 
zichtigt, ist klar. Aber er zieht einen leichten schleier äöber die 
rechtsgrundlage ihres anspruches: ihre mutter war mundi keypt, 
das war durch zeugen zu erhärten, aber lausabrullaup war eine 
etwas zweifelhafte sache, insofern keine verlobung voraufging. Die 
Hildiridsöhne, so denkt der verf., hätten besser getan, einen so 
unklaren anspruch ruhen zu lassen, hatten sie doch, wie er eigens 
hervorhebt, aud fiår, aber so glänzende gestalten wie Thorolf ha- 
ben eben immer neider, die von hinten an ihre blösse heran- 
schleichen, und so liess die späte liebe des alten Brynjolf Kvel- 
dulfs ahnung in erfällung gehn. 


Das zweite kapitel beginnt mit einer teilanalyse der Hof. 
und Ar. Der verf. protestiert gegen die bisherige methode, diese 
gedichte zu erklären, die stets den sagatext als medium benutzt 
habe; er betont, litterarische werke seien zuerst aus sich selbst, 
von innen heraus zu erklären, Widerum stimme ich ihm grund- 
sätzlich bei. Jede verseinlage in eine saga will zuerst isoliert be- 
trachtet sein. Macht man ernst mit diesem verfahren, so kommt 
es vor, dass sich nicht bloss einzelne widerspräche zwischen versen 
und prosa zeigen, sondern sozusagen völlige inkommensurabilität 
beider: die prosa versetzt die verse in eine fremde situation und 
fremde stimmung. Man lernt fir beide wichtiges, wenn man sie 
aus einander hält. Man lernt, wie schlecht die Isländer um 1200, 
mit ihrem nichternen, nur auf das faktische des inhalts und das 
technische der form gerichteten sinn, ihre alten dichter verstanden. 
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Darum ist es principiell zu begrässen, wenn man neuerdings Egils 
gedichte auf Hede  fellständigen zusammenhang und Ihve oohton 
voraussetzungen untersucht. Ich räume B. auch ein, dass er an 
einzelnen punkten die interpretation fördert, so besonders am an- 
fang der Ar. Mit seinen weiteren folgerungen aber kann ich mich 
nur wenig befreunden. Wenn er z. b. aus der Ar. herausliest, dass 
Eiriks groll gegen Egil mit einem gedichte des letzteren in ver- 
bindung stand (s. 38), so äbersieht er, dass der wortlaut der ersten 
beiden strophen durchaus verständlich ist als einleitung zu den 
folgenden lobspriächen auf Arinbiorn. Der zusammenhang zwischen 
str. 2 u. 4 braucht nicht so eng zu sein, wie B. annimmt. Der 
gedankengang ro auch in dieser form: mit diesem meinem 
grunnlaust edi habe ich an vieler herren sitzen verkehrt, und auf 
einer meiner reisen erlebte ich etwas, was die starken lobesworte, 
die ich auf der zunge trage, rechtfertigt. — Auch die Hof. for- 
dert m. e. nicht so radikale schlässe, wie der verf. zieht. Man 
darf es nicht rundweg als unmöglich bezeichnen, dass der dichter 
in den ersten versen eine fiktion durchfährt, wenn er sagt, er habe 
sein gedicht aus Island mitgebracht. Dass der könig um die ent- 
stehung der Hof. gewusst habe (s. 57), kann ich in der saga nicht 
- finden. Und was lod (2, 1) betrifft, so darf man wahrscheinlich 
doch nicht ”einladung” äbersetzen, sondern ”bewirtung” (”hospitium' 
Lex. poet., vgl. Piodlgd als bedärfnis des wanderers in den Håva- 
mål). B. betont das abnorme an FEiriks entschluss, nach allem, 
was Egil gegen ihn feindseliges veräbt hatte, ihm zu verzeihen. 
Das ist kulttrhistorisch ohne zweifel richtig; die sache kann 
schwerlich so gewesen sein, wie die saga sie darstellt. Aber liegt 
es nicht viel näher, die entstellung der wirklichkeit bei Egils 
rachetaten zu suchen? Diese tragen den stempel der iäbertreibun 

an der stirn. Die Yorker vorgänge an sich könnten darum doc 

wesentlich historisch sein. (So zu schliessen, wie Bley s. 52 f. 
tat, geht doch nicht an.) Ubrigens ist der zusammenhang in der 
saga nicht anstössig; diese behandelt Eirik mit jener achtungs- 
vollen diskretion, wie auch sonst die norwegischen firsten in den 
sagas behandelt werden (vgl. etwa Håkon jarl in der Njåla), und 
so steht in ihrer darstellung dem könige seine grossmut nicht 
ibel an, zumal sie nicht versänmt, Arinbiorns freundestreue und 
Egils dichtergrösse zu dem entschluss mitwirken zu lassen; das 
gewicht dieser beiden persönlichkeiten wächst durch die grösse von 
Egils schuld. Immerhin ist dies sichtlich dichtung. Uberhaupt 
stehe ich dem bericht der saga nicht glänbiger gegeniäber als B., 
wenn ich auch seine argumente ablehne. Schon Sveinbjörn Egils- 
son (Lex. poet. 328) hat richtig gesehen, dass hersi Ar. 3, 7 auf 
keinen andern geht als auf Eirik. Niemand, der mit dem altger- 
manischen stil vertraut vorurteilslos die verse im zusammenhang 
liest, kann das bestreiten. Die bedeutung von hersir spricht nur 
scheinbar dagegen. Wenn irgendwo, so dirfen wir in einem poe- 
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tischen texte des 10. jahrh.s den älteren sinn des wortes erwarten. 
Dieser war, wie die etymologie lehrt '!), allgemein ”heerfihrer', 
daher auch ”färst'. Seit der unterwerfung der norwegischen her- 
sar durch Harald wurde hersir zu einem titel mit technisch ein- 
chränkter bedeutung, doch lebte der alte gebrauch poetisch 
ort. Fir die sagaerzähler war der hersir natärlich Arinbigrn, und 
so entstand Egils besuch bei diesem. — Zu s. 36—38 bemerke ich 
noch: Egil meint schmeichlerische urteile, Snorri schmeichlerische 
erfindungen ('verk'), und auch Biarni gullbrårskåld spricht im 
grunde ein urteil aus, das krass formuliert lauten wirde 'dröttin- 
sviki. Auf einige einzelheiten, in denen ich abweichen muss, sei 
nur hingewiesen: 8. 31 pylja (allzu schroffe alternative, die dem 
verf. auch sonst nahe liegt), s. 33 manna, s. 41 f. die zunge, s. 51 
mit note (das taka aldregi mannbetr beruht wol auf Son. 15). 


Der gedankengang von kap. 3 an wurde oben mittelst der 
kapiteliiberschriften angedeutet. Hier kann ich mich im verhält- 
nis kärzer fassen, weil die untersuchung bei aller ansfährlichkeit 
wenig auf stoffliche einzelheiten eingeht. Ich glaube ihr nicht un- 
recht zu tun, wenn ich sie als iberwiegend deduktiv bezeichne. 
Bei dem ansehen, das Beute noch die historistische auffassung der 
saga geniesst, ist es ein verdienst, die sache einmal ganz am an- 
dern ende anzupacken. Aber ich bezweifle, ob B. durch seine art 
der beweisfährung viele proselyten machen wird. Zum teil liegt 
das in der natur der sache. Wie kann man bei dem mangel äus- 
serer kontrolle klipp und klar beweisen, dass ein bericht, der sich 
historisch gibt — denn das tut die saga —, nicht historisch ist, 
sondern auf phantasiemässiger vergegenwärtigung und willkärlich 
kunstvoller anordnung beruht? Wer die dichterkiänste der saga 
nicht wahrnimmt, kann mit gutem gewissen das buch aus der 
hand legen und sagen ”keine spur von beweis'. So ist unser autor 
gewissermassen ein märtyrer seiner besseren einsicht. Aber es 
darf nicht verschwiegen werden, dass auch wer des autors allge- 
meine tendenz gutheisst, oft genug zu bedenken anlass hat. So 
beräcksichtigt die beweisfihrung, die gewisse allgemeine grund- 
sätze auf die saga anwendet, nicht geniägend die besonderen ver- 
hältnisse dieser litteraturgattung; insbesondere vergisst sie sich 
nach kriterien dafär umzusehen, wo der vorliegende text auf tra- 
dition und wo er auf schriftstellerischer willkäir beruhen mag (was 
s. 177. 212 f. iäber die tradition gesagt wird, befriedigt nicht). 
Ferner vermisst man ein intimeres verständnis des textes. 980 
hoch der autor von der Egilssaga denkt, er schätzt ihre kunst und 
ihren geistigen gehalt bei weitem zu niedrig ein. Z. b. kann ich 
ihm nicht zugeben, dass Arinbiorns färsprache fär Egil geradezu 
verbläffend auf den leser wirke (s. 58 f.), dass Harald durch Skal- 


!) Vgl. Pipping, Gotl. studier 102. Uhlenbeck, Braunes Beitr. 35, 178. 
Germ. ”har(i)siaR ist (wie an. fylkir von folk) abgeleitet von einem westidg 
>koreso- ”heer' (zu aind. karsh- ”ziehen', ”pflägen'). 
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sv gg busseforderung erniedrigt werden solle (s. 101), dass Har- 
alds argwohn gegen Thorolf unbegreiflich (s. 141 f.), die Gyda- 
episode ein erbärmliches machwerk sei (s. 158), dass Atlis berufung 
auf den könig eine naivere auffassung verrate, als mit der bildung 
des verfassers der Eigla vereinbar sei (8. 235). Er ole nicht 
die lust zu fabulieren in der Wermlandsfahrt, ed dafär aber mo- 
ralische massstäbe an, die der saga fremd sind (z. b. s. 161 ff.). 
Zum teil ist der autor durch seine vorgänger véerfährt. Er, der 
selbst gegen Maurer das recht des dichters verteidigt (s. 240 f.), 
wandelt doch bei beurteilung der Atli- wie der Thorolfgeschichte 
allzu sehr in Maurers bahnen. — Es muss weiter festgestellt wer- 
den, dass die beweisföhrung an widersprächen krankt. Es ist eine 
missliche these, die der autor sich nachzuweisen miäht: die 

sei teils tische erdichtung, teils tendenziöse erfindung, teils 
auch geschichte. Sie soll einerseits nicht historisch im sinne der 
historistischen anffassung, andererseits doch als das werk eines be- 
deutenden historikers kenntlich sein. Es kann kaum wunder- 
nehmen, dass die kriterien sich befehden und bisweilen verwirrung 
entsteht. Das ästhetisch anstössige an Haralds verhalten soll hi- 
storisch kö ngr und nachher doch ein litterariscHes vorbild da- 
fär vorhanden sein (s. 141 ff.). S. 99 ff. wird ausgefäöhrt, dass in 
der Eigla eine wahrscheinlichkeit herrsche, die von der wahr- 
scheinlichkeit eines historischen werkes abweiche; s. 154 f. heisst 
es, die Eigla verstosse trotz ihres poetischen charakters nie gegen 
die historische wahrscheinlichkeit, und es wird auf sekundären ein- 
schub der Li6t-episode geschlossen. Nach s. 138 zeugt die dar- 
stellung von Thorolfs statthalterschaft in Hålogaland glänzend fir 
den historischen sinn des verfassers; die glaubwärdigkeit der an- 
gaben iiber Hålogaland wird im anschluss an Finnur Jönsson — 
ohne erwähnung Jessens — vorausgesetzt; s. 207 werden fär eben 
diesen passus die Ölafss.h. und sogar die zustände des 13. jahrh.s 
verantwortlich gemacht. — Endlich kann man der methode un- 
seres buches auch den vorwiurf nicht ersparen, dass sie mit iber- 
kähnen schlässen allzu leicht bei der hand ist. Eine hyperkritik, 
wie sie etwa s. 190 geibt wird, wirde, verallgemeinert, sich selbst 
widerlegen. — HEinzelne missverständnisse fallen weniger schwer 
ins gewicht. S. 76. 97. 171 ist von einer axt die rede, die Gun- 
hild in böser absicht dem Skallagrim geschickt habe; es handelt 
sich vielmehr um ein völlig gutgemeintes geschenk des Eirik. 
Was s. 133 äber die ”flottenzasammenkunft” im Sund gesagt wird, 
erledigt sich durch Finnur Jönsson's bemerkung zur stelle (vgl. 
auch Feer. s.). S. 180 f. werden die epitheta hardfari und snar- 
fari ungenau iibersetzt; diese typischen namen fär gestir erhalten 
ihren sinn von den redensarten fara hart und fara snart 'schnell', 
bezw. ”schneidig vorgehen”. Nicht ganz klar ist der ausdruck 
”spätere ätorpolalion! i. d. Låndnåma (s. 65). Was s. 183 f. äber 
die Melabök gesagt wird, leidet unter der unkenntnis von Bj. 
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Olsens aufsatz Aarboger 1904. — Unabhängig von dieser arbeit ist 
auch das kap. iäber Snorri als verfasser der Eigla. Ich bin durch 
Bj. Ölsen nicht äberzeugt worden und werde es auch nicht durch 
Bley. Die von ihm angenommenen beziehungen zwischen Snorris 
leben und der Heimskringla einerseits, der Eigla andererseits 
scheinen mir als indicien nicht zu gebrauchen; und allgemeine er- 
wägungen wie s. 209 wiegen leicht. 

buch ist reich an gedanken und beobachtungen, von 
denen manche ernster erwägung wert sind. Der verf. hat von 
seinem standpunkt aus eine freiere aussicht als die vertreter der 
historistischen auffassung, mag ihm auch die ”idee des kunstwerks' 
des öfteren trugbilder vorgaukeln. Möchten diejenigen, die als 
gegner geboren sind, durch die schwächen des buches sich nicht 
abhalten lassen, seiner gesunden tendenz ernstlich nachzudenken! 

Breslan. 
Gustav Neckel. 
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Uber die rechte Seite des angelsächsischen 
Runenkästchens. 


Das denkmal, dem diese untersuchung gewidmet ist, 
hat in den letzten jahren vielfaches interesse wachgerufen. 
Aber zu einer annähernden iibereinstimmung in der deutung 
der inschrift und des bildes ist man nicht gelangt. Nur 
dariber ist man so ziemlich einig, dass das meiste noch der 
endgiltigen deutung harrt. 

Im folgenden wird der versuch gemacht, die älteren an- 
sichten kritiseh zu präfen und durch ein tieferes eingehen 
auf die bezäglichen fragen der lösung wesentlich näher zu 
kommen. 

Eine bedeutende förderung erfuhr ich bei der arbeit 
durch zwei photographien des bildes, die der director des 
Nationalmuseums in Florenz herr Dr. Poggi freundlichst fär 
mich hat herstellen lassen, und die die bisher erschienenen 
abbildungen in Wadsteins, Napiers und Viötors ausgaben 
sowie in Imelmanns ”Zeugnissen” an deutlichkeit nicht wenig 
iiberragen. 

Ein abdruck eines dieser bilder wird diesem hefte des 
Arkivs beigegeben. Es ist mir eine freude, hervn Dr. Poggi 
zugleiceh fär die sehr willkommenen mitteilungen iiber ein- 
zelne punkte meinen dänk auszusprechen. 

Wir stellen zunächst die frage: was ist der grund, dass 
auf dieser seite des kästchens andere runen benutzt sind als 
auf den drei anderen seiten und auf dem deckel? Zwar 
können wir nicht sicher wissen, dass der kiänstler derselbe 
mann war, der auch die anderen seiten geschnitzt hat, aber 
das ist doch von vorn herein wahrscheinlich, und auf kei- 
nen fall kann man glauben, dass ihm nur diese zeichen be- 


ARKIV FÖR NORDISK FILOLOG] XXVII, NY FÖLJD XXIU, 16 
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kannt gewesen seien. Die fär dieses bild eigentämlichen 
zeichen missen, da sie sonst nicht begegnen, wenig bräuch- 
lich gewesen sein, und wer sie kannte, muss auch den ge- 
wöhnlichen fubork gekannt haben. Das wird ibrigens da- 
durch bewiesen, dass die drei wörter auf dem bilde mit ge- 
wöhnlichen runen geschrieben sind. Von einer beabsichtig- 
ten geheimnisskrämerei kann nicht die rede sein, da nur fänf 
abweichende zeichen angewendet werden, und da zu solchem 
zwecke den runenmeistern ganz andere mittel zu gebote stan- 
den. Fär die abweichenden zeichen gibt es nur éine er- 
klärung, aber diese genäögt. Auf dieser seite stehen 73 ru- 
nenzeichen, auf der vorderseite und der linken seite, die 
wie die rechte eine rundschrift haben, stehen je 68. Der 
runenschnitzer musste also hier fänf zeichen mehr anbringen 
als dort, und darum wählte er zeichen, die einen geringeren 
platz beanspruchen. Die wichtigste vereinfachung ist die, 
dass er x schreibt statt [1T; dadurch wird viel raum ausge- 
spart. Das zeichen begegnet nicht weniger als fönfmal. 
Von bedeutung sind aus diesem gesichtspunkte H fär F, h 
för MF, A fär fp, aber wenn man beachtet, wie nahe in den 
meisten fällen die stäbe von A und H zusammengeschrieben 
sind, so lässt sich doch auch hier ein streben nach raumer- 
sparniss beobachten. Das wird ferner dadurch bestätigt, dass 
der bearbeiter wenigstens an éiner stelle eine binderune be- 
nutzt hat !), sogar nach einer auffassung, auf die wir unten 
eingehen werden, noch an zwei anderen stellen ?). Hingegen 
wird durch die schreibung £ fär | kein raum gewonnen. Da- 
för sind zwei erklärungen, die einander nicht ausschliessen, 


1) Das fänfte zeichen der vierten zeile bedeutet fa. Auf meiner pho- 
tographie ist die verbindung von f und MM. nicht FM. wie von Grienberger 
Zschr. f. d. Phil. 33, 412 auf grund von Napiers bild annahm, deutlich. 
Meine photographie bestätigt somit die von demselben später (Anglia 27, 
428) angefährte lesart Wadsteins. 

2) Auf keiner der vier äöbrigen flächen ist eine binderune benutzt 
worden. 
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möglich. Wenn man mit Viötor annimmt, dass $ fär si, $ 
för is stehe, so lässt es sich hören, dass das system mit sich 
föhrt, dass auch fär i nicht | sondern $ geschrieben wird. 
Aber es ist auch möglich, dass dieses zeichen benutzt wurde, 
weil es zu dem fupork gehört, in dem e durch x, dargestellt 
wird, und dasselbe prinzip därfte auch fär das auftreten von 
h A bh gelten. Daraus wirde zugleich hervorgehen, dass 
die eigentiämlichen vocalzeichen nicht fär dieses denkmal er- 
funden worden sind, sondern unabhängig davon bestanden 
und hier nur darum angewendet worden sind, weil sie in 
ihrer gesammtheit einen geringeren raum beanspruchen als 
die entsprechenden gewöhnlichen zeichen, obgleich sie nicht 
einem streben nach kärzung ihre ausschliessliche entstehung 
verdanken. Es versteht sich, dass ein känstler, der an die 
anderen zeichen gewohnt war, wol einmal unvorsätzlich in 
die ihm geläufige weise zuriäckfallen konnte. An zwei stel- 
len erhebt sich die frage, ob das geschehen ist. Aber auf 
dem bilde, wo er im gegensatze zu der randinscription kein 
einziges e, wol aber drei 7 schreiben musste, hat er aus- 
schliesslich die gewöhnlichen zeichen benutzt. 

Die abweichungen sind somit keine willkärlichkeiten 
des runenschnitzers, und wir haben gewiss nicht das recht, 
den fänf oben angefährten vocalzeichen in dem sinne eine 
willkärliche bedeutung beizulegen, dass sie etwa promiscue 
gebraucht sein sollten, wie Imelmann (s. 35) glaubt, der 
meint, dem schnitzer ”sei es auf die scheidung der vocale 
gar nicht angekommen”. Mögliche irrtämer sind natärlich 
nicht ausgeschlossen; ob sie vorkommen, wird zu unter- 
suchen sein. 

Wir gehen zu der deutung der inschrift iber. Die zeile 
oben lautet: 

herhoss.tehonhermbergeagl., 

d. h. nach der allgemein angenommenen auffassung 
hér hos(s) sitep on hermberge agl., 
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was bedeutet, wenn man von agl. vorläufig absieht: ”hier 
sitzt hos(s) auf dem schmerzensberge”. 

Uber die abweichung herm fär harm s. s. 226 fg. 

Unsicher sind die achte und die letzte rune. Wenn $ 
eine binderune fär si ist, so lautet das zweite wort hoss; ist 
das zeichen als i zu verstehen, so gehört das vorhergehende 
s zu der verbalform sited, und hos ist in diesem fall mit 
einfachem s geschrieben; auf die bedeutung des satzes hat 
das keinen einfluss; äber Aos(s) s. unten. Die frage kehrt 
bei der vierten rune der unteren zeile wieder; s. zur st. 

Die letzte rune ist der letzte buchstabe des wortes, das 
mit agl beginnt; mit diesem worte hebt zugleich ein satz an. 
Auf der rechten seite wird die inschrift fortgesetzt mit den 
beiden wörtern drigip swe, die zu lesen den einander ergän- 
zenden bemihungen Bugges und Napiers gelungen ist. Man 
ist dariber ziemlich einig, dass das letzte wort der ersten 
zeile das object zu drigip enthält. Die letzte rune von agl. ") 
ist |. Im gewöhnlichen fupork bedeutet das i. Man könnte 
annehmen, dass hier i gemeint und irrtämlich durch | an- 
gedeutet wäre. Aber mit einer form auf i ist hier sprach- 
lich nichts anzufangen. Wir missen an der bedeutung i 
nicht allzu sehr festhalten, um so weniger, als hier ein ziem- 
lich breiter offener raum ist, und also gewiss kein grund 
vorlag, das zeichen $, das einzige, das in diesem fupork 
breiter als das entsprechende in der gewöhnlichen reihe ist, 
durch | zu ersetzen. Es bleiben drei denkbare erklärungen 
iäibrig. 1. nach | ist etwas verloren. 2. | hat hier eine an- 
dere bedeutung als i. 3. es liegt ein fehler vor. 

Wadstein hat vermutet, dass nach | eine rune verloren sei; 
| sei zu a zu ergänzen und darauf fehle ein zeichen fär c. 
Indessen bemerkt Napier mit recht, dass auf der leeren fläche 
fär eine weitere rune kein platz ist. Darauf hat von Grienberger 


1) Das l, an dem Binz, Literaturblatt 1904 s. 154 zweifelt, ist nach 
meiner photographie sicher. 
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Zschr. f. d. Phil. 33, 411 die vermutung ausgesprochen, der 
erhaltene stab sei der rest einer nach links gewendeten os- 
rune. Auch ich habe zunächst an o gedacht, aber den ge- 
danken aufgegeben, da der verbindungsstrich der os-rune des 
denkmals sich zu beiden seiten der hauptstäbe verlängert, 
hier also links vom hauptstabe ein seitenstrich sichtbar sein 
misste !). Eher wäre NA a denkbar, aber herr Dr. Poggi 
versichert mir sehr bestimmt, dass nach dem hauptstabe nichts 
gestanden hat. Diesem befugten urteil gegeniäber scheinen 
Wweitere versuche, verlorenes zu ergänzen, nicht gerecht- 
fertigt ?). 

Man kann annehmen, dass | hier nicht i sondern einen 
anderen vocal oder diphthong bedeutet. Aber fär a e o & 
hat das denkmal bestimmte zeichen; es wäre die reinste will- 
kär, dem | die bedeutung eines dieser laute aufzubärden. 
Dass | fär u oder einen diphthongen stehe, ist kaum anzu- 
nehmen, und auch grammatisch ist auf diesem wege kein re- 
sultat zu erreichen. 

Zwei forscher haben Wadsteins aglac auf einem anderen 
wege zu retten versucht. Viötor hat vermutet, der runen- 
schnitzer habe aglac schreiben wollen, aber entweder in er- 
mangelung eines zeichens oder da der raum nicht geniägte, 
c ausgelassen. Diese ansicht lässt sich schwerlich aufrecht 
erhalten. Dass der ritzer ein zeichen fär c kannte, zeigt 
das wort »risci, und auch wenn der fupork der umschrift fär 
c nicht das gewöhnliche zeichen brauchen konnte, so muss 
er dafär ein anderes zeichen enthalten haben, denn kein ru- 

!) Der erste stab der os-rune fängt oben an, aber reicht nicht bis un- 
ten (4 beispiele); der zweite stab reicht zwar bis unten, aber in drei von vier 
fällen reicht er nicht bis zum oberen rande. — Weshalb das zeichen um- 
gewendet sein sollte, versteht man nicht. Die inscription enthält sonst keine 
wenderunen. 

2) Nach allen mir bekannten abbildungen zu urteilen, könnte man frei- 
lich nach dem hauptstabe reste von tinem oder sogar zwei senkrechten stri- 


chen vermuten. Das können aber geringe unebenheiten in dem ausge- 
schnittenen felde sein. 
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nenalphabet kann eine bezeichnung fär & entbehren. Und 
dass fär c kein raum zu finden war, ist gewiss nicht rich- 
tig. Der runenritzer konnte das wort agl. etwas enger ge- 
schrieben haben, wie z. b. das vorhergehende berge; aus der 
breite der zeichen geht klar hervor, dass er hier nicht in 
raumverlegenheit war. Aber auch wenn auf dieser zeile un- 
ter keinen umständen platz fär c gewesen wäre, so stand 
nichts im wege, das zeichen auf der folgenden — rechten 
— zeile unterzubringen, gerade wie am schlusse der dritten 
(unteren) zeile das wort and geteilt wird a| nd. Wir där- 
fen also keineswegs annehmen, dass ein buchstabe ausgelas- 
sen worden egei. 

Den zweiten versuch, aglac zu retten, macht von Grien- 
berger Anglia 27, 438, der an eine ligatur von a und ec 
denkt. Aber das fihrt wiederum zu der verlassenen an- 
nahme, dass etwas, und zwar mehrere striche, verloren 
seien. 

Ich glaube, dass der känstler ein Hh a hat schreiben wol- 
len. Die zeichen sind in relief gebildet, so dass der hinter- 
grund, von dem sie sich erheben, vertieft wurde. Hinter dem 
— erhaltenen — hauptstabe | musste also das ganze fach 
ausgeschnitten werden mit ausnahme des seitenstabes. Wenn 
der känstler hier einen fehler machte oder sein messer aus- 
glitt, so konnte leicht auch die stelle fär den seitenstrich ge- 
tilgt werden, und dieser fehler liess sich nicht wieder berich- 
tigen. Ich glaube nun in der tat, dass die rune auf diesem 
wege die iberlieferte form bekommen hat. Die richtigkeit 
dieser affassung wird dadurch bewiesen, dass tatsächlich die 
absicht des känstlers gewesen sein muss, noch etwas folgen 
zu lassen. Denn er berechnet sonst den raum zu gut, als 
dass man annehmen könnte, er hätte von anfang an die ganze 
strecke von dem letzten stabe bis zum ende des feldes offen 
zu lassen beabsichtigt. Das letzte zeichen muss ein vocal- 
zeichen gewesen sein. Nun ist aber von den vocalzeichen 
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des denkmals H das einzige, das mit einem von oben bis un- 
ten gehenden senkrechten strich anfängt !). 

Aber mehr als der seitenstrich von Hh fehlt auch nicht. 
Dass fär eine weitere rune kein platz da ist, wurde schon 
bemerkt, und die annahme, dass eine binderune, etwa von 
Grienbergers ac, zwar beabsichtigt aber misslungen sei, wäre 
zu compliciert. 

Das wort agla verstehe ich als den northumbrischen 
ace. sing. eines schwachen femininums agla (-e), das mit got. 
aglo correspondiert (Sievers $ 276 anm. 5) ?). 

agla drigip, ”er (sie) duldet schmerz”. 

Die ersten 16 runen der unteren linie lauten: 

hir . ertaegisgraf. 

Mangel an ibereinstimmung herrscht in der erklärung 
der vierten rune. Die form ist 3; es fragt sich, ob i oder 
is gemeint ist, wie Viötor angenommen hat. Es ist dieselbe 
frage wie bei r. 8 der oberen zeile. Fir s schreibt das denk- 
mal 4, aber dieses zeichen ist aus $ der alten reihe ent- 
standen. Eine ags. inscription, Stephens II, 879 hat s in 
der form 2 erhalten; der horizontale strich ist ein localer 
zusatz; das zeichen geht direct auf $, das auch 4 zu grunde 
liegt, zuräick. Nun hat auf unserem denkmal das zeichen 
fär 2 sonst ausnahmslos die form mit vier (einmal drei?) 
strichen ?). Aber r. 8 der ersten zeile hat deren sechs und 
r. 4 der dritten zeile hat finf. Runologisch spricht also viel 
dafir, hier Viötor recht zu geben und in dem oberen teil 
von $, in dem unteren teil von $ die rune $=s zu sehen, 

1) Dadurch wird auch Napiers ce, d.i. hk erledigt. Der erhaltene teil 
der rune verbietet diese annahme. 

2) Sollte, was ich nicht glaube (s. s. 219), die unsichere rune 0 sein, 80 
bleibt das resultat sich gleich. Denn auch aglo kann eine north. accusativ- 
form eines schwachen femininums sein. — Wadsteins späterer versuch, ec 
zu lesen, ist nicht besser als das zuerst von ihm angenommene ac. p. 

3) Die stellen sind z. 8 r. 2. 11 und auf z. 2 die fänfte rune. Uber 


die sehr undeutliche r. 8 auf z. 2 kann man zweifeln, ob sie aus drei oder 
vier strichen besteht, aber mehr als vier hat sie gewiss nicht. 
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welche dann mit den damit verbundenen zeichen fär i zwei 
resp. éinen strich gemein hat. Zieht man in betracht, dass 
auch z. 4 eine binderune enthält, und dass der ritzer, wie 
s. 216 ausgefihrt wurde, guten grund hatte, binderunen zu 
benutzen, so steht auch von dieser seite Viötors annahme 
nichts im wege, und es fragt sich nur, welche lesart auf die 
geringeren sprachlichen und sachlichen schwierigkeiten stösst. 
Auf jeden fall ist es unrichtig, wenn von Grienberger Zschr. 
f. d. Phil. 31, 412 ohne gegenbeweis behauptet, Viötor denke 
”gewiss mit unrecht an eine binderune (s. 417 heisst es vor- 
sichtiger ”nicht evident'). 

Wer r. 4 als i liest, verbindet r. 1—4 zu éinem worte 
hiri, d. 8. f. "ihr. Darauf folgt erta, was von den meisten 
als ein namen aufgefasst wird, und dann egisgraf. Da aber 
eime unentbehrliche verbalform zu fehlen scheint, sucht man 
hier einen ausweg. Das e am anfange von egisgraf wird 
von Napier mit dem vorhergehenden worte verbunden, und 
ae fär eine schreibung fär &e gehalten. Dem widerspricht 
aber die sparsamkeit des runenmeisters, der färwahr keinen 
grund hatte, sich hier einen solchen luxus zu erlauben, da 
er sich schon dem ende naht, wo der raummangel stets grös- 
ser wird. Ferner wird gisgraf als giscråf erklärt und durch 
”had imposed' äbersetzt, und es wird angenommen, es stehe 
9 för ce, da ein zeichen fär c fehle. Dem widerspricht nun 
risci (vgl. oben s. 219 zu dem supponierten aglac); wenn aber 
von Grienberger Anglia 27, 442 meint, die schreibung sgr 
fär scr sei in dem lautwerte der gruppe begrändet, so fragt 
man, warum die schreibung denn niemals in einer handschrift 
begegnet, und warum als parallelen althochdeutsche beispiele 
angefiährt werden missen. Aus hiri wird sodann von einigen 
geschlossen, dass hos ein weibliches wesen sei!), und das 
ganze wird ibersetzt: ”da Ertae sie betrogen hatte' oder nach 


!) Von Grienbergers erbae fägt den schon vorhandenen schwierigkeiten 
eine neue, hb fär t, hinzu. 
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anderen ”wie Erta es äber sie verhängt hatte' !). Etwas 
älter ist Wadsteins erklärung, die gleichfalls von hiri aus- 
geht. Wadstein sieht in den worten nicht einen zusammen- 
hängenden satz, sondern kurze andeutungen von dingen, die 
auf dem bilde stehen. Nach ihm bedeutet hiri erta ”ihre an- 
reizung” (hier ein hinweis auf die drei daräber befindlichen 
figuren), und egisgraf ”das schreckensgrab” (ein hinweis auf 
den hägel mit der leiche iäber dem worte). Sehen wir vor- 
läufig von dem bilde ab, so lässt sich dagegen einwenden, 
1. dass erta ”anreizung' nicht existiert; das me. erten ist, 
wie schon Napier bemerkt, ein fremdwort. 2. dass egisgraf 
zwar eine denkbare zusammensetzung ist, aber doch nur in 
poesie, keineswegs in einer därren aufzählung, wie sie von 
Wadstein angenommen wird ?). 3. dass die inschrift augen- 
scheinlich nicht aus solchen abgerissenen andeutungen besteht, 
sondern aus zusammenhängenden sätzen, sogar in poetischer 
form. 

Unter solchen umständen missen wir von den erklä- 
rungen, die z. 3 r. 4 als i fassen, abstand nehmen, und wer- 
den es mit der auffassung, dass die rune is bedeute, ver- 
suchen. is ist dritte person sing. praes. von béon; was vor- 
angeht, wird transscribiert hir. Man erwartet ein wort, das 
”hier” bedeutet, aber dieses lautet ausnamslos hér, nicht hir, 
während die inscription hir hat. Daran lässt sich nichts än- 
dern. Aber dem ist sogleich hinzuzufägen, dass eine voll- 
ständig analoge schwierigkeit neben den schon angefihrten 
entsteht, wenn man häri liest. Denn die einzig bekannte form 
för den dativ s. f. des pronomens lautet hire, hire. Wenn 


1) Napier selber, der hos (so) als hors auffasst, wagt diesen schluss 
nicht, aber er sieht sich genötigt, die zweite zeile von der ersten vollstän- 
dig zu trennen; er fragt sogar, ob die drei zeilen nicht aus verschiedenen 
teilen eines längeren gedichtes gewählt sein können. Aber die verse sind 
fär diesen zusammenhang gedichtet worden; vgl. unten 8. 228. 

2) Hingegen ist die meinung, dass egisgraf an und fär sich unmöglich 
sein sollte, unbegriändet. 
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also hiri richtig ist, so muss man annehmen, das zweite i 
stehe fär e; wenn Air, so steht das erste ? för e. Diese an- 
nahmen sind wol gleichwertig. 

Wir schliessen, dass entweder ausnahmsweise $ e bedeu- 
tet, oder dass irrtämlich i fär e geschrieben ist. Denn dass 
hir beabsichtigt sein sollte, ist kaum anzunehmen. 

Was folgt, ist ein nominativ mit einem vorangehenden 
davon abhängigen genitiv. Viötor teilt ertaegis graf. Wider 
die teilung erta egisgraf fährt er an, dass egisgraf keine ge- 
wöhnliche bezeichnung eines grabes sei, eine einwendung, 
die, wie schon bemerkt, nur fär prosaische rede, keineswegs 
fär poesie gilt; ferner scheint es, dass Viötor in erta nicht 
einen genitiv sehen kann, während doch ein anderes verhält- 
niss zu dem folgenden subject sich nicht gut denken lässt. 
Aber Viötors eigene teilung hat wol niemand acceptiert. Uber 
das compositum ertaege, das von Grienberger 'abenteuerlich” 
nennt, brauche ich wol nichts hinzuzufägen. Ich teile also 
mit Wadstein ab erta egisgraf, fasse egisgraf als poetisches 
compositum auf und sehe in erta den northumbrischen geni- 
tiv eines stammes ertan-, was ein eigennamen sein muss. 

Im gegensatz zu Viötor und in äbereinstimmung mit 
Napier setze ich ferner swe an den anfang dieses nebensat- 
zes, und ibersetze: da hier das traurige grab Erta's ist. 
Dass swe auf z. 2 steht, beweist nicht, wie Viötor meint, 
dass es nicht syntactisch zu z. 3 gehören kann. Schon be- 
gegneten wir z. 1—2 aglo | drigip, ja, was weit bedenklicher 
erscheinen könnte, z. 3—4 alnd. So verhält es sich auch mit 
den inschriften der äbrigen seiten des kästchens. VWVorderseite 
z. 2—3: ferg | enberig; linke seite z. 2—3: twegen | gibroper, 
und ähnlich auf der riickseite. 

Auffällig ist die form graf fär gref. S. daräöber s. 226 f. 

Die äbrigen runen auf z. 3—4 lauten: 

serd. nsorgeandsefatorne. 

Umstritten ist hier die bedeutung der finften rune. Sie 
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hat die gewöhnliche form fär e, [T; nur stehen die beiden 
stäbe sehr enge zusammen, und dadurch ist der rechte teil 
des verbindungsstriches sehr kurz geworden, aber auf meiner 
photographie ist er deutlich zu sehen. Weniger deutlich ist 
er bei Viötor; bei Imelmann ist er gar nicht zu sehen. Viö- 
tor liest die rune als u. Sie hat auch eine gewisse ähn- 
lichkeit mit f[), namentlich auf dem schlechten bilde, aber 
weicht doch darin stark ab, dass der seitenstab von [] hier 
gebrochen erscheinen wärde. Viötor glaubt denn auch am 
ende, dass wol [7 da stehe, aber dass der schnitzer |” fär u 
geschrieben habe. Er hält sérdun, wie er liest, fir eine 
form des verbums såran, das mit sårian gleichbedeutend sei, 
und ibersetzt: ”Sie trauerten in Sorge und Herzenskummer”. 
Diese ibersetzung dient gewiss nicht dazu, Viötors erklärung 
der rune zu stätzen. Noch abgesehen davon, dass såéran 
transitiv ist und also nicht ”trauern” bedeutet, werden wir 
auch von den trauernden ”sie” ganz iberrascht. Bisher war 
von Aos(s) die rede; hos(s) sitzt auf den schmerzensberge, 
hos(s) duldet leid; woher auf einmal die vielheit der perso- 
nen? Und ferner heisst es bisher im praesens 'sitzt', ”duldet'. 
Was soll hier das praeteritum? 

Wenig befriedigender sind die interpretationen TImel- 
manns, der zwar [7 e sein lässt, aber eigenmächtig buchsta- 
ben versetzt, den als end liest, und auf grund eines end auf 
der röäckseite dieses nicht iiberlieferte end durch ”und” iäber- 
setzt, obgleich die inscription fär ”und” and hat, und die Na- 
piers, der serden auffasst als serden fir sergiden, und von 
Grienbergers, der serde'n aus serde in entstanden sein lässt, 
und elision von i und in der zufälligen syntactischen verbin- 
dung i-umlaut des & durch ein conjiciertes vormaliges i des 
folgenden wortes annimmt. Hier scheint es mir, dass Wad- 
stein, der das wort serden durch 'trauerhöhle” ibersetzt, un- 
bedingt das richtige getroffen hat. Die einwendung, dass 
den ”wildlager bedeute, ist gewiss nicht äberzeugend; wenn 
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die höhle eines drachen im Béowulf den heissen kann, so ist 
nicht zu verstehen, was verbieten wirde, ein grab in poesie 
als serden zu bezeichnen. Das wort ist eine apposition zu 
egisgraf. Die einzige schwierigkeit bereitet das & der ersten 
silbe, s. dariber gleich unten. Von serden hängen die genitive 
sorge und sefa torne ab, wie Wadstein zuerst vermutet, was 
er aber später zuriickgenommen hat. Uber das & von sorge 
und torne, das Napier wider diese interpretation anfiihrt, s. 
unten. 

Warum steht aber in serden [1] statt x? Von Grien- 
berger glaubt, dass ästhetische erwägungen hier massgebend 
gewesen seien. Ich möchte eher an einen irrtum denken. 
Der runenritzer begann damit, statt eines schrägen einen 
senkrechten hauptstab zu schneiden. Darauf blieb ihm nichts 
anderes ibrig, als nun auch den zweiten stab hinzuzufägen 
und ['7 zu schreiben; aber da er nur einen engen raum zur 
verfägung hatte, setzte er die beiden stäbe dicht neben ein- 
ander, und so wurde der rechte teil des verbindungsstrichs 
auf ein minimum reduziert. Aber seinen zweck, keinen 
grösseren raum zu verwenden, als das zeichen, das er sonst 
anwendet, beansprucht hätte, hat der känstler dadurch erreicht. 

Ehe wir fortfahren, missen wir zwei vocalzeichen etwas 
näher besehen. Es wurde im anschluss an die allgemein 
geltende auffassung angenommen, dass A &, h a bedeutet. 
Freilich findet sich nur é&in sicheres beispiel fär A = &e, näm- 
lich -berge, aber es kommt wol sitep (fär sitip) hinzu, wo 
ÅA jedenfalls nicht a sein kann. h fär sicheres a begegnet 
dreimal, in agl(a), erta, and. Ferner wird h=24 vermutet 
in der zweiten silbe von agla. Aber nun finden wir drei- 
mal Å, wo wir h erwarten wärden, in herm(berge), ser(den) 
und torne. Zweifelhaft ist unter diesen umständen swe, da 
swå und swé wechselformen sind, und man nicht wissen 
kann, welche form gemeint ist. Auch sorge kann man zu 
den zweifelhaften fällen zählen, da sowol der gen. s. sorge wie 
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der gen. pl. sorga beabsichtigt sein kann. Ich bin geneigt, 
die form als gen. s. aufzufassen und sorge unter die beispiele 
för Å = e& aufzunehmen, deren zahl dann bis zu drei steigt. 
Ferner finden wir graf mit h, wo man &e erwartet. Ich glaube 
aus diesen beispielen schliessen zu missen, dass der runen- 
schnitzer A und h nicht richtig auseinander gehalten hat. 
Dass er a und &, die er sprachlich unterschied, auch schrift- 
lich trennen wollte, geht daraus hervor, dass er zwei zeichen 
benutzt, aber er hat die trennung dieser zeichen nicht con- 
sequent durchgefährt und benutzt sogar in 50 2 der fälle 
A fär a, anderseits aber auch hh fär &e Ich erkläre diese 
inconsequenz aus der äusserlichen ähnlichkeit der beiden 
zeichen. Der einzige unterschied ist, dass bei & der haupt- 
stab unten ein wenig links abzweigt, und dass bei a der 
seitenstab weiter nach rechts geht und mehr gekrämmt ist 
als bei e& Man kann vermuten, — aber das lässt sich nicht 
beweisen, — dass der känstler, der das bild projiciert und 
ausgeföhrt hat, nicht mit dem runenmeister identisch gewesen 
ist. In diesem fall muss dieser ein vorbild gehabt haben, auf 
dem die zeichen angegeben waren. Es lässt sich dann wol 
verstehen, auch wenn ihm nicht jede kenntniss der runen 
abgieng, was vielleicht aus dem gebrauch von [7 in z. 3 
hervorgeht, dass er sich bei den beiden zeichen A und h, die 
vielleicht in seinem vorbild einander noch mehr glichen als 
auf dem bilde, widerholt geirrt hat. 

Ich glaube aus diesen grinden, dass wir in krm, sAr- 
den, tornA A als a zu lesen haben, hingegen in grhf h 
als e. 

Ein ähnliches erklärungsprincip lässt sich auf das i in 
hir fir hér nicht anwenden, da die zeichen fär i und e ein- 
ander nicht ähnlich sind und auch in den äbrigen fällen 
streng unterschieden werden. 

Die inscription besteht, wie schon Napier gesehen hat, 
aus drei versen. Diese lese ich, wie folgt: 
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Hér hoss sitep on harmberge; 
agla drigip, swe hir is erta egisgraf, 
särden sorge and sefa torna. 

Es ist unrichtig, was Imelmann glaubt, dass 1 a kein 
richtiger vers sein sollte. Es ist ein typus C; nur hoss al- 
literiert; hér steht in der eingangssenkung. Das ist auch mit 
der natärlichen betonung in ibereinstimmung. Die vierte 
halbzeile ist ein typus A mit auflösung der zweiten hebung 
und dreisilbiger eingangssenkung '); unter diesen silben in der 
senkung findet sich wie in 1a das wort fär ”hier'. Eine 
abweichung von der gewöhnlichen versbildung ist es, dass 
in einem zweiten halbverse zwei silben alliterieren, aber es 
geht nicht an, auf grund theoretischer erwägungen kurzweg 
zu behaupten, dass egis keine hebung tragen könne und dess- 
halb entweder zweites compositionsglied sein oder ganz ver- 
schwinden miisse. BSolche verse begegnen auch sonst, und 
nicht ausschliesslich in sehr junger poesie, z. b. Béowulf 395 
b: in éowrum gudgeatwum, 1152 b: på wess heal hroden u. a. 
Wir wissen auch nicht, wie kunstfertig unser dichter, von 
dem nur drei verse äberliefert sind, war, und ob er äberhaupt 
an doppelalliteration in dem zweiten halbverse anstoss nahm. 

Ferner ist iäber diese verse zu sagen, dass sie augen- 
scheinlich mit räcksicht auf das bild verfasst worden und 
nicht einem längeren gedichte entlehnt worden sind. Das wider- 
holte hér (hir) weist auf das bild hin (näheres unten s. 233); 
in einer epischen erzählung ist fir ein solches hér kein platz. 
Daraus ergibt sich zugleich, dass wir auf dem bilde den auf- 
tritt zu suchen haben, von dem die verse handeln. 

Auf dem bilde stehen drei wörter mit gewöhnlichen runen. 
Unter den vorderbeinen der tierfigur in der mitte steht wudu, 
”wald'; äber dessen räcken risci und mehr rechts bita. Von 
der interpretation dieser wörter wird später die rede sein. 


lN XXKAXK LX; keineswegs XXXXKIXKA, was Napier an- 
nimmt und dann mit recht fär unrichtig erklärt. 


zed by GO gle PRINCETON 


Boer: Das ags. Runenkästchen. 229 


Wir wollen jetzt das bild betrachten. Da missen wir 
zu anfang bemerken, dass die gruppierung gewiss nicht 
einen grund zu der annahme abgibt, dass das bild mehr als 
éine unabhängige vorstellung enthalten sollte. Aus dem um- 
stande, dass einzelne figuren einander den räcken zuwen- 
den, kann man das gewiss nicht schliessen. Das hängt mit 
der technik des känstlers zusammen, der zwar figuren en face 
und im profil abbilden aber nicht eine grössere gruppe von 
figuren in verschiedenen posituren um éinen mittelpunkt 
sammeln konnte. Wo er unabhängige bilder auf éiner platte 
vereinigt, trennt er dieselben von einander durch breite rah- 
men. So sind anf der vorderseite des kästchens die linke 
und die rechte hälfte absolut von einander getrennt; in der 
linken hälfte unterscheidet man zwei bilder, die nicht schär- 
fer getrennt sind als die rechte gruppe unseres bildes von 
den iäbrigen figuren, aber hier gehören nach der allgemeinen 
ansicht die beiden bilder zusammen und stellen scenen aus 
einer und derselben geschichte dar. Auf der riäckseite ist 
die linke hälfte von der rechten durch ein grosses tor, dessen 
bogen bis zum oberen rande des bildes reicht, und dessen 
innere fläche decorative bilder zieren, getrennt, obgleich wir 
es hier nur mit verschiedenen scenen aus derselben geschichte 
zu tun haben. Auch ist zwischen oben und unten ein strich 
angebracht; und auch dieser trennt, wie die inscription lehrt, 
die darstellungen verschiedener scenen aus derselben ge- 
schichte. Auf der linken seite fehlen, wie hier, die trennen- 
den umrahmungen, aber hier ist die vorstellung auch gewiss 
eine einheitliche. Wir diärfen also von vorn herein ruhig 
sagen, dass ohne zweifel die darstellung des bildes sich auf 
eine einzige erzählung bezieht; ob éin oder mehrere auf- 
tritte dieser erzählung dargestellt sind, lässt sich im voraus 
nicht mit gewissheit sagen; einen eigenen inhalt könnte 
man am nächsten fär die aus drei personen bestehende 
gruppe rechts vermuten. Ganz unbedeutend ist die trennung 
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zwischen der linken gruppe und dem mittelfelde; man be- 
achte nur, wie die äste und zweige des mittelfeldes sich in 
dem linken felde fortsetzen. MHingegen ist der hintergrund 
der drei figuren rechts offen. 

Links befindet sich eine sitzende figur auf einer runden 
erhebung. An diese figur knäpft sich die frage, wer mit 
hoss gemeint ist. Mehrere forscher sind dariber einig, dass 
diese figur und keine andere hoss ist, und, wie ich glaube, 
mit vollem recht !). Die inscription besagt, dass hoss sitzt. 
Die einzige sitzende figur aber ist diese, und wir därfen da- 
her nicht ohne zwingende notwendigkeit das sitep der in- 
schrift auf eine andere figur, die nicht sit2t, beziehen ?). In 
der erhebung, auf der hoss sitzt, haben wir demnach den 
harmberg, den schmerzensberg, zu erkennen ?), und nun mis- 
sen wir auf die frage eingehen, ob hoss ein mensch oder ein 
pferd ist. 

Hoss klingt an hors ”pferd" sehr nahe an, aber eine 
assimilation von > an folgendes s ist im ags. sonst nicht 
bekannt '). Dem steht gegenäber, dass die moderne aus- 


1) Von Grienbergers Herhos ist sehr gesucht. Und iiber seine hös, 
”eohors, caterva, turba” ist zu sagen, dass nirgends eine ”turba', am wenig- 
sten eine sitzende '”turba” zu sehen ist. 

2) Wenn Imelmann glaubt, dass das figärchen in der trauerhöhle sitze, 
so verrät das mindestens eine wunderliche auffassung von dessen haltung. 
Von Grienbergers meinung, 'sitzen” sei nicht wörtlich zu nehmen, lässt der 
phantasie vollständig freien spielraum. Davon könnte höchstens die rede 
sein, wenn auf dem bilde sich keine sitzende figur befände. Nach ihm be- 
zieht siteb sich auf die vierte figur von rechts. on wird als "bei erklärt. 

3) Durch vollständig willkärliche änderungen und eine sehr gewalt- 
same interpretation des textes versucht Imelmann diese tatsachen umzustos- 
zen. her hos soll ein fehler sein fär herhuse, was wiederum fär herhhuse, 
”waldhause” stehen soll, der dativ soll wol von derselben praeposition regiert 
werden wie das folgende harmberge, denn es wird iibersetzt "im waldhause'; 
die preposition on aber wird zu in geändert; es sitzt jemand nicht auf, son- 
dern in dem harmberg, der mit dem herhhus identisch ist; die schon ange- 
fährte vorwärts geneigte gestalt 'sitzt'; die wirklich sitzende figur aber wird 
als nicht der darstellung angehörend zur seite geschoben. 

3) Die assimilation von r an vorhergehendes s ist bekanntlich eine 
sehr gewöhnliche erscheinung: wiersa < wiersra; lessa, usses. 
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sprache das > nicht kennt, und dass es sich nicht sagen lässt, 
wie alt diese neuerung dialectisch sein kann. Wenn das » 
fröh in einem engen gebiete verloren war, so lässt sich seine 
ausnahmslose erhaltung in den handschriften in den wenigen 
fällen, wo vielleicht eine form ohne 7 zu erwarten wäre, 
wol aus der tradition erklären. Die schreibung hoss verbie- 
tet also nicht, das wort als hors zu verstehen. 

Die möglichkeit, dass hoss = hors sei, wird aber zur 
wahrscheinlichkeit, man kann ruhig sagen zur sicherheit, er- 
-hoben durch die sitzende figur, in der man seit lange ähn- 
lichkeit mit einem pferde erkannt hat. Solange man die 
schlechte abbildung bei Viötor betrachtet, ist ein zweifel 
nicht ausgeschlossen. Ich habe wenigstens die möglichkeit 
erwogen, ob der weisse fleck iber hoss” schulter nicht der 
kopf eines mannes mit einem herabhängenden barte sein könne; 
ein zweiter fleck dariber könnte dann seine miitze darstellen. 
Das sah wol allzu modern aus, aber um keine denkbare 
möglichkeit unbeachtet zu lassen, teile ich diese iäbrigens ganz 
unrichtige auffassung mit, damit sie nicht etwa später als 
eine neue ausgesprochen werde und die forschung einen schritt 
zuröcksetze. Herr Dr. Poggi teilt mir mit, dass die figur 
positiv einen pferdekopf hat, und aus den mir zugesandten 
photographien ist das auch klar zu ersehen; die zwei eben 
genannten flecken bilden den hals der figur. Ferner ergibt 
sich die absicht des känstlers aus den hinterbeinen der figur, 
die positiv hufen tragen, kurze fiässe mit einem einschnitt 
äber der ferse; wer zweifelt, vergleiche nur die ganz ab- 
weichenden fisse der äbrigen figuren. 

Diese coincidenz, dass die figur hoss heisst, und dass sie 
einen pferdekopf und hufe hat, för zufällig zu erklären, ist 
so unmethodisch wie nur möglich, und wir missen daher 
wol schliessen, dass der name hoss hier dasselbe wort ist 
das sonst hors geschrieben wird. Aber auch jetzt bleiben 
zwei auffassungen möglich. Die figur kann einen menschen 
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bedeuten, der Hors, Hoss, heisst !), und dem der känstler 
mit einer anspielung auf seinen namen einen pferdekopf und 
pferdehufen gegeben hat, — der körper ist iäbrigens, wenn 
man von dem langen halse absieht, nicht dem eines pferdes 
ähnlich; auch trägt hoss einen rock und einen kurzen man- 
tel, — oder der käinstler hat ein pferd zeichnen wollen, 
aber er war nicht im stande, das tier sitzend auf dem harm- 
berge anzubringen, und er hat ihm darum eine halb mensch- 
liche gestalt gegeben. Welche dieser beiden möglichkeiten 
wir zu glauben haben, wird sich erst später entscheiden 
lassen. 

Die figur scheint mit der linken hand einen zweig zu 
halten. Aber darin brauchen wir nichts zu sehen, was fär 
die situation von bedeutung wäre. Das wort wudu zeigt, 
dass der schauplatz des auftritts der wald ist, und dem ent- 
sprechend ist der nicht durch figuren eingenommene raum 
so gut wie vollständig mit baumstämmen, ästen und laub 
ausgefillt. Ein baumstamm befindet sich zwischen den hin- 
terbeinen des tieres in der mitte; zwischen den vorderbeinen 
und dem halse steht ein ganzer baum ?); iber dem hinter- 
teil des riickens ist ein zweig mit blättern, äber dem räcken 
eine blume, wie Herr Dr. Poggi mir versichert, und so ist 
auch der raum zwischen Hoss und dem krieger zur rechten 
ganz mit zweigen und laub gefällt. Der zweig, den Hoss 
festhält, hängt mit einem anderen zweig zusammen und ver- 


1) Horsa, eine n-fortsetzung zu hors, ist ein bekannter personennamen, 
aber auch gegen das einfache wort lässt sich nichts einwenden, vgl. altn. 
namen wie Ulfr und Bjorn. Das wort könnte auch ein beinamen sein, der 
später zu einem n. propr. geworden wäre, vgl. Grettir, der ein abkomme 
des Öfeigr grettir (schlange) war. 

2) Hingegen scheinen die figärchen zwischen vorder- und hinterbeinen 
und zwischen den beiden vorderbeinen bloss ornamentale bedeutung zu ha- 
ben. Mein kollege Prof. Six macht mich auf ganz ähnliche figuren auf 
einem altar in S. Maria degli Angeli (9. jahrh.), die ein letzter rest angel- 
sächsischen flechtwerkes sein sollen (Xavier Krouss, Gesch. der christlichen 
Kunst fig. 468), aufmerksam. 
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liert sich erst unten in der nähe von Hoss' fössen. Man 
hat also keinen grund anzunehmen, dass Hoss einen zweig 
"in der hand hält', sondern er hält sich an dem vor ihm ste- 
henden baum. Ob auch der dreigliedrige, wie es scheint, ge- 
flochtene gegenstand, der etwas unter dem linken arm von 
Hoss ausgeht und sich bis an den zweiten zweig, den er 
umklammert, erstreckt, ein arm ist, scheint mir Wweniger 
sicher. Zu der behauptung, dass Hoss an einem zweig mit 
laub zu knabbern scheine (Imelmann), besteht kein grund; 
die blumen erstrecken sich nur bis vor und iber sein an- 
gesicht. 

Aus der inscription geht ferner hervor, dass hier das 
schreckliche grab Erta's ist. Damit kann unmöglich etwas 
anderes gemeint sein als die kleine auf dem angesicht lie- 
gende gestalt in der wölbung rechts von dem worte wudu. 
Es fällt sofort auf, dass das wort egisgraf unmittelbar un- 
ter dieser figur steht. Das kann kaum auf zufall beruhen, 
zumal wenn wir darauf achten, dass das wort hér des er- 
sten verses gerade äber der figur des hoss steht. Dies war 
gewiss nicht notwendig, und nach der analogie der äbrigen 
bilder war es auch nicht zu erwarten. Drei andere bilder 
haben eine randschrift, und auf allen dreien hebt diese auf 
der aufstehenden seite links an und setzt sich dann oben 
fort; nur diese eine beginnt an der oberen seite (der deckel 
hat nur éin wort auf dem bilde, nicht am rande). Wenn 
nun der kinstler auf diesem éinen bilde ausnahmsweise oben 
anfängt, so muss er dafär einen grund gehabt haben, und 
diesen grund sehe ich darin, dass er mit dem worte hér 
auf die figur, die sich unter diesem worte befand, hinweisen 
wollte.  Hér bedeutet also nicht ”auf diesem bilde', sondern 
”an dieser stelle', ”auf diesem teil des bildes' !). Wenn nun 


1) Etwas analoges lässt sich auf der riäckseite der kästchens beobach- 
ten. Diese zeigt, wie fräher bemerkt, zwei getrennte bilder, aber diese illu- 
strieren eine zusammenhängende geschichte; das wort hér (her fegtah u. s. w.) 
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die abbildung des grabes gerade iäber dem worte egisgref 
steht, so lernen wir daraus noch etwas weiteres, dass näm- 
lich nicht nur die inscription mit räcksicht auf das bild, son- 
dern auch das bild mit räcksicht auf die inscription ange- 
fertigt worden ist, dass also beide aus éiner conception ent- 
standen sind. Denn wenn der anfang der inscription durch 
die figur von hoss bestimmt war, so waren darauf alle fol- 
genden runen durch den zu gebote stehenden raum bestimmt. 
Eine geringe verschiebung war vielleicht dadurch zu er- 
reichen, dass man die zeichen hier etwas näher zusammen, 
dort etwas weiter auseinander räckte, aber ein abstand von 
einiger bedeutung konnte auf diese weise doch nicht entste- 
hen; von diesem mittel scheint auch kein gebrauch gemacht 
zu sein, da die obere zeile 26, die untere 28 runen enthält. 
Wenn also das grab gerade iäber dem worte egisgref steht, 
so muss hier die zeichnung sich nach der inscription gerich- 
tet haben. 

Das project der platte ist demnach auf die folgende weise 
entstanden. Zuerst wurde die stelle fär die figur Hoss bestimmt. 
Darauf die stelle der worte hér hoss sitep, mit denen die 
inscription anhebt. Daraus folgte, wo das wort egisgref 
stehen musste, und erst darauf wurde dem grabe iiber diesem 
worte seine stelle auf dem bilde angewiesen. 

Ich glaube, dass diese beobachtung uns in den stand 
setzt, auch andere schwierigkeiten zu lösen. Der tumulus, 
in dem Erta's leiche liegt, hat eine starke ähnlichkeit mit 
dem harmberge, auf dem Hoss sitzt. Es ist nicht nur ein 
hägel wie dieser, sondern die symmetrie ist auch nahezu die- 
selbe. Dass Erta in einem hägel liegt, stimmt mit den be- 
gräbnissbräuchen des altertums iberein. 


resp. hic (hic fugiunt u. s. w.) weist hier auf die hälfte des bildes hin, wo 
die inscription steht, also nicht nach dem inhalte der ganzen fläche, freilich 
auch nicht nach einer einzigen figur, wozu auch keine veranlassung bestand, 
da keine figur sich vor den anderen hervorhebt. 
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Wenn nun iber dem toten ein hägel errichtet ist, und 
Hoss trauernd auf dem berge des schmerzes sitzt, so wird 
man erwarten, dass dieser mit dem grabhägel identisch sein 
wird. Die gleiche form der beiden hägel des bildes im zu- 
sammenhang mit dem umstande, dass die stelle des grab- 
hägels von einem worte der inscription abhängig ist, zeigt 
nun, dass diese identität tatsächlich besteht. Der kinstler 
hat nur an der stelle, wo das wort egisgref steht, den högel 
widerholt. Aber doch ist ein unterschied vorhanden. An 
der ersten stelle bildet er einen geschlossenen grabhigel ab, 
wo dieser nur als der berg, auf dem Hoss sitzt, charakteri- 
slert wird; an der zweiten stelle, wo er denselben hägel Er- 
tas grab nennt, zeichnet er ihn im durchschnitt und lässt 
uns den toten Erta in dem grabe erblicken !). 

Unter diesen umständen drängt sich eine vermutung 
hinsichtlich der tierfigur, deren kopf sich iiber dem grabe 
befindet, auf. Sie könnte eine widerholung von Hoss sein. 
Es konnte dem känstler nicht gelingen, ihn in sitzender posi- 
tur so darzustellen, dass das pferd deutlich zu erkennen war. 
Darum brachte er nun auch iäber dem grabe ein pferd an, 
dieses stehend, was ihm leichter wurde. Es gelang sogar, 
der haltung einen ausdruck der trauer zu geben. Wenn 
das richtig ist, so wissen wir nun auch sicher, dass die figur 
links nicht ein mann ist, der Hoss heisst, sondern tatsächlich 
ein pferd. Näheres dariäber unten s. 246. 

Von den wörtern auf dem bilde trägt nur das unten 
stehende wudu fär das verständniss der situation direct bei. 
Wir haben schon gesehen, dass der freie raum zwischen den 
figuren des mittleren und des linken teiles mit bäumen und 
zweigen gefillt ist. Risci und bita sind gewiss namen und 


1) Dass die figur dargestellt ist wie leichen auf altchristlichen sculp- 
turen dargestellt zu werden pflegen, bemerkt von Grienberger Zschr. f. d. 
Phil. 33, 414. Ich kann die richtigkeit dieser angabe nicht beurteilen. 
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deuten eine oder zwei figuren auf dem bilde an !). Mit risci 
kann nach der stellung des wortes nur der vierfässler unter 
dem worte gemeint sein. Risci ist kein bekannter namen; 
man kann annehmen, dass es ein n. pr. eines pferdes ist. 
Viötor weist auf Rusche und Roschlin im Biterolf hin, aber 
diese stehen ziemlich weit ab. An einen zusammenhang mit 
dem dänischen adjectiv wrinsk und dem verbum wrinske ist 
kaum zu denken; in diesem falle mässte der name — zu- 
gleich mit der erzählung? — aus einem dialecte, das w vor 
r verliert, also aus dem westnordischen, aufgenommen sein, 
aber nichts deutet sonst darauf ?). Das zweite wort kann 
nach seiner stelle auf dasselbe tier gehen, aber auch auf die 
kleinere figur rechts von dem tiere. Wenn das tier gemeint 
ist, könnte bita ein appellativum sein. Aber das ist nicht 
unbedenklich.  Bita, ”beisser” wird sonst in der bedeutung 
”wildes tier” gebraucht; Toller citiert &nlice (fär tnlige) bita, 
”singularis ferus'. Die etymologie konnte zwar darauf föhren, 
das wort auf ein beissendes haustier anzuwenden, aber beis- 
sen ist so wenig eine fär ein pferd charakteristische hand- 
lung, dass es schwer hält, es durch ”pferd" zu ibersetzen, es 
sei denn, dass die erzählung, die dargestellt wird, dazu beson- 
ders veranlasste. Wenn anderseits bita auf die menschliche 
gestalt rechts von dem tiere zu beziehen wäre, so liesse sich 
daraus nicht viel schliessen. Nur das, dass diese person ge- 
wiss in der erzählung, aus der eine scene dargestellt wird, 
keine unbedeutende nebenperson wäre, da sie namentlich be- 
zeichnet worden wäre. Das ist aber von vorn herein wenig 
wahrscheinlich; dazu tritt sie zu wenig in den vordergrund ?). 


1) Von Grienbergers risciwudu, ”binsenwald' kann ich schon desshalb 
nicht acceptieren, weil der wald des bildes nicht aus binsen besteht. Napiers 
riscibita, ”binsenbeisser scheint mir unmöglich. 

2) Abgesehen von dem fehlen des w wäre das lautlich möglich. Das 
wort wäre ein ja-stamm, (w)rinskiz; das n wäre auf angelsächsischem boden 
geschwunden. 

>) Imelmanns versuch, den namen bita mit dieser gestalt zu verbin- 
den, scheint mir absolut misslungen zu sein. Er glaubt, bita sei eine ent- 
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Was das bild noch mehr enthält, wird durch die in- 
gcription nicht erläutert. Rechts von Hoss geht in eini- 
ger entfernung ein krieger mit helm, speer und schild 
auf ihn zu. Das verhalten des kriegers ist ein friedliches; 
die spitze des speeres ist emporgerichtet, sogar einigermassen 
nach innen. Rechts auf dem bilde stehen drei gestalten, die 
eine gruppe bilden. Die erste und dritte gestalt erheben die 
beiden hände. Man kann einen augenblick glauben, dass sie 
ein gespräch fähren und stark gesticulieren. Auf grund von 
Viötors abbildung habe ich diese interpretation fär richtig 
gehalten; ich glaubte sogar, dass die gestalt zur rechten mit 
dem zeigefinger auf die figuren weise, die sich links auf dem 
bilde befinden. Aber die mir von Herrn Dr. Poggi zuge- 
sandte photographie hat mich eines besseren belehrt. Sieht 
man richtig zu, so ist es wol sicher, was auch von Grien- 
berger angenommen hat, dass sie mit beiden händen den 
mantel der zwischen ihnen stehenden gestalt halten. Die un- 
tere hand — bei der person rechts die rechte, bei der an- 
deren die linke — ergreift deutlich den mantel, und dadurch 
entsteht eine eigentämliche falte, die nicht da sein wärde, 
wenn der mantel frei herabhienge; durch den griff der bei- 
den anderen hände entsteht zwar nicht eine so deutliche 
falte, aber diese beiden hände erstrecken sich gerade bis zu 
dem rande des kleides der angegriffenen gestalt, und man 
kann sich schwerlich etwas anderes vorstellen, als dass die 
finger um den rand gekrämmt sind. Unter solchen umstän- 
den wird man zunächst an eine vergewaltigung denken, ob- 
gleich das äbrigens aus der haltung 'der figuren, die alle drei 
geradeauf stehen, nicht hervorgeht. 

Diese auffassung wird durch den gegenstand, der sich 


stellung aus iuta, und die gestalt identificiert er mit dem in der inscription 
genannte erta, da ja auch erta aus iuta entstellt sei. (Erta ist bei ihm 
nominativ). Auf diese weise kann man aus der iberlieferung alles mögliche 
lesen. 
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zwischen der rechten und der von ihr angegriffenen gestalt 
befindet, bestätigt. Diesen gegenstand hält von Grienberger 
Zschr. f. d. Phil. 27, 415 fär einen bogen, und ich war, 
ehe ich seinen aufsatz gelesen hatte, zu derselben auffassung 
gelangt. Dass der bogen, den Egili auf dem deckel in der 
hand hält, nicht gerade' so aussieht, spricht nicht dagegen; 
dieser bogen ist ja gespannt, und iäbrigens brauchen nicht 
alle bogen genau dasselbe äussere zu haben. Aber unrichtig 
ist es, dass die mittlere gestalt den bogen in der hand hält. 
Der bogen steht aufrecht; er berährt mit dem einen ende 
die erde. Wenn die gestalt von den beiden anderen ange- 
griffen wird, so geschieht das eben in diesem augenblicke; 
sie lässt den bogen, den sie festgehalten hatte, fallen, aber 
dieser hat erst mit dem unteren ende den boden erreicht. 
Aus dieser waffe geht zugleich hervor, dass die mittlere figur 
einen mann, nicht eine frau, darstellt. 

Nicht leicht zu verstehen ist auch die kleinere figur 
links von diesen drei, von der schon kurz die rede war. 
Sie steht stille oder bewegt sich in der richtung nach den 
gestalten der mitte und des linken teiles zu. Der untere teil 
der figur ist nicht sehr deutlich, was mit den raumverhältnissen 
zusammenhängen wird; soviel ist jedenfalls klar, dass sie nicht 
sitzt. Vor ihr befindet sich ein stock, den sie in der hand 
zu halten scheint. Dieser stock sieht aus wie der schaft 
eines speeres ohne spitze. Fir das fehlen der spitze liegen 
zwei erklärungen nahe. Die einfachste ist die, dass die T- 
rune, deren stab die directe fortsetzung des stockes bildet, fär 
die spitze keinen raum liess. Eine andere denkbare mög- 
lichkeit wäre die, dass die spitze in einem gefecht abgebro- 
chen ist. Wenn man davon ausgienge und zugleich darauf 
wert legte, dass die gestalt eine gewisse ähnlichkeit mit der 
leiche in dem grabe hat, so liesse sich die hypothese aufstel- 
len, dass wir es mit einer zweiten vorstellung von Erta zu 
tun hätten. Aber ein ausreichender grund fär die wider- 
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holung, wie wir einen solchen bei dem grabe und, wie es 
scheint, auch bei dem pferde erkannten, lässt sich hier nicht 
erkennen. Wenn unsere erstere alternative, dass die spitze 
aus technischen grinden fehlt, richtig ist, so scheint die ge- 
stalt dem krieger, der sich Hoss nähert, zu folgen. Dass sie 
kleiner als die iäbrigen stehenden figuren ist, kann eine folge 
der knappen raumverhältnisse sein; zugleich aber kann es 
bedeuten, dass es eine hintergrundgestalt ist (vgl. oben s. 236). 
Aus den hier genannten möglichkeiten werden wir später 
eine wahl zu treffen im stande sein. Der speer warnt davor, 
aus dem fehlen von helm und schild zu schliessen, dass die 
gestalt ein weib sei. 

Zwischen dem speer der kleinen figur und dem vierfiss- 
ler befindet sich ein figärchen, das Graeven fär einen becher 
gehalten hat, und Herr Dr. Poggi teilt mir mit, dass er das 
för richtig hält. Dass der becher an dem stock (speer) hänge, 
braucht man aber nicht anzunehmen. 

Unter den hinterbeinen des vierfässlers befindet sich 
ein deutlich erkennbarer vogel. Der kopf liegt iiber der 
wyn-rune von wudu, links davon der körper; dann folgt 
der schwanz; von dem rumpfe gehen die flägel nach oben 
und unten aus; der linke flögel ist zwischen den wurzeln 
des zwischen den hinterbeinen des vierfässlers befindlichen 
baumes. 

Zu erwähnen sind noch eine kreuzförmige figur neben 
der kaputze der dritten gestalt von rechts, und eine läng- 
liche figur oben rechts in der ecke. 


Ist es nun möglich, auf grund dieser data zu entschei- 
den, welches ereigniss durch das bild illustriert wird? Es 
ist leichter, die vielen bestehenden erklärungen ad absurdum 
zu fähren, als eine andere zu geben, die in jeder hinsicht 
genögt. Auch steht es nicht von vorn herein fest, dass eine 
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solcehe iäberhaupt gefunden werden kann. Denn es ist nicht 
notwendig, dass die geschichte, die auf dem bilde dargestellt 
wird, uns aus einer anderen quelle bekannt sein miässe, und 
das bild allein genägt gewiss nicht, die fragen, die es auf- 
gibt, zu lösen. Anderseits ist es doch auch möglich, dass 
die erzählung, die das dunkel aufhebt, zwar allbekannt, aber 
zufällig noch nicht herangezogen worden ist. 

Viötor teilt folgende aus einem briefe von Graeven 
stammende erklärung mit. ”Hors ist... die figur links, der 
”sich ein krieger mit speer und schild naht. Der in der in- 
”sechrift erwähnte betrug ist rechts dargestellt; zwei männer 
”scheinen in gegenwart eines dritten (Agli?) einen tausch- 
”handel zu schliessen. In der mitte bezeichnen bäume und 
”ein vogel den 'wald'; darin die darstellung des grabhiägels 
”mit der leiche im innern. ”Trauernd steht der hengst Risci 
”dabei und ein man mit einem stab in der hand. Uber dem 
”grab gleichsam in der luft schwebend ein becher”. 

Das ist der hauptsache nach eine beschreibung und nur 
zum teil zugleich eine erklärung. Eine anknäpfung an eine 
bekannte erzählung fehlt, und ebenso eine vermutung iber 
den zusammenhang der darstellung. Wir können uns nur 
dem anschliessen, was, sei es auf grund des schon gesagten, 
sei es zugleich unmittelbar, klar ist: Hoss, der krieger, 
der wald, das grab, der vogel. Alles äbrige hat sich 
uns schon als unsicher oder unrichtig ergeben; von dem 
tauschhandel erhellt nichts; Agli besteht nicht; von einem 
betrug ist in der inscription nicht die rede. Hoss' verhält- 
niss zu Risci wird nicht aufgehellt. Aber vor allem ist es 
wunderlich, dass Graeven zugleich von einem betrug und von 
dem grabe spricht, da es ja dieselben runen sind, die nach 
einigen von einem betrug, nach anderen von einem grabe 
berichten. 

Wer nur einigermassen mit germanistischen stecken- 
pferden bekannt ist, den wird es nicht wundern, dass das 
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bild auch schon dazu hat dienen mössen, die bekanntheit der 
Siguråsage in England nachzuweisen. Wadstein !) glaubt, 
dass der hägel, auf dem Hoss sitzt, Sigurås grab sei; Hoss 
selber sei Sigurås pferd Grani; der krieger mit helm, speer 
und schild Hagen; in der mitte sei wiederum Grani darge- 
stellt, und das grab des helden; dabei stehe die trauernde 
Guärän (die kleinere hintergrundfigur). Rechts stehe in der 
mitte Brynhild, die Gunther und Hagen zu der ermordung 
des schwagers auffordere. Das hängt mit der oben zurick- 
gewiesenen auffassung der worte hiri(s)erta als ”ihre anrei- 
zung” zusammen. Risci wird sehr frei etymologisch mit got. 
rikwiz verbunden und als die finsterniss des im walde (wudu) 
befindlichen grabes erklärt. 

Diese deutung stimmt in éinem punkte mit der von mir, 
bisher nur teilweise, mitgeteilten iiberein, nämlich darin, dass 
der hägel, auf dem Hoss sitzt, mit dem anderen, in der die 
leiche liegt, identisch ist. Auch Hoss ist bei Wadstein mit 
dem vierfässler in der mitte identisch, was wir oben als nicht 
unwahrscheinlich erkannten, ohne indess die frage vorläufig 
zu entscheiden. Aber die erklärung der widerholung ist 
bei Wadstein und mir grundverschieden. Während ich auf 
grund der andeutungen der inscription an eine widerholung 
aus technischen grinden gedacht habe, glaubt Wadstein, dass 
die platte eine darstellung in drei bildern enthalte. Die wi- 
derholung bedeutet also fär ihn einen anderen auftritt. Aber 
dann kann man fragen, warum das pferd in beiden vor- 
kommt. Kannte der känstler etwa eine iiberlieferung, in der 
Grani zweimal trauert, zuerst allein, darauf zusammen mit 
Gudrån? 

Soll ich ehrlich meine meinung iber diese interpretation 
sagen, so lautet dieselbe, dass sie jedes vernänftigen grundes 
entbehrt. Sie beruht auf einer reihe von combinationen, 


1) Wie Viötor s. 1 anm. 1 mitteilt, hat zuerst Söderberg diese meinung 
ausgesprochen. Die stelle ist mir nicht zugänglich. 
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denen nichts anderes zu grunde liegt, als dass hier von einem 
pferde und von einer leiche die rede ist. Also trauert wol 
ein pferd iber seinen herrn. Das soll nun sofort Grani sein, 
als ob noch niemals ein anderes pferd getrauert hätte. Wo 
ist nun in den quellen die anknäpfung an die Siguråsage 
zu suchen? Die stelle steht im anfang des zweiten Guårån- 
liedes, wo Guärån berichtet: ”Grani kam nach (zu ”von” zu 
berichtigen) dem pinge gelaufen; ich hörte den lärm; Sigurår 
selber war nicht dabei.... ich hob an, mit Grani zu reden; 
weinend fragte ich das pferd, was geschehen war; Grani 
liess den kopf ins gras sinken; das pferd wusste, dass sein 
herr nicht lebte”. Man sieht sofort, wie wenig schlagend die 
ähnlichkeit ist. Nirgends wird Grani in der nähe von Si- 
gurås grab dargestellt; nur kommt das tier nach dem tode 
des herrn zu Guäårån, die mit ihm spricht. Aber auf diesem 
bilde soll Grani zweimal bei dem grabe stehen, allein und 
mit Guädrån. Von Gudrån bei dem grabe weiss die iber- 
lieferung gar nichts; bei der bahre stellen zwei junge quel- 
len, das erste Guärånlied und das Nibelungenlied, sie dar, 
aber Grani ist nicht dabei, und der schauplatz ist nicht im 
walde. Ein gedicht (Guäår. II) lässt Gudrån in den wald 
gehen, um die leiche ihres mannes zu suchen, aber ohne 
pferd, und ein grab ist auch nicht da, denn die feinde haben 
ihn unbegraben liegen lassen, und Guärån geht, zusammen- 
zusuchen, was die wölfe ibrig gelassen haben. Endlich 
ist noch Brot 7 zu erwähnen, wo wenigstens Hogni sagt: 
"das graue ross lässt den kopf hängen iiber dem toten herrn'; 
aber von einem grabe ist auch hier nicht die rede; die brä- 
der kehren so eben aus den walde heim !). Nun kann man 
wol herausfinden, dass hier eine abweichende sagenform vor- 
liege, aber so bewegen wir uns in einem circulus vitiosus; 


') Was Wadstein aus den färöischen gedichten anföhrt, ist bedeu- 
tungslos. Ubrigens ist es methodisch ganz unstatthaft, sich auf diese späten 
balladen, die ganz auf bekannten quellen beruhen, zu berufen. 
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denn dass die platte bilder aus der Sigurdsage enthalte, soll 
durch die iäbereinstimmung bewiesen werden, wenn aber jede 
äbereinstimmung fehlt, so muss die abweichende sagenform 
daran schuld sein. FEin solcher ausweg ist erlaubt, wenn zu- 
vor die gleichheit der hauptzäge feststeht; abweichungen in 
einzelheiten lassen dann die erklärung zu, dass die ge- 
schichte in verschiedenen quellen nicht ganz gleich erzählt 
wurde, — aber eine völlige verschiedenheit der darstellung 
föhrt den vorurteilsfreien forscher zu ganz anderen folge- 
rungen. 

Auch aus anderen gränden ist Wadsteins meinung ab- 
solut unmöglich. Nach ihm werden auf dem bilde drei auf- 
tritte dargestellt. Wenn das richtig ist, so muss doch jede 
von den drei ansichten eine verständliche situation darstellen. 
Aber was soll man von der darstellung des linken feldes 
denken? Grani sitzt auf dem grabhägel; Hagen steht ihm 
gegeniäber. Wie soll man sich das vorstellen? Hat Hagen 
seinen ermordeten feind sofort begraben; hat Grani sich im 
gelben augenblick auf den grabhägel gesetzt, und bleibt Ha- 
gen dabei stehen, das wunder anzuschauen? Dass Hoss sitet, 
bedeutet doch einen längeren aufenthalt an dem orte und 
hat nur dann einen sinn, wenn zwischen der beerdigung der 
leiche und dem dargestellten momente ein gewisser zeitab- 
schnitt vergangen ist. Hat auch Hagen sich während dieser 
zeit vor dem tumulus aufgehalten, oder kehrt er zuräck, um 
einmal zu sehen, wie die sache steht? 

Sodann ist darauf zu achten, dass absolut kein grund 
vorliegt, die beiden figuren, die als Gutrån und Brynhild 
erklärt werden, fär frauen anzusehen. Im gegenteil, wir ha- 
ben gesehen, dass beide bewaffnet sind. Wenn nichtsdesto- 
weniger aus dem umstande, dass sie ohne schild und helm 
abgebildet sind, geschlossen werden soll, dass es frauen sind, 
80 gilt dasselbe in weit höherem grade von den beiden äus- 
seren gestalten der gruppe rechts, an denen keine spur von 
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waffen zu sehen ist !). Wir könnten dann mit grösserem 
rechte behaupten, die drei gestalten rechts seien Guädråns 
dienerinnen, die mit ihr weinen, oder etwa die frauen des 
ersten Gudrånliedes, die sie zu trösten suchen. 

Ich habe noch ganz davon abgesehen, dass das gespräch 
zwischen Guärån und Grani skandinavische dichtung des 
zehnten jahrhunderts ist, deren inhalt man nicht ohne weite- 
res einer englischen zeichnung des achten jahrhunderts auf- 
drängen darf. Im achten jahrhundert bestand weder diese 
dichtung noch etwas, was ihr ähnlich war, und von Bryn- 
hild, die die bräder aufstachelt, hat zuerst das elfte jahrhun- 
dert gedichtet. Wir können damit von dieser interpretation 
abschied nehmen. 

Auch von Grienbergers Anglia 27, 443 mitgeteilter auf- 
fassung kann ich nicht beipflichten. Er glaubt, man könne 
auf dem bilde Christi grab sehen. Daneben stehen einige der 
trauernden weiber; diese zusammen, von denen nur eine 
sichtbar sei, bilden die hös (schar, cohors); risci (iuncus) be- 
deute des rohr, womit Christus geschlagen wurde; das tier 
in der mitte sei das eselsföllen, auf dem er geritten habe, 
wudu das kreuz, der becher sei der abendmahlsbecher, bita 
bedeute ”bisse” und beziehe sich auf das brot des abendmals. 
Aber keine cohors ist zu erblicken, die gestalt neben dem 
grabe sitzt nicht und ist keine frau; kreuz, rohr und brod 
sind auf dem bilde nicht zu sehen; dass wudu nicht ”kreuz' 
sondern 'wald' bedeutet, beweisen die bäume auf dem bilde; 


') Die kleidung der vier gestalten ist nahezu dieselbe; sie tragen ein 
langes unterkleid und daräber einen langen mantel. Nur bei der vierten 
gestalt, deren unterteil wenig ausgesprägt ist, lässt sich iber das unterkleid 
nichts sicheres sagen. Die erste und dritte tragen nach hinten in eine 
spitze auslaufende kaputzen, während die kopfbedeckung der vierten gestalt 
der runden linie des kopfes folgt; äber die zweite lässt sich in dieser hin- 
sicht nichts sicheres sagen, da ihr hinterkopf nicht sichtbar ist; von Grien- 
berger glaubt, dass sie nur haarbedeckung hat. Dass auch aus der runden 
linie des hinterkopfes weibliches geschlecht nicht hervorgeht, zeigt die ge- 
stalt des Zgili und einiger anderer krieger auf dem deckel. 
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dass das abendmahl durch das wort 'brot' bezeichnet sein 
sollte, ist doch nicht anzunehmen; der vierfissler ist kein 
esel. Dazu kommt, dass nur die mitte des bildes beachtet 
wird; der rechte und der linke teil bleiben vollständig un- 
erklärt, wie auch der vogel auf dem mittleren felde. Nur 
eine leiche ist da, und diese könnte allerdings Christi leiche 
sein, so gut wie jede andere. 

Kurz muss ich hier auch Imelmanns auffassung erwäh- 
nen, obgleich ich den schon an einzelnen stellen mitgeteil- 
ten bemerkungen nur wenig hinzuzufägen habe. Ich glaube, 
dass der scharfsinnige gelehrte sich von seinem eifer, zeug- 
nisse fär die Odoacerdichtung zu sammeln, zu sehr gewagten 
hypothesen hat hinreissen lassen, und dass sein erklärungs- 
versuch vollständig misslungen ist. Her hos soll ein fehler 
sein fär (in) her(h)huse, in fehler fär on, agli soll för aglac 
stehen, erta aus iuta und bita gleichfalls aus iuta verderbt 
sein; im anschluss an Napier soll ae eine schreibung fär &, 
sg fär sc sein; den wird fär einen fehler fiir end ausgege- 
ben, und end als and erklärt, obgleich and nahezu unmittel- 
bar folgt. Das linke feld des bildes wird als nicht zur sache 
gehörig bei seite geschoben; die leiche im grabe wird fär 
eine gefangene frau in einer höhle ausgegeben; das tier in 
der mitte bleibt unerklärt, denn dass die tiere”der herrin im 
ungläck folgen” ist nur eine noterklärung; in den literarischen 
zeugnissen wird das nicht mitgeteilt, und auch wenn das 
richtig wäre, so versteht man nicht, wesshalb das tier so in 
den vordergrund tritt, dass es zur hauptfigur geworden ist. 
Endlich wird in der gruppe rechts die mittlere figur, wie von 
Wadstein, unrichtig fär eine frau erklärt. 

Wenn ich jetzt dazu ibergehe, meine eigene interpre- 
tation mitzuteilen, so widerhole ich, dass von absoluter sicher- 
heit in einem fall wie dem vorliegenden kaum die rede sein 
kann. Aber ich glaube, dass die erzählung, die ich jetzt 
heranziehen werde, einen auftritt enthält, der mit der darstel- 
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lung auf dem bilde und der zugehörigen inscription so viele 
berährungspunkte hat, dass ich mich fär berechtigt halte, 
meine vermutung zu publicieren und die frage zu stellen, 
ob nicht die verhältnissmässig geringen unterschiede aus dem 
zeitlichen und geographischen abstande zu erklären sein 
därften. 

Die pidrekssaga berichtet c. 269—274 das folgende. 
Jarl Iron von Brandenburg, ein gewaltiger jäger, von dessen 
jagdabenteuern der unmittelbar vorhergehende abschnitt han- 
delt, knäpft mit Bolfriana, der frau des herzogs Aki Aur- 
lungatrausti, ein liebesverhältniss an. HEines tages reitet er 
aus wie zur jagd, aber durch einen brief lässt er Bolfriana 
wissen, dass er an einer bestimmten stelle im walde eine zu- 
sammenkunft mit ihr zu haben hofft. Der ehemann be- 
kommt den brief zu gesichte, und er reitet nun mit einer 
anzahl bewaffneten nach dem orte, wo Iron sich aufhält. 
Iron wird von der iibermacht äberfallen und nach helden- 
miitiger gegenwehr getötet. Darauf reitet Aki seines weges. 
Am folgenden tage kommt könig Dietrich von Bern mit sei- 
nen mannen an dem orte vorbeigeritten. Sie finden den toten 
mann, und als sie näher kommen, ist dort ein gesatteltes 
pferd; dieses pferd beisst und schlägt nach den fremden und 
will sich nicht ergreifen lassen. Auch sind dort zwei hunde, 
die bellen und heulen. Auch diese erlauben nicht, dass man 
ihren herrn berährt. Dort sitzen auch zwei habichte auf 
dem baume und kreischen laut. Dietrich und die seinen 
steigen von ihren pferden, um zu sehen, wer dort liegt; sie 
erkennen jarl Iron wider und begraben ihn. HEin schönes 
grab besorgen sie; sie tragen holz und steine herbei, sodass 
man sehen kann, wer dort begraben ist. Dann setzen sie 
die reise fort. Am selben abend kommt Irons vertrauter 
freund Nordian mit drei anderen rittern, die ausgeritten 
sind, ihren herrn zu suchen, nach dem orte. Sie hören, wie 
die hunde iber dem grabe bellen. Nordian erkennt nun 
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Irons hunde, sein pferd und seine habichte wider. Sie sehen 
auch den aufgeworfenen grabhäögel. Dahin gehen sie, und 
dort finden sie ihren herrn Iron mit seinen grossen wunden. 
Sie nebmen nun das pferd, die hunde und die habichte mit 
und reiten zuräick nach ihrem lande. 

Es wird, wie ich glaube, sofort einleuchten, dass es mit 
den mitteln und kunstprinzipien unseres känstlers schwer 
hält, einen auftritt dieser erzählung deutlicher zu illustrieren, 
als es auf unserem bilde geschehen ist, und dass auch die 
inscription sich mit der erzählung in vollständiger harmonie 
befindet. Es ist die schlussscene, die dargestellt wird. Iron 
ist Erta. Er ist nicht nur getötet, sondern auch schon be- 
graben. Die befreundeten herrschaften, — in der saga Diet- 
rich und seine gefolgsmänner, — sind schon da gewesen und 
haben den grabhägel errichtet. Sie haben holz und steine 
herbeigetragen und ihn so begraben, dass man sehen kann, 
wer dort liegt. Auf dem bilde ist der häögel aus elf recht- 
eckigen feldern aufgebaut, in denen schon von Grienberger 
Zschr. f. d. Phil. 33, 414 schmalseiten von ziegeln gesehen 
hat; — die symmetrisch geformten steine vertreten auf dem 
bilde die unregelmässig gebildeten steine des waldes; — dar- 
äber liegt die leiche, sodass die später kommenden freunde 
nur die ihn bedeckende schicht humus zu entfernen brauchen, 
um wie Nordian ihren herrn widerzuerkennen. Das ist je- 
doch noch nicht geschehen; hingegen kann der betrachter 
des bildes Erta sehen, da das grab im durchschnitt abgebil- 
det ist. Auf dem higel sitzt das pferd (hoss auf dem harm- 
berge). Ein vogel, — der habicht, -— sitzt zwar nicht oben 
auf dem baume, ist aber doch dabei. Das bild stellt den 
augenblick dar, als die vertrauten freunde sich nahen. Der 
krieger, der auf Hoss zugeht, entspricht Nordian. 

Wir haben oben die möglichkeit erwogen, dass der 
vierfässler in der mitte eine widerholung von Hoss sein 
könnte, die dadurch veranlasst wäre, dass aus technischen 
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gränden das grab zweimal abgebildet wäre, und dass in der 
figur zur linken die pferdegestalt nicht genigend ausge- 
dräckt werden konnte. Diese vermutung wird nun durch 
die folgende erwägung gestitzt. Wir haben bemerkt, dass 
bita, ”beisser' eine wunderliche bezeichnung eines pferdes ist, 
es sei denn, dass die erzählung, die illustriert wird, zu einer 
solchen bezeichnung eine veranlassung darbiete. Nun wird 
in der Irons saga jarls erzählt, dass das pferd nach Dietrich 
und seinven genossen beisst. Im hinblick auf diesen zug kann 
der känstler das pferd den ”beisser' genannt haben. 

Eine andere erwägung könnte jedoch voriibergehend auf 
einen anderen gedanken ”fähren. Die erzählung erwähnt 
neben dem pferde in erster linie Irons hunde als wächter des 
grabes. Man könnte daher fragen, ob die tierfigur in der 
mitte auch ein hund sein könnte. Fär diese ansicht liesse 
sich anfähren, dass die hunde, die doch in der erzählung so 
nachdriicklich hervorgehoben werden, sonst auf dem bilde 
fehlen wirden. Ferner kann man auch dem namen riski 
ein, freilich nicht sehr starkes, argument entnehmen. Denn 
jarl Iron hatte einen hund, der Ruska hiess. Zwischen die- 
sen beiden namen könnte ein zusammenhang bestehen. Dass 
der hund Ruska in der erzählung, die in der saga mit der 
von Irons tode verbunden ist, schon friher umgekommen ist, 
hat wol nicht viel zu bedeuten, da es nicht wahrscheinlich 
ist, dass die beiden erzählungen von anfang an zusammen- 
gehören. Im gegenteil, die vorhergehende geschichte handelt 
von der treue von Irons weibe, diese stirbt am schlusse, um 
die ankniäpfung an die darauf folgende erzählung, in der 
Iron einer fremden frau den hof macht, zu ermöglichen. 
Aber zugleich muss zugestanden werden, dass der name 
Ruska eher von anfang an zu der geschichte von Irons jagd- 
abenteuern, in der er iiberliefert ist, als zu der von seinem 
tode gehört. Wenn also die beiden erzählungen nicht von 
anfang an zusammengehören, so wird dadurch auch die wahr- 
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scheinlichkeit, dass Risci mit Ruska zusammenhänge, be- 
deutend reduziert. Der name bita liesse sich wol mit der 
ansicht, dass das tier ein hund sei, vereinigen, denn ein hund, 
zumal ein jagdhund, ist ein beisser. 

Ich habe indessen die frage nur aufgeworfen, um keine 
denkbare möglichkeit zu vernachlässigen. Auch wenn sie 
ausschliesslich auf grund der angefiihrten umstände entschie- 
den werden mässte, so wäre es wol nicht zweifelhaft, wie 
die entscheidung lauten wärde. Aber in erster linie miissen 
wir hier das bild selber befragen. Und dieses gibt sehr ent- 
schieden die antwort, die wir schon erwarteten, dass das tier 
ein pferd ist. Es ist also das pferd (hoss), das Riski heisst 
und den beinamen bita, ”beisser erhält, weil es nach den 
fremden, die sich ihm und der leiche seines herrn nahen, 
beisst. Wir mössen uns darein ergeben, dass auf dem bilde 
keine hunde stehen. Das scheint darauf zu deuten, dass die 
rolle der hunde auch in der erzählung eine juängere ist. Das 
lässt sich wol verstehen. Bei der jagd mit habichten und 
falken ist die rolle der hunde eine untergeordnete. Aber die 
jängere dichtung hat Iron zu einem leidenschaftlichen ver- 
folger von hochwild und wilden schweinen gemacht. Das 
steht in der erzählung, die in der saga der von Irons tode 
vorangeht, und hier fällt den hunden eine bedeutende rolle 
zu. Aus dieser erzählung stammen die hunde, die in der 
saga dem trauernden pferde und den habichten zugesellt wor- 
den sind. 

Schwieriger ist es, die vier gestalten rechts geniägend 
zu erklären, aber doch glaube ich auch ihre bedeutung er- 
kannt zu haben. Wenn wir sicher wissten, dass dem kinst- 
ler die erzählung in ganz derselben form wie uns bekannt 
gewesen wäre, und zugleich, dass alles, was auf dem bilde 
steht, einen einzigen auftritt darstellte, so könnte iber ihre 
bedeutung kein zweifel bestehen, obgleich mehrere einzel- 
heiten schwierigkeiten bereiten wiärden. Die vier könnten 
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dann nur die begleiter Nordians sein. Solange mir nur Viö- 
tors abbildung bekannt war, zweifelte ich auch nicht daran. 
Die drei zusammenstehenden personen unterhielten sich mit 
einander, die am meisten rechts stehende wäre so eben auf 
die tiere aufmerksam geworden und zeigte mit der linken 
hand nach ihnen; die vierte aber wäre Nordian gefolgt. 
Aber wir haben schon gesehen, dass diese erklärung sich 
nicht aufrecht halten lässt, da es klar ist, dass die erste und 
dritte gestalt die hand an die zwischen ihnen stehende legen. 
Wir missen schliessen, dass hier der angriff auf jarl Iron 
dargestellt ist. Die platte enthält demnach zwei bilder, die 
zwei ereignisse aus derselben geschichte darstellen. Iron-Erta 
wird von zwei männern ergriffen und lässt im selben augen- 
blick seinen bogen fallen. 

Hier besteht ein unterschied mit der saga. Der ange- 
griffene hat nicht wie dort die gelegenheit, sich zu verteidi- 
gen; er wird unerwartet ergriffen, und, wie aus der haupt- 
darstellung hervorgeht, getötet. Daraus lässt sich, wenn wir 
die bilder richtig verstanden haben, schliessen, dass die ver- 
teidigung wie die rolle der hunde zu der jängeren, breiteren 
bearbeitung der geschichte gehört. 

Wenn zwei auftritte, dargestellt sind, so gehört die klei- 
nere figur links von den dreien zu der hauptdarstellung. 
Sie kann, wie wir schon fräher vermuteten, nicht eine wider- 
holung von Erta sein, denn aus der darstellung rechts geht 
hervor, dass Erta, als er angegriffen wurde, nur mit pfeil 
und bogen bewaffnet war, während die kleinere figur einen 
speer trägt. Fir diese gilt also die erklärung, die uns schon 
s. 239 als die wahrscheinlichere erschien, dass sie dem ge- 
waffneten krieger folgt, das heisst: sie ist ein gefolgsmann 
Nordians. Man kann sich vorstellen, dass andere männer, 
fär die aber auf dem bilde kein platz mehr ist, dieser gestalt 
folgen. Das fehlen der speerspitze ist also, wie schon ver- 
mutet wurde, aus technischen grinden, — wegen der iber 
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dem speer stehenden T-rune, — zu erklären. Dass die figur 
eine hintergrundsfigur ist, lässt sich wol verstehen; wenn 
mehrere männer ihr folgen, so muss man sich diese hinter 
den drei vordergrundfiguren des zweiten — chronologisch 
ersten — bildes vorstellen. 

Die hier mitgeteilte auffassung der drei gestalten rechts 
hat die folgenden vorteile. Sie ist in iibereinstimmung mit 
der ansicht anderer forscher, die in dem bilde nicht einen 
auftritt aus der Irons saga jarls erkannt haben. Sie ist 
also nicht unter dem einflusse der erzählung von Iron ent- 
standen und hat nicht den zweck, das bild an den inhalt 
der saga anzupassen. Ferner interpretiert sie nicht nur 
nichts in das bild hinein, was zwar in der saga steht, aber 
hier nicht zu sehen wäre, sondern sie entfernt sich sogar 
von der erzählung, wo das bild dazu auffordert. Sodann 
lässt sie sich, auch wenn wir ganz von Iron absehen, bes- 
ser als jede andere mit dem, was wir aus dem grösseren 
bilde und der inscription ersehen, vereinigen. Hier wird dar- 
gestellt, wie Hoss trauert bei Ertas grab. Wenn nun auf 
einem damit zusammenhängenden bilde jemand von feinden 
angegriffen wird, so liegt es ohne weiteres nahe, dass der 
angegriffene derselbe ist, dessen grab auf dem hauptbilde 
zu sehen ist, und nicht ein anderer. Wenn der angegrif- 
fene einen bogen trägt, während bei dem grab ein pferd 
und ein vogel zuriäckbleiben, so passen diese dinge gut zu- 
sammen; der getötete held war also ein jäger, — das ergibt 
sich sogar, ohne dass man die Irons saga jarls dazu heran- 
zuziehen braucht. 

Was die einheitlichkeit des bildes betrifft, sind wir, 
nicht auf aprioristischem wege sondern langsam fortschrei- 
tend, zu der iberzeugung gelangt, dass zwei scenen aus 
éiner erzählung neben einander dargestellt worden sind, und 
dass die scheidelinie zwischen die dritte und vierte figur 
von rechts fällt. Die beiden gestalten links aber sind nicht 
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von der gruppe in der mitte zu trennen, sondern gehören 
damit direct zusammen. Dieses resultat ist mit dem, was 
wir schon s. 229 iber die composition des bildes bemerkten, 
in iäbereinstimmung. Die kreuzförmige figur oben zwischen 
der dritten und vierten gestalt von rechts halte ich unter 
diesen umständen fär ein trennungszeichen, eine art rahmen- 
bildung '), wie auch das figärchen rechts oben in der ecke. 

Unerklärt bleibt nur der wie ein becher aussehende ge- 
genstand zwischen dem kopf des pferdes und dem speer des 
gefolgsmanns. Vielleicht dient dieses bildehen nur zur föäl- 
lung, wie auch von Grienberger zuerst angenommen hat. 
Fär einen zweig mit blättern war hier kaum platz. 

Fragen wir nun nach dieser bis in alle einzelheiten ge- 
henden vergleichung, wie es sich mit der ähnlichkeit zwischen 
dem bilde mit der dasselbe umgebenden inscription und der 
geschichte von Iron verhält, so glaube ich zu folgenden schliis- 
sen berechtigt zu sein. HEine vollständige äbereinstimmung ist 
nicht vorhanden. Aber dies kann man auch bei einem chro- 
nologischen abstande von mehr als vier jahrhunderten und 
einem geographischen von England iiber das festland nach 
Skandinavien nicht erwarten. Doch ist die ibereinstimmung 
so gross, als unter solehen umständen nur denkbar ist. Sie 
betrifft alle hauptzäge; in der hauptscene fehlt so gut wie 
nichts. Sogar dass von Nordians begleitern nur éiner auf 
dem bilde erscheint, erklärt sich sofort aus den raumverhält- 
nissen. Wir finden den jäger im walde, der unerwartet von 
feinden angegriffen und getötet wird, das grab mit den stei- 
nen, in dem er ruht, das pferd, den beisser, das sich auf 
dem grabe aufhält zusammen mit dem habichte, die gelieb- 
ten tiere der jägers, den freund mit seinen begleitern, die 
ihn suchen und die tiere finden. Die einzigen abweichungen 
sind, dass die hunde fehlen, und dass der jäger sich nicht 


!) Ein ähnliches zeichen mit ornamentaler bedeutung steht am rande 
auf der riäckseite links oben. 
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verteidigt. Diese abweichungen geben gewiss keinen grund 
ab, die ähnlichkeit fär illusorisch zu erklären; hier sieht es 
vielmehr danach aus, dass wir es mit abweichenden sagen- 
formen zu tun haben. Und zwar ist die jängere sagenform 
wie gewöhnlich die reichere. Die verteidigung und die hunde 
gebören zu der jängeren entwicklung der sage; fär die hunde 
lässt sich sogar die quelle, aus der sie stammen, nachweisen. 


Die sage von dem jarl Iron beruht auf einem nieder- 
deutschen gedichte aus dem anfang des 13. jahrhunderts. 
Iron wird hier ein jarl in Brandenburg genannt, und die 
rolle des besorgers des begräbnisses fällt Dietrich von Bern 
zu. So hat die erzählung in dem Dietricheyclus einen platz 
bekommen. Aber dass sie von hause aus nicht zu diesem 
cyclus gehört, geht schon aus der lockeren verbindung mit 
dem könige hervor. Die markgrafschaft Brandenburg kann 
auch nicht die älteste heimat des helden sein; hingegen war 
das land, nachdem es im j. 1142 zu einem selbständigen fär- 
stentum erhoben war und dadurch die aufmerksamkeit auf sich 
gezogen hatte, in hohem grade dazu geeignet, hier einen 
helden, dem ein dichter ein land geben wollte, zu loca- 
lisieren. Fär das geringe alter der anknäpfung an Dietrich 
legt die composition der piärekssaga ein weiteres zeugniss 
ab, denn die Irons saga jarls gehört nicht zu dem alten be- 
stande der pi&rekssaga, sondern zu der jängsten von zwei 
umfangreichen schichten von interpolationen. 

Bezeichnend sind auch die namen der in der Irons saga 
jarls auftretenden personen. Als Irons feind finden wir in 
dem ersten, grösseren teil der Ironssaga könig Salomon, der 
in Frankreich regiert, in dem zweiten teil, der die dem ags. 
bilde entsprechende erzählung enthält, Åki Aurlungatrausti, 
der zu dem kreise Dietrichs gehört. Irons bruder ist Apol- 
lonius von Tyrus, sein vater Artus in Bertangaland. Also 
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namen aus dem ganzen repertorium der mittelalterlichen ro- 
mantik. Unter diesen umständen nimmt es nicht wunder, 
dass auch der held einen anderen namen trägt als in der 
ags. iberlieferung (vgl. aber unten s. 257 ff.); eher wirde ein 
zusammenhang zwischen den namen Risci und Ruska, den 
wir oben erwogen aber zuräckgewiesen haben, auffällig er- 
scheinen. Die namen machen zunächst den eindruck, als 
seien sie vollständig willkärlich gewählt worden; in ihrer 
gesammtheit geben sie, wenigstens so lange man nicht etwas 
näheres weiss, keine anweisung äber die herkunft der ge- 
schichte. Anders verhält es sich mit der form, in der der 
name eines bestimmten landes zweimal iberliefert ist. C. 
257. 261 wird Salomon genannt konungr i Franz, während 
sonst Frankreich im Norden und auch in der p5, sogar in 
der Irons saga jarls, stets Frakkland, Frakkariki oder auch 
Karlungaland heisst. Franz ist die französische form des 
namens: France. Von bedeutung ist auch die stelle c. 251, 
wo ein verkleideter mann am hofe des königs Salomon nicht 
kurteislega å franzeistungu zu antworten vermag. Der aus- 
druck könnte noch deutsch sein, obgleich er einen starken 
französischen anstrich hat, aber hier wird nachdricklich be- 
tont, dass am hofe des königs französisch gesprochen wird, 
Das wärde gewiss einem deutschen dichter, dem es nur dar- 
auf ankam, Salomon eine residenz in einem benachbarten 
lande zuzuweisen, und zu dem zwecke Frankreich erwählt 
hätte, nicht eingefallen sein; die bemerkung stammt aus dem 
französischen originale. Auch der name Iron macht durch 
die endung -on einen französischen eindruck, ganz abgesehen 
von der frage, ob er zuerst in Frankreich gebildet wor- 
den ist. 

Die französische herkunft der Irons saga jarls gibt einen 
fingerzeig in bezug auf den weg, auf welchem die geschichte 
aus England nach Norddeutschland gekommen ist. BSeit der 
eroberung Englands durch die Normandier blihte dort eine 
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anglonormandische literatur auf, die viele motive und er- 
zählungen aus der nationalen literatur der Angelsachsen, so- 
gar durch angelsächsische vermittlung, sagen, die ihren ur- 
sprung in den kriegen zwischen Kelten und Skandinaven 
haben, aufnahm. Solche sagen sind z. b. die Haveloksage 
und die Hornsage, die aus Irland und Nordengland nach dem 
säden und osten wanderten, wie Deutschbein im einzelnen 
ausgefährt hat. Die entwicklungszeit dieser literatur ist der 
schluss des 11. und der anfang des 12. jahrhunderts. 
Wenn die sage von Erta-Iron in dieser periode aus der 
angelsächsischen literatur in die anglonormandische aufge- 
nommen ist, so darf man annehmen, dass sie noch vor oder 
um die mitte des 12. jahrhs. nach Nordfrankreich gekom- 
men ist. Es ist nicht unwahrscheinlich, dass der held noch 
auf brittischem boden zu einem sohne des könig Artus ge- 
macht wurde, und das spricht daföär, dass er auch hier schon 
selber den namen getragen hat, der im französischen zu Iron 
wurde. Auf französisehem boden wurde die erzählung in 
Frankreich localisiert, wie die residenz Salomons und die 
ausdräcke Franz und franzeistunga lehren. Hier muss die 
geschichte also schon aus zwei abteilungen bestanden haben, 
denn diese ausdriäcke stehen in der erzählung von Irons frä- 
heren abenteuern !). Welcher iäbrigens der anteil der fran- 
zösischen sänger an der ausbildung des stoffes gewesen ist, 
können wir nicht bestimmen. Von den französischen spiel- 
leuten nahmen darauf die niederrheinischen den stoff her- 
äber; die localisierung Irons in Brandenburg und die anknäp- 
fung an den Dietricheyclus zeigen, dass sie ihn neu bearbei- 
tet haben. 9So ist er schliesslich nach dem Norden gekom- 
men und in der pidrekssaga niedergeschrieben worden. Aber 


1) Davon, dass die verbindung der beiden abenteuer von dem bear- 
beiter der Pidrekssaga, der die Irons saga aufnahm, herriähren oder dass 
sogar das zweite abenteuer von ihm ersonnen sein sollte, wie man wol an- 
genommen hat, kann nicht die rede sein. 
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in Deutschland ist die erzählung sehr beliebt gewesen, was 
nicht nur aus anspielungen in mittelhochdeutschen gedichten 
hervorgeht, sondern auch aus einer variante, fär die das 
schöne gleichfalls in der PS erhaltene gedicht, in dem Diet- 
rich Heimir aus dem kloster holt, ein beredtes zeugniss ab- 
gibt. Der könig fragt hier, ob Heimir sich erinnert, wie sie 
zusammen in den strassen Roms Irons leiche fanden; seine 
habichte, seine hunde und sein pferd standen bei der leiche; 
das wiehernde ross wollte sich von seinem herrn nicht tren- 
nen lassen. Das local ist hier nicht der wald sondern die 
stadt, was, wie gesagt, auf eine variante weist, die von der 
angelsächsischen iberlieferung und also von dem originale 
sich weiter entfernt hatte. Das deutsche original ist unter 
diesen umständen kaum jänger als die letzten jahre des 12. 
jahbrhunderts. 

Von dem, was hier iber den weg, den die sage genom- 
men hat, gesagt wurde, scheint mir die französische herkunft 
der Irons saga jarls festzustehen. Dass der stoff aus Eng- 
land nach Frankreich gekommen ist, entspricht wol der all- 
gemeinen literarischen bewegung jener zeit, aber dieser schluss 
beruht doch bis jetzt ausschliesslich auf dem zeugniss des 
angelsächsischen runenkästchens und kann demnach nur 
zwingend genannt werden, insofern meine beweisfährung, 
dass die darstellung auf der linken seite des kästchens diese 
erzählung illustriert, als äberzeugend anerkannt werden sollte. 
Der blosse name Artus genigt natärlich ebensowenig wie 
der name von Irons frau Isolde, die herkunft der saga aus 
Brittannien zu erweisen. Von grosser bedeutung wirde es 
demnach sein, wenn es gelingen sollte, eine anglonorman- 
dische version der sage nachzuweisen. Das liegt ausserhalb 
der grenzen dieses aufsatzes und auch des gebietes, auf dem 
ich mich zu bewegen gewohnt bin. Eine nachfrage bei mei- 
nem collegen Salverda de Grave in Groningen hat leider 
nicht zu einem resultate gefiährt. 
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Die fragen nach dem ursprung von Irons namen und 
nach dem zusammenhang der namensformen Erta und Iron 
kann ich mit den mir zu gebote stehenden mitteln nur kurz 
und nicht erschöpfend behandeln. Französiche namen auf 
-on können germanischen ursprunges sein; sie entsprechen 
dann der fränkischen schwachen declination. Aus fränk. 
Hugo, ace. Hugan wird nordfrz. Hugues, cas. obl. Huon, 
was später die einzige form ist. Wenn Iron aus dem ags. 
stammt, so lautete der n. s. auf a, die casus obliqui auf 
an aus, aber es lässt sich verstehen, dass das wort der 
analogie der ibrigen vocalisch auslautenden nomina folgte. 
Indessen liesse sich doch auch die ansicht verfechten, dass 
der name im frz. auf an ausgelautet habe. Denn auf deut- 
schem boden ist er sowol als Iran wie als Iron belegt. 
In mittelhochdeutschen citaten heisst der held dieser ge- 
schichte Irån, und die pS kennt einen könig Iran (c. 28), 
der bezeichnend genug in Brittannien regiert (konungr af 
Skorottan [var. Serotan, Skottan| pat er nu kallat ZEngland 
eda Skotland). Es verdient beachtung, dass die saga noch 
einen jarl Iron nennt, einen bruder des Russenkönigs Valde- 
mar (c. 314. 315). Ich vermute, dass Iron von hause aus 
langes i hat und dem bekannten namen frungr, hd. Irinc 
zu grunde liegt!). Es wäre sogar möglich dass frungr nicht 
eine ableitung von fro, Ira ”?), sondern mit diesem namen 
identisch wäre. HEine analogie dazu wärde der Elsungr der 

bieten, der in den hochdeutschen gedichten Else genannt 
wird. Hier liegt ndd. Elso, acc. Elson zu grunde. Es fragt 
sich nur, ob der verfasser der p5 das wort missverstanden 


1) Dagegen spricht nicht die form Iuuaring, Iuuaringes weg (Grimm, 
Mythol.!, 297), da der kämpfer der Nibelungensage mit der milchstrasse 
nichts zu schaffen hat. Auf sein verhältniss zu dem täringischen Trung 
einzugehen, wirde hier zu weit fähren. 

2) Förstemann fährt an Hiro, Iro, wozu ein fem, Ira. Er verbindet 
den namen mit got. hairus, wozu jedoch die nebenform mit h nicht nötigt; 
auch neben Iring kommt Hiring vor. 
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und in Elsungr geändert hat, oder ob die umdeutung von 
Elson älter ist, sodass schon auf ndd. boden Elsung aus El- 
som und Else aus Elso, -a neben einander vorkamen. In 
diesem fall steht nichts im wege, auch ndd. Irung, woraus 
hd. irinc, aus älterem Iron herzuleiten, das mit dem dem 
frz. entlehnten jängeren Iron etymologisch gleichwertig wäre. 
Fär den Irungr, den ec. 170 der pS als vater der nibelungi- 
schen bräder nennt, bleibt, da ihm kein hd. Irinc zur seite 
steht, diese möglichkeit bestehen, auch wenn FElsungr aus 
Elson erst vom verfasser der P5 herrihren sollte. — Es ver- 
dient beachtung, dass die dem frz. entlehnte form Iron auch 
in der saga auf -on, nicht auf -ungr ausgeht. Die aus- 
sprache scheint also nicht dieselbe gewesen zu sein als die 
der zweiten silbe des in der saga als Elsungr auftretenden 
namens. Das deutet darauf, dass die aussprache Elsung tat- 
sächlich älter als die saga ist"). 

Wenn also der name Iron, obgleich dem frz. entlehnt, 
dennoch seinem ursprunge nach germapnisch ist, so folgt dar- 
aus unmittelbar, dass es nicht auf einfacher entstellung aus 
Erta beruhen kann. Dennoch ist die ähnlichkeit der beiden 
namen so gross, dass man unwillkärlich an einen zusammen- 
hang denkt. Wenn wir davon ausgehen, dass die form Erta, 
obgleich etymologisch dunkel, richtig iberliefert ist, eine 
annahme, zu der das alter des ags. denkmals wol nötigt, so 
liesse sich denken, dass das bekannte Iron auf grund laut- 
licher ähnlichkeit an die stelle einer aus Erta entstandenen 
form getreten wäre. Aber es ist schwer zu sagen, was im 
frz. aus Erta werden musste, auch desshalb, weil wir iber 
das e des wortes nichts sicheres wissen. Es scheint aber 


!) Allerdings rährt die Irons saga jarls nicht von dem sagaschreiber 
sondern von dem zweiten interpolator her. Aber auf diesen unterschied 
lässt sich der gegensatz Elsungr—Iron nicht zuräckfähren. Denn nicht nur 
hat auch der erste umarbeiter Iron (c. 814. 815), sondern der sagaschreiber 
selber hat Iran (c. 28). Der wechsel an/on steht wol mit der nasalität des 
vocals im frz. in zusammenhang. 
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. ein umlautsvocal aus ea zu sein (Bilbring, Ags. Elementar- 
buch $ 180), denn altes e wird vor »t in allen dialecten 
gebrochen. Im ws. wiirde also ”Ierta, Irta entsprechen. 
Der verlust des t wärde, wie gesagt, auf anlehnung an "fra 
beruhen. Der name Erta weist also auf einen stamm ”art- 
jan- zuräck, was ein nomen agentis zu germ. artjan an. erta 
sein kann. 


Amsterdam, Februar 1909. 
R. C. Boer. 


Om några fornsvenska lagord och 
lagstadganden. 


1. Till tolkningen af Östgötalagens bi-flock. 


I första rummet skall här egnas en utredning åt det 
bekanta allitererande uttrycket mep blande ok bikare, 
som förekommer i flere fornsvenska lagar i stadganden, som 
afse eganderätt till bin. I det mest upplysande, väl också 
ålderdomligaste sammanhanget möter man det i Östg.-lagen, 
Bygda b. XXXV:1: ”Ganger man at bium mep felaxs 
gerb, ba a han halft uip alla ba sum skoghin aghu. 
Nu ganger utan felax gerbp, seter stok ok stapa, 
far mep blande ok bikare, farr ok fleghir, bet er 
siax ora sak”. 

Samma uttryck, ehuru i mindre utförligt sammanhang, 
- upprepas i hufvudsakligen lika form i Söderm.-lagen Bygn. 
b. XXX: 2 ”mep bikar oc bland”, i MELL Bygn. b. XKXIX: 
3 ”mep bland ok bikari” och i ChrLL Bygn. b. XXXIX: 3 
”meth bland eller bikari”. 

Den här mötande dativen bikare, bikari, bikar har man 
från och med Schlyter tämligen enhälligt hänfört till ordet 
bikar ”bägare'; se Schlyter Östg.-Lagen, s. 243, Glossarium, 
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s. 66; Söderwall Ordb. I: 820 (tillägg till sid. 110, sp. 1); 
v. Amira Nordgerm. Obligationsrecht I: 677 (”Schminke und 
Becher”); Noreen Aschw. Leseb., 1:a och 2:a uppl. (i glos- 
saret under bikar mask.), och andra !). 

Denna uppfattning synes mig af flere skäl ohållbar. 

1) Ordet bikar ”bägare råkas äljest aldrig i våra medel- 
tidslagar. Det har öfverhufvud fått fast fot i språket ganska 
sent. Frånsett den till sitt ursprung främmande yrkestiteln 
bicar-mester, bykara-mestare, som citeras från urkunder af 
år 1307 o. 8. v., förekommer bikar, bekar, beker, bikare, be- 
kare eller oftast — i former, som hänvisa på dansk förmed- 
ling — bighare, beghare, beghare blott i yngre skrifter: 
Eriks krön. (Albrecht), skrå- och gillesstadgar, läkeböcker 
och ordspr. — Detsamma gäller om västnord. bikarr, som 
först träffas i den sena Gongu-Hrölfs saga (Fornald. sögur 
III: 299, 302: om dryckeskärl vid gillen), i ett sent isl. diplom, 
i sena norska diplom silfr-bikarr 1381, 1391 (som tillnamn 
bikarr 1342). 

2) Alltid, både i fornsv. och i västnord., betecknar det 
ett dryckes-kärl, ej sällan af ädel metall (fsv. sölf-beekere 
1453, fno. silfr-bikarr 1881, 1391), nästan alltid en fäst- 
bägare, pokal (jfr fsv. minnis-bekar, -beghare; fornisl. såttar- 
bikarr Fornald. s. III: 299). Ännu i dag har ordet bägare 
öfvervägande denna fästliga klang. 

Är det från denna synpunkt rimligt, att bikar ”poculum” 
skulle kunnat beteckna — i landskapslagarnes åldriga språk! 
— ett helt visst mycket anspråkslöst kärl, som en landtlig 
bisökare förde med sig i skog och mark i och för sin - 
fångst? 

3) Frånsett dessa betänkligheter af språklig art, så har, 


1) Freudenthal Östgötalagen med förklar.. s. 251, ger samma alterna- 
tiva öfversättningar af bikar på ifrågavarande ställe som Schlyter och utan 
någon invändning i öfrigt mot dennes uppfattning, hvilken han alltså utan 
tvifvel får anses i allo dela. 
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från saklig synpunkt, ingen visat, hvartill en ”bägare” eller 
låt vara ett bägarliknande kärl skulle tjäna vid bifångst. 
Till att förvara den — helt visst flytande — blandning 
(bland), som skulle vara lockbete? Det vore synnerligen oprak- 
tiskt. Eller skulle bisvärmen lockas att slå sig ned på ”bä- 
garen” för att sedan fösas in i ”stocken”? Det vore lika 
opraktiskt !). — Schlyter antager, att bikar ”poculum, calix” 
hoc loco skulle betyda 'vasculum” (efter Loccenius) — en 
mycket obestämd öfversättning — eller snarare ”bikupa, al- 
veare” (efter Loccenius och Verelius). Likaså Noreen, anf. st., 
som tillskrifver bikar ”Becher' betydelsen ”Bienenkorb” (dock 
med frågetecken) på det ifrågavarande stället i Östg.-lagen. 
Men den högst underliga betydelseförändringen från ”bägare” 
till ”bikupa” återstår då att förklara. 

Redan för längesedan ?) framlade jag ett par skäl för 
att vårt bikar 1 själfva verket är en sammansättning af bi 
”apis' och neutr. kar ”kar, kärl. Jag misstänkte icke då, 
lika litet som Schlyter, att äldre, af honom refererade och 
delvis följda interpretatörer måhända haft samma mening. 
I archidiaconus Ragvald Ingemundsson's latinska öfversätt- 
ning af MELL, från slutet af 1400-talet, återges originalets 
”ganger man mehb bland ok bikari...” med 7”... condu- 
mentum [bland] ferens in quovis vase [icke ”bicario' eller 
likn.!] ad alliciendas apes”?). Loccenius Lex. juris sveo-goth. 
af år 1651, s. v. bland och bijkar, öfversätter: ”vasculum 
ad inescandas alienas apes paratum . ... alias skruff', och 
i upplagan af år 1674, s. 26: ”bijkar Bijstock, apiarium”; 
likaså Verelius Index (1691), s. 34: ”bijkar Apiarium, Al- 
veus apum, Bijstok”. Det är visserligen icke bevisligt, men 
ganska troligt, att de senare med sitt ”bijkar” förstått ett 


1) Ihre's förmodan (Gloss. Suiogoth. I: 160) om bägarens uppgift är 
ännu orimligare. 

2) I ett föredrag i febr. 1899 i Humanist. Vetensk.-Samf. i Uppsala. 

3) Själfva citatet efter Schlyter. 
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neutr. bi-kar '). — Från senare tid vet jag ingen mer än 
N. E. H[ammarstedt], som — om jag fattat honom rätt — 
afvikit från Schlyter's åsikt. I Fataburen 1907, s. 24, öfver- 
sätter han nämligen, i förbigående, lagarnes bikar med 
”bikärl". 


Enligt min mening är det otvifvelaktigt, att de gamla 
lagarnes bikar skall fattas som bi-kar neutr. ”apiarium'. Vis- 
serligen är det okändt i senare fornsv. och i nysvenska (det 
saknas i Sv. Akad. Ordbok) liksom också i andra nordiska 
språk, men i stället ansluter det sig till det äldre samväst- 
germanska ordet för samma sak, nämligen: 

fsax. bi-kar pl. (neutr.) ”aluearia', nit. (Westfalen) biker 
”Bienenkorb”' ?), jfr milt. immen-kar n. ”ds.'; — mndl. ”biecaer 
(of een biestoc)”; — fht. bi-kar, bini-kar n., mht. bin(e)-kar 
n., nht. dial. (Baiern, Tyrolen) beikar, impen-beikar, (Schweiz) 
bexaor (af "bin-char) o. 8. v. ”Bienenkorb' ?). 

En afledning häraf är forneng. beo-cere m. 'a bee-keeper'; 
nndl. bij-ker ”biskötare'; därjämte nndl. imker (ijmker), nit. 
imker (Brem. Wörterb.), nht. imker (väl egentl. lågtyskt), 
äldre nht. immicher ”Zeidler, Bienenzächter', som ha till för- 
led fht. imbi o. s. v. ”bisvärm”. Senare leden, forneng. -cere 
0. 8. V., urgerm. ”"kazian-, är ett sekundärt nom. agentis af 
"kaza- ”kar, kärl (fht., fsv. kar fvnord. ker o. 8. v.)') och 
motsvarar formellt got. kasja m. ”krukomakare' af kas 'kärl'. 

Det är möjligt, men alls icke nödvändigt, att fsv. bi-kar 





1) Så har i alla händelser Ihre, anf. st., uppfattat deras mening, ehuru 
han förkastar den som oriktig. 

2) Woeste Wörterb. d. westfäl. Mundart, s. 31. 

3) Schmeller-Frommann Bayer. Wörterb. I: 80, 226; Vetsch Die Laute 
d. Appenz. Mundart (1910), s. 108. — Citat ur fht. glossor se Hintner Zeit- 
schr. f. deutsche Wortf. III: 250, n. 7. 

Mht. bine-korp (nht. bienenkorb) anses vara en förtydligande ombild- 
ning af äldre mht. bine-kar. 

$) Pogatscher Anz. f. deutsches Altert. XXV: 6; van Zandt Cortelyou, 
Die altengl. Namen der Insekten, s. 29 f. 


zed by GO gle PRINCETON 


Lidén: Fsv. lagord. 263 


är ett lån från nordtyskt språkområde. Rätt många termer 
hörande till biskötseln äro af gammalt gemensamma för 
nord. och västgerm. språk, såsom bistock, bisvärm m. fl. I 
den mån dessa kunna förmodas vara lån på nordisk sida, 
höra de i hvarje fall till ett uråldrigt lånordsskikt. Bisköt- 
seln, hvarmed i mera aflägsna tider är att förstå ett plan- 
mässigt tillgodogörande af vildbin, är, i motsats till träd- 
gårdsskötsel, humleodling o. 8. v., som inkommit ungefär sam- 
tidigt med kristendomen, urgammal i norden och hade, såsom 
redan Adam af Bremen intygar beträffande Sverge, tidigt 
nått en hög ståndpunkt. Flere hithörande termer böra där- 
för utan tvifvel anses som samgermanska. 

Den nu förordade uppfattningen af lagarnes bikar kan 
förefalla att stöta på en svårighet af grammatisk natur, näm- 
ligen Östg.-lagens form bikare, med -e, icke -i. Enligt de i 
denna lags dialekt gällande regler för växling af obetonadt 
i och e!) är formen bikare i sin ordning, om bikar är ett 
enkelt ord; är det åter en sammansättning med kar (dat. 
kari), skulle man vänta sig bikari. Men den afvikelse från 
vokalbalansreglerna, som ett sammansatt bikare sålunda 
företer, låter sig utan svårighet förklara genom inverkan af 
(det regelrätta) -e i det omedelbart föregående blande, med 
hvilket bikare var sammanokadt till ett häfdvunnet, logiskt 
enhetligt uttryck 2). — Å andra sidan har bi-kar, fattadt som 
sammansatt med kar, ett starkt stöd i formen bikari i MELL 
(och ChrLL), hvilken form står i full öfverensstämmelse med 
den där mycket konsekvent tillämpade vokalbalanslagen '?); 
vore ordet icke sammansatt, skulle man nödvändigt vänta 
bikare (jfr domare, nakare o. 8. v. i samma lag), och för den 


1) Se därom isynnerhet Olson Östgötalagens ljudlära, s. 79 ff. 

2) Jfr därmed det fasta uttrycket "gubi ok kunungi” i MELL, ehuru 
dat. af det senare ordet annars regelrätt heter kununge (Kock Stud. öfver 
fornsv. ljudl. II: 258). Jfr ock formen faber i skrifter med fullständig vokal- 
balans, i st, f. fabir, genom inverkan af möpber. 

3) Se Kock Stud. öfver fornsv. ljudlära II: 255 ff. 
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i så fall förefintliga oregelbundenheten skulle jag icke kunna 
finna någon antaglig förklaringsgrund. 


Om sålunda bi-kar formellt sett obestridligen betyder 
”bikär!', så är dock därmed ordets noggranna innebörd från 
teknisk synpunkt och särskildt dess förhållande till stokker 
och skruver, hvilka omnämnas i samma flock, ingalunda 
klara. 

En bi-stokker (SML, MELL o. 8. v.), stokker var, som 
bekant, egentligen ett t. ex. genom hackspettars åverkan 
ihåligt träd, hvari vildbin sökt sig boning !), sedermera ett 
skogsträd, som urhålkats i afsikt att vildbin skulle slå sig 
ned däri, slutligen en ur en trädstam utsågad och till bi- 
boning urhålkad stock, en stockkupa. Bistockar af sist- 
nämnda art placerades, stående eller liggande, på en fotställ- 
ning antingen inom en inhägnad (bigarpei) intill gårdarne, 
eller ursprungligen i närheten af vildbins tillhåll, ofta långt 
från människoboningar ?). Då det på nu afhandlade ställe 
i Östg.-lagen heter: ”...seter stok ok stapba...”, så är tyd- 
ligen fråga om en dylik ute i skog och mark å ett under- 
lag (”bock”, stapi) uppsatt stockkupa, hvari svärmande vild- 
bin väntades taga sig bostad ?). 

Hvad sedan skruver (setia skruf Östg.-l., MELL, ChrLL) 
beträffar, så synas åtminstone senare uttolkare knappast ha 
varit fullt på det klara med dess betydelse i sakligt afse- 
ende. Enligt Schlyter Östg.-Lagen, s. 354, Glossarium, s. 
568, är skruver ”den bikupa eller det kärl (bi:kur), som bru- 


1) På sådana naturliga bistockar syftas t. ex. i VGL och SML i ut- 
trycket hitta (bi)stok. 

2) Jag hänvisar särskildt till den kände lettiske språkforskaren och 
prästen A. Bielenstein's från flere synpunkter märkliga, med förträffliga teck- 
ningar försedda afhandling ”Bieneustöcke”, intagen i haus arbete ?”Die Holz- 
bauten u. Holzgeräte der Letten” I: 184—224 (Petersburg 1907). 

3) Stockkuporna hissades ursprungligen upp i vch fastgjordes vid träd 
ute i skogen, hvarigenom binas naturliga lefnadsvanor ännu noggrannare 
tillgodosågos; se Bielenstein, sid. 218. 
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kades till bins fångande” !), hvarjämte han riktigt hänvisar 
till vissa belysande betydelser af skruv i våra dialekter; No- 
reen Altschwed. Lesebuch?, s. 165, öfversätter: ”Däte (zum 
Fangen der Bienen). Häremot är i hufvudsak intet att in- 
vända. Helt afvikande förmodar Hammarstedt Fataburen 
1907, s. 24, att skruver skulle ”ursprungligen beteckna en 
ihålig stock eller stock i allmänhet” — en både språk- 
ligt och sakligt synnerligen felaktig tolkning. 

Ordet skruv har en mängd skiftande betydelser i nor- 
diska dialekter, men det gemensamma för alla därmed be- 
tecknade föremål är dock ständigt en topp- eller huflik, ko- 
nisk eller pyramidisk, form ?): sv. dial. skruv 'strut af näfver 
till bärplockning (här-, näver-skruv), pappersstrut; kvarntratt; 
den nedre [hufliknande] delen af en skorsten, under spjället; 
takås där sparrarne sammanstöta'; fsv. skruver ”biskopsmössa', 
bieryhskruver ”bärgstopp' ?); — fvnord. skrufr ”topp', skruf 
n. "liten sädesskyl (skruf-hårr ”som har styft, uppstående hår"); 
no. dial. skruv m. 'en liden Kornstak; Torvstak', skruv n. 
”Top, overste Punkt (f. Eks. om den overste Flade paa et 
Skab); en Hob Korn-Neg; et Slags Hovedpynt; Bremme 
everst paa Vanter'; kyrkj.-skiuv n. ”Vaabenhus'; — da. skruv 
(skrue) ”kvarntratt'; o. 8. v.'). 

Redan af språkliga skäl är det således i hög grad san- 
nolikt. att fsv. sktruver såsom bifångarterm betecknat ett huf- 
eller trattliknande föremål. 

Men full klarhet om själfva saken har jag fått först 
genom Bielenstein's förut citerade afhandling, där det (sid. 
219) om letternas ålderdoml:ga bifångstmetoder, sådana de 
ännu för ett par mansåldrar sedan voro gängse, meddelas 
bl. a. följande: ”Ausser solehen Bienenstöcken in Klotzform 


!) Likaså Freudenthal, anf. st. 

2) Nsv. skruf ”Schraube är ett annat ord. 

3) Om bierghskruver se Kock Arkiv f nord. fil. III: 149 f. 
+ Rietz Ordb., s. 601; Aasev's o. Ress' ordböcker. 
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[d. v. 8. stockkupor, som hissades upp i och fästes vid träd 
ute i skogen] hängte der Imker..:. Bienenstöcke leich- 
terer Form, die aus Borke, aus Tannenrinde gefertigt 
waren, in den Baum [dess lett. namn är kafuls, kösuls 
eller pulzenis]. Der eingeflogene Bienenschwarm konnte darin 
den Sommer iäber leben; för den Winter war die Behausung 
zu kalt, und der Schwarm musste im Herbst in eine soli- 
dere Wohnung äbergefiährt werden. Die beiderlei Arten von 
aufgehängten Bienenstöcken werden oft Fangstöcke [lett. aulis, 
aule, uuris] genannt; die letztgenannte Art von Borke oder 
Rinde war ausschliesslich ein Fangstock, der aufgehängte 
Klotzstock war in derselben Art ein Fangstock ' wie jede 
drawa [= ett ihåligt lefvande biträd], die oft lange leer 
stand, bis es einem Schwarm gefiel einzuziehen”. 

Det förefaller mycket sannolikt, att fsv. skruver beteck- 
nar väsentligen samma sorts fångstkärl som lett. käz/uls, och 
att den sattes upp i träd ute i skogen (setia skruf). Att en 
dylik skräver haft konisk form, kan med visshet antagas dels 
på grund af själfva namnet (se ofvan), dels däraf, att hän- 
synen till regnvattnets afledande betingade en sådan form. 
Att den liksom käfuls varit af bark, finner stöd däri, att 
skruv i våra dialekter ofta afser föremål af bark och näfver; 
särskildt må erinras om de nu mycket vanliga hufvarna af 
bark öfver bikupor. 

Det har för mig varit i hög grad både öfverraskande 
och intressant att efter nedskrifvandet af det föregående finna, 
att denna min uppfattning af skruver, hvartill närmast läsningen 
af Bielenstein's arbete gifvit upphof, i allt hufvudsakligt mot- 
svarar Loccenius' definition af ordet. Den lyder i 1674 års 
uppl. af hans Lex. juris sueo-goth., s. 138: ”Skruff vasculum 
& cortice vel aliå materiå, formam habens conicam (velut 
infundibulum mole, quod eodem nomine appellatur) impletum 
favis aut reliquiis mellis impositumque arbori [!], ut odo- 
ratu ejus alliciantur apes et augeantur”, hvarpå följer ett 
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träffande citat ur Verg. Georg. IV: 34. Man nödgas tro, att 
Loccenius kunnat stödja sig på sin samtids praktiska känne- 
dom om själfva saken och dess användning. 


Nu frågas, om bikar i uttrycket ”mep blande ok bikare” 
åsyftar en skräver eller en stokker eller en tredje art af 
fångstkärl. Schlyter's mening härom är icke klar; den fram- 
går knappast tydligt af hvad han yttrar under uppslagsorden 
skruver och studh (stup) i Östg.-Lagen, s. 354 resp. 360, 
och Glossarium, 8. 568 resp. 605: ”skruver den bikupa eller 
det kärl (bikar), som brukades till bins fångande” och ”setia 
studh ok stalla sätta (i skogen) ett bräde på en stolpe (för 
att därpå ställa bikar). Man får närmast det intrycket, att 
Schlyter anser bikar och skruver, kanske också stokker, för 
väsentligen samma sak. 

Hvad först förhållandet mellan skräver och bikar angår, 
så lemnar MELL en viss vägledning: den stadgar undan- 
tagslöst förbud att 'setia skruf, i egen likaväl som i an- 
nans skog (enligt Östg.-l. var det tillåtet, såvida det skedde 
minst en half 'rost' från annans bigarber), hvaremot förbudet 
att 'ganga mep bland ok bikari (liksom i Östg.-1l. och 
Söderm.-1.) gäller endast annan mans skog. Skillnaden mel- 
lan det ena och det andra ligger dock måhända icke i själfva 
fångstkärlets art, utan i olika tillvägagångssätt vid dess an- 
vändning. Därom har jag ingen grundad mening. 

Förhållandet mellan bikar och stokker belyses, ehuru 
ofullständigt, af Östg.-lagens ord: ”seter stok ok stapa, far 
mepb blande ok bikare...” De båda satserna måste an- 
tagas tillsammans beskrifva ett visst förfaringssätt vid bifångst. 
Den förra satsen saknas alldeles i Söderm.-l.: ”ganger man 
i scogh anners mep bikar oc bland, warber fangin meep, 
bete III. marker”; likaså — med oväsentliga formella afvikel- 
ger — i MELL och ChrLL; några senare handskrifter af 


.” 


Östg.-1. ha ”studh ok stalla” i st. f. hufvudhandskriftens ”stok 


Google 


268 Lidén: Fsv. lagord. 


ok stapa” 1). Då väl i alla fallen åsyftas ett och samma 
förfarande, så synes ”bland ok bikar” ha framstått som det 
karakteristiska, ”stokker (ok stapi) som det själfklara och 
mindre viktiga momentet vid den ifrågavarande fångstmetoden. 
— Nu är det tänkbart — så är måhända Schlyter's åsikt 
—, att i Östg.-lagens hufvudhandskrift bikar i sak blott upp- 
repar det föregående stok, att alltså blande ok bikare i st. f. 
ett liktydigt ”blande ok stokke” tillkommit för den verknings- 
fulla alliterationens skull. Detta förefaller dock ganska tvif- 
velaktigt. Det säges nämligen, att bisökaren far meep bl. 
ok b., farr ok fleghir'; således förde han med sig ett ”bi- 
kar på sina spaningsfärder hit och dit i skog och mark; 
men därtill synes en stockkupa ha varit alltför tung och 
klumpig ?). Ett ”bikar' torde snarare ha varit ett lätt trans- 
portabelt kärl, kanske en låda eller holk, hvari man provi- 
soriskt inlockade bina för att sedan införa ("stocka") dem i 
den uppställda stockkupan (stokker). 

Till ett slutgiltigt afgörande af de nu berörda och an- 
dra därmed sammanhängande spörsmål kräfvas bättre insik- 
ter i den gamla biskötselns enskildheter och termer, än hvad 
jag besitter. Så mycket synes mig dock vara tämligen sä- 
kert, att stokker (setia stok ok stapa) i Östg.-lagen afser 
stockkupor, som utsattes på en fotställning i skogen, och att 
skruver (setia skruf) åsyftar en konisk bikupa af bark, som 
uthängdes . å träd i skogen (Bielenstein's käfuls, pulzenis); 
bikar åter var möjligtvis egentligen ett generellt namn på 
fångstkärl för bin (Bielenstein's Fangstock, aulis), ehuru det 
i frasen ”fara (ganga) mepb blande ok bikare” kanske snarast 


1) Varianten studh ok stalla synes visa, att stockkupan, sedan den i 
vertikal ställning placerats på ett underlag (stalle), därjämte försetts med 
sidostöd. En sådan uppställning åskådliggöres af en bild hos Bielenstein, 
8. 221; underlaget är där af sten. 

2) Om storleken och utseendet af de gamla stockkuporna jfr uppgifter 
och afbildningar hos Bielenstein, s. 218, och Hammarstedt Fataburen 1907, 
8, 25 f. 
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har afseende på en särskild sorts lättare kärl, hvilket, be- 
struket invändigt med ”bland', kom till användning vid längre 
fångstfärder efter bin. 


Slutligen må ett par ord tilläggas om andra enskild- 
heter i Östgötalagens bi-flock. 

Ordet bland tolkas allmänt som en blandning af honung 
och vatten. Olaus Magnus Hist. XXII: 10 betygar emel- 
lertid, att de gamle som lockbete för bin användt en bland- 
ning af honung och välluktande örter, hvarmed fångstkärlet 
invändigt ingneds (”vasa, quibus apes recipientur, dulcibus ac 
odoriferis herbis et melle interius liniuntur”). Denna 
uppgifts själfetändiga värde betviflas af Schlyter, Glossarium, 
8. 73, men den bekräftas tillfullo af de upplysningar, som 
artikeln bisalfva i Sv. Akad. Ordb. innehåller. 

Beträffande ordet gapa syn ("nu ganger han a gapa 
syn, hittir bi, ba skal han meerkia tret!) bet sum han stan- 
der i...”) kan det icke gärna betviflasg, att Loccenius' och 
Freudenthal's tolkning ?) är att föredraga framför Ihre's och 
Schlyter's. I enlighet med Freudenthals träffande motivering 
är gapa syn spaning efter håligheter (i träd, där bisamhällen 
slagit sig nedy. 

Ordet stapi m. ”ställning eller fot (hvarpå en stockkupa 
hvilar) är ett hapaxleg. i fornsvenskan och är mig icke häl- 
ler bekant från senare tid ?). Ganska märkligt är det, att 
samma betydelse synes förekomma blott i got. lukarna- 
staha m. ”Wvyvia, candelabrum, det ställ hvarpå en oljelampa 
(lukarn) sattes eller hängdes. Det motsvarande fnorska ordet 
stadi m. betyder däremot ”Stakk, opstablet Mengde af Korn, 


1) En intressant samling af lettiska ”bomärken”, inskurna i biträd, 
äro afbildade hos Bielenstein, anf. arb., s. 207—210. 

3) Så nu också Noreen i andra uppl. af Altschwed. Leseb., s. 187. 

3) Några senare handskrifter af Östg.-l. ha i stället det synonyma 
stalle m., hvilket likaledes är funnet blott här i fornsv. Jfr fvnord. stalli 
”ställ” o. 8. v. 
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Hg o. desl. 1), no. dial. sta(d)e m. 'ds.'; — jfr fht. stado, 
mht. stade m. ”Ufer, Gestade', som dock närmast är denom. 
af det likbetydande fht. stad, got. staps ”Ufer'. 


2. Hälsingelagens bye empni. 


I Norge — i Smaalenenes och i Akershus amt — fin- 
nas två gårdar, hvilkas namn i fornnorsk form lyda Bsar-, 
Biär-efni (-empni), nämligen: 

Bseren (Smaalen.): omkr. 1400 Beareinfni, 1483 Byr- 
efni, Byrempni; | 

Bjerum (Akersh.): 1359 Biarefni, omkr. 1400 Biar- 
efni, Byaarempne. Se No. Gaardnavne I: 68 f.; II: 139, 
där namnet öfversättes med ”Emne til Gaard". 

Det synes icke vara uppmärksammadt, att samma ord 
förekommer som appellativ i den fsv. Hälsingelagen, Vi- 
berbo balker XV: ”Nu wil man gera wp af nye aker eller 
eng. Gore engin a annars landi vtan hans gopbwilig, sum 
aa. Vil man take bye empne aa almennunge, ba taki 
a breb wib ben, sum forre byghdi, swa ath han hanom 
enkte fortaki. Taki swa skogh sum bye empni, swa bre- 
pen skogh sum aker ok eng”. | 

De parallella uttrycken skogh sum bye empni — skogh 
sum aker ok eng tillika med sammanhanget i det hela gifva 
vid handen, att bye empni, egentligen ”gårdsämne”, in casu 
betyder ”(obrukad) odlingsbar mark lämplig till grundande 
af en ny gård, af ett nybygge' ?); alltså take bye empne 
= "röja till gård, (taga upp,) grunda nybygge. — Huru- 


1) Fno. stall-stadi ”spilta' är osäkert (Hertzberg, Norges Gamle Love, 
V: 603; Hegstad o. Torp Ordb., s. 425). 

2) Väsentligen så Schlyter Helsinge-Lagen, s. 144: "ställe, tjenligt till 
anläggande af gård eller by". Tillägget "eller by' är dock mindre lämpligt: 
by i detta sammanhang betyder påtagligen 'gård'. 

Kjellström Hälsingelagen tolkad (Uppsala 1909), s. 79, återger bye 
empni föga lyckligt med ”gårdsplats'. | 
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vida bye empni är att fatta som två ord eller som en sam- 
mansättning, kan näppeligen afgöras. 

Sophus Bugge har i Festskr. til Univers. i Upsala (1877), 
8. 49 ff., sammanfört en rad ord och uttryck i Häls.-lagen, 
som visa speciell öfverensstämmelse mellan dennas språk och 
fornnorskan. Därtill kan nu läggas bye empni. — Bugge's 
lista kan ytterligare ökas åtminstone med oquipet Viberbo-b. 
XVI = fno. okuidat 1318, Dipl. Norv. IV, no. 124, och i 
kulfiski watnum Viperbo-b. XIV =fno. kulle fiske 1482, 
Dipl. Norv. XIV, no. 149 !). 


Utom fno. Bsgar-, Biar-efni finnas andra sammansätt- 
ningar med efni som gårdnamn i Norge. Det vanligaste är 
tLands-efni: det råkas dels säkert i 2 fall, sannolikt i yt- 
terligare 3 fall i Norge (N. Trondhj. amt 3 ggr, Romsd. 
amt, Kristians amt), dels i 3 fall i det fordom norska Jämt- 
land, dels i ett fall i Ångermanland ?). — Vidare: 
+ Böls-efni 1 å 2 ggr: Smaalen., S. Trondhj. amt (No. Gaardn. 
I: 212; III: 295; XIV: 234); — "Akrs-efni 2 ggr: Busk. 
och Kristians amt (ibid. IV. 1: 204); — "Iardar-efni 1 g.: 
Hedemark. amt (ibid. III: 295). 

Alla dessa sammansättningar äro helt visst ungefär lik- 
betydande: ”ämne”, nyodling till gård, till bol, till (odlings-) 
land o. 8. v. 

Märkligt är, att "Efni äfven utan bestämningsorden 
bér, land o.s. v. uppträder som gårdnamn: 1500-talet Empno, 
Ebne, Effnne, nu Ebne i S. Bergenh. amt (ibid. XI: 62). 
Därtill ansluter sig, med adj. breidr ”bred, vidsträckt som 


1) Dessa båda fall påvisade af Kjellström, anf. arb., s. 77, n. 5; 80, n. 1. 

Den noggranna betydelsen af kulfiski är fortfarande outredd; Kjell- 
ström öfversätter med ”storfiske". 

2) Se No. Gaardn. IV. 2: 239; XIII: 428; XV: 51, 234, 277, och om de 
jämtl. och ångerm. namnen J. Nordlander, Sv. Fornm.-fören:s Tidskr. IX: 
817 f., hvilken träffande återger "Landsefni med ”nybygge' och hänvisar till 
HL.s bye empni. 
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bestämningsord, "Breid-efni i 3 fall: Hedemark., N. och 8. 
Bergenh. amt (ibid. III: 323; XI: 9). 

Hvad angår innebörden af de namn som innehålla ordet 
efni, så inrangeras de af O. Rygh No. Gaardn., Forord og 
Indledn., 8. 44, bland nedsättande namn', hvaremot K. Rygh 
ibid. XIII: 423 anser, att 'disse Gaardnavne maa skrive sig 
fra Gaardenes Grundleggelse og maa vel snarere opfattes 
som beskedne Navne, som er givet dem af Eierne, end som 
nedsettende Betegnelser fra andres Side”. Ingendera menin- 
gen kan gärna vara riktig. Att efni som bebyggelseterm 
haft en så subjektiv, ”känslobetonad” innebörd, uteslutes af 
Häls.-lagens rättsuttryck bye empni. Ordet efni har i nämnda 
användning säkert haft samma konkreta betydelse som i fisl. 
smidar-efni ”ämne hvaraf något smides', mungåts-efni ”satsen 
till en ölbrygd', hleifs-efni ”degämne till en kaka' = nsv. 
(kak-)Jämne ”den förberedelsevis tillrundade degklump, hvaraf 
en kaka utformas m. fl. 1). Fsv. bye empni, fno. Bear-efni 
är alltså ”mark, som genom nyodling blir (eller nyligen blif- 
vit) till en gård" 

Det är bekant, att den ordfamilj, af ieu. öp-, dit efnti hör, 
på flere håll företer en helt visst relativt primär specialise- 
ring på jordbruksarbete. Det må här t. ex. erinras om 
mht. uop, -bes i betydelsen ”Landbau' och fht. uobo, som 
glosseras med 'colonug', gi-uapti ”culta (plantaria)', g-oubida 
”eolonia', giuupida ”villa'; milt. den acker öven; fno. afli, fsv. 
afl ”afkastning af jordegendom'; lat. opus (rusticum), skörde- 
gudinnan Ops; 0. 8. V. 

Det synes då sannolikt, att "op-no- germ. "afna- ?) — 
grundordet till efni — bland annat betydt 'odling (af jord)y', 


!) Det sista ordet har jag annoterat från Västergötl. (Vedens hd) och 
Dalsland. 

2) Jfr särskildt sskr. apna- i apna-raj- ”som besitter gods'; se Meil- 
let's intressanta diskussion af sskr. åpnas- och därmed morfologiskt och se- 
masiologiskt likställda ord i Mém. de la soc. de lingu. XV: 254 ff. 
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och att efn-i af gammalt också kunnat speciellt användas 
om ”(mark tjänlig till) nyodling, nybygge”. Man förstår då 
lättast innebörden af det osammansatta gårdnamnet Efni; 
jfr ock fht. goubida ”eolonia'. Att efni som bebyggelseterm re- 
presenterar ett mycket gammalt språkbruk, är sannolikt dels 
på grund af denna dess användning i det ålderdomliga lag- 
språket, dels med hänsyn till dess förekomst i gårdnamn 
glest utströdda öfver största delen af norskt språkområde. 


3. Fgutn. gieldeti. 


Ordet gieldeti neutr. ”gäld, skuld råkas 2 gånger i Got- 
landslagen och saknar motsvarighet på annat håll. Man 
synes hittills icke ha egnat det någon uppmärksamhet, ehuru 
dess bildning icke är omedelbart klar !). 

Ordslutet -eti kan icke vara ett suffix; som sådant vore 
det utan motstycke. Man måste utgå från att gieldeti är 
ett sammansatt ord. Dess fornvästnord. motsvarighet antager 
jag skulle heta ”giald-étti. 

Utgångspunkten för den förklaring, som jag vill föreslå, 
är verbet fsv. egha, fvnord. eiga i den välbekanta betydelsen 
”debere, vara skyldig, förpliktigad till något eller att göra 
något'; vanligen åtföljes det af en infinitiv, men ofta har det 
ett nominalt objekt. För vårt syfte påpekar jag blott så- 
dana exempel som fsv. ”kaller sik eig eghe hanum skyld 
at gialde” VGL I, Retl.-b. VII, eller fno. ”nv er sa dauår 
er skulld atte at giallda” äldre Gulapingsl: XXXVIII. 
— Detta bruk af verbet ”ega” är allmännordiskt och äfven 
västgermanskt: jfr forneng. ”än ähte to geldanne pennin- 
gas fif hund” Lukas VII: 41 Lindisf. Gosp. (Vulgata ”unus 
debebat denarios quingentos”), fornfris. ”wi ägon fretho- 
pannig tö ieldande”. 


1) Rydqvist Sv. Spr. Lagar V: 17 nämner gtieldeti bland afledningar 
med -t-, men utan någon utredning af dess bildning. 
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Genom specialisering af denna användning kom ”ega” 
också att betyda vara skyldig någon (gods eller pänningar), 
häfta i skuld till någon' !), t. ex. fno. ”j beim iordum sem 
...iarllenom voro demdar firir ba skuld sem Ho- 
skollr atte Jone jarlle” ('den skuld, hvari H. häftade till 
J.) Dipl. Norveg. II, no. 168 (1329); — fsv. ”ber eghu 
biscupi .III. Harket ('de äro skyldige att betala till bi- 
skopen 3 m.') VGL I, Gipt.-b. VIII: 2 2). 

Af särskildt intresse i detta sammanhang är fsv. egha 
”vara skyldig, häfta' med giald som objekt ?); t. ex. ”tha 
scal mins herra &mbetzman antwardha then som 
gieldhit egher [= gäldenären] j hendher them som giel- 
dhit skal opbera” Magn. Erikssons gårdsrätt 4). — Ännu 
mer belysande äro följande exempel, som jag antecknat från 
något senare källor: ”thet [näml. 60 mark] gaff syster 
Margareta tilietgel wi henne aattom?” (det efterskänkte 


!) v. Amira Nordgerm. Obligationsrecht I: 37, n. 4, anser, att fsv. egha 
fått betydelsen vara skyldig (att betala) genom ellips af verben gialda, 
bgta. 

3) Denna betydelse af ”ega” har mycket stor utbredning i äldre och 
nyare tid. Kalkar Ordb. I: 442 har flere exempel från 1500-talets och senare 
danska, t. ex. ur Chr. Pedersens skrifter: ”en aff hanss tienere, som aatte 
hannem X twsinde pund” (Matteus XVIII: 24); jfr Feilberg Ordb. I: 240. — 
Den betygas från norska dialekter (Hallingd., Romsd. o. s. v., Aasen Ordb., 
8. 125) och från en mängd svenska landskap (Rietz, s. 844; Linder Allmogem. 
i 8. Möre, s. 194; K. Nilsson Ord o. talesätt fr. Blek., s. 159; m. fl.). 

Utanför nordiskt språkområde träffas samma betydelse åtminstone i 
modern engelska: ”we owe [forneng. ägon] him two pounds”; dial. ”we ought 
[forneng. ähton] him a deal of money”, Wright Engl. Dial. Dict. IV: 865. 

3) Att uttrycket egha giald icke förekommer i landskapslagarna, torde 
vara en tillfällighet. Det är utan tvifvel gammalt. Jfr för öfrigt fno. eiga 
skuld manni "vara skyldig någon något'. 

Ett om fsv. egha giald påminnande uttryck träffas i Voluspå, str. 23: 

.hvårt skyldu &sir afråd gialda, eda skyldu goåin oll gildi 
ei igar”. Enligt B. M. Ölsen Timarit hins isl. bökmentafél. XV: 83 f. skulle 
gildi eiga vara fullt liktydigt med gialda. Men gildi är flertydigt, och helt 
andra uppfattningar af såväl nämnda uttryck som af sammanhanget i det 
hela hafva gjorts gällande; se t. ex. Boer Zeitschr. f. deutsche Phil. XXXVI: 
304, Detter o. Heinzel Sem. Edda II: 82 f. 

+) Småstycken på fornsvenska, saml. af Klemming, s. 56"!, 
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8. M. i en skuld, hvari vi häftade till henne”) år 1560 !); 
— ”Item hafuer Grefue per [Brahe d. ä.] fått een gård 
aff min moder... för the gell såsom min modher ho- 
nom ägher” år 1594 ?). 


Fgutn. gieldeti ”es alienum” är enligt gamla ordbild- 
ningsregler ett fullt normalt verbalabstraktum svarande mot 
det nyss exemplifierade uttrycket egha giald ”&es alienum 
habere, häfta i skuld (jfr också det förut omtalade fsv. 
egha at gialda, fvnord. eiga at gialda o. s. v.). 

Det till got. aigan, fvnord. eiga o.s. v. hörande abstrak- 
tum på -ti- är, som bekant, ”"aih-ti-: got. aikts ”Habe; pl. 
Sachen, Gäter'; fht. eht ”Eigentum, Besitz, Sache', un-eht 'in- 
opia', fr-eht ”Verdienst, Lohn'; (mlt., mndl. vr-acht); forneng. 
et, vanl. i plur. ”Habe, Besitz, Fahrhabe (Vieh), Eigentums- 
recht (an Land). 

Motsvarande nordiska ord, fvnord. é&tt, ätt, fsv. et, är 
hittills kändt blott i sekundära betydelser: ”ätt, släkt, släkt- 
led; väderstreck". Men den ursprungliga betydelsen ”Besitz(en), 
das Haben' ligger till grund för fgutn. gieldeti: enligt en 
bekant ordbildningsregel bör fgutn. ett (fvnord. &tt) såsom 
senare led af ett kompositum substitueras af den neutrala 
ta-stammen -eti (fvnord. "-&tti); jfr t. ex. fgutn. gield, men 
Miauf-gildi n. ”tjufvabot'; fsv. bot, men en-bete; fvnord. sått, 
men full-sätti; nått, men iafn-nétti; o. 8. v.”). 

Skrifningen gieldeti med t i stället för ursprungligt -tt- 
står i öfverensstämmelse med handskriftens ortografi; jfr t. ex. 
gen. sg. etar (nom. ett ”ätt'), drotin, natum, retum "). 

a) Ur Vadstena klosters uppbörds- o. utgifts-bok, utg. i Antiqv. Tid- 
skr. f. Sv. XVI. 1, sid. 987, Ett likadant exempel ibid., sid. 121” (1566); jfr 
ock sid. 188". 

2) Ur en östgötsk adelsmans anteckningar, utg. hos Rääf Saml. o. an- 
teckn. t. en beskrifn. ö. Ydre härad III: 408?. 

3) Senast behandlas denna ordbildningstyp af Ekwall Suffixet ja i se- 


nare leden af sammansatta subst. inom de germ. spr. (Uppsala 1904). 
?) En i öfrigt fullständig sarling af skrifningar med tt och t för ur- 
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Det är sannolikt icke endast en slump, att gieldeti, på 
de visserligen blott två ställen, där det förekommer, betyder 
”&s alienum, debitum'”, under det att giald (fgutn. gield, jfr 
Piauf-, pri-gildi) dessutom betyder ”solutio-compensatio-multa 
—tributum etc.” !). I alla händelser står denna trängre be- 
tydelsesfär för gieldeti i bästa öfverensstämmelse med den 
ofvan förutsatta nära relationen till uttrycket egha giald 
häfta i skuld". 


Det må till slut erinras om, att Gotl.-lagen har ännu 
ett abstraktum af aih- 'ega', hvilket som själfständigt ord 
icke träffas annorstädes, nämligen atta fem. ”egendom, till- 
hörigheter'.  Äljest förekommer det som senare kompositions- 
led: särskildt är att nämna fgutn. wipr-atta "strid, tvist” (Guta 
saga), fsv. widheratto-man ”vederdeloman, motpart' (MELL), 
fno. vidråtta ”slagsmål (Dipl. Norv. I: 349), hvilket obestrid- 
ligen hör ihop med fsv. eghas viper 'strida, slåss', fvnord. 
eiga(sk) vid ”kämpa med, strida med hvarandra" ?); vidare i 
ett antal västnordiska ord, såsom veör-dtta "väderlek" (se där- 
om sid. 280 f.), for-åtta ”förevändning', vin-åtta ”vänskap', 


sprungligt tt efter lång vokal i Gotl.-lagen hos Pipping Guta lag och Guta 
saga, sid. LIV. 


1) Jfr v. Amira, anf. arb., I: 431. 


2) Denna förklaring af wibratta ger först Rydqvist Sv. Spr. Lagar II: 
218, V: 19; så ock Falk Arkiv IV: 356. Sedermera, Arkiv VI: 119, har Falk 
ändrat mening och anser, att fno. vidr-åtta — den fsv. och fgutn. motsva- 
righeten lemnar han obeaktad — är en sen analogibildning efter öfriga ord 
på -åtta; detta skulle, enligt Falk, stå för "-håtta, som vore afledt af håttr 
”beskaffenhet, art' — en i det hela osannolik och, hvad vidråtta särskildt 
angår, påtagligen oriktig uppfattning. 

Som norskt ord har emellertid vidråtta mycket svag hemul. Det 
råkas, såvidt hittills bekant, blott en gång (skrifvet vidbherata) och där- 
till i en urkund af år 1856 utfärdad i kon. Magnus Erikssons namn. 
Det synes mig med största sannolikhet kunna hänföras till de icke ovanliga 
svecismerna i den tidens norska kanslispråk. Fsv. widheratto-(man) råkas 
just i den fsv. lag, som bär Magnus Erikssons namn. 
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barätta "strid" m. fl., i hvilka -dåtta delvis antagit karaktären 
af ett suffix !). 

Formen ätta är sannolikt en sekundär bildning, utgå- 
ende från ätt, &t i dess ursprungligare betydelse ”Besitzen, 
Besitz', liksom t. ex. fvnord. slåtta, sv. dial. slåtta ”slåtter' 
snarast är afledt af sv. dial. slått f., fgutn. (hoy)-slet f., fynord. 
slåttr m. ”ds.', eller som fvnord. huyda, dripta af hugd, dript; 
0.8. v.?). Men gifvetvis kan äta också vara en gammal 
bildning, urgerm. ”"ailtön-; jfr i så fall forneng. &hte f. 'egen- 
dom 0. 8. v.' ?), som möjligen fått & från det likbetydande 
et (men också kan vara en gammal bildning på -tiön-, ur- 
germ. "uaihtiön-). 

En annan sekundär afledning af att, et i dess gamla 
betydelse är troligen äfven det sällsynta nom. agentis -ätti 
”egare'. Det ingår dels i fsv. ma/(s)-atte ”målsegare” (Häls.- 
lagen), dels i ett "iv p-atte, hvilket ombildats till fsv. iorp- 
attare ”jordegare (Östg.-l.) på samma sätt som fesv. arf-taki 
ombildats till a. f-taghare eller fvnord. idti till idtari, skyti 
till svyfari 0. 8. V. 

Därmed torde vara ådagalagdt, att icke blott fgutn. -eti 
i gielleti, utan äfven andra afledningar hänvisa på en äldre, 
samgermansk betydelse af nord. ätt, &t, hvilken detta i hi- 
storisk tid icke längre eger. 


4. Äldre nsv. dråsabumper och drosagump. 


Då följande anteckningar stå i indirekt samband med 
äldre lagspråk (fsv. anabaker), torde de i viss mån försvara 
sin plats i denna uppsats. 


!) Om ord på -ätta Torp i Hegstad o, Torps Gamalnorsk Ordb,, 8. 
LXIII ($ 60), och i hufvudsak så redan Rydqvist Sv. Spr. Lagar V: 19. — 
Augende Falks åsikt se föregående not. 

2?) Om dylika sekundära »fledningar på -a se Hellquist Arkiv VII: 59 
och senast Torp anf. arb., sid. XL f. ($ 17, b, c, och $& 20, 2). 

3) Nu betygadt genom talrika citat hos Liebermann Die Gesetze der 
Angel-a :hsen II. 1: 6. 
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Enligt ett utdrag ur Ydre härads dombok, hvilket af- 
tryckes af Rääf Saml. o. anteckn. till en beskrifn. öfver Ydre 
härad i Östergötl. III: 182, stodo år 1639 två Ydre-bönder 
åtalade inför sin häradsrätt, därför ”at the på Stoorebönedagen, 
När the gingo ifrå kyrkian, hade Perlamentat !) och brukat 
onöttigh Mun på hwar andra, medh skielzordh, i thet at 
[den ene] hade kallat then andra dråsabumper.... ther- 
före dömdes Hwarthera at böta 40 mark”. 

Därmed bör sammanhållas en passus hos Olaus Magnus 
Hist. de gent. septentr. XIII: 7 (ed. 1555): ”si domestico 
furto 8 granorum aceruo sic triturato... aliquid ablatum fue- 
rit, ...fur ille, licet rarissimus (patria appellatione Drosa- 
gump dictus) sine graui supplicio absolui solet”. 

Genom Olaus Magnus veta vi alltså, att drosagump var 
en folklig ”term. techn.” för en person, som stulit från en 
dråse, en hög tröskad, ännu oränsad säd ?). Ordets senare 
led är naturligtvis gump ”podex'. 

Olaus Magnus var till börden östgöte. Hans drosa- 
gump, som hittills icke varit kändt från annat håll, kan då 
förmodas vara ett gammalt östgötskt dialektord, och det lig- 
ger närmast till hands att identifiera det med det hundra år 
senare uppdykande östgötska okvädinsordet dråsabumper. 
Senare leden i detta beror i så fall på missförstånd eller fel 
i original eller afskrift för -gumper ?). Den gamla nominativ- 
ändelsen (eller rättare vokativformen) är bevarad såsom i de 
talrika nedsättande orden på -er, t. ex. nsv. tjufstryker, sli- 
sker, slusker, lufver '). 


1) Jfr Rietz Ordb., s. 499, perlamenta, pälmenta "träta och svärja; 
ifrigt tala om en sak — bl. a. i Östergötland. 

2) Jfr Rietz, s. 103, dråse ”hög, hop, vanligen om aftröskad, men orän- 
sad säd, som ligger kvar på loge'; fsv. drosse, drusi "id". 

3) [Korr.-not. Originalet har med visshet dråsabumper, enligt god- 
hetsfullt meddelande af arkivarien dr. C. M. Kjellberg.] 

1) Se Kock, Alt- u. neuschwed. Accent., s. 40 f., Rydqvist SSL 
I: 298. 
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Fullt säkert är det dock icke, att -bumper är fel för 
-gumper. "Tecknen b och g synes det icke vara lätt att för- 
växla. Därtill kommer, att från Skåne, Danmark och Eng- 
land är kändt ett ord bump, som betecknar dels vissa klum- 
piga föremål, dels ett doft, dunsande ljud, och som i eng. 
dialekter märkligt nog kan betyda bland annat 'gump, säte, 
bakdel". Det engelska ordet anses vara nordiskt lån. Se 
Skeat A concise etym. Dict.?, s. 66, och i synnerhet Ek- 
wall Shakspere's Vocabulary I: 80, n. 2 (Uppsala 1903): jfr 
da. dial. (äfven i Skåne) bump 'ett doft slag, dung', ä. da. 
äfven ”en undersätsig person, en Tyksak”!), eng. bump 
”dump, duns, stöt, slag”, dial. äfven 'podex; hårknut i kvinno- 
frisyr; bergklint; vadarfågeln Ardea stellaris' m. fl. bety- 
delser ?). 

De båda orden drosagump och dråsabumper vore i så 
fall ett nytt intressant exempel på obesläktade, men med 
hvarandra rimmande synonymer. —- En betänklig brist hos 
sistnämnda förklaring af -bumper är dock, att ordet bump, 
så vidt jag kan finna, icke äljest är upptecknadt norr om 
Skåne, och framför allt, att betydelsen ”podex' är känd blott 
från England. Det är svårt att tro, att detta förhållande 
blott och bart skulle bero på våra dialektuppteckningars vis- 
serligen mycket stora ofullständighet. 

I Ark. f. nord. fil. XIII: 33 har jag först hänledt upp- 
märksamheten på drosagump hos Olaus Magnus och hänvisat 
till det synonyma fsv. agna-baker, agna-baka (jfr baker "rygg, 
bak”) en som stulit (otröskad) säd', hvilket förekommer bl. a. 
i Östgötalagen. Fr. Läffler ?) har därtill fogat den anmärk- 
ningen, att ”de båda ordens senare sammansättningsled för- 


1) Rietz Ordb., s. 65; Feilberg Ordb. I: 141; Kalkar I: 301 efter Moth. 

2) Wright Engl. Dial. Dict. I: 442 f. 

Andra utan tvifvel besläktade ord diskuteras af Lidén i Pippings Stud. 
i nord. fil, I. 1: 11 ff. under artikeln bamse. 

3) I tidningen ”Stockholms Dagblad” för den 29 juli 1896 (afton- 
numret). 
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klaras däraf, att tjufven bar den stulna säden på ryggen”. 
Detta vinner stöd af Östg.-lagen Epszore XXXII pr. ”nu stial 
man korn af akre ute... binder ser byrbe ok ber i 
lepiu ella i skogh ok prisker: han hetir aghnabakeer”. 


Fvnord. veöråtta, sv. väderakt. — Nsv. väderrot 0. s. v, 
Exkurs till s. 276. 


Bland de nordiska feminina på -atta, hvilka ofvan sid. 
276 f. blifvit i förbigående berörda, intager fvnord. veör-åtta 
”väderlek', om man ser det i samband med dess nyare ekvi- 
valenter, i flere afseenden en märklig särställning. 

Samtliga öfriga ord ha i både äldre och nyare tid svag 
form, alltså på -a: fgutn. wipratta; fynord. viö-, bar-, for-, 
vin-åtta o. s. v.; no. dial. vi-aatta, -aatte, -ootte; bar-aatta "). 

Men fvnord. vedrätta — no. dial. veer-aatta, -ootte, sv. 
dial. vär-åt(fja Värml. ?) — motsvaras i flere dialekter af en 
stark femininform, nämligen: 

no. veer-ett ”Veirlig', gooveers-ett ”god og rolig Beskaf- 
fenhed af Veiret' Sendhordland ?), hvaremot i samma dialekt 
vii-aatta (af vid-atta)"'), — ver-oott Hedem., men i samma 
dialekt vii-ootte; — ver-aatt Gudbrandsd. o. 8. v. 5); 

sv. dial. vär-akt ”väderlek' Småland, väder-akt Upp- 
land '”). 

Det är klart, att dessa starka former utgå från äldre 
-gtt (gen. -åttar), resp. -étt. 


1) Formen vii-oott, jämte viotte, i Smaalen. torde vara sekundär. 

2) Rietz Ordb., s. 825; Ihre Dial. Lex. (1766), sid. 190; värml. formen 
vär-ått (Noreen Ordb. öfver Fryksdalsmålet, sid. 121) visar regelbunden sen 
förlust af -a. 

3) Vidsteen Ordb. over Bygdem. i Sendhordl., sid. 224. 

3) Vidsteen, sid. 228. 

5) Ross Ordb., sid. 896. 

") Rietz, Ordb., sid. 825 b. 
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Vidare är att märka, att no. veroott Hedem. speciellt 
betyder "Kant hvorfra Veiret (Vinden) kommer”, och att 
sv. väderakt Uppl. utom ”väderlek” också betyder ”väder- 
streck; vind". 

Både denna betydelse och de nyssnämnda, från äldre 
-gtt, -&t utgående formerna visa otvetydigt, att det ifråga- 
varande ordet står i den närmaste relation till fynord. &tt — 
med biformen dått (gtt)') — i betydelsen ”väderstreck'; jfr 
särskildt Aasens uppgift, att motsvarande nno. ett vanligen 
brukas ”mere alm. om Veir fra en vis Kant, en vis Tilstand 
i Luften som nermest beroer paa Vindens Retning'. Ross 
har också vid art. 'vedraatta' med rätta hänvisat till ett, 
fvnord. ätt. 

Den svenska dialektformen väder-, vär-akt har jag hänfört 
hit, i det jag förutsätter, att kt står för tt?). Som bekant 
råkas ett ganska stort antal fall af kt för väntadt tt efter 
ursprungligen lång vokal både i äldre och nyare svenska 
och norska; närliggande exempel i detta sammanhang äro 
no. dial. ekt (egt) väderstreck; ätt (N. Bergenh., Osterd., 
Gudbrandsd.), aakte ”egde” (Guldal, Roros) ?); jfr fisl. aktag 
för åttak (af eiga). De märkligaste äldre fallen äro doctir, 
-ur 5 ggr i Dalalagen och fno. lyrictar åtminstone 5 ggr. — 
Denna fråga behandlas utförligast af Bugge Arkiv IV: 116 
och Kock Undersökn. i svensk språkbhist., s. 81 ff., jfr Noreen 
Altschw. Gr., 8 233, anm. 2; Altisl. Gr.?, $ 258, anm. 2, 
och där anförd litteratur. På grund af exemplens starkt 
sporadiska förekomstsätt gör företeelsen ett gåtlikt och svår- 
förklarligt intryck. Formen viä(de)r-akt utgör i det afseendet 
intet undantag, men dess sammanhang med det likbetydande 


1) Den senare i nordr-ått (Grågås) och i ortnamnet Austr-ått (= austr- 
ätt, No. Gaardnavne XIV: 58). 

2) Vokalen -a- för ursprungligt ä beror på stafvelsens svaga betoning, 
såsom t. ex. i sv. vadmal (fsv. -maäl). 

3) Aasen, sid. 957; Ross, sid. 927, resp. 131. 
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no. ver-aatt torde det vara svårt att bestrida !). — Ordet 
har äfven från den synpunkten ett visst intresse, emedan 
nord. ätt, & i betydelsen ”väderstreck, vindriktning”' förut, 
mig veterligt, icke varit kändt från östnord. språkområde. 


Det ofvan diskuterade ordet visar beröringspunkter i form 
och betydelse med ett par andra sammansättningar med veör 
”väder som förra led. 


1) Då det tt, för hvilket kt sporadiskt inträder, i de allra flesta hit- 
tills samlade fallen står för urnord. -At- (jfr utom de nämnda exemplen no. 
okta, ogte, legt = fvnord. ötta, ötti, hlåtr, m. fl.), så har man varit benägen 
att i kt (gt) se en direkt fortsättning af urnord. At, hvilket under vissa hit- 
tills obekanta förhållanden icke skulle ha drabbats af den annars väl kon- 
staterade assimilationen till tt; så isynnerhet Kock anf. st., och själf har jag 
en gång (Arkiv III: 238, n. 1) tvekande antydt samma tanke. 

Jag är nu öfvertygad, att denna uppfattning icke kan vara riktig. 
Dels tala ojämförligt starkare fakta för att assimilationen af At till tt är 
en samnordisk process af hög ålder. Dels har Bugge anf. st. framdragit åt- 
minstone ett fall, där kt inträdt för ett tt af annat ursprung, nämligen 
sjokt Gudbrandsd. för tjott, ursprungligen best. form af fvnord. bid neutr. 

Snarast har k (genom ett eller annat mellanstadium: yx, h) utvecklat 
sig ur en tonlös vokal (9), hvilken bildade öfvergången mellan lång vokal 
och tt. Ett sådant uttal är bekant från olika håll: jfr Bugges (och Storms) 
förklaring af de fornisl. skrifningarna aktag, freckt (= åttak, frétt) och 
Ross” (Ordb., s. 131, s. v. 'eiga', och Norske Bygdemaal III—VI, s. 52') upp- 
gift om ett uttal aahte, åhtte (egde') ”mange Steder omkring Dovrefjeld”. 
I vissa östsv. dialekter (Åland 0. 8. V.) inställer sig regelbundet ett A mellan 
vokal och tt (pp, kk), se Hultman De östsv. dial., s. 145. I Lule-lapskan 
blir tonlöst a framför & stundom gutt, spirant (taykat för ta>kat, Wiklund 
Laut- u. Formenl. d. Lule-lapp. Dial., s. 4). — Företeelsen är för öfrigt fone- 
tiskt lättförklarlig och väl bekant. Det underliga i de ifrågavarande sven- 
ska och norska fallen ligger uteslutande i det sporadiska sätt, hvarpå den 
antydda utvecklingen kommer till synes. I detta afseende kan jag visser- 
ligen icke gifva någon tillfredsställande förklaring. Den enda fasta håll- 
punkten är tillsvidare, att kt för tt synes uppträda endast efter ursprung- 
ligen lång vokal. 

I ett exempel, påpekadt af Bugge och Kock, finner man under lik- 
nande förhållanden ft för tt, nämligen i tröndersk ofta (med slutet o; Ind- 
herred), ooft (Stjerdal) af fvnord. ötta. Jag kan tillägga, att samma ord 
råkas i Bleking under formen ofte, jul-ofte (K. Nilsson, Ord o. talesätt fr. 
sydöstra Blek., sid. 98). Alltså har här ljudförbindelsen wott blifvit oft eller, 
med andra ord, den här starkt labiala, tonlösa vokalen 2 har resulterat 
i en tonlös labial spirant, hvilket fonetiskt ligger nära till hands. 
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Det ena ordet är no. dial. veder-haatt mask. ”en vis 
Beskaffenhed i Veiret (Trondhj.), veer-haatt ”väderlek” (Nord- 
more) !). Det ansluter sig gifvetvis till haatt mask. (fvnord. 
håttr) ”art, beskaffenhet; jfr den af Aasen (s. 274) anförda 
frasen: ein annan haatt i Veere ”andet Slags Veir'. Det 
är möjligt, ehuru ingenting direkt talar därför, att vederhaatt 
mask. beror på en folketymologisk ombildning af veder-aatt 
fem., sedan dess senare led, fvnord. ätt, kommit ur bruk som 
själfständigt ord; haatt (i Veere) i nämnda fras skulle i så 
fall vara frigjordt ur sammansättningen veer-haatt, på samma 
sätt som ootta i betydelsen ”Luft, Veirlig” Valders, enligt en 
mycket sannolik förmodan af Ross (s. 566), är en subtrak- 
tionsbildning af veer-ootte i samma dialekt. 

Falk Arkiv VI: 118 f. har i veerhaatt velat finna ett 
stöd för sin åsikt, att efterleden i fvnord. veör-åtta — lik- 
som i öfriga ord på -åtta — är en afledning af håttr. Men 
denna hypotes faller redan på de nno. formerna veder-aatt, 
-oott, -ett, nsv. väder-akt (fem.!), hvilka, såsom ofvan visats, 
icke kunna skiljas från dtt, étt ”vindriktning, väderstreck” 
och gifvetvis icke häller från veör-dtta. Andra argument 
mot Falk's förklaring af orden på -dåtta hafva ofvan, sid. 276, 
n. 2, kommit till tals. 


Ett märkligt ord, som här måste omnämnas, är nsv. 
väder-rot fem., som af Weste Sv. o. fransyskt Lex. II: 1750 b 
(1807) öfversättes ”le point du ciel d'od semblent partir plu- 
sieurs trainées de nuages'. Det saknas annars, så vidt jag 
kan finna, i våra äldre och nyare ordböcker och har troligen 
varit föga användt i skriftspråket, men är rätt spridt i dia- 
lekter: Österb., Egentl. Finl., Nyland, Åland väder-rot fem. 
"det väderstreck, hvarifrån vinden kommer, i synnerhet om 


!) Aasen, s. 910 b; Ross, s. 896, artikeln ”vedraatta'. Det framgår icke 
med säkerhet af sammanhanget hos Ross, om hans veerhaatt är mask. eller 
möjligen fem. 
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en molnbank hvilar vid horisonten” — i Nyland äfven 
moln-rot ”molnbädd vid horisonten'; Kalmar län vär-rota 
f. ”väderstreck, från hvilket vinden blåser (månne svagt fem. 
eller artikulerad form af -rot?); Värmland vär-rot fem. 'en 
öfver himlaranden uppkommande sky, som i mer eller 
mindre likhet med ett träd [!] skjuter mot höjden un- 
der inflytande af luftdraget i den högre luftkretsen; häraf 
spår allmogen den blifvande vinden' !). 

Betydelsen ”väderstreck, hvarifrån vinden kommer” på- 
minner om no. ver-oott, sv. välde)r-akt, men formellt är detta 
oförenligt med väder-rot. Grundföreställningen är också en 
helt annan: betydelseuppgifterna hos Weste och delvis hos 
Vendell, men i synnerhet den från Värmland gifva vid han- 
den, att väder-rot (moln-rot) ursprungligen betecknar en vid 
horisonten uppstigande molnbank, från hvilken af vinden lös- 
slitna skyar skjuta upp liksom ett träd från sin rot. Den 
från olika håll kända föreställningen om molnen som träd 
eller skogar har måhända spelat in. 

Mot denna bakgrund torde man böra se vissa liknande 
norska ord, som ensamt för sig förefalla dunkla: Sendhordl. 
uveers-root fem. 'stormende og urolig Beskaffenhed af Veiret', 
äfven u-root, t. ex. ”hann & kommen i uveersroot' (Veiret 
tegner sig ilde) eller ”hann & kommen i uroot me veere'; 
i annan dial. ill-rot ”Uveirsluft, Vind som medferer et lang- 
varigt Uveir', hvartill kommer det osammansatta rot i den 
af Aasen anförda frasen: d”er ei laak rot i vedret 'Luften 
er kommen i Opror, Veiret tegner sig ilde' ?). 

Nu uppställa visserligen Aasen och Vidsteen för rot 
”radix' äfven en betydelse ”Art, Beskaffenhed', hvilken skulle 
ligga till grund för (uveers-, u-, ill-)rot; men Aasen anför 


1) Rietz, s. 825 a; Vendell Ordb. ö. de östsv. dial., under orden väder- 
rot och moln-rot; Vendell Saml. ur Nyl. allmogem., s. 273. 

2) Vidsteen, Ordb. over Bygdem. i Sendhordl., under orden rot, urot 
och uvedersrot; Aasen Ordb., under orden illrot och rot. 
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som exempel blott nyssnämnda fras, och Vidsteen säger ut- 
tryckligen, att i hans dialekt föreligger betydelsen ”Art, Be- 
skaffenhed” blott i u(veers)rot 1). Det synes alltså sannolikt, 
att ill-rot, ”u-root me veere och (ei laak) rot i vedret' äro se- 
kundära variationer af uveers-rot, abstraherade ur detta ?). Men 
uveersrot torde vara en pendant till sv. väderrot; betydelsen 
har dock förskjutits i den negerande sammansättningen, hvar- 
igenom uveers-rot blifvit synonymt med det ofvan omtalade 
uveers-ett och förlorat den omedelbara åskådlighet, som fram- 
träder i det svenska wväderrot ?). 


1) No. rot (jfr rete, urgte) kan visserligen betyda "beskaffenhet såsom 
beroende på härstamning, indoles' — egentl. ”radix ex quo quis natus est', 
men därunder kan w(veers)rot icke gärna rubriceras. 

2) Fno. röt "'Omveltning, Rore, Forstyrrelse' (hörande till röta ”wiählen') 
brukas också om vädret: ”létta allir stormar, keomr rö eptir hvildarlaust 
röt” Kgs. Men detta röt är neutrum och kan svårligen stå i direkt eller 
indirekt samband med nno, uveersrot. 


Göteborg i november 1910. 
Evald Lidén. 


3) Med anledning av det ovan s, 282 noten nämnda må följande medde- 
las. För några år sedan hade jag tillfälle iakttaga, att enligt nyisländskt 
uttal tt (åtminstone ofta) uttalas (väsentligen) såsom cht, och att detta kan 
vara fallet, även när tt ej uppstått ur urnord. ht. "Till följe härav förmo- 
dade jag, att samnord. tt dialektiskt även i östnord. språk blivit (genom ett 
mellanstadium av en ”hviskad vokal” +t) till cht (kt), som sporadiskt möter 
i vissa äldre urkunder. Axel Kock. 
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Otto Jespersen, Lehrbuch der Phonetik. Autorisierte Uber- 
setzung von Hermann Davidsen. Mit 2 Tafeln. 1904. Leipzig 
und Berlin. 

—  Phonetische Grundfragen. Mit 2 Figuren im Text. 1904. 
Leipzig und Berlin. 


Det förstnämnda av ovanstående arbeten är ett utdrag av 
Prof. Jespersens på danska skrivna verk Fonetik, Kobenhavn 1897 
—1899. I den andra boken framläggas de teoretiska grundvalarna 
för framställningen i den första. 

Jespersens Fonetik anmälde jag i tidskriftens XVII. band, 
men gjorde det med en viss tvekan, emedan jag i de stora prin- 
cipfrågorna intar en helt annan ståndpunkt än Jespersen, och min 
anmälan därför måste antaga formen av en polemik. Denna gång 
går jag till min uppgift med något mindre tvekan. Ty ett av de 
mest omfattande kapitlen i Jespersens ”Phonetische Grundfragen” 
utgör i sin tur väsentligen en polemik mot mig, och jag anser 
mig därför ha full anledning att företrädesvis uppehålla mig vid 
de frågor, som Jespersen och jag bedöma på helt olika sätt. 

I en viktig punkt äro Jespersen och jag ense. 

I teorin erkänna vi båda, att kunskapen om språkljuden om- 
fattar följande områden: 1) Den talandes och den hörandes psyko- 
logi. 2) Talorganens och hörselorganens anatomi och fysiologi. 
3) Läran om de (luft)vibrationer, som överföra talet från den ta- 
lande till den hörande. Differensen oss emellan består väsentligen 
däri, att prof. Jespersen i teori och praktik håller på, att talorga- 
nens funktioner så pass noggrant avspegla vad som försiggår på 
övriga områden av det mänskliga talet, att språkforskaren icke har 
mycket att lära av fysikern och akustikern, medan jag i teori och 
praktik drivit den satsen, att parallellismen mellan företeelserna på 
de olika områdena är ytterst bristfällig, att fonetiken måste om- 
fatta en detaljerad kunskap även om talets fysik och akustik, samt 
att de akustiska företeelserna i många fall äro en viktigare faktor 
i språkets liv än de genetiska. 

De teoretiska grunderna för min ståndpunkt har jag utlagt 
vidlyftigt både i min förra recension av Jespersen och i andra 
skrifter. En fortsättning av polemiken på denna bas skulle lätt 
leda till tröttande upprepningar, och jag skall därför överföra fe 
lemiken på praktikens område, i det jag framlägger typiska fall, i 
vilka akustiken, men icke genetiken, ger oss svar på spörsmål av 
språkhistorisk art. Jag skall taga ett exempel ur vokalläran, ett 
ur konsonantläran och ett ur kombinationsläran. 


ARKIV FÖR NORDISK FILOLOGI XXVII, NY FÖLJD XXI, 
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Diskussionen av mitt exempel ur vokalläran är förberedd ge- 
nom en uppsats av Noreen med titeln ”Den fornnordiska vokal- 
harmoniens fonetiska förklaring”, tryckt i denna tidskrifts sjuttonde 
band. Min framställning täcker delvis Noreens, men innehåller 
därjämte nytt material, som framgått ur mina till större delen opub- 
licerade undersökningar rörande behandlingen av ändelsevokalerna 
i äldre Västgötalagen. HReferatet av mina vokalanalyser, som ligga 
till grund för Noreens slutsatser, skall jag även giva fullständigare 
än Noreen gjort det. 

Alltsedan prof. Kock utgav sina grundläggande Studier öfver 
fornsvensk ljudlära, är det känt, att en del fsv. handskrifter vid 
valet mellan ändelsevokalerna a och & gynna vokalen &, om i före- 
ÖR stavelse finnes någon av vokalerna &, g eller y. Närmare 

taljer finner man i Kocks ovannämnda arbete, samt i Noreens 
Altschwedische Grammatik $ 135 och där citerad litteratur. Detta 
faktum har Noreen i Ark. f. n. fill XVII sammanställt med de 
analyser av de finska vokalernas resonanstoner, som jag verkställt 
i mitt arbete ”Zur Phonetik der finnischen Sprache? !). Om man 
ordnar de av herr Ekman [numera docenten 'Tunkelo] talade voka- 
lerna sålunda, att deras läge i riktningen vänster -höger bestäm- 
mes av munhålans resonanston, medan läget i riktningen uppåt- 
nedåt bestämmes av svalgets resonanston, erhåller man följande 
vokaltabell: [Se sid. 288]. 

Av denna tabell finner man, att de mellan tjockare linjer 
inneslutna vokalerna ä, ö och y utmärka sig genom medelhög mun- 
resonans, medan a, o och u hava lägre munresonans, e och i där- 
emot högre sådan. Den vokalharmoniska övergången a> &e inne- 
bar sålunda en assimilation med hänsyn till munresonansen. Att 
förhållandet framträder vid en analys av finska vokaler är i viss 
mån anmärkningsvärt, men egentligen icke förvånande, ty forn- 
svenskans vokalsystem torde hava varit närmare överensstämmande 
med finskans, än vad nysvenskan skulle ge vid handen. Det 
”europeiska” u-ljudet, som står det finska w-ljudet ganska nära, be- 
gagnades ännn i fsv. tid över en mycket stor del av svenskans 
I BESKERA | Ett anmärkningsvärt undantag bildar fornvästgötskan. 

en utveckling av kort uw i riktning mot ö, som man kan konsta- 
tera i nysvenskt riksspråk, ägde i fvästg. rum före den sekundära 
förlängningen av kort u, ty i ord av typen duga [< fsv. dägha] 
använder nyvästg. samma vokalkvalitet som i gull, där vokalen 
fortfarande är kort ?). Om nu klyvningen av kvaliteten hos & och 
& inträdde redan i fvästg. ., varvid & närmade sig riksspråkets nu- 
varande uttal, är det väl sannolikt, att även den förskjutning av 
u i riktning mot y, om vilken nysvenskan bär vittne, in- 
trädde i fornvästgötskan. Ett indicium för detta antagande är, att 


1) Jfr framför allt sammanställningen sidd. 204 f. 
2) Se Beckman, Ark. f. nord. fil. XI, s. 174. Kock, Svensk ljudhistoria 
TH, sidd. 190 f. Sandström, Studier över — — fsv. ö ock it, sidd. 26 ff. 
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fvästg. skrifter i stor utsträckning begagna i som tecken för gam- 
malt y '!). Uppenbarligen har en allmän förskjutning åt höger av 
bas-seriens vokaler ägt rum, varvid & närmade sig till g och ä& 
till y, medan y samtidigt försköts i riktning mot ?. 

För oss uppställer sig då osökt följande fråga: I vilken mån 
har denna fvästgötskans särutveckling betingat särskilda regler för 
den vokalbarmoniska växlingen a > &? 

Tyvärr fattas analyser av riksspråkets vokalljud, men mina 
analyser av vokalerna i finländsk svenska hjälpa oss här ett gott 
stycke på väg. För de finländska långa vokalerna u, ä, ö och 
y har jag ?) funnit följande munresonanser ?): 


u d? 

ä fis? 

ög 

ye 

Då nu rikssvenskans ä uppenbarligen ligger mellan finländskt 
u och y, medan i ligger mellan finländskt u och ö, torde det få 
anses sannolikt, att rikssvenskt & [och i varje fall a] står ä och ö 
nära med hänsyn till munresonansen. Y har däremot säkerligen, 
likasom i finländsk svenska [och i fvästg.], ryckt upp ganska högt 
emot i och dess munton avlägsnat sig från den för ä karak- 
täristiska. 

Detta resonemang stöder sig på analyser, som jag verkställt 
på 1890-talet, förrän jag hade egnat mig åt studiet av forn- 
svenskan. 

Låt oss nu se, i vad mån behandlingen av ändelsevokalerna 
i fvästg. svarar mot mina teorier. 

Jag förfogar över fullständig statistik över ändelsevokalerna 
i Vgl I med undantag för Bryniulfs stadga, som jag lämnat åsido. 
Kyrkobalken intager, såsom jag på annat ställe uppvisat '), en 
särställning och medtages icke i nedanstående statistik. Vidare 
har jag ur statistiken för växlingen ae avskilt de fall, där 
ave föregås av konsonantiskt i. Andelsen -ia v-ie förekommer 
ju väsentligen blott efter vokalerna i, y, &, g, och man måste dess- 
utom inrymma möjligheten av att utvecklingen i detta specialfall 
ej varit densamma som eljes. 

För lekmannabalkarna i Vgl I har jag funnit följande siffror. 


1) Se Noreen, Altschwedische Grammatik, & 101. 2; Kock, Svensk ljud- 
historia I, 8. 445. 4 

2) Se Zur Lehre von den Vocalklängen. Zeitschr. f. Biol. XXXI, 
8. : 
3) Svalgresonanserna intressera oss icke i detta sammanhang, men för 
att förebygga missförstånd vill jag påminna om, att vokaler med nära nog 
samma munresonans kunna hållas åtskils med tillhjälp av de olika svalg- 
resonanserna samt resonansområdenas olika bredd. 

+) Neuphilologische Mitteilungen 1909, sid. 182, not 3. 
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KARNESEIONES ENE 
28 9 66 | 26 | 17 89 | 55 


193 


78 | 527 60 | 876 158 | 66 102 | 208 


72 73 | 87 | 85 | 86 | 80 72 | 79 


Efter vokalen: 
användes | | a 
ändelsevokalen e 


Procenttalen för & 













Denna statistik verifierar fullständigt min teori, i det ändelse- 
vokalen &e här icke uppträder oftast efter vokalerna &, g och y, 
utan efter &, g och u. Märkas bör ännu, att bland de 9 fall, i 
vilka a anträffats efter u, blott 3 hänföra sig till långt u. För 
. ä+&e stiger procenttalet till 90 [28 &e mot 3 al, för ä + ee till 84 
[32 &e& mot 6 al. Genom delning av det statistiska materialet på 
långt och kort u kommer man tyvärr till så små absoluta tal, att 
man ej längre är trygg för tillfälligheternas spel. Men det är 
varken oväntat eller osannolikt, att långt och kort uw haft olika in- 
verkan på ändelsevokalen. [Jfr sid. 289.] 

För att undvika eventuella missförstånd vill jag ännu bifoga 
siffrorna för växlingen -ia -ie i lekmannabalkarna, dock utan att 
bygga några slutsatser på dem. 











Akustikens tillämpning på konsonantläran skall jag illustrera 
genom följande exempel. 

Användningen av dubbel, eller såsom prof. Jespersen skulle 
säga, ”lång” klusil har som känt vidsträckt användning i finskan, 
men är inskränkt till ställning efter tonande ljud [akka, vaatteet, 
tarkka, palkka]. Förbindelser sådana som -skk-, -stt-, -spp- äro 
okända. 

För fsv. och i dag som är för finländsk svenska gäller sam- 
ma regel !). Förbindelser sådana som hulppit, bilttogha äro van- 
liga i fsv. ?) och i finländsk svenska [hulppit, bilttog], medan kom- 
binationerna -skk-, -stt-, -spp-, -fkk-, -ftt- icke anträffas, knappast 


!) Jespersen, Phonetik sid. 185, noten, tillskriver mig med orätt uppgif- 
ten, att hithörande förbindelser i finländsk svenska skulle bero på inflytande 
från finskan. Jag har aldrig påstått detta och tror icke att det är fallet. 
ö SN Kock i Skandinavisches Archiv I, 54 ff. och Noreen, Altschwed. 

T., $ år 
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ens i sandhi. Fast-taga uttalar man gärna som fasstaga. Från 

metisk ståndpunkt kan man icke förklara dessa förhållanden. Om 
förbindeljerns -kk-, -tt-, -pp- ingenting annat vore än 2-moriga 
pauser, bildade med k-, p- eller t-ställning hos talorganen, förstode 
man icke, varför dessa pauser icke lika ofta skulle anbringas efter 
tonlös som efter tonande konsonant. Aven akustiken hade för 
några få år sedan måhända stått spörjande inför fenomenet. Men 
genom Hensens utomordentligt viktiga uppsats ”Die Empfindungs- 
arten des Schalls”!) hava nya vidder öppnats för utforskningen av 
konsonantläran. Det kan icke komma i fråga att här referera hela 
detta märkliga arbete. En viktig upptäckt måste dock omnämnas 
i detta sammanhang. Med tillhjälp av en apparat, benämnd ”Schlitz- 
sirene”, har Hensen konstaterat, att då en periodisk vibration plöts- 
ligt sätter in med full äg sir eller plötsligt avbrytes under full 
styrka, så alstras i örat en knall, som icke har någon motsvarighet 
i de luftvibrationer som träffa örat. Ehuru övertygad om riktig- 
heten av Hensens förklaring av fenomenet, bd jag här lämna 
densamma åsido. Själva faktum, att plötslig insats och plötslig av- 
klippning av en periodisk vibration ovillkorligen alstrar en knall, 
kan envar med lätthet konstatera med tillhjälp av Hensens ”Schlitz- 
sirene”. Vid ett besök, som jag gjorde hos prof. Hensen i april 
1909, hade prof. Hensen godheten förevisa apparaten i fråga och 
jag har sålunda haft tillfälle att personligen övertyga mig härom. 
Såsom Hensen med rätta framhåller i sin uppsats, är den omtvi- 
stade frågan om implosionens natur härmed löst. 

Tillämpa vi denna lärdom på vad vi veta om att ”lång” klu- 
sil i finskan och svenskan förekommer efter tonande ljud, men icke 
efter tonlöst, finna vi följande förklaring. Då klusilen avbryter ett 
tonande ljud i dess fulla styrka, alstras en subjektiv implosions- 
knall, men om ett tonlöst ljud avbrytes av en klusil, sker detta 
icke, eller i varje fall icke i samma grad. Efter tonande ljud är 
det sålunda lätt att göra implosion och explosion hörbara var för 
sig, efter tonlöst ljud är detta ej fallet. 

Språkets utveckling har här uppenbarligen bestämts av sub- 
jektiva hörselförnimmelser, som icke hava något fysikaliskt under- 
lag i de vibrationer som träffa örat, och vilkas uppträdande eller 
uteblivande regleras av förhållanden, om vilka genetiken icke kan 


ge oss någon upplysning. 


Ovanstående exempel från konsonantläran utgör på samma 
fe ett belägg för akustikens betydelse för kombinationsläran. 
en jag skall belysa detta sistnämnda ämne ännu på annat sätt. 

Få frågor inom kombinationsläran hava vållat så mycket huvud- 
bry, som diskussionen av begreppen vokal och konsonant. Alla 
genetiker måste misströsta om att finna definitioner, som hålla 


1) Archiv fär die ges. Physiologie, Bd. 119. Bonn 1907. 
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streck, vare sig man ser på språkljudens kvalitet eller på deras 
funktion, Akustiken ger frågans lösning utan svårighet. 

Medan genetikerna anse, att ett nytt 'språkelement” inträder, 
där talorganen inträda i en ny ställning, anser jag — jag har ingen 
fullmakt att tala å andra akustikers vägnar — att man vid sön- 
derdelning av det flytande talet i enkla beståndsdelar bör utgå 
från följande två principer, av vilka den senare egentligen utgör 
ett korollarium till den förra: 

1. Ett nytt språkljud börjar, då ett nytt retningstillstånd i 
örat inträder '). 

2. Om ett eller flere av några samtidiga retningstillstånd 
upphör, uppfattas detta av oss icke som övergång till ett nytt ljud 
utan blott som ett bortklingande av det förra ljudet, och dettas kvan- 
titet räknas ända till dess ett positivt nytt ljudelement tillkommer. 

Denna regel inbegriper pauser, vilkas längd icke överskrida 
det högsta för enskilda språkljud brukliga måttet. Så t. ex. upp- 
fattas en kortare paus, som följer efter en hastigt bortdöende knall, 
såsom en förlängning av knallen. Ett alldeles likartat förhållande 
äger rum i musiken, där staccatotoner betecknas med sitt fulla 
rytmiska värde, ehuru detta strängt taget är starkt reducerat. 

Om vi utgå från dessa principer för talets sönderdelning i 
enkla ljud, kunna vi giva följande definition på vokal och kon- 
sonant. 

1. Vokal alstras vid enbart periodisk retning av örat. 

2. Konsonant alstras, så snart ett operiodiskt moment ingår 
i ljudförnimmelserna. 

Jag skall förtydliga användningen av dessa definitioner ge- 
nom några exempel: 

I labbar uppfattar jag b-ljudet på följande sätt: 

Det första b begynner med en implosionsknall, beledsagad 
av stämton, och räknas ända till och med momentet just före ex- 
plosionen. Det ”Blählaut', som ligger eller åtminstone kan ligga 
mellan implosionen och explosionen, bör enligt de av mig upp- 
ställda principerna icke räknas som ett självständigt ljud, ty var- 
ken vid dess början eller under dess fortgång inträder något nytt 
retningstillstånd i örat. Detta ”Blählaut” utgör en direkt fortsätt- 
ning av den stämton, som beledsagade implosionsknallen, och den 
negativa omständigheten, att knallen dör bort, ger oss icke intryc- 
ket av att ett nytt språkljud vidtager. Detta intryck erfara vi 
däremot, då explosionsknallen höres. Både implosions- och explo- 
sions-b-et äro naturligtvis konsonanter, ty i båda ingår som känne- 
märke en operiodisk retning av örat, en enstaka knall. Implo- 
sions-b-et är långt, ty i dess kvantitet medräknas givetvis även 
säckljudet [jag tillåter mig att översätta ”Blählaut' på detta sätt]; 
explosions-b-et är däremot kort. 


1) Såsom ett nytt retningstillstånd kan naturligtvis även ett starkt 
crescendo uppfattas. 
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Jag känner icke något språk, i vilket säckljudet skulle kunna 
bilda uddljud. Men även ett sådant teoretiskt fall fogar sig utan 
svårighet i min teori. Ljudet måste naturligtvis anses sluta, just 
innan explosionen sätter in såsom ett nytt hörbart moment, och 
då ingen implosion föregår, finna vi utan svårighet, att här före- 
ligger en ren stämton, alltså en periodisk retning av örat. Enligt 
min definition är ett dylikt säckljud, som icke föregås av implo- 
sion, naturligtvis en vokal. Och det visar sig här, att definitionen 
icke utmynnar i spetsfundigheter, utan har en reell bakgrund. T 
i förbindelsen bba fungerar det första b-et, d. v. s. det säckljud, 
som föregår explosionen eller det andra b-et, ovillkorligen som 
sonant. 

Med andra ord: Ett b, som innehåller ett operiodiskt moment 
eller en knall, fungerar som konsonant och kallas konsonant. Ett b, 
som till sin kvalitet överensstämmer med vokalerna, i det att det 
icke innehåller något operiodiskt moment, fungerar precis som en 
vokal och bildar stavelse. Men om ett ljud överensstämmer med 
vokalerna både till kvalitet och till funktion, finnes det ingen anled- 
ning att icke kalla ljudet vokal. 


Termen sonant blir då överflödig. Ty det resonemang, som 
jag fört på rent teoretisk grund i fråga om b-ljudet, kan i stor ut- 
sträckning överflyttas på praktikens område. 


Ordet vatten uttalas vardagligt ofta vattn. Ljudet n Fl a 
här av två Z-ljud, det första bildat genom oral implosion, det andra 
genom velo-faucal explosion. Att båda dessa på olika sätt bildade 
ljud uppfattas som väsentligen likartade, står i överensstämmelse 
med en generell regel, enligt vilken kvaliteten av en som språk- 
ljud använd knall beror av skapnaden hos det resonansrum, som 
tillsluter sig eller som öppnar sig vid knallbildningen. Knallen 
uppfattas som identisk, oberoende av om den bildas vid öppning 
eller tillslutning och oberoende av den punkt, på vilken öppnandet 
sker. Det är uppenbart, att knallens kvalitet bestämmes av det 
trängsta läge, i vilket den med knallen samtidiga artikulations- 
rörelsen utmynnar, eller från vilket den utgår. Detta trängsta 
läge är detsamma vid de båda t-knallarna i vattn och består i post- 
dental spärrning av munhålan och samtidig velo-faucal spärrning. 

Den t-explosion, som föregår »n i vattn, är tonlös. Härefter 
sätter stämtonen omedelbart in, varvid ett nytt ljud, n-ljudet, upp- 
kommer. Detta ljud innehåller intet operiodiskt element och står 
sålunda med avseende &å sin akustiska kvalitet i samma kategori 
som vokalerna. Men icke endast i kvalitet utan även i funktion. 
Ty » i vattn fungerar ”sonantiskt', d. v. s. som vokal. 

Vid det vårdade uttalet vatten innehåller »-et i början av sin 
uttalstid ett operiodiskt element, implosionsknallen !). Det blir 


1) Det är allt skäl att antaga, att en plötslig och stark reduktion av 
en klang framkallar en knall på samma sätt som klangens totala avklipp- 
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då naturligtvis konsonantiskt till sin kvalitet, men fungerar även 
som konsonant. 

Likasom uttalen vatten och vattn växla med varandra, så väx- 
lar även stoden med stodn. I stoden innehåller n ett operiodiskt 
element, implosionsknallen, och är kvalitativt så väl som funktio- 
nellt en konsonant. I stodn är n kvalitativt och funktionellt vokal 
[sonant]. Här gäller det emellertid att tillbakavisa en invändning 
hos en eller annan läsare, som kanske icke fullt satt sig in i min 
tankegång. Den velo-faukala d-explosionen är beledsagad av stäm- 
klang. Måhända kan någon i första ögonblicket komma på den 
tanken, att enligt min regel intet nytt ljud borde börja, där » 
sätter in, eftersom 2» består enbart av stämklang, och en sådan 
fanns redan i det närmast föregående ljudet. 

Men denna anmärkning drabbar mig icke. Ty även om vi 
se bort från den nya gruppering av deltonserien, som inträder vid 
förändringen av d-resonans till n-resonans, så få vi icke glömma, 
att öppnandet av den förut slutna talkanalen åstadkommer ett 
crescendo, vilket verkar på samma sätt som en ny retning. 

Alldeles så som vatten till vattn och stoden till stodn förhåller 
sig ty. Handel till Handl. I Handel innehåller I ett operiodiskt 
element, implosionsknallen, och är konsonant både till kvalitet och 
faonktion. I Handl uppfattas den före I gående laterala explosio- 
nen som ett d, emedan det för knallens kvalitet avgörande trängsta 
läget är d- läget, med vilket explosionen börjar. Själva l är fritt 
från operiodiska ljudelement och är vokaliskt både till kvalitet och 
funktion. 

En egendomlig mellanställning mellan vokalerna och kon- 
sonanterna intager »7-et till sin kvalitet. Stämklangen försvagas 
periodiskt genom tungslagen, som även framkalla periodiska knal- 
lar. R-et kan sålunda sägas utmärka sig genom periodisk retning 
av hörselorganen likasom vokalerna. Men i motsats till vokalerna 
och i överensstämmelse med konsonanterna innehåller r-et buller- 
ljud. Samma mellanställning mellan vokal och konsonant som »-et 
intager med hänsyn till sin akustiska kvalitet intager det även till 
sin funktion — det kan användas både som vokal (sonant) och som 
konsonant. 

Märkas bör ännu, att ett r i interkonsonantisk ställnin 
[t. ex. prt-] visar en så gott som fullständig periodicitet och tied 
nödvändighet blir mer eller mindre tydligt stavelsebildande. Det 
tydligt konsonantiska r-et i förbindelsen -arra- visar icke samma 
periodicitet, ty här hava vi att taga i betraktande även effekten 
av den angränsande vokalens plötsliga ansvällning eller avklipp- 
ning. Den första och den sista knallen måste här framstå som 
topp-punkter, betecknande början av var sitt ljud. Förbindelsen 
[alrr[a] får härigenom karaktären av ett långt r + ett kort. 


ning. Jag kan dock icke komma närmare in på detta område utan att ut- 
lägga Hensens teori för knallens uppkomst, vilket skulle föra mig för långt. 
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Jag har naturligtvis icke förbisett, att i undantagsfall ljud, 
som visa en ganska bristtällig periodik och äro bemängda med 
buller, kunna fungera som vokaler. Vid viskat tal ersättas stäm- 
bandsvibrationerna av friktion mot stämbanden, och i det av gene- 
tiker. gärna citerade 'pst tjänstgör konsonanten s som stavelse- 
bärare. Om någon för dessa och dylika undantagsfall vill bibehålla 
termen sonant eller införa en ny term, kan det icke förmenas ho- 
nom, ehuru jag tror, att vinsten härav icke svarar mot olägen- 
heterna av en komplicerad terminologi. ; 

Framför allt må man därvid icke förgäta, att mellan ett bul- 
lerljud,: använt som ”sonant', och motsvarande ljud, använt som kon- 
sonant, råder icke blott en funktionell utan även en kvalitativ åt- 
skillnad. I kombinationen pst är s en åtminstone approximativt 
periodisk företeelse, ty under ljudets fortgång höras upprepade 
gånger de ljudelement, som alstras vid friktionen på det karaktä- 
ristiska förträngningsstället. I förbindelsen [kalss[e] föreligger 
utom dessa med en viss regelbundenhet återkommande ljud två 
knallar: en då vokalen a avklippes, en annan då vokalen e sätter 
in !). Skrivningen med två s är här, lika litet som skrivningen 
med två p i kappa, att fatta som en naiv beteckning för lång kvan- 
titet. I själva verket föreligga här två s-ljud, båda bestående av 
en knall, beledsagad av ett friktionsljud. Det första s är långt, ty 
fastän dess knall hastigt dör bort, uppfattas friktionsljudets för- 
längning som en förlängning av hela ljudet, knall + friktion. Det 
andra s, som ävenledes består av knall och friktion, är naturligt- 
vis kort. Ovannnämnda kvalitativa olikheter mellan det s, som i 
pst står i vokalisk funktion, och de rent konsonantiska s-en i 
kasse äro åtminstone väsentligen av akustisk natur, utan motsva- 
righet i ljudens genesis. 

Det är mig icke obekant, att de här framlagda åsikterna om 
klusilernas natur samt om begreppen vokal och konsonant i huvud- 
sak utgöra blott en upprepning av vad Läffler sagt för mycket 
länge sedan ?). Men en åsikt är icke sämre för det den är gam- 
mal. Och det är först på sista tiden, genom Hensens undersök- 
nin över knallens natur, som det blivit fullt klart, i huru hög 
add Läffler i själva verket haft rätt. 


1) Detta förhållande, som jag förbisett i min uppsats ”Språk och öra” 
Finsk Tidskrift, april 1909, har påpekats för mig av professor Fr. Läffler. 
Förklaringen vinnes naturligtvis genom Hensens knallteori. Läffler hade 
utan tvivel rätt, då han i sin artikel ”Explosiva ljud i Nordisk Familjebok, 
1:sta uppl., bd. 4, sid. 891, betecknade förekomsten av ett momentant element 
som kännemärket för en korsonant. 

2) Jfr utom den nyss citerade artikeln i Nordisk Familjebok även: 
L. Fr. Leffler Några ljudfysiologiska undersökningar rörande konsonantljuden. 
Klor sg WE De klusila konsonantljuden. Upsala universitets års- 

ift. 187 
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I det föregående har jag skenbart alls icke talat om Jesper- 
sens fonetiska arbeten. Jag har varken uppehållit mig vid de 
verkliga fel Jespersen enligt min mening på sina ställen begått 
eller vid hans förtjänster, dem jag nu som förr är beredd att er- 
känna i amplaste form. Men på indirekt väg tror jag mig ha upp- 
visat vad som i främsta rummet brister hos Jespersen. ; 

Jespersen har försökt bygga en mur kring det inskränkta 
område av fonetiken, som han själv vill odla. Specialisering är en 
god sak, men när man i likhet med Jespersen betraktar grannens 
odlingar som impedimenter och gör sina strövtåg hos honom, icke 
för att anknyta förbindelser, utan för att avklippa sådana, måste 
en varnande röst höjas. Jag har sökt fullgöra denna plikt genom 
att visa på frukter, som mognat utanför Jespersens murar. 


Hugo Pipping. 


Vilk. Grenbech: Lykkemand og Niding. Vor Folkeet i 
Oldtiden. Forste Bog. Kbhvn. 1909. 


Det faller sig inte lätt att uttala sig om detta arbete, helst 
när man, som anmälaren, ej förut gjort de sidor av forntidslivet, 
som författaren vill belysa, till föremål för specialundersökningar, 
utan måste nöja sig med att mäta och pröva hans resultat endast 
efter den fällning, som under ett mångårigt studium av källorna 
småningom och självmant uppkommit i ens eget medvetande. An- 
norlunda ställde sig uppgiften för Axel Olrik, då han i Danske 
Studier 1909 anmälde Gronbechs bok, ty Olrik hade ju själv sys- 
selsatt sig med ungefär samma problem som de, Gronbech här be- 
handlat. Men att företaga en eftergranskning av materialet för 
att tillse, i vad mån man själv skulle komma till samma slutsat- 
ser som författaren, det bleve åtminstone för mig ett alltför stort 
och krävande företag. Jag nödgas alltså inskränka mig till att 
söka giva läsaren en allmän föreställning om bokens beskaffenhet 
och om det intryck, den gjort på mig såsom en representant för 
de många, som väl äro förtrogna med den nordiska fornlitteratu- 
ren, men ej gjort specialundersökningar i det av förf. behandlade 
ämnet. 

Hurn vidsträckt han vill taga ämnet, kan väl ej med full 
bestämdhet ses av den bhittills utkomna volymen (”Forste Bog”). 
Denna rör sig väsentligen kring ”Lykkemanden”; och ”Nidingen” 
framskymtar blott som negation av, motsats till den rätte med- 
borgaren och familjemedlemmen, mannen med fast position, an- 
seende, framgång, välmåga o. s. v. Emellertid tyckes förf. vilja 
giva oss en helbild av de hedniska germanfolkens livsåskådning i 
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dess innersta grund, underlaget för deras uppfattning av vad vi 
skulle kalla gott och ont, mannens värde eller ovärde, lycka och 
olycka. Å 

Redan i bokens början frambhåller förf. med styrka, att vi, 
nutida kulturmänniskor, äro så grundligt olika våra germanska 
förfäder från folkvandringstiden och vikingatiden, att vi rent av 
äro predisponerade för att missförstå deras tankevärld och driv- 
fjädrarna till deras handlingar. Vi äro utsatta för att antingen, 
liksom antikens kulturfolk, romarna och grekerna, bedöma forn- 
tidsgermanerna som ' råa vildar eller åtminstone barbarer, ledda 
blott av nycker och otämda drifter, eller ock att, i likhet med en 
ännu ej alldeles utdöd tidsriktning, uppfatta de hedniska germa- 
nerna och speciellt de nordiska vikingarna såsom övervägande 
ljusa, härliga hjälteskepnader, värda att tjäna som föredöme för 
nutidens folk. : 

En riktig uppskattning av de gamla germanernas själsliv får 
man, menar förf., endast genom att noga pröva deras egna ut- 
talanden och handlingar, deras seder, rättsförhållanden, sägner och 
sagor. 

På grundvalen av sådana undersökningar bemödar sig förf. 
att visa oss, bur man i forntiden uppfattade begreppen fred, ära 
och lycka, samt vad man menade med särskilda slag av lycka, en 
storkonungs, en herses, en bondens o. s. v. 

Det sätt, varpå förf. framlägger sina resultat, är ej det van- 
liga. Han går icke den omständliga vägen att först redogöra för 
källornas intyg, sedan visa, huru dessa intyg böra rätt tolkas och 
förbindas, därvid också vederlägga oriktiga tydningar och kombi- 
nationer, samt slutligen, på grund av den gjorda analysen, utdraga 
facit. Nej, han slungar ut den åsikt, han vunnit, 1 en störtflod 
av synonymer, antiteser och paradoxer; bevisställen från urkunderna 
komma visserligen också med, men ej såsom grundstenar i bygg- 
naden, utan som skioptikonbilder eller illustrationer till föredraget. 
Förf. har väl känt sig tvungen att, om jag så får säga, genom 
upprepade hammarslag indunka i våra huvud de nya åsikterna, 
enär annars våra förutfattade meningar skulle göra ett för starkt 
motstånd. En sådan metod kan ju ha vissa förtjänster, särskilt 
vid muntligt föredrag, men den har också påtagliga olägenheter, 
framför allt den, att vi bli ur stånd att kontrollera berättigandet 
av författarens tåenden och att vi därför, oaktat de många och 
starka orden, ofta känna oss ovissa, om han har rätt eller ej. 

Nu är det ingalunda min tro, att utredningen av så djupt 
liggande psykiska förhållanden i en länge sedan förgången epok 
kan verkställas som ett enkelt räkneexempel med de givna käll- 
skriftställena såsom faktorer. Tvärt om erkänner jag villigt, att 
det här kommer an mindre på de gamla skrifternas ord och ut- 
tryck än på det, som ligger bakom och under dessa, på den inre 
meningen, det inre sammanhanget, som alltid i någon mån måste 
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åtkommas genom intuition, och i högre grad ju sparsammare in- 
tygen äro. 

Det kan ju hända, att författareintuitionens strålkastare med 
ens låter välbekanta, men förut oordnade fakta framträda i ett 
klart ljus, så att de för våra ögon bilda en organisk, en nödvändig 
enhet. Men så ofta som denna omedelbart övertygande kraft icke 
gör sig kännbar, så ofta vi märka, att författaren lämnat något 
oförklarat, som åt. tyckes oss motsäga hans resultat, då draga 
vi en suck av längtan efter den visserligen omständligare, men 
tryggare och lättare kontrollerbara induktiva bevisningsvägen. 

Vid utredningen av de forntida begreppen fred, ära och lycka 
bemödar förf. sig att klargöra för oss, huru omfattande dessa be- 
grepp voro för våra förfäder, huru nära de sammanhänga med var- 
andra och huru otillräckliga våra egna benämningar och föreställ- 
ningar äro, när det gäller att få fram allt, vad ER gamle menade 
med sina ord. 

Så är ”freden” närmast trygghetstillståndet inom ätten, då 
den enskilde ättmannen åtnjuter skydd och hjälp av de andra ätt- 
medlemmarna samt själv bidrager till ättens trygghet och förkov- 
ran. Denna starka samhörighet med ätten är för den enskilde ej 
blott en plikt, den är en nödvändighet, en oumbärlig förutsättning 
för människovärdig tillvaro, för självhävdelse. 

Utförligt dröjer förf. vid den betydelse hämnden hade i de 
gamles livsåskådning. Härvid anför han också talrika exempel ur 
fornlitteraturen. 

Det kunde emellertid sättas i fråga, huruvida hämnden — 
förmågan att skaffa sig själv, sin ätt eller sin skyddsling upprät- 
telse — varit en så dominerande, nästan ensamt gällande mått- 
stock för uppskattandet af mannens värde, ära och lycka, som det 
tyckes framgå av författarens framställning och av det stora ut- 
rymme, skildringen av hämndens utkrävande upptager i sagorna. 
Vi få ju ej lämna ur räkningen, att sagornas förtäljande hade till 
huvudsyfte att intressera åhörarna. Men då måste man väl också 
framför andra ämnen föredraga strider, där modet, snarrådigheten, 
slugheten, kroppsstyrkan, vapendugligheten sattés på hårda prov. 
Och vid striderna landsmännen emellan blev ju vanligen hämnden 
huvudmotivet. Det kunde ju inte bli lika ”skemteligt” att om- 
ständligt omtala en mans utmärkta dåuglighet i jordbruk, kreaturs- 
skötsel och köpenskap eller hans frikostighet och gästfrihet eller 
hans uppoffrande hjälpsamhat i fredliga värv eller ens hans lag- 
klokhet och rådvishet. Men därav, att sådana egenskaper vanligen 
nämnas mera i förbigående och endast undantagsvis starkare fram- 
hållas, få vi knappast skäl att tro dem ha varit ringa uppskattade 
i jämförelse med en djärvt och skickligt utförd hämdeakt. Dråp 
eller andra kränkningar, som krävde hämnd, voro väl inom bygde- 
laget ej till den grad vanliga företeelser, att mannens förhållande 
till dessa kunde bli det väsentliga kriteriet på hans förmåga att 
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med heder fylla sin plats. Det bör ju redan tidigt ha varit up- 
pönlaet för storbönderna och deras hövdingar, hur viktigt det var 
ör bygdens trevnad och välfärd, att släktfejder på det omsorgs- 
fallaste förhindrades. Strävandet för ekonomiskt välstånd måste 
också ha tvungit till krafternas samlande på fredliga värv i trak- 
ter, där befolkningen sedan urminnes tid huvudsakligen levde av 
vad jorden, husdjuren, jakt och fiske kunde giva, och där ömse- 
sidiga rättigheter grannarna emellan småningom ordnats genom 
ger hävd. På Island var ju ställningen mera exceptionell un- 
er de första generationerna efter landnåmet. Att av islänningar- 
nas inbördes fejder under ”soguold” sluta till ställningen i de nor- 
diska huvudlanden med deras fastare, mera enhetliga befolknin 
är väl lika olämpligt som att bedöma 1800-talets europeiska kul 
turtillstånd efter skildringar från den ”vilda västern” i Amerika 
eller av fribytarlivet i Australien. 

Men på samma gång som jag uttalar min farhåga för att 
förf. i åtskilligt har allt för mycket generaliserat, vill jag med 
glädje erkänna, att många av hans resultat synts mig vara över- 
tygande, så t. ex. hans utredningar av pliktkänslan hos de gamle, 
av begreppet ”lycka”, av ödestron m. m. 

å vitt jag kan döma, är ”Lykkemand og Niding” en bok, 
som bör verka väckande och eggande till fortsatt undersökning av 
det svåra och viktiga ämnet. Ått framställningen stundom inbju- 
der till motsägelse och efterprövning, blir ju på sätt och vis en 
fördel. Det energiska i framställningssättet skall väl i sin mån 
bidraga till att locka mången till läsning. Och har man läst denna 
”Forste Bog”, avvaktar man med nyfikenhet utkommandet av den 
nästa. 
Göteborg dec. 1910. 


Gustaf Cederschiöld. 


Andr. Heusler: Lied und Epos in germanischer Sagendich- 
tung. Dortmund 1905 (Ruhfus). 


Forf. til denne lille, klart preciserede afhandling, som des- 
verre ved et tilfelde först nu finder omtale her, går ud fra an- 
skuelser, som prof. Ker har udtalt i sin bekendte bog Epic and 
Romance (1897), idet han dels vil uddybe dem, dels give korrek- 
tiver til de der udtalte tanker. Som titlen antyder, går under- 
sogelsen ud på at vise, hvorledes forholdet har veret mellem sang” 
(lied) og ”epos', hvorledes man kommer fra ”sang” til ”epos'. Forf. 
vender sig da först mod Lachmanns bekendte teori, som han kal- 
der ”samlerteorien”, ifolge hvilken et epos kun skulde vere en 
samling af ”sange” mere eller mindre mekanisk forbundne og ord- 
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nede af en ”ordner' (rhapsod eller lign.). Der påpeges, at man 
aldrig af de store epos a udskille ”sange', der kan sidestilles 
med og vesenlig identificeres med de virkelig eksisterende 'sange', 
som navnlig Eddadigtene; dette påvises neermere i det enkelte og 
på en meget slående måde. Hovedforskellen mellem ”sang” og 
epos” beror på udtrykkets og fremstillingens knaphed eller fylde; 
det er ”sangens' knaphed, der danner den mest afgjorte modsetning 
til den ”episke bredde'; derhos kan også andre forhold virke be- 
stemmende som ”mundtlig : skriftlig”, ”sunget : talt (fortalty. For- 
holdet er, efter forf:s mening, ikke som forholdet mellem et enkelt 
menneske og en menneskeskare (”samlerteorien”), men som mel- 
lem et embryon og et fuldvoksent menneske (s. 24). ”Sangen' er 
kort og kernefuld og kan indeholde mere end en enkelt ”fabel 
eller situation, medens eposet er svulmende, fvldigt, uden derfor 
egenlig at behove at indeholde mere stof eller mere flersidigt stof. 
I tilslutning hertil diskuteres spörsmålet om et mellemtrin, som 
forf. er mest tilböjelig til at benegte. Hele forf:s udvikling er 
meget klar og simpel og, som det forekommer mig, overbevisende. 
I et serligt kapitel droftes spörsmålet om 'stoffets vaekst', i et 
andet, som empirisk-praktisk gamne, forholdet med den engelske 
geste om Robin Hood og de danske Marsk-Stigviser. — Endelig 
folger en kort kritik af herhenhorende tekniske udtryk, som, da 
det her drejer sig om tyske ord eller ord brugte i tysk sprog, har 
mindre interesse for os andre. Dog fortjener det at olbener at 
forf. polemiserer mod generelle udtryk som ”Sigurdsagnet” i en- 
kelttal, istedenfor ”Sigurdsagnene”, i flertal. Også heri har forf. 
uden tvivl ret. 
Finnur Jönsson. 
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Bibliografi for 1909. 


Af B. Erichsen. 


I. Bibliografi, literaturhistorie og biografi. 


Andersen, D. Nordgermanisch 1905. (IFAnz. XXIV, 18—26.) 

Bygdén, Leonard. Svenskt anonym- och pseudonym-lexikon. Biblio- 
grafisk förteckning öfver uppdagade anonymer och pseudonymer 
i den svenska litteraturen. H. 13—14. (Bd. 2.) Sp. 289—480. 
[Preciosa—Specimen.] Upps. 8:o. (= Skr. utg. af Sv. Litt.-Sällsk. 
XVII: 11—12.) 

Cappelin, 0. Hvar finns Skåne beskrifvet? En förteckning öfver 
Skåne berörande litteratur, utg. såsom bidrag till en skånsk 
bibliografi. Helsingborg. 8:o. 12—+163 s. 5 kr. 

Collijn, Isak. Svensk litteraturhistorisk bibliografi. 26. 1907. (Sam- 
laren XXIX.) 19 s. 

— — — 27. 1908. (Smst. XXX.) 21 s. 

— Bibliografiska Miscellanea. I. När trycktes det Svenska Gradua- 
let? (Kyrkohist. Årsskr. X, 129—31.) 

— — II. Tvänne tryckta latinska tideböcker för Linköpings och 
Skara stift. (Smst. 132—36.) 

— — III. Några svenska katekesfynd. (Smst. 187—43.) 

— — IV. En hittills okänd upplaga af Odense-breviariet. (Smst. 
144—51.) 

Dahl, Frante, Motefeldt, U. A., og Schlyter, K. J. D. Nordisk [rets- 
videnskabelig] Litteraturfortegnelse 1908. (Tidsskr. f. Retsvid. 
XXII, 374—444.) 

Erichsen, B. Bibliografi for 1907. (Ark. XXV, 360—87.) 

v. Fischer-Benzon, R. Literaturbericht för 1908—09. (Ztschr. d. Ge- 
sellsch. f. Schl.-Holst. Gesch. XXXIX, 514—63.) 

Gebhardt, August. Zur Crymogea. (Ark. XXVI, 95—96.) 

Hermannsson, Halldör. The Northmen in America (982—c. 1500). 
A contribution to the bibliography of the subject. (Islandica II. 
94 8.) (Anm. DLz. 1909, 2351—52 af B. Kabhle.) 

Jahresbericht iäber die erscheinungen auf dem gebiete der germani- 
schen pbhilologie. Hrsg. von der Gesellschaft fär deutsche philo- 
logie in 'Berlin. 29. jahrg. 1907. Lpz. 8:o. 8—+ 218 + 246 8. 
10 m. (I, 51—87: August Gebhardt, Nordisch.) 

Kålund, Kr. Codex Erfordensis af de Lundske annaler og de deri 
forekommende runetegn. (Ark. XXV, 303-09.) 

Krarup, Alfr. Fortegnelse over historisk Litteratur fra Aaret 1907, 
vedrorende Danmarks Historie. (HTda. 8. R. II, L 1—L 56.) 
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Arne Magnussons i AM. 435, 4to indeholdte håndskriftfortegnelser 
med to tilleg udg. af Kommissionen for det Arnamagnzgeanske 
Legat (ved Kr. Kålund). Kbh. 8:o. 19—+2130 s. 

Setterwall, Kristian. [Svensk historisk] bibliografi 1908. (HTsv. 
XXIX. Bilaga. S. 117—60.) 

Staffen Hansson Stephanius's Designatio variorum documentorum et 
antiquitatum. Ved William Christensen. (DM. 6. R. I, 1—71 
(fortsettes).) ; 


Andersen, Vilh. Tider og Typer af dansk Aands Historie. 1. Rekke: 
Humanisme. 1 Del: Erasmus. 2. Bog: Det 18. Aarhundrede. 
Kbh. 8:o. 382 + (10) s. 6 kr. 

Boer, R. C. Attilas tod in deutscher iäberlieferung und die Hveni- 
sche chronik. (Beitr. XXXIV, 195—266.) 

Brockstedt, Gustav. Uber entstehungszeit und verfasser der Hvenschen 
chronik. (ZfdA. LI, 287—90.) 

Bugge, Alexander. Den islandske sagas oprindelse og troverdighed. 
(NT. 1909, 407—19.) 

— Entstehung und glaubwärdigkeit der isländischen saga. (ZfdA. 
LI, 23—38.) 

— The Origin and Credibility of the Icelandic Saga. «iThe Ameri- 
can Hist. Rev. XIV, 249—61.) 

Bugge, Sophus. Die heimat der altnordischen lieder von den Wel- 
sungen und den Nibelungen. II—III. (Beitr. XXXV, 240—71, 
465—93.) 

— Det oldnorske Kvad om Volund (Volundar-kvida) og dets Forhold 
til engelske Sagn. (Ark. XXVI, 33—77.) 

Frank, Tenney. Classical Scholarship in Medieval Iceland. (American 
Journ,. of Phil. XXX, 139—52.) 

Jönsson, Jön. Um bått Sigurdar slefu. (Ark. XXVI, 202—09.) 

Kahle, B. Das motiv von der widergefundenen schwester im alt- 
isländischen. (Beitr. XXXIV, 420—23.) 

Leach, Henry Goddard. The relations of the Norwegian with the 
English church 1066—1399, and their importance to comparative 
literature. (Proceed. of the Americ. Acad. of Arts a. Sc. XLIV, 
529—60.) 

Lotspeich, C. M. The Composition of the Icelandic Family Sagas. 
(J. of Engl. a. Germ. Phil. VIII, 217—24.) 

Moos, P. Senderjyllands Kirkesalmeboger. (Senderjydske Aarb. 1909, 
153 —78.) 

Neckel, Gustav. Aus der nordischen Nibelungendichtung. (Germ.- 
rom. Monatsschr. I, 349—56.) 

Norlind, Tobias. Latinska skolsånger i Sverige och Finland. (Lunds 
univ. årsskr. N. F. Afd. 1. Bd. 5. Nr. 2.) Diss. Lund, 8:0. 
16 + 187+4 s. 

Nutzhorn, H. Den danske Menigheds Salmesang i Reformationstiden, 
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dens Ord og Toner. En historisk Skildring. H. 1. Kolding. 8:0. 
150 s. 1,80 kr. 

Paludan, J. En Overgangsgruppe i nordeuropeisk Digtning omkring 
Aar 1700. Univ.-pr. Kbh. 1908. 4:o. 40 s. 

Petersen, Jul. Der Kreis der Bartholiner und die holländische Medi- 
zin. (Janus XIV, 457—066.) 

Reordam, H. F. Om de eldste Planer til Udgivelse af Anders Sune- 
sens Hexaömeron. (Kirkehist. Saml. 5. R. IV, 775—77.) 

Schäck, Henrik. Konungastyrelsens författare [Philippus Ragvaldi 
(Puke)]. (Samlaren XXIX, 45—55.) 

Severinsen, P. Christiani Qvinti Bibel og Baggers Alterbog. (Kirke- 
hist. Saml. 5. R. V, 206—07.) 

Simonsen, D. Til Jacob von Thyboe, II Akt, 1. Scene. (Danske Stu- 
dier 1909, 122.) 

Swurtling, Birger. Georg Stiernhielm. Hans lif och verksamhet. 
(Upps. Univ. Årsskrift 1909. Filosofi, språkvetenskap och hist. 
vet. 4.) Akad. afh. Upps. 8:o. 23-+-127 s. 3 kr. 

Svensson, Jön. Aus Islands alten Schätzen. Eine kultur- und lite- 
raturgeschichtliche Studie. Aut. Ubersetzung von Johannes Mayr- 
hofer. (= Frankfurter zeitgemässe Broschären. XXVIII, 10.) 
Hamm. 8:0. 40 s. 0,50 m. (Anm. DLz. 1910, 1632-33 af A. 
Gebhardt.) 

Theding, Otto. M. Luthers lilla katekes i dess tidigaste svenska dräkt. 
(Kyrhokist. Årsskr. X, 29—113.) 

Wieselgren, Oscar. Bidrag till kännedomen om 1600-tals-dramat i 
Sverige. Akad. afh. Upps. 8:o. 40+99 s. 2 kr. (8. 1-97: 
Studier öfver Lejonkulans dramer, äfven utg. ss. Skr. utg. af Sv. 
litt.-sällsk., 22.) 


Bugge, Sophus. 
Breve fra Sophus Bugge til Svend Grundtvig. Medd. ved Karl 
Aubert. (Maal og Minne 1909, 52— 64.) 


Karlsson, Karl Henrik. 
Ark. XXVI, 224—26, af L. Fr. Läffler. 
Rask, Rasmus. 
Fra Rasks ungdom. Ved Carl S. Petersen. (Danske Studier 1909, 
15—25.) 


Wimmer, Ludvig F. A. 
Danske Studier 1909, 11—14, af Axel Olrik. 


I. Lerde selskabers skrifter, tidsskrifter og 
samlinger. 


Aarbog for Historisk Samfund for Skive og Omegn. 1. Aarg. Skive. 
111 s. 2,25 kr. 
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Aarbog udgivet af Randers Amts historiske Samfund. 1909. .(Fra 
Randers Amt. III.) Randers. 8:o. 151 s. 

Aarbeger udgivne af Historisk Samfund for Aarhus Stift. II. 1909. 
Aarhus. 8:o. 124 8. 2 kr. 

Aarboger for nordisk Oldkyndighed og Historie. Udgivne af Det 
kongelige nordiske Oldskrift-Selskab. 1909. 2. Rekke. Bd. 24. 
H, 1—3. 5. 1—-244 + 1 pl. Kbh. 8:o0. 

Antikvarisk Tidskrift för Sverige. Utg. af Kungl. Vitterhets Historie 
och Antikvitets Akademien genom Emil Ekhoff. 18. d. 2. (slut-)h. 
(D. 18, nr. 2--4.) Sthlm. 8:o. 25—+ 55 + 64 s. 

Arkiv för nordisk filologi utg. genom Axel Kock. Bd. 25. (Ny följd 
bd. 21.) H. 3—4. 8. 221—387. — Bad. 26. (N. f. bd. 22.) H. 
1—2. 8. 1—226. Lund. 8:0. 

Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria. På uppdrag af Söder- 
manlands fornminnesförening utg. af Isak Fehr. XIV. Sträng- 
näs. 8:o. 79 s.+3 pl. 2 kr. 

Bornholmske Samlinger. 4. Bd. Udg. af Bornholmsk Samfund. Rönne. 
8:o. 185 s. 

Danske Magasin, indeholdende Bidrag til den danske Histories og det 
danske Sprogs Oplysning. 5. R. Bd. 6. H. 4. 8. 273—401. 
6. R. Bd. 1. H. 1. S. 1—96. Kbh. 4:o. Hv. h. 2 kr. 

Danske Studier udgivne af Marius Kristensen og Axel Olrik. 1909. 
Kbh. 8:o. 220 s. 

Fataburen. Kulturhistorisk tidskrift utg. af Bernhard Salin. 1908. 
H. 4. S. 193—256 4 50 s. — 1909. H. 1—3. 192 s. Sthm. 8:0. 

Festskrift till Ludv. F. A. Wimmer ved hans 70 års fedselsdag 7. 
februar 1909. Kbh. 8:o. 219 s. (= Nordisk Tidsskrift for Filo- 
logi. 3. Rekke, 17. Bd.) 6 kr. 

Finska Fornminnesföreningens Protokoll. I. 1870—1875. Helsinki. 
8:0. 405 8, 

Finska Fornminnesföreningens Tidskrift. XXIV. Helsinki 1908. 8:0. 
56 + 391 s. + 2 tavler. 

Finskt Museum. Utg. av Finska Fornminnesföreningen. XV. 1908. 
100 s. XVI. 1909. 138 s. Hfors. 8:0. 

Foreningen til norske Fortidsmindesmerkers Bevaring. Aarsberetning 
for 1908. 64. aarg. Med 295 illustrationer i texten. Kria. $8:0. 
211 s. 

Fornvännen. Meddelanden från K. Vitterhets Historie och Antikvitets 
Akademien. 1908. Årg. 3. Under redaktion af Emil Ekhof. 
H. 3—5. S. 105—3879 16 s. 1909. Årg. 4. H. 1—3. 8. 1— 
160. Sthm. 8:0. 

Fra Arkiv og Museum. Tidsskrift for Ostifternes Historie og Topo- 
grafi udg. af Ostifternes historisk-topografiske Selskab. Bd. 4. 
H, 1—2. S. 1—228. Khh. 8:o. 

Fra Dansk Folkemindesamling. II. Meddelelser og optegnelser ved 
Hjalmar Thuren. (Danmarks Folkeminder Nr. 4.) Kbh. 8:0. 
82 s. 


oigitzed by (GOOSE 





Erichsen: Bibliografi for 1909. 305 


Fra Frederiksborg Amt. Aarbog for 1909 udg. af Frederiksborg 
Amts historiske Samfund. Helsinger. 8:0o. 166 s. 

Fra Holbek Amt. Historiske Aarboger. III. Udg. af Historisk Sam- 
fund for Holbek Amt. 1909. Kbh. 8:o. 152 s. 

Fra Ribe Amt. Udg. af Historisk Samfund for Ribe Amt. VII. 1909. 
Kbh. 8:o. 193 s. 

Hardsyssels Aarbog udg. af Historisk Samfund for Ringkobing Amt. 
Bd. 3. 1909. Kbh. 8:o. 172 s. 

Historisk Aarbog for Thisted Amt. Udg. af Historisk Samfund for 
Thy og Hanherred. 1909. Kbbh. (trykt Thisted). $8:o. 112 s. 
Historisk Tidskrift för Skåneland utg. av Lauritz Weibull. Bd. 3. 

H. 4—6 (slut). 9. 171—330. Lund. 8:0. 

Historisk Tidskrift utg. af Svenska Historiska Föreningen genom Tor- 
vald Höjer. Arg. 29. 1909. Sthm. 8:o. 274 +93 s.+ Bilagor. 

Historisk Tidsskrift, 8. Rekke, udg. af den danske historiske Forening. 
Redigeret af J. A. Fridericia. Bd. 2. H. 1—3. 8S. 1—210 + 
L 1—56. Kbh. 8:o. 

Historisk Tidsskrift udg. af den norske historiske Forening. 4. Rekke, 
Bd. 5. H. 6—7. S. 433—644 + 7 s. —Bd. 6. H. 2—3. S. 81 
—272. Kria. 8:0. 

Historiske Meddelelser om Kobenhavn udg. af Kobenhavns Kommunal- 
bestyrelse ved Villads Christensen. Bd. 2. H. 1—4. S. 1—344. 
Kbh. 8:o. 

Islandieca. An annual relating to Iceland and the Fiske Icelandic 
Collection in Cornell University Library ed. by George William 
Harris. Vol. 2. Ithaca. 8:0o. (8)—+ 94 s. 

Jämtlands Läns Fornminnesförenings Tidskrift. Bd. 4. H. 4 (slut). 
8. 145—92. Östersund. 8:0. 

Literaturblatt för germanische und romanische Philologie. Hrsg. von 
Otto Behaghel und Fritz Neumann. 30. Jahrg. Lpz. 4:o. 432 
sp. 11 m. 

Maal og Minne. Norske studier utgit av Bymaals-Laget ved Magnus 
Olsen. 1909. Kria. 8:o 7+164s. 4 kr. (H. 1 anm. TfF. 
3. r. XVIII, 122—23 af Finnur Jönsson.) 

Meddelanden från Göteborgs och Bohusläns Fornminnesförening. I: 4, 
S. 251—301. Gbg. 1908. 8:o. ill. 

Meddelanden från Örebro Läns Fornminnes-Förening. IV. Örebro. 8:0. 
96 s. ill. 2,50 kr. 

Meddelanden från Östergötlands Fornminnesförening 1909. Utg. af O. 
Klockhoff. Linköping. 8:0o. 40 s. 

Mémoires de la Société Royale des Antiquaires du Nord. Nouvelle 
Série. 1908—9. Copenhague. 8:0o. 142 s. 

Safn til sögu Islands og islenzkra békmenta ad fornu og nyju, gefid 
åt af Hinu islenzka bökmentafélagi. IV. 3. S. 209—88. Kphfn. 
8:0. 

Saga-Book of the Viking Club. Vol. 5, Part 2. S. 197—430. April, 
1908. — Vol. 6, Part 1. S. 1—161. January, 1909. London. 8:0. 


oigitzed by (GOOSE 





306 Erichsen: Bibliografi for 1909. 


Samlaren, Tidskrift utg. af Svenska Litteratursällskapets Arbetsut- 
skott. 29 årg.. 1908. 74 169 +.:19 s. — 30 årg. 1909. 7+ 
170+21+6 s. Upps. 8:0. 

Samlingar utgifna af Svenska Fornskrift-Sällskapet. H. 135—136. 
Sthm. 8:0. 

Samlinger til jydsk Historie og Topografi udg. af Det jydske histo- 
risk-topografiske Selskab. Red. af Villads Christensen. 3. R. 
Bd. 6. H. 2—3. S. 97—312. Kbh. (Aarhus.) 8:0. 

Skrifter udgivne af Bergens historiske Forening. No. 15. Bergen. 
8:0. 12+ 8+22 +(3) s. 

Skrifter utgifna af Svenska Litteratursällskapet i Finland. LXXXVILIL. 
Förhandlingar och uppsatser. 22. 1908. 98+ 210 s. — XCI. 
Förhandlingar och uppsatser. 23. 1909. 93— 233 s. Hfors. 8:0. 

Språk och Stil. Tidskrift för nysvensk språkforskning. Utgiven av 
Bengt Hesselman, Olof Östergren och Ruben G:son Berg. Årg. 
9. 1909. H. 1—4. Upps. 8:0. 176 s. 

Svendborg Amt. Aarsskrift for 1909. Nyborg. 8:o. 190 s. 

Vejle Amts Aarboeger udgivne af Vejle Amts historiske Samfund. 
1909. Kbh. 8:o. 198 s. 

Västergötlands Fornminnesförenings Tidskrift. Bd. 2. H. 10. Utg. F. 
Ödberg. Sthm. 8:o. 1244+15+4+4+22s. 

Ostsjellandske Aarbeger. Bd. 9. Udg. af Frederik Opffer. Kjoge. 
8:0. 94 8. 


II. Nordisk sprogvidenskab. 


1. I almindelighed. 


Bremer, Otto. Die germanische ”Brechung”. (IF. XXVI, 148—73.) 

Delbräck, B. Das schwache Adjektivum und der Artikel im Germa- 
nischen. (IF. XXVI, 187—99.) 

Kock, Axel. Kritiska anmärkningar till frågan om a-omljudet. (Ark. 
XXVI, 97—141.) 

Kristensen, Marius. Fra de sidste års sproggranskning. (Danske Stu- 
dier 1909, 206—11.) 

Logeman, H. Tenuis en media. Over de stemverhouding bij konso- 
nanten in moderne talen met een aanhangsel over de fonetiese 
verklaring der wetten van Verner en Grimm. (Recueil de tra- 
vaux publ. par la Faculté de philosophie et lettres de Y'Univer- 
sité de Gand, 36:e fusc.) Gand. 1908. 8:o. (Anm. Ark. XXVII, 
99—105 af Aug. Western.) i 

Neckel, G. Uber einen altnord. wechsel von präsens und präteritum 
in beschreibenden zusammenhängen. (ZfdA. LI, 156—063.) 

— Zur flexion von aisl. fela, aschw, fiela. (Beitr. XXXIV, 580—81.) 

Noreen, Adolf. Ein Paar altnordische Seenamen [hlér, Lee, Lungen, 
Lyngir]. (IF. XXVI, 222—24.) 

Thorsen, P. KE. Sprogforandringer. (TfF. 3. r. XVII, 205—19.) 
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Wood, Francis A. Etymological Notes. [2. norw. dial. flana. 5. sw. 
fnas.] (MLN. XXIV, 47—49.) 


2. Islandsk og oldnorsk. 


a. Grammatik og leksikografl. 


Fischer, Frank. Die Lehnwörter des Altwestnordischen. [T. 1—2.] 
Berlin. 8:o. 6 +233 s. 6,50 m. (= Palaestra LXXXV.) T. 1 
også udk. s. diss. (Anm. Litbl. XXXI, 357—60 af Kahle.) 

Hegstad, Marius, og Torp, Alf. Gamalnorsk ordbok med nynorsk 
tyding. H. 7—8. S. 385—564+8 s. [skatt-böndi—pzxultré.] Hv. 
h. 0,80 kr. Tilleggshefte: I. Det norske maalet fyre 1350 ved 
Marius Hegstad. II. Gamalnorsk ordavleiding ved Alf Torp. S. 
IX—LXXI. 1 kr. Kria. 8:0. 

Holthausen, F. Etymologien II. [59. omur-lig-r.] (IF. XXV, 147 
—54.) 

Heverstad, Th. ”Trellenavnet Hjalli. (Maal og Minne 1909, 101— 
02.) K. Aubert, Hjalli. (Smst. 162.) 

Jakobsen, Jakob. Etymologisk ordbog over det mnorrene sprog på 
Shetland. H. 2. 58. 241—480 [gopn—liver] Kbh. 8:o. 5 kr. 

Jönsson, Finnur. Islensk rjettritun. Kphöfn. $8:o. 44 8, 

Kålund, Kr. Ordet ”lemen” i oldlitteraturen. (Ark. XXV, 302—03.) 

Kahle, B. Die altwestnordischen Beinamen bis etwa zum Jahre 1400. 
Ergänzungen und Nachträge zu Finnur Jönssons Tilnavne i den 
islandske oldlitteratur (Aarb. f. nord. oldk. og hist. 1907). 
(Ark. XXVI, 142—202.) 

Lind, E. H. Norsk-isländska dopnamn och fingerade namn från me- 
deltiden. H. 4. Sp. 481—640. [Håmundr—Inqivaldr.] Upps. 
8:0o. 2 kr. (Anm. Ark. XXVII, 96—99 af Hj. Falk.) 

Mogk, E. Die Halbvokale i und &u in der isländischen Literatur- 
sprache. (IF. XXVI, 209—21.) 

Olsen, Magnus. XNorpa (elvenavn). (Maal og Minne 1909, 64.) 

— BOnavnet Ålost, Alsten. (Smst. 92—93.) 

Uhlenbeck, C. C. Etymologica [aldin, fley, rodull, tapa, té]. (IF. 
XXV, 143—46.) 


b. Tekster, overs&ettelser og kommentarer. 


Bing, Just. Norges eldste kirkeinventar. Et arkivfund. (Bergens 
Museums Aarbog 1909. Nr. 13.) 5 s.+1 pl. 

Diplomatarium Islandicum. Islenzkt fornbréfasafn, sem hefir inni ad 
halda bréf og gjörninga, döma og måldaga, og adrar skrår, er 
snerta Island eda islenzka menn. Gefid åt af Hinu islenzka bök- 
mentafélagi. Bd. 9. H. 1. [1262-1526.] Rvik. 8:o. 384 s, 

Hålfs saga ok Hålfsrekka. FEinleitung. Inaug.-diss. (Kiel) von Albert 
Le Roy Andrews. Halle 1908. 8:0. 68 s. 
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Hålfs saga ok Hålfsrekka. Hrsg. von ÅA. Le Roy Andrews. (= Alt- 
nordische Saga-Bibliothek. H. 14.) Halle. 8:o. 8+141 s. 4 m. 

Hardarsaga ok Hölmverja. Pörleifr Jönsson gaf åt. Rvik. 1908. 
8:0o. 7 + 104 s. 

Kålund, Kr. Bidrag til digtningen på Island omkring 1500 fra 
Stockh. perg. 22, 4to, med redegörelse for membranens margina- 
lia. (TfF. 3 r. XVII, 108—25.) 

— Islandsk digtning omkring 1500. (TfF. 3. r. XVIII, 37—46.) 

Rémundar saga Keisarsonar. Utg. för Samfund til udgivelse af gam- 
mel nordisk litteratur af Sven Grén Broberg. H. 1. Kbh. 8:0. 
112 s. 3,50 kr. 

Rimnasafn. Samling af de zeldste islandske rimer. Udg. for Samfund 
til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Finnur Jönsson. 
H. 4. 8. 273—352. Kbh. 8:o. 2 kr. 

Skazanie o mecé Tjurfingé (Hervarar saga ok Heiädreks). I. Staro- 
islandskij tekst s vvedeniem. I Sarovolskago. [Oldislandsk tekst 
med indledning af I. Scharovolski.] Kiev 1906. 8:o. 78—+ 84 s. 

Pidriks saga af Bern. Udg. for Samfund til udgivelse af gammel 
nordisk litteratur ved Henrik Bertelsen. H. 4. [Bd. 2.] S. 49 
—208. Kbh. 8:o. 5 kr. 


Altnordische Erzählungen (Sagas). Bd. 1: Sechs Erzählungen von den 
Anwohnern der OÖOstfjorde Islands. Ubersetzt und erläutert von 
E. Wilken. Lpz. 8:o. 160 s, 3 m, (Anm. DLz. 1910, 611—13 
af A. Heusler.) 

Collingwood, W. G. A legend of Shetland from Fljötsdela saga. 
(Saga-Book V, 272—88.) 

Isländska fornsagor i svensk tolkning af Å. U. Bååth. 1. Nials saga. 
2. genoms. uppl. Sthm. $8:o. 240 s. 1 kr. 

Kongespegelen (Konungs skuggsjå). 1. parten. Umsett fraa gamal- 
norsk av K. Audne. (Gamalnorske bokverk utg. av Det norske 
samlaget. 7.) Oslo. 8:o. 85 s. 0,40 kr. (= Syn og Segn. 15 
aarg. nr. 6—27.) 

Soga um Vatsdelerne. Umsett fraa gamalnorsk ved Jergen Reitan. 
(Gamalnorske bokverk utg. av det norske samlaget. 6.) Oslo. 8:0. 
107 s. 0,40 kr. (= Syn og Segn. 15 aarg. nr. 2—3.) 

Die Winlandsagas. Die Erzählungen von der Entdeckung Nordameri- 
kas durch die Normannen im Jahre 1000. Aus dem Altislän- 
dischen iäbersetzt und mit geschichtlicher Einleitung versehen von 
Aug. Kromayer. Halle. 8:0o. 12+64 s. (= 0. Hendels Biblio- 
thek der Gesamtliteratur des In- u. Auslandes. Nr. 2133.) 
0,25 kr. 

Völuspa, done into English out of the Icelandic of the Elder Edda by 
Ananda K. Coomaraswamy. London. 8:o. 29 s. 2 s. 6 d. 


Bley, A. Eigla-studien. Gand. 8:o. 253 s. (Recueil de travaux 
publ. par la Faculté de philosophie et lettres de I'Université de 
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Gand, 39:e fasc.) 13 fr. (Anm. DLz. 1910, 2336-—39 af A. Heus- 
ler. — Ark. XXVII, 209—14 af G. Neckel.) 

Jönsson, Finnur. Versene i Håvardarsaga. (TfF. 3 r. XVII, 86—97.) 

ton der Leyen, Friedrich. Die Entwicklung der Göttersagen in der 
Edda. (Germ.-rom. Monatsschr. I, 284—91.) 

Neckel, G. Barditus. [Tolkning af Porbjorn hornklofi's Glymdråpa, 

, str. 4] (ZfdA. LI, 110—12.) 

Olsen, Björn Magnusson. Strobemerkninger til Eddakvadene. (TfF. 
3 r. XVII, 150—61.) 

— Om nogle vers af Arnörr jarlaskåld. (Ark. XXV, 289—302.) 

Scisco, L. D. The Tradition of Hvittramanna-land. (American Hist. 
Magazine III, 379—988, 515—24; ref. af Halvdan Koth. HTno. 
4 r. VI, 132—36.) 

Sievers, Eduard. Zur technik der wortstellung in den Eddaliedern. 
I. (Abh. d. pbhil-hist. Kl. d. sächs. Gesellsch. d. Wiss. XXVII, 
513—50.) (Anm. Ark. XXVII, 105—06 af F. Jönsson.) 

Whistler, Chas. W. Brunanburh and Vinheith in Ingulf's Chronicle 
and Egil's Saga. (Saga-Book VI, 59—67.) 

Vogt, Walther H. Zur komposition der Egilssaga kapp. I-LXVI. 
Gymn.-pr. Görlitz. 8:o. 65 s. 

— Egils Haupteslösung. (ZfdA. LI, 379—415.) 


Fergsk. 


Jakobsen, Jakob. Strejflys over feroske stednavne. (TfF. 3 r. XVII, 
64—385.) 


3. Dansk. 
a. Grammatik og leksikografl. 


Berg, Ruben G:son. Svecismer hos Baggesen og Staffeldt. (Danske 
Studier 1909, 124—26.) 

Dahl, B. T., og Hammer, H. Dansk Ordbog for Folket. H. 23—25. 
Bd. 2. 8.73—168. [Negtelse—Ret.] Kbh. 8:o. Hv. h, 0,30 kr. 

Glahn, Alfred. Av, Sjakker. (Danske Studier 1909, 220.) 

Jessen, E. Etymologiserende Notitser. IV. (TfF. 3 r. XVIII, 21—36.) 

Kalkar, 0. Ordbog til det &ldre danske sprog (1300—1700). H. 
46—49. Tilleg. S. 1—320. [A—-Fritte.] Kbh. 8:o. Hv. h. 
2,50 kr. 

Lavrids Kocks danske grammatik. Ved Carl S. Petersen. (TfF. 3r. 
XVII, 162—89.) 

Kristensen, Marius. Hvor horte Rydårbogens skriver hjemme? (TfF. 
3 r. XVII, 98—107.) 

Mikkelsen, Kr. Dansk Ordfejningslere med sproghistoriske Tilleg. 
Haandbog for Viderekomne og Lerere. H. 1. Kbh. 8:o. 80 s. 
1 kr. 

Mortensen, Karl. Et kapitel af dansk versbygnings historie i det 
17. århundrede. (TfF. 3. r. XVII, 126—37.) 
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Olrik, Axel. Onavne. (Danske Studier 1909, 204—06.) 

Saabys Retskrivningsordbog. Udg. af P. K. Thorsen. 5. Udg. XKbh. 
8:0o. 264 tosp. s. 3,25 kr. | 

Skouboe, S. Brystdugs-Digtning. (Danske Studier 1909, 127—28.) 

Steenstrup, Johannes. Indledende Studier over de eldste danske Sted- 
navnes Bygning. Avec un résumé en frangais. (D. Kgl. Danske 
Vid. Selsk. Skr. 7. R. Hist.-filos. Afd. I. 3.) Kbh. 8:0o. 130 s. 
4 kr. 

— Pebersvende. (HTda. 8. R. II, 60—70.) 


b. Tekster. 


Aktstykker til Oplysning om Grenlands Besejling 1521—1607. Med- 
delt af Louis Bobé. (DM. 5. R. VI, 303—24.) 

Aktstykker og Oplysninger til Statskollegiets Historie 1660—1676. 
Udg. ved J. Lindbek af Selskabet for Udgivelse af Kilder til 
dansk Historie. Bd. 2. H. 1. Kbh. 8:o. 320 s. 3 kr. 

Bidrag til Falsters kirkelige Topografi i Slutningen af Middelalderen. 
Ved Holger Fr. Rerdam. (DM. 5. R. VI, 273—302.) 

Corpus constitutionum Danie. Forordninger, Recesser og andre konge- 
lige Breve, Danmarks Lovgivning vedkommende, 1558—1668. 
Udg. ved V. A. Secher. Bd. 6. H. 2. S. 161—320. Kbh. 1808. 
8:0o. 2 kr. 

Dahl, Srend. Peder Syv som zoolog. Et gammelt udkast til en 
”Nordisk Fauna”. (Danske Studier 1909, 51—68.) 

Monumenta Scanie historica. Diplomatarium dioecesis Lundensis. 
Lunds ärkestifts urkundsbok. Utg. af Lauritz Weibull. Bd. 4. 
[1461 —1485.1 Lund. 8:o. 475 8. 15 kr. 

Et gammeldansk digt-fragment, Medd. af Kr. Kålund. [”Den kvin- 
delige kyskheds pris”, se den AMske Katalog II, 763.] (Danske 
Studier 1909, 217—18.) 

Harpestreng. Gamle danske urteboger, stenboeger og kogebeger udg. 
for Universitets-jubileets danske samfund ved Marius Kristensen. 
H,. 1—2. 8. 1--128. Kbh. 1908-09. 8:o. Hv. h. 2 kr. 

Et Inventarium fra Frederiksborg Slot 1597. Ved FE. Marquard. 
(Fra Frederiksborg Amt 1909, 1—30.) 

Lucidarius. En Folkebog fra Middelalderen. Med Indledning og Op- 
lysninger ved Johannes Knudsen. Med 41 Billeder. (Folkeles- 
ning Nr. 288.) Kbh. 8:o. 190 s. 1,50 kr. 

Nogle Julepredikener fra Middelalderen. Ved Elen Jergensen. (Kir- 
kehist. Saml. 5. R. IV, 735—50.) 

Norske Herredags-Dombeger. Udg. af Det norske historiske Kilde- 
skriftfoud. 2. R. (1607—1623). III. Dombog for 1613. 2. Herre- 
dagen paa Eker ved E. A. Thomle. H. 1—2. Chria. 1908—09. 
8:0. 273 s. 

Palladius, Niels. Om Drukkenskab. Udg. ved Carl S. Petersen efter 
det eneste kendte Exemplar af den forste Udgave fra Aaret 
1556. Kbh. 1908. 8:o. 67 s. 4 kr. 
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Jergen -Sorterups Ligprediken over Peder Syv (1702) udg. af Viggo 
J. von Holstein Rathlou. (Danske Studier 1909, 34—50.) 

Ole Worms Beskrivelse af lIlelene Kilde vg Helene Grav i Tisvilde, 
Ved M. Mackeprang. (Fra Arkiv og Museum. IV, 148—60.) 


4. Norsk. 


Aasen, Ivar. Om vort Skriftsprog. (Syn og Segn XIII, 1-5.) 

Engelskjen, C. Sopp, et glemt ord. (Maal og Minne 1909, 85—87.) 

Falk, Hj. Ord og vendinger. I. [1. Slaa op med en. 2. Dra drov- 
len paa en. 3. Dagdriver. 4. Pren. 5. Tysbast.] (Maal og Minne 
1909, 81—84.) 

— und Torp, Alf. Norwegisch-dänisches etymologisches Wörterbuch. 
Mit Unterstätzung der Verfasser fortgeföhrte deutsche Bearb. von 
Hermann Davidsen. Lief. 9—14. 8. 641—1120. [Germanische 
Bibliothek. I. Sammlung german. Elementar- und Handbicher. 
IV. Reihe: Wörterböcher. Bd. 1.] Heidelberg. 8:0. Hv. h. 1,50 
m. (Anm. Germ.-rom. Monatschr. I, 587—89 af H. Schröder.) 

Hagstad, Marius. Landsmaalsform og rettskrivning. (Syn og Segn 
XIII, 26—30.) 

Larsen, Amund B. Prepositionsbruken ved vore stedsnavn. (Maal 
og Minne 1909, 105—19.) 

Logeman, H. Sprogforholdene i Norge. (Samtiden XX, 83—102.) 

»— Perial og fiale. (Maal og Minne 1909, 137—41.) 

Rygh, O. Norske gaardnavne. Bd. 5. Gaardnavne i Buskeruds amt. 

"=  Oplysninger samlede til brug ved matrikelens revision. Udgivne 
med tilfoiede forklaringer af Hj. Falk. Kria. 8:o. 14-+533 s. 
3,40 kr. 

Schjett, S. :Dansk-norsk ordbog. 16 (slut-)h. S. 961—96 +16 s. 
[Vindesyg—Ozeskaft.] Kria. $8:0. 0,50 kr. 

Utredning av sporsmaalet om et muligt samarbeide mellem landsmaal 
og riksmaal i retskrivningen. Ved H. Eitrem, Amund B. Lar- 
sen og S. Schjett. (Tilleg 3 til Universitets- og skoleannaler for 
1909.) Kria. 8:o. 185 s. 0,75 kr. 


5. Svensk. 


a. Grammatik og leksikografi. 


Beckman, Nat. Till frågan om grammatiska kategorier och gramma- 
tisk terminologi. (Språk och Stil. IX, 11—28.) 

Belfrage, Sixten, Interjektionerna. En språkpsykologisk studie. (Språk 
och Stil. IX, 159—73.) 

Berg, Ruben G:son. Döende lånord. (Språk och Stil. IX, 1—10.) 

Bergroth, H. Begreppsmotsatsen viljeakt—icke-viljeakt som språklig 
differentieringsgrund. (Språk och Stil. IX, 143—48.) 

— Band i bet. gåva. (Smst. 176.) 

von Friesen, Otto. Fornsvenska paradigm, Sammanställda för prope- 
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devtiska kursen nr 1 i nordiska språk. 2. uppl. Upps. 8:o. 18 s. 
0,50 kr. 

Hellquist, Elof. Politiska och publicistiska slagord. (NT. 1909, 328 

Hylén, J. E. Pluralis vid konjunktionssammanbundna subjekt. (Språk 
och Stil. IX, 112—42.) 

Kallstenius, Gottfrid. En folketymologi. [Bardalek.] (Språk och Stil. 
IX, 80.) 

— Några förmenta och några verkliga konstruktionsfel. (Smst. 81 
—99.) 

Kock, Axel. Svensk ljudhistoria. II: 1. Lund. 8:o. 240 s. 2,50 kr. 
(Anm. Neupbhilol. Mitt. 1909, 177—82 af H. Pipping.) 

— En form av vokalbalans i äldre nysvenskan. (Ark. XXVI, 1—11.) 

Lindqvist, Axel. Studier över svenska verbaladjektiv. [Inledningsord. 
I. Om aktivitet och passivitet hos verbaladjektiv. IH. Om de 
med ia-suffix bildade verbaladjektiven i svenskan.] (Ark. XXV, 
221—388.) 

Nordlander, J. Anmärkningar till J. Burei Sumlen, utg. av G. E. 
Klemming. (Språk och Stil. IX, 29—38.) 

— Om betydelsen av ”Bottnekarl”. (Smst. IX, 174—75.) 

Noreen, Adolf. Vårt språk. Nysvensk grammatik i utförlig fram- 
ställning. H. 13. (Bd. 5, H. 4.) S. 385—512. Lund. 8:0o. 2 kr. 

— Ortnamnen i Sverge. (Sommarkurserna i Uppsala 1909.) Upps. 
8:o. 11 s. 

— Ortnamnskommitténs arbeten. Några antikritiska anmärkningar. 
(Ark. XXV, 334-48.) Elof Hellquist, Svar. (Smst. 348—59.) 

[Norén, 0.] Det högsvenska uttalet och språkmännen. I. Anmärk- 
ningar ingifna till konungen. Af en lekman. Sthm. $8:o. 75 8. 
1,25 kr. 

Ordbok öfver svenska språket. Utg. af Svenska Akademien. H. 38—- 
40. B, ark. 141—60. [Bevand—Bildning.] D, ark. 35—44. 
[Dekorativ—Demokrat.] Lund. 4:o. Hv. h. 1,50 kr. 

Ortnamnen i Älvsborgs län. Utg. av Kungl. Ortnamnskommittén. 
Del 2. Ale härad. Sthm. 8:o. 175 s. 4,50 kr. 

— — D. 4. Bollebygds härad. Sthm. 8:o. 96 s. 2 kr. 
— — DD. 14. Ås härad. Sthm. 8:o. 234 s. 3,75 kr. (De 1906— 
09 udk. dele anm. Fataburen 1909, 169—75 af J. Sandström.) 


Palm, Nils. Något om Albert Engströms hexameter och pentameter. 
(Språk och Stil. IX, 149—58.) 

Palmér, Johan. Till frågan om växlingen -it:-et i sup. och part. 
neutr. i äldre nysvenskan. (Ark. XXVI, 11—32.) 


Paulson, Johannes. Metriska anteckningar till Johan Bergmans ”Ur 
forntidens sång”. (Språk och Stil. IX, 70—73.) 


Sandstrom, Josef. ”Väne härad”. (Språk och Stil. IX, 74—77.) 


Sjöros, Bruno. Ordförråd och ortografi i Hel. Birgittas egenhändiga 
anteckninger. (Skrifter utg. af Svenska Litteratursällskapet i 
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Finland. LXXXVIII. Förhandlingar och uppsatser. XXII, 149 
—L191.) 

Sommarström, Hugo. Jomalanamnet på Åland. (Finskt Museum XV, 
86—90.) 

Stenhagen, Alfred. ”Fur ä vänd i furu”. (Språk och Stil. IX, 78—79.) 

— Franskt oi -svenskt oe. (Smst. 175—76.) 

Trotzig, Karl. Vad bör Pettersson kalla sig? En bok om släktnamn. 
(Studentfören. Verdandis småskr. 83.) 2. uppl. Sthm. $8:o. 38 s. 
0,25 kr. 

Wide, J. Verbalböjningen i 1526 års översättning av Nya Testa- 
mentet. Bil. t. Landskrona Realsk.-pr. 1909. Landskrona. 4:o. 
36 s. 


b. Tekster. 


En drastisk supplik från år 1624 af en sacellan från Strängnäs stift 
till änkedrottning Kristina d. ä. Medd. af H. Lundström. (Kyrko- 
hist. Årsskr. X. Medd. o. Aktst. 123—26.) 

Fornhandlingar rörande Jämtlands län. Utg. af S. J. Kardell. [Forts.] 
(Jämtlands läns FmfT. IV, 190—92.) 

Tvenne bref från Jakob De la Gardie till Gabriel Gustafsson Oxen- 
stierna. Af Å. B. C-n. (HTsv. XXIX, 169—75.) 

Handlingar angående Karl IX:s räfst med professorerna i Uppsala 
med anledning af deras bref till konung Sigismund år 1598 m. m, 
Medd. af H. Lundström. (Kyrkobist. Årsskr. X. Meddel. o. 
Aktst. 85—120.) 

Handlingar från rättegången med Olaus Petri och Laurentius Andresze 
i Örebro 1539—40. Medd. af H. Lundström. (Kyrkohist. Årsskr. 
X. Meddel. o. Aktst. 54—84.) 

Biskop Kenicius i Skara supplik af år 1603 hos hertig Karl att er- 
hålla transport till kyrkoherdeembetet i Gefle. Medd. af H. 
Lundström. (Kyrkohist. Årsskr. X. Meddel. o. Aktst. 121—22.) 

Biskop Nils” visitationsstadga för Vadstena kloster af jan. 1448 med 
bekräftelse af brödrakonventets stadga för den nyvalda abbedis- 
san Ingeborg Gertsdotter. Efter en Upsala-handskrift utg. af 
Robert Geete. Sthm. 8:o. (Bilaga till Sv. Fornskr.-Sällsk:s års- 
möte 1909. 8. 191—205.) 

Svenska böner från medeltiden. Utg. af R. Geete. 3 (slut-)h. S. 417 
—536 + 12 pl. + 93 s. Sthm. 8:o. 4 kr. (Samlingar utg. af Sven- 
ska fornskrift-sällskapet. 135.) 

Svenska medeltidspostillor. (Vinterdelen.) 5. Sthm. 8:o. 128 s. 2 kr. 
(= Samlingar utg. af Svenska fornskrift-sällskapet. 136.) 

Svenska riksdagsakter jämte andra handlingar som höra till statsför- 
fattningens historia under tidehvarfvet 1521—1809. IV: 1. 1597 
maj>—augusti. Utg. af Kungl. Riksarkivet genom Torvald Höjer. 
Sthm. 8:o. 158 s. 3,25 kr. 

Svenska riksrådets protokoll. Utg. genom Severin Bergh. XII. 1647, 
1648. H. 2. S. 257—476 +-12 s. 3 kr. (Handlingar rörande 
Sveriges historia. Ser. 3.) 
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Svenska Synodalakter efter 1500-talets ingång. Saml.. och utg. af 
Herman Lundström. 2. serien. Strängnäs stift. 1. h. (Skrifter 
utg. af Kyrkohist. fören. II: 4.) Upps. 8:0. 80 8 2 kr. 

Svenske residenten Lars Nilsson Tungels efterlämnade papper utg. 
genom Per Sondén. (= Historiska Handlingar. D. 22, nr, 2.) 
8. 193—451. Sthm. 8:o. 7,50 kr. [Svenske breve, s. 193—292.] 
(Anm. HTsv. XXIX. Öfvers. 52—57 af E. Falk.) 

Utdrag ur Magnus Erikssons landslag. Med inledning, anmärkningar 
och glossar af Emil Olson. Lund. 8:o. 33 + 181 s. 5 kr. 


6. Dialekter. 
a. Grammatik og leksikografi. 


Feilberg, H. F. Bidrag til en ordbog over jyske almuesmål. H. 34 
—35. [Bd. 3.] SS. 801—960. [tilside-ufantet.) Kbh. $8:0. Hv. 
h. 2,50 kr. 

Fischer, Jean. Nyt og gammelt fra Bjerre herred. (Danske Studier 
1909, 109—16.) 

Kristensen, Marius. Om folkemålsoptegnelse. (Fra Dansk Folke- 
mindesaml. II, 63—71.) 

Levander, Lars. Älvdalsmålet i Dalarna. Ordböjning och syntax. 
Akad. avh. Upps. Sthm. 8:o. 127 s. (SvLm. 1909, h. 2.) 

— I vad mån kan ett bymål kallas enhetligt? (Undersökning rö- 
rande Åsenmålet i Älvdalen.) (Språk och Stil. IX, 39—59.) 
Pantzerhielm Thomas, S. Et finsk laaneord [perkjel] i Ranen-dialek- 

ten. (Maal og Minne 1909, 163.) 

Ross, Hans. Norske bygdemaal. XII. Fyrdemaal. XIII. Oustegde- 
maal. XIV. Vestegdemaal. XV. Rygemaal. XVI-XVII. Horde- 
maal. (=— Chria. Videnskabs-Selsk. Skr. 1909. II. Hist.-filos. Kl. 
Nr. 3.) Chria. 8:o. 148 s. 4 kr. 

Swenning, Julius. Utvecklingen av samnordiskt ei i sydsvenska mål. 
Diss. Lund. Sthm. 8:o. 151 s. +1 kart. 

Wessman, V. E. V. Tillägg och rättelser till H. Vendells Ordbok 
över de östsvenska dialekterna. (Skr. utg. af Sv. Litteratursäll- 
skapet i Finland. LXXXVIII. Förhandl. o. upps. XXII, 192—96.) 


b. Tekster. 


Andersen, Nikolaj. Hvad & Sandhed? [Sundevedsk dial.] (Sprogfor- 
eningens Almanak for 1909, 106—07.) 

— Voherr” 9 e Folk. [Sundevedsk dial.] (Sprogforeningens Alma- 
nak for 1910, 67—70.) 

Beiter, Andreas. Fre en Bojl. Vestjysk Moel. (Albert Bayers jyd- 
ske Bibliothek. Nr. 15.) Aarhus. 8:0. 35 s. 0,40 kr. 

Ei gamall brudlaupsvisa fraa Nordmere. (Syn og Segn XIII, 31—41.) 

Jensen, Svend P. Saaren Husmands Lownbistaarrier aa anne Smaa- 
ting i jydsk Boenmaal. (Albert Bayers jydske Bibliothek. Nr. 
14.) Aarhus. 8:o. 39 s. 0,40 kr. 
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fSehmidt, Niels.] Veteranen forteller. Gengivet ved M. Ring. (Vejle 
Amts Aarbeoger 1909, 111—17.) 

Schneider, J. A. Bygdemaalsdigteren Hans Hanson. (Gammel bygde- 
maalsdigtning av navngivne forfattere. I.) Kria. 8:o. 76 s. 1 kr. 

Viser i bornholmsk Mundart saml. og nedskrevne af H. Johansen. 
2. Saml. (Bornh. Saml. IV, 1—40.) 


IV. Runekundskab, mytologi og sagnhistorie. 


von Friesen, Otto. Historiska runinskrifter, I. Yttergårdsstenarna i 
Orkestads socken, Uppland, II. Grindastenen i Spelviks socken, 
Södermanland. (Fornvännen 1909, 57—985. ill.) 

— och Hans Hansson. Kylfverstenen. En 24-typig runrad. (An- 
tikv, T. f. Sverige XVIII, nr. 2. 25 8.) 

v. Grienberger, Th. Drei westgermanische runeninschriften. (ZfdPh. 
XLI, 419—37.) 

Hjelmqvist, Theodor. Runinskriften på en bennål i Lunds Historiska 
Museum. (Lunds univ. årsskr. N. F. Afd. 1. Bd. 5. No. 5.) 
40 8. +1 bill. 

Neckel, Gustav. Zur Einfäöhrung in die Runenforschung. I. Die Ru- 
nen paläographisch und sprachgeschichtlich. II. Die Runen kul- 
turhistorisch betrachtet. (Germ.-rom. Monatsschr. I, 7—19, 81 
—95.) 

Olsen, Magnus. Runerne paa et nyfundet bryne fra Strom paa Hit- 
teren. (Det kgl. no. Vid. Selsk. Skr. 1908. No. 13.) Trondh. 
8:o. 20 s.+1 pl. (Anm. TfF. 3. r. XVIII, 122 af Finnur Jöns- 
son. — AfdA. XXXIII, 234—35 af G. Neckel. DLz. 1910, 872 
—73 af Gebhardt.) 

— — — Nye oplysninger tillikemed et sporsmaal. (Maal og Minne 
1909, 100; 163—64.) 
— Om sproget i de Manske runeindskrifter. (Chria Vid. Selsk. 

"> Forh. for 1909. No. 1.) Chria. 8:o. 26 8. (Anm. TfF. 3. r. 
XVIII, 121—22 af Finnur Jönsson. — AfdA. XXXIII, 235 af 
G. Neckel.) 

— og Haakon Schetelig. En indskrift med geldre runer fra Flok- 
sand i Nordhordland. (Bergens Museums Aarbog 1909. No. 7. 
44 8.) 

— ÅA newly discovered inscription in erypt-runes from the Brodgar 
Circle, Stenness, Orkney. (Saga-Book V, 256—061.) 

— og Haakon Schetelig. De to runestener fra Tu og Klepp paa 
Jederen. (Bergens Museums Aarbog 1909. Nr. 11. 29 s.) 
Pipping, Hugo. Sandhierscheinungen in Runeninschriften. (Neuphilol. 

Mitt. 1909, 213—19.) 

Tuneld, Ebbe. Skånska runstensstudier. 1—3. (HT. för Skåneland 

II, 239—94.) 


Friedrichs, Gustav. Grundlage, Entstehung und genaue Einzeldeutung 
der bekanntesten germanischen Märchen, Mythen und Sagen. 
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Lpz. 8:o. 15—+ 495 s. (Anm. DLz. 1909, 753—56 af P. Ehren- 
reich.) 

Golther, Wolfg. Religion und Mythus der Germanen. Lpz. 8:o. 4+ 
115 s. 4 m. (Anm. IFAnz. XXVI, 35—36 af R. M. Meyer.) 

Heusler, Andreas. Geschichtliches und Mythisches in der germani- 
schen Heldensage. (Sitz.-ber. d. preuss. Akad. d. Wiss. 1909, 
920-45.) 

Levander, L. Sagotraditioner om sveakonungen Adils. (Antikv. 
Tidskr. för Sverige. XVIII, nr. 3. 55 8.) 

von der Leyen, Friedrich. Die Götter und Göttersagen der Germa- 
nen. Mänchen. 8:o. 253 s. 2,50 m. (= Deutsches Sagenbuch 
hrsg. von Friedrich von der Leyen. T. 1.) (Anm. DLz. 1909, 
1936—38 af E. Mogk.) 

Läffler, L. Fr. Lytir, En hittills förbisedd fornsvensk gud, (För- 
beredande meddelande.) (Ark. XXVI, 96.) 

Meyer, Richard M. Ymi—Tuisto. (Ark. XXV, 333.) 

Olsen, Magnus. Fra gammelnorsk myte og kultus. (Maal og Minne 
1909, 17—36.) 


V. Arkeologi, kulturhistorie og folklore. 


Ailio, Julius. Die steinzeitlichen Wohnplatzfunde in Finland. T. 1: 
Ubersicht der Funde. Mit 68 Abbildungen im Text. 10 + 114 s, 
(Diss. Hfors.,) T. 2: Beschreibung der Funde. Mit 117 Abbil- 
dungen im Text, 18 Tafeln in Photolithographie u. 1 Karte. 
280 s. Hfrs. 4:0. 

— Huittisten hirvenpääase. [Ett vapen af sten i form af ett älg- 
hufvud från Hvittis.] (Finskt Museum. XVI, 1—6. ill.) 

Almgren, Oscar. Symboliska miniatyryxor från den yngre järnåldern. 
(Fornvännen. 1909, 39—42. ill.) 

Appelgren-Kivalo, Hj. Kivikauden tutkimuksia. (Finska FmfT. XXIV. 
No. 1. S. 1—42. Referat: Steinzeitliche Untersuchungen, 8. 43 
—56. ill.) 

Arkeologiska forskningar 1908. (Finskt Museum. XVI, 15—17, 59— 
62. ill.) 

Arne, T. J. Om det forntida Södermanland. Några bidrag till hi- 
storien om dess bebyggande. Strängnäs. 8:0o. 79 s.+3 pl. 2 kr. 
(= Bidrag till Södermanlands äldre kulturhistoria XIV.) 

— Stenåldersundersökningar. II. En Öländsk gånggrift. III. Häll- 
kistan från Södra Bosgården i Horns s:n, Västergötland. IV. En- 
samgrafvar från stenåldern i Sverige. (Fornvännen 1909, 86—108.) 

Bjorlykke, K. O. Helleristning ved Frones i Ullensvang. (Naturen 
XXXIII, 82—84.) 

Brggger, A. W. Den arktiske stenalder i Norge. Med 270 avbild- 
ninger og ”Résumé in deutscher Sprache”, (= Chria Videnskabs- 
Selskabets Skr. 1909. II. Hist.-filos. Kl. Nr. 1.) Chria. 8:0o. 8 
+ 278 s. 10 kr. (Anm. DLz. 1910, 235—36 af M. Hoernes.) 
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Broggger, 4. W. Om menneskets alder i Skandinavien. (Naturen 
XXXIII, 162—65.) 

— Funde aus Norwegen. (Praehist. Ztschr. I, 239—42.) 

— Et fund av en benpil med flintegger fra yngre stenalder. (8e- 

—  parataftr. af Norsk geol. Tidsskr. I, nr. 12. 15 s.) 

— En kjökkenmödding fra gldre stenalder i Norge. (Ymer XXVIII, 
122—40.) 

Dahlén, Gustaf. Ett båtfynd i Mosjömossen vid Laxå. (Meddel. f. 
Örebro läns FmfT. IV, 75—81. ill.) 

Du Chatellier, P., and L. Le Pontois. A ship burial in Brittany. 
(Saga-Book VI, 123—61.) 

Frödin, 0. Einzigartige ENEETETN bei Alvastra. (Mannus I, 
319—21.) 

Färst, Carl M. Das Skelett von Viste auf Jäderen. Ein Fall von 
Skaphocephalie aus der älteren skandinavischen Steinzeit. (Chria. 
Vid.-Selskabets Skr. I. Math.-nat. Kl. No. 1.) Chria. 8:o, 31 8. 
+4 tavl. (Anm. DLz. 1910, 123—24 af G. Schwalbe.) 

Gustafson, Gabriel. Notes on a decorated bucket from the Oseberg 
find. (Saga-Book V, 297—307. ill.) 

Hallström, G. En nyupptäckt hällmålning [i Hinna i Tingvold pgdå, 
Nordmere]. (Fornvännen 1909, 55—56. ill.) 

— Nordskandinaviska hällristningar. II. De norska ristningarna. 
(Forts. f. 1908.) (Fornvännen 1909, 126—59. ill.) 

Hansen, A. R. Lidt om Stenaldergravene i Vestjylland. (Hardsyssels 
Aarbog III, 145—56.) 

Hansen, Andr. M. Om helleristningerne. (Foren. $t. norske fort. bev. 
Aarsb. f. 1908, 1—62.) 

Kjellmark, Knut. Järnåldersgrafvar i Jämtland undersökta 1908. 
(Jämtlands läns FmfT. IV, 145—74. ill.) 

Kjer, Hans. Landnam i Danmark. Udsigt over den geldste Bebyg- 
gelse og Kultur i forhistorisk Tid. (Grundrids ved folkelig Uni- 
versitetsundervisning. Nr. 157.) Kbh. 8:o. 15 s. 0,20 kr. 

— Om Olufshöjen i Svogerslev. (TfF. 3. r. XVII, 147—49.) 

de Lange, Eyvind. Utgravninger i Hafslo prestegjeld. (Bergens 
Museums Aarbog 1909. No. 3. 41 s.) 

Montelius, Oscar. Hjulformiga spännen. (Fornvännen 1909, 109—19.) 

— Das Sonnenrad und das christliche Kreuz. (Mannus I, 53—969, 
169—386.) 

— Uber die Benutzung steinzeitlicher Gräber während der Bronze- 
zeit. (Praehist. Ztsch. I, 78—9385.) 

Muller, Sophus. Bronzealderens Begyndelse og eldre Udvikling i Dan- 
mark, efter de nyeste Fund. (Aarb. 1909, 1—119. ill.) 

— Deébuts et premiére évolution de la civilisation du bronze en Da- 
nemark d”aprés les découvertes les plus récentes. Traduit du 
danois par E. Philipot. (Mém. de la Soc. d. antiquaires du Nord. 
N. 8. 1908—9. 142 s.) 
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Nicolaissen, O. Undersogelser i Nordlands amt 1906. (Tromsg Mu- 
seums Åarshefter. XXIX, 1—20.) 

— Fortegnelse over oldsager indkomne til Tromsg museums oldsam- 

- lag 1906. (Smst. XXIX, 21--25.) 

— Undersokelser i Nordlands amt 1908. (Foren. t. no. fort. bev. 
Aarsb, f. 1908, 163—274.) 

— Oldsamlingens tilvekst i Tromss museum 1908. (Smst. 176—80.) 

Olsson, Peter. Öfversigt af Jämtlands läns fornminnen från hedna- 
tiden. Tillägg 6. (Jämtlands läns FmfT. IV. 180—85.) 

En pålbyggnad från stenåldern vid Alvastra, påträffad första gången 
i Skandinavien. [Efter 0. Frödins Meddelelser i Dagens Nyheter 
2/,, 1909.] (Medd. f. Östergötl. Fmf. 1909, 27—30.) 

Rinne, Juhani. Ett grafröse från bronsåldern på Räfsö holme i Kyrk- 
slätt. (Finskt Museum XV, 90—96. ill.) 

-— Sotanuijista museomme kokoelmissa. [Om stridsklubbor i hist. 
museets samlingar.] (Finskt Museum XVI, 50—59. ill.) 

Rygh, K. Oversigt over oldsagsamlingens tilvekst i 1908 af sager 

; eldre end reformationen. (Det kgl. no. Vid. Selsk. Skr. 1908. 
No. 14.) Trondh. 8:o. 46 8 

Schetelig, Haakon. Vestlandets &eldste kulturhistorie. En forer til 
Bergens Museums oldsamling. Bergen. 8:o. 89 s. 0,50 kr. 

- — En eldre jernalders gaard paa Jederen. (Bergens Museums Åar- 
bog 1909. No. 5.) 18 s. ill. 

: — Fortegnelse over de til Bergens Museum i 1908 indkomne saker 
eldre end reformationen. (Bergens Museums Aarbog 1909. No. 

: 14.) 62 s. ill. 

— Notiser om bygdeborger. (Foren. t. no. fort. bev. Aarsb. f. 1908, 
124—30.) 

'Schirmer, Herm. M. Fortegnelse over de hidtil paaviste bygdeborge. 
(Foren. t. no. fort. bev. Aarsb. f. 1908, 113—23.) 

Schnittger, Bror. Nyupptäckta hällristningar i norra Skåne. (Ymer 
XXVIII, 407—12.) 

— Gravfältet vid Ljunga i Skönberga socken. II. Undersökning 
1908. (Medd. f. Östergötl. Fmf. 1909, 8—14.) 
— Östergötlands fornborgar. Grävningsnotiser. (Smst. 14—17.) 

Statens Historiska Museum och K. Myntkabinettet. Tillväxten under 
år 1908. (Fornvännen 1908, 201—311.) 

Stjerna, Knut. Fasta fornlämningar i Beovulf. (Antikv. T. för Sve- 
rige XVIII, nr. 4. 64 s.) 

Tanner, V. Kivikauden asuinpaikka Sodankylässä Lapissa. [En sten- 
ålders boplats i Sodankylä-Lappmark.] (Finskt Museum XV, 28 
—31. ill.) 

Thämmel, Albert. Der germanische Tempel. (Beitr. XXXV, 1—123 
+ 2 kort. Også udk. s. Lpz. diss.) (Anm. DLz. 1910, 1041—47 
af V. Gudmundsson.) 

Widbling, Carl. Religiösa föreställningar och bruk under äldre tider. 
Helsingborg. 8:o. 52 8. 2 kr. 
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Widling, Carl, Oscar Almgren och Knut Kjellmark. Stenåldersfyn: 
den i Råå vid Helsingborg. Bidrag till frågan om landhöjningen 
i Sydsverige. (Fornvännen 1908, 105—27.) - 


de Brun, Frans. Försök till bestämmande af 1400-talets gamla och 
nya aln. (Fornvännen 1908, 128—36.) 

Hildebrandt, Ad. M. Das Wappen von Schleswig-Holstein. (Die Hei- 
mat 1909, 125—30. ill.) 

Karlsson, K. H. Genealogiska anteckningar. 4. Medeltidssläkter med 
namnet Pik. (Personhist. T. XI, 16—22.) 

— — 5. Roos af Ervalla och Roos af Hjelmsäter. (Smst. 81—86.) 

— — 6. Arfsindelningen efter fru Birgitta Magnusdotter (Porse). 
(Smst. 86—91.) 

Neovius, Ad. Om myntet som slogs i Finland under medeltiden. 
(Finskt Museum XV, 31—38.) 

Tudeer, L. O. Th. Rahaväärennys Kustaa Vasan ajoilta. [En mynt- 
förfalskning på Gustaf Vasas tid.] (Finskt Museum. XVI, 12— 
15. ill.) 


Ambrosiani, Sune. Lår från Mysslinge, Uppland, och dess släktingar. 
(Fataburen 1909, 15—36. ill.) 

— Kakelfynd från Stockholm under år 1907. (Smst. 49—54. ill.) 

Andersen, P. Bidrag til Seartilleriets Historie. Kbh. $8:o. 189 s. 
3,50 kr. 

Annerstedt, Claes. Uppsala universitets historia. D. 2: 1655—1718. 
Senare afd. Universitetets organisation och verksamhet. Upps. 
8:0. 456 s. 8 kr. (Anm. HTsv. XXIX. Öfvers. 59—66 af H. 8.) 

— — Bihang II. H. 1—2. Handlingar 1655—1663, 1663—1671. 
Upps. 8:o. 160 8. (— Upps. univ. årsskr. Program 2—3.) For 
hv. h. 1,75 kr. ; 

Bang, Ole. Om Havboerne. (Hist. Aarbog f. Thisted Amt. 1909, 
100—08.) 

Bertelsen, Henrik. Pro Scholis Puerorum. (TfF. 3. r. XVII, 21—36.) 

Bing, Just. Landskylden paa Munkelivsgodset 1463—1624. (HTno. 
4. r. V, 560—72.) 

Björkman, Rudolf. Die Hochteutschen Comedianten. (Samlaren XXIX, 
83—90. 

Bobé, Lomi. De forbedrede Vegtervers fra Aar 1800. (Fra Arkiv 
og Museum. IV, 69—75.) 

Bugge, Alexander. Seafaring and shipping during the Viking ages. 
(Saga-Book VI, 13—27.) 

Bächner, Oskar. Die norwegische Agrarverfassung von der Kalmarer 
Union (1397) bis zur Verfassungsänderung (1660) unter besonde- 
rer Beriäcksichtigung des Pachtwesens. (Vierteljahrschr. f. Social- 
u. Wirtschaftsgesch. VII, 213—48, 391—410.) 

Byriel, J. H. Mikkelsgrande i Oster-Vamdrup. (Fra Ribe Amt. VII, 
100—03.) 
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Carge, K. De gamle Bartskerkister og deres Indhold. (Bibl. f. Le- 
ger CI, 345—66.) 

— og C. E. A. Schgller. Danske, norske og holstenske Studenter 
indskrevne ved Universitetet i Strassburg. (Personalhist. Tidsskr. 
5. R. VI, 143—62.) 

— Danske og Norske, immatrikulerede ved Universitetet i Groningen 
1615—1762. (Smst. 262—065.) | 

Cederblom, Gerda. Några af våra äldsta spånadsredskap och deras 
ättlingar. (Fataburen 1909, 1—14., ill.) 

Damsgaard, Jens. Gamle Skikke i Vester Han Herred. (Hist. Aarb. 
f. Thisted Amt 1909, 49—562.) 

Davidsen, H. C. Kuniplingsindustrien paa Vesteregnen [Senderjylland]. 
(Sprogforeningens Almanak for 1909, 1—14.) 

( Erslev, Poul.) Dansk Peberrod. (Fra Arkiv og Museum IV, 96—99.) 

Falk, Hjalmar. Stuens oprindelse. (Maal og Minne 1909, 120—28.) 

Flenteberg, Ant. Offerkällor och trefaldighetskällor. (Fataburen 1909, 
65—84, 141—49., ill.) 

Friis, F. R. Kulturhistoriske Studier. H, 2. S. 65—128. Kbh. 8:0. 
1 kr. 

Grundtvig, Fr. L. Livet i Klokkergaarden. Gammeldags falstersk 
bondeliv efter Lars Rasmussens skildring. Udg. af Jergen Olrik. 
Kbh. 1908—09. 8:o. 287 s. ill. (= Danmarks Folkeminder. Nr. 
2.) (Anm. Fataburen 1909, 175—76 af N. E. H.) P. Petersen, 
Efterslet. (Fra Dansk Folkemindesaml. II, 29.) 

Grenbech, Vilh. Lykkemand og niding. Vor folkeget i oldtiden. 1. 
bog. Kbh. 8:o. 220 s. 5 kr. 

Gulowsen, I. De gamle Varder. (HTno. 4 r. V, 507—31.) 

Hallgren, J. A. Kort öfversikt af det svenska allmänna läroverkets 
historia. Sthm. 8:o. 159 s. 2 kr. 

Holm, Teodor. Sveriges allmänna postväsen. Ett försök till svensk 
posthistoria. III. 1663—1676. Sthm. 8:o. 8—+294 s. 3 kr. 
Hornemann, Gerh. Et Bidrag til Belysning af Christian VUs Hellig- 
dagslovgivning. (Fra Frederiksborg Amt 1909, 104—15.) 
Hgirup, Joh. Det gamle Bomhus. (Fra Holbek Amt 1909, 131—38.) 
J. R. 4. Suomalaisten merenkulusta muinaisina aikoina. [Finnarnes 
sjöfart i förgångna tider.] (Finskt Museum XV, 25—28.) 
Jensen, Chr. Axel. Snedkere og Billedsnidere i Danmark 1536—1660. 

I. (Tidskr. f. Industri X, 97—124. ill.) 
— Ligsten i Sender Kirkeby på Falster. (Fra Arkiv og Museum. IV, 
169—73.) 

Johnsen, Osc. Alb. Et trek af den dansk-norske regjerings handels- 
politik under Kristian III og Fredrik II. (Chria Vidensk.-Sel 
skabs Forh. for 1909. Nr. 3.) Chria. 8:o. 22 s. 0,50 kr. 

Jergensen, Ellen. Helgendyrkelse i Danmark. Studier over Kirke- 
kultur og kirkeligt Liv fra det 11. Aarh.'s Midte til Reforma- 
tionen. (Avec un résumé en frangais.) Disp. Kbh. 8:o. 184 5. 
4 kr. (Anm, HTda. 8 R. II, 188—94 af Johs, Steenstrup.) 
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Kålund, Kr. Den norske ledingsgerd. (HTno. 4 r. VI, 197—98.) 

Kornerup, Th. Postvesendets Udvikling i Holbek Amt. (Fra Hol- 
bek Amt 1909, 117—30.) 

Kristensen, Marius. Fra Als. [1. Land og folk. 2. Årets gang. 
3. Vigtige begivenheder. 4. Det overnaturlige.] (Danske Studier 
1909, 149—64.) 

Landtmanson, Samuel. Anteckningar rörande äldre bygdelif i Väster- 
götland. III. (Vestergötl. FmfT. b. 2, h. 10, s. 98—112.) 
Larsen, L. Dagligt Liv i Nordsjelland. Hojtidsskikke. I. (Julen.) 

(Fra Frederiksborg Amt 1909, 127—42.) 

Liisberg, Beering. Urmagere og Ure i Danmark, med en kort Frem- 
stilling af Urets og Tidsforkyndelsens Historie. Udg. af Urma- 
gerlavet i Kjobenhavn i Anledning af dets halvandethundredaarige 
Bestaaen den 18 Juli 1905. Kbh. 1908. 8:o 7+291s +16 
tavl. 10 kr. 

Lund, Fr. Macody. Norges okonomiske System og Verdiforhold i 
Middelalderen. Chria. 8:o. 140 s. (Vid.-Selsk. Skr. II. Hist.- 
filos. Kl. 1908. No. 1.) 4,40 kr. 

Mortensen, C. F. P. Landsbyliv i Horns Herred. Minder fra Kynd- 
by i Aarene 1820—40. (Fra Dansk Folkemindesaml. II, 30—62.) 

Nielsen, M. H. Vestjydske Skoleforhold i det 18. Aarhundrede. (Fra 
Ribe Amt VII, 136—69.) 

Nordling, Br. Ett blad ur vår skolas häfder. Raumo pedagogi. 
(FT. LXVII, 228—37.) 

Nyrop, C. Fra Skaanes Gilder og Lav. (Fra Arkiv og Museum. 
IV, 92—93.) 

— Et Handskemager-Segl. (Smst. 173—74.) 

Olafsen, O. Prestelige Indtegter i den feorste Halvdel af det 17. 
Aarh. (Norsk theol. Tidsskr. IX, 283—86.) 

Olrik, Axel. At sidde på höj. (Oldtidens konger og oldtidens thulir.) 
(Danske Studier 1909, 1—10.) 

Olsdotter, Grop Anna. Brud- och brudpigeutstyrslar i Ore socken, 
Dalarna, på 1850—70-talen. (Fataburen 1908, 242 —47.) 

Pedersen, Laurits. Almueundervisning i en dansk Kobstad fra Re- 
formationstiden til vore Dage. Kbh. 8:o. 226 8. + 2 bilag. ill. 
3,50 kr. 

Qvistgaard, A. Om tolfhålakringlor och andra julbröd. (Fataburen 
1908, 235—41.) 

Radunz, Karl. Nordisches Seewesen friherer Zeiten, unter besonde- 
rer Beräcksichtigung des Vereinsgebietes. Vortrag. (Die Heimat 
1909, 213—17, 233—37.) 

Reimer, Ludvig. Seder och bruk i Albo härad i början af 1800- 
talet. (Fataburen 1908, 208-19.) 


Rinne, Juhani. Kultturihistoriallisia tutkimuksia v. 1909. [Kultur- 
historiska forskningar 1909.] (Finskt Museum XVI, 133—35.) 


Rockstroh, K. C. Udviklingen af den nationale Her i Danmark i 
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det 17. og 18. Aarh, Bd. 1. Tiden 1614—1670. Kbh. 8:0. 
496 s. 6 kr. 

Rordam, H. F. Bidrag til Kateketembedets Historie, iser i Christian 
VI's Tid. (Kirkehist. Saml. 5. R. V, 40—131.) 

—S—S. Om gammal svensk sed och kultur i Estland. (NT. 1909, 
252—56.) 

— Svenska julminnen i Estland. (Smst. 559—066.) 

Salenius, J. M. Om ekonomin, husgerådet och arkliet på Kexholms 
slott under slutet af 1500- och början af 1600-talet. (Finskt 
Museum. XVI, 65—70, 108—11.) 

Schnitler, Carl W. Norske Byer for 100 Aar siden. Kulturhistoriske 
Kyststudier. (Kringsjaa XXXIII, 65—75, 129—36.) 

Schaller, C. E. A. Danske, norske og holstenske Studenter ved Uni- 
versitetet i Heidelberg 1386—1668. (Kirkehist. Saml. 5. R. V, 
138—53.) | 

Skappel, S. Den norske faareavls historie i tidsrummet 1660—1814. 
(Tidskr. f. det norske landbrug. 1908, 505—19.) 

Skar, Johannes. Bygdeliv. Gamalt or Setesdal. IV. Kria. $8:0. 
246 8. 3,60 kr. 

Stefånsson, Jön. Western influence on the earliest Viking settlers. 
(Saga-Book V, 288—96.) 

Thuren, Hjalmar. Orfeus og Eurydike. En dansk Operaopforelse i 
Aaret 1786. (Fra Arkiv og Museum IV, 101-32.) 

Troels-Lund. Dagligt Liv i Norden i det 16. Aarh. Illustreret Ud- 
gave. H. 39—88. Kbh. 8:o. Hv. h. 0,25 kr. 

Ulvig, Elisa. Folkelivsbilleder fra 9Sendfjord. Fra 1880-aarene. 
(Samtiden XX, 189—202.) 

Upmark, Gustaf. En gesällbok från 1700-talet. (Fataburen 1909, 
37—45.) 

Wahl, J. O. Den norske hers utvikling mellem Gyldenlowefeiden og 
den store nordiske krig (1680—1700). (No. militert Tidsskr. 
LXXII, 537—62, 614—43.) 

Weitemeyer, H. Fra Livet i Kobenhavns Arresthus i 18. Aarh. (Hist. 
Medd. om Kbbh. II, 265—344.) 

West, Fr. Järgensen. Den tenderske Kniplingsindustri ved Aar 1800. 
(Sonderjydske Aarb. 1909, 206—39.) 

Wistrand, P. G. Ättartal hos Sveriges allmoge. (Fataburen 1909, 
101—08.) 

Witt, F. Zur Geschichte der mittelalterlichen Predigt in Schleswig- 
Holstein. (Schriften d. Vereins f. schlesw.-holst. Kirchengesch. 
2. R. IV, 460—556.) 

Vogt, J. H. L. De gamle norske jernverk. Kria. 1908. 8:o. 83 s. 
(= Norges geol. Undersogelse. Nr. 46.) 0,50 kr. (Anm. Naturen 
XXXIII, 123—24 af C. F. K.) 


Bendixen, B. E. Stenkirker fra middelalderen i Ryfylke og paa 
Jederen. (Foren. t. no. fort. bev. Aarsb. f. 1908, 131—62) 
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Billeskov Jansen, H. Middelalderlige Figurstene i Thisted. (Hist 
Aarbog f. Thisted Amt. 1909, 85—88. ill.) 

Bruun, Daniel. Gammel PBygningsskik paa de islandske Gaarde (forts. 
og afsl.). (Foren. t. no. fort. bev. Aarsb. f. 1908, 63—112.) 
Drikkehorn og Solvtoj fra Middelalder og Renaissance. Udg. af Na- 
tionalmuseets 2. Afdeling ved Jergen Olrik. Avec un résumé en 
frangais. Kbh. 4:o. 162 s. ill. 15 kr. (Anm. Finskt Museum 

XVI, 70—71 af J. Re. — Zbl. 1909, 1539 —40 af A. M.) 

Fett, Harry. Norges kirker i middelalderen. Med 426 billeder, 16 
blade plancher og 1 kunstbilag. Kria. 4:o. 148 s8. (0. m. T. 
Gammel norsk kultur i tekst og billeder. Udg. af Norsk Folke- 
museum. [Bd. 4.]) 14 kr. 

Gamla svenska städer, gator och gränder, hus och gårdar. Samlings- 
verk i bilder jämte förklarande text utg. af Svenska teknolog- 
föreningens afdelning för husbyggnadskonst. H. 2. Sthm. 4:o0. 
20 8.458 pl. 4,50 kr. 

Gammel Guldsmedkunst i arbeider fra 15. til 19. aarh. Korpusarbei- 
der, smykker, uhre, emaljer. Beskrivende fortegnelse udg. af 
Kristiania Kunstindustrimuseum. Kria. 8:o. 8+190 s. 0,50 kr. 

Jensen, Chr. Axel. Om nogle danske Solvarbejder, iser fra Odense. 
(Fra Arkiv og Museum. IV, 161—5698. ill) 

Kornerup, J. Om de middelalderlige Kalkmalerier i vore Kirker, 
(Uddrag.) (Kirkehist. Saml. 5. R. IV, 642—46.) 

Lindblom, Andreas. En gammal-romansk torntyp från Östergötland. 
(Fornvännen 1908, 178—200.) 

Lindblom, K. O. Kungsstugan i Örebro, dess historia och väggmål- 
ningar m. m. En kvarlefva från vår renässanskonst. (Meddel. 
f. Örebro läns FmfT. IV, 3—44. ill.) 

Ljungdahl, D. ”Fiskebod” vid Backa, Väddö, Uppland. (Fataburen 
1909, 46—49. ill.) 

— Bastu vid Backa, Väddö, Uppland. (Smst. 116—19. ill.) 

Meddelelser fra Foreningen til gamle Bygningers Bevaring. II. Gam- 
mel dansk Bygningskultur. Ved Vilh. Lorengen. Kbh. 8:0. 96 
8. 1,25 kr. 

Meinander, K. K. Medeltida altarskåp och träsniderier i Finlands 
kyrkor. (Finska FmfT. XXIV. N:o. 2 391 s. ill.) 

Meyer, Johan. Fortids kunst i Norges bygder. Hedalen og Kvikne. 
Udg. af Kristiania Kunstindustrimuseum, 2. Opl. Kria. 4:o. 
24 s.-F 11 pl. 6 kr. 

— — — II. Lom og Skjack. Kria, 4:o. 31 s.+15 pl. 9 kr, 

Nationalmuseets 2. Afdeling. Redegoerelse for dens Virksomhed siden 
1892. Udg. ved W. Mollerup. Kbh. 1908. 4:0o. 38+ 184 s. 
ill. 6 kr. (Anm. Architekten XII, 97—103, 138—46 af Vilh. 
Lorenzen. — Finskt Museum XVI, 112 af J. Re.) 

Nervander, E. En flyktig blick på kalkmålningar i Sverige och i 
Finland. (Finskt Museum. XVI, 104—08.) 
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Romdahl, Axel L. Stenhuggarmärken i Linköpings domkyrka. (Forn- 
vännen 1909, 42—50.) 

Roosval, Johnny. Hufvuddragen af den svenska konstens historia. 
(Sommarkurserna i Uppsala 1909.) Upps. 8:o. 6 s. 

— Gottländska portaler. (NT. 1909, 17—40. ill.) 

Sauermann, Ernst. Schleswigsche Beiderwand. Frankfurt a. M. (Anm. 
Fataburen 1909, 177—78 af G. C—m.) 

— Handwerkliche Schnitzereien des 16. u. 17. Jahrh, aus Schleswig- 
Holstein, Frankfurt a. M. 49 taf. + 10 s. text. 40 m. 

Sidenbladh, Elis Th. Konst-ur i Stockholms Storkyrka. (Fataburen 
1909, 119—24.) 

Tegninger af &eldre nordisk Architektur udg. af H. Storck. 5. Saml. 
2. R. H. 3—6. Kbh. 2:o. Hv. h., 3 tvl., 1,25 kr. 


Asbjornsen, P. Chr. Norske folke- og huldreeventyr i udvalg. 3. 
oplag. Revideret udg. ved Moltke-Moe. Illustr. af norske kunst- 
nere. I-III. Kria. 8:o 86+73+77 s. Hv. del. 1 kr. 

Berge, Rikard. Norsk folkedigtning med opskrifter fra Sophus Bugges 
utrykte samlinger. TIllustr. med norsk folkekunst af Johanna 
Bugge Berge. I. Eventyr og sagn med indledning af Moltke 
Moe. 1—2. opl. Kria. 8:o. 78 s. 4,50 kr. 

Crookshank, Margaret. Old-time survivals in remote Norwegian dales. 
[Oversgettelse af Stykker i: Chr. Gläckstad, Sundalens og Öksen- 
dalens Beskrivelse. 1889.] (Folk-lore XX, 313—36.) 

Danske Folkeviser i Udvalg ved Azel Olrik under Medvirkning af Ida 
Falbe-Hansen. Udgivne for Dansklererforeningen. 2. Samling. 
Kbhbh. 8:o. 112 s. 0,85 kr. 

Folkeminder. = [Fastelavnsskikke på Mon. Kartegilde på Lolland. 
Vågestue og begravelse på ZEro. Om smedene på Mon. Tater- 
kvinden Jahan Abraham og hendes slegt. Fortevej.] (Fra Dansk 
Folkmindesaml. II, 20—29.) 

Gamle bryllupssongar, samla av Ole Ville. Nationale feleleikar og 
bolle-rim. Volden 1904 (udg. 1909). $8:o. 44 8. 0,50 kr. 

Gottländsk bröllopsmusik. (Fataburen 1909, 150—58.) 

Griner Nielsen, H., Karoline Graves og Axel Olrik, At ”göre vejr” 
og at hilse nyårsny. (Fra Dansk Folkemindesaml. II, 14—19.) 

Grgn, Fredrik. Folkemedicin i Setesdalen. (Maal og Minne 1909, 
65—380. 

Hård af Stad. Kerstin. ”Julebispen? och ”Saint Coisne”. (Fata- 
buren 1909, 54—59.) 

Hammarstedt, N. E. Brorskål och blodsförbund. (Fataburen 1908, 
220 —29. 

Huru Ebsbybognå kyrka kom att byggas. (En Birgittalegend.) Medd. 
af E. Brate. (Medd. f. Östergötl. Fnmf. 1909, 30—31.) 

Kallstenius, Gottfrid. ”Bergslagstroll”. (NT. 1909, 272—380.) 

Lassen, N. Ö. Sagn og Minder fra Aarhus—Silkeborg—Egnen. (Aar- 
hus Stifts Aarb. II, 105—11.) 
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Laub, Thomas. Omkveds-rytmen. (Danske Studier 1909, 165—87:) 

Liestel, Knut. Samanhengen millom dei engelske og dei norderlendske 
folkevisorne. (Syn og Segn. XIII, 106—21.) 

— Dei tvo systar. (Maal og Minne "1909, 37—51.) 

Lindblom, Andreas. Sankt Staffan i Östergötland. Några anteck- 
ningar. (Medd. f. Östergötl. Fnmf. 1909, 1—8.) 

M. Å. Jultiggarne eller Staffansgossarne i Bingsjö. (Fataburen 1909, 
159—61.) 

Moe, Moltke. Det mytiske tankeset. (Maal og Minne 1909, 1—16.) 

Nokre gamle visestubbar og rim fraa Nordmoere og Romsdalen med 
tonar. Volden 1908. 8:o. 24 8. 0,30 kr. 

Olrik, Axel. Epische gesetze der volksdichtung. (ZfdA. LI, 1—12.) 

— Loke i nyere folkeoverlevering. II. De gammelnordiske lande. 
(Danske Studier 1909, 69—84. Også i sertryk s. Danmarks 
Folkeminder, nr. 3.) 

— Hvad skal vi optegne? [Heri om bornesten.] (Fra Dansk Folke- 
mindesaml. II, 10—13.) 

Olsen, 0. T. Norske folkeeventyr og sv SAG i Nordland. H. 
1—2. Kria. 8:o. 48 s. Hv h. 0,50 

Otterstrom, C. V. Om Optegnelse af Folkodans og "Kyrsningen til 
Folkedansens Fremme”. (Fra Dansk Folkemindesaml. II, 72—79.) 

Paaskedagsmorgen. Gamle paaskeskikke fra Valdres, fortalte av Olav 
K. Alfstad, optegnede av Amund B. Larsen. (Maal og Minne 
1909, 164.) 

Patursson, Sverri. Nokur ord om hin foroyska dansin. Gevid ut 
hevir Hitt Föroyska Bökmentafelagid. Törshavn. 1908. 8:0. 
15 s. 0,90 kr. 

Rudberg, Gunnar. Psalm [nr 216 i 1695 års psalmbok] — visa. 
(Fataburen 1908, 230—35.) 

— Ett seglifvadt grafbruk. (Fataburen 1909, 109—12.) 

Schäck Henrik. En medeltida balladstrof. (Samlaren XXIX, 56—63.) 

Thomsen, Vilhelm. Overtro. (Aarb, f. Hist. Samf. f. Skive I, 3—29 ) 

Pjödtrå og Piédsagnir. Safnad hefir Oddur Björnsson. Jönas Jönas- 
son bjö undir prentun. 1. bd. Akureyri. 1908. 8:o. 15 + 344 s. 

Wahl, J. Av 1ste Bergenhusiske regiments justisprotokol. En for- 
skrivelse til djevelen m. v. (No. militert Tidsskr. LXXII, 156 
—63.) 


VI. ZEldre retsvidenskab, historie og topografi. 


von Amira, Karl. Der Stab in der germanischen Rechtssymbolik. 
Minchen. 4:o. 4+180 s8s.+2 taf. (= Abh. d. Bayer. Akad., 
philos.- pbilol. u. hist. Kl. XXV, 1.) (Anm. Ztschr. d. Savigny- 
Stiftung. Germ. Abt. XXX, 436—51 af R. Schröder. DLz; 
1910, 2565—72, 2629—35 af E. Goldmann.) 

Beauchet, L. Loi d'Upland (suite et fin). (Nouv. rev. hist. de dr. 
frang. et étr. XXXII, 66—94.) 
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Bergman, Carl Gunnar. Studier i svensk servituträtt. 1. Gränslinjer. 
2. Historisk utveckling af begreppet och dess förutsättningar. 
Akad. afh. Upps. 8:o. 21 +65—+ 241 s. 

— 1. Om gifva och gengåfva i äldre germansk rätt. 2. Kyrkan 
och den medeltida svenska testamentsrätten. Två profföreläs- 
ningar. Upps. 8:o. 49 s. 1 kr. . 

Berlin, Knud. Islands statsretlige Stilling efter Fristatstidens Ophor, 
Afd. 1. Islands Underkastelse under Norges Krone. Kbh. 8:0. 
280 s. 4,50 kr. : 

— Om Islands statsretlige Stilling indtil 1851 (Forfatningsstridens 
Begyndelse). En kortfattet Oversigt. Trykt som Mskr. Kbh. 
1908. 8:o. 28 s. Ej i bogh. 

Dahlerup, Verner. Flensborg-håndskriftet af jyske lov. .(TfF. 3. r. 
XVII, 37—45.) 

Erslev, Kr. Festebondens Forlov og dens sterrelse. (HTda. 8 R. 
II, 71—73.) 

Gudmundsson, Valtyr. Selvkursen ved år 1000. [Fortolkning af Grå- 
gås, Konungsbök, II, 192.] (TfF. 3. r. XVII, 55—63.) 

Haff, KE. Die ”Theorie des dänischen Grundregals. (Zeitschr. d. Sa- 
vigny—Stiftung f. Rechtsgesch. Germ. Abt. XXX, 290—98.) 
Kjellström, Johannes. Hälsingelagen tolkad. Akad. avh. Upps. 8:o0. 

7+92 s, 

Lehmann, Karl. Altnordische und hanseatische Handelsgesellschaften. 
(Ztschr. f. das gesamte Handelsrecht LXII, 289-327.) 

Läffler, L. Fr. Till 700-årsminnet af slaget vid Lena. 3. Ett stad- 
gande i Gutasaga, som ytterst föranledts af slaget vid Lena. 
En laghistorisk undersökning. (Fornvännen 1908, 137—77. 1909, 
120—25.) 

Maurer, Konrad. Vorlesungen äber Altnordische Rechtsgeschichte. 
Aus dem Nachlass des Verfassers hrsg. von der Gesellschaft der 
Wissenschaften in Kristiania. Bd. 4. Das Staatsrecht des islän- 
dischen Freistaates. Lpz. $8:o. 64525 s 17 m. (Anm. DLz. 
1910, 569—71 af Karl Lehmann.) 

Neovius, Ad. Finlands administrativa, judiciela och kamerala indel- 
ning i äldre tider. (Finskt Museum XV, 57—74.) 

Rietschel, Siegfried. Zur Hundertschaftsfrage. (Zeitschr. d. Savigny- 
Stiftung f. Rechtsgesch. Germ. Abt. XXX, 193—223.) 

Secher, V. A. Bandsettelse af ukendt gerningsmand til en forbry- 
delse. (TfF. 3. r. XVII, 190—204.) LIL. Holberg Bansettelse af 
ukendte Forbrydere. (Kirkehist. Saml. 5. R. V, 182—37.) 

Et tingsvidne om bandsettelse i Jetsmark kirke af den ukendte ger- 
ningsmand til et tyveri. Medd. af V. A. Secher. (Jydske Saml. 
3. R. VI, 298—302.) 

Sering, Max. Erbrecht und Agrarverfassung in Schleswig—Holstein 
auf geschichtlicher Grundlage. Berlin 1908. 8:o. 28 + 588 + 180 
8.+2 kort. (= Landwirtschaftliche Jahrbächer. Bd. 37, Er- 
gänzungsbd. 5. Die Vererbung des ländlichen Grundbesitzes im 
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Königreich Preussen. Bd. 2. T. 2.) 18 m. (Anm. Ztschr. d. Gesellech. 
f. schl.-holst. Gesch. XXXIX, 301—19 af P. v. Hedemann— Hee- 
spen. — Ztschr. d. Savigny-Stiftung. Germ. Abt. XXX, 193 
—223.) 


Andersen, J. Oskar. Bemerkninger om de eldste Perioder af Dan- 
marks Kirkehistorie. (Kirkehist. Saml. 5. R. IV, 627—36.) 
Biereye, Wilhelm. Beiträge zur Geschichte Nordalbingiens im 10. 
Jahrhundert. Berlin. 8:o. 7—+2192 s.+2 kort. 10 m. (Anm. 
Hist. Vierteljahrschr. XIII, 427—28 af B. Schmeidler.) 

Bugge, Alexander. Vestfold og Ynglingezetten. (HTno. 4. r. V, 4383 
—54. 

— Skaldedigtningen og Norges eldste historie. (HTno. 4. r. VI, 
177—96. 

Erik af Rd i Venedig 1424. Antonio Morosinis Kronike og 
Aktstykker fra Archivio di Stato ai Frari, Venedig. Ved Ove C. 
L. Vangensten. (DM. 6. R. I, 72—88.) 

Lampa, Sven. Slaget vid Lena, ett sjuhundraårsminne. Föredrag. 
(Västergötl. FmfT. b. 2., h. 10, s. 113—21.) 

Magnusson, Eirikr. The Last of the Icelandic Commonwealth. Part 
1—2. (Saga-Book V, 308—40. VI, 90—122.) 

Mawer, Allen. Ragnar Lothbrök and his sons. (Saga-Book VI, 68 


—89. 

Melsted, SR Th. Islendinga saga. Gefin åt af Hinu islenska bök- 
mentafjelagi. 2. bd. 3. h. Kphöfn. 8:0. 

Norges historie (fremstillet for det norske folk af A. Bugge, E. Hertz- 
berg, Osc. Alb. Johnsen, Yngvar Nielsen, J. E. Sars, A. Taranger. 
H. 25—30 = )Bd. 1. D. 2. Tidsrummet ca. 800—1030 af Alexan- 
der Bugge, H. 1—6. 598. 1—176, Kria. 8:o. Hv. h. 0,50 kr. 

Olrik, Axel. Danmarks eldste kongegrav. Med et tilleg af Hans 
Kjer. (TfF. 3 r. XVII, 138—49.) 

Olrik, Hans. Absalon. D. 2. Kbh. 8:o. 260 s. 4,50 kr. 

Reuter, Christian. Die nordelbische Politik der Karolinger. (Ztschr. 
d. Gesellsch. f. schl.-holst. Gesch. XXXIX, 233—52.) 

Sakses Danesaga. Absalons og Valdemars Tid (1157—1185). Oversat 
af Jergen Olrik. Med Billeder. (Folkelgesning Nr. 285.) Kbh. 
8:0. 337 s. 2,50 kr. 

Sandström, J. Gustaf Vasas äfventyr i Dalarna. En ny relation af 
Folkernius om vistelsen i Svärdsjö. (HTsv. XXIX, 167—68.) 
Stefånsson, Jön. The Vikings in Spain. From Arabic (Moorish) and 

Spanish sources. (Saga-Book VI, 31—46.) 

Svensén, Emil. Det svenska väldet, dess upphof, tillväxt och afta- 
gande. (Sommarkurserna i Uppsala 1909.) Upps. 8:o. 30 s. 
Valdemar Sejrs sonner og den store eerkebispestrid. Udvalg af 
kilder till Danmarks historie i aarene 1241—1274 i oversettelse 
ved Jergen Olrik. Udg. af Selskabet for historiske kildeskrifters 

oversettelse. Kbh. 1906—08. 8:o. 418 s. 5 kr. 
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Weibull, Lauritz. Annalerne og Kalendariet fra Colbaz. (HTda. 8. 
R. II, 170—87.) 


Aaland, Jacob. Nordfjord fraa gamle dagar til no. Med mange bi- 
lete. II. Die einskilda bygder. I. Eid-Hornindalen. Bergen. 
8:o. 592 s. 6 kr. 

Andersen, A. 'P. Kobstaden Slangerups Nedleggelse. (Fra Frederiks- 
borg Amt 1909, 63—71.) 

— Tryherred. (Smst. 72—103.) 

Andresen, Ludwig. Acta Tunderensia. Mitteilungen aus einer ton- 
dernschen Kopiensammlung. 2. Teil. (Ztschr. d. Gesellsch. f. schl.- 
holst. Gesch. XXXIX, 174—232.) 

Aspelin, J. R. Mustasaaren, Kyrönjoen entisen suistomaan muistoja. 
[Mustasaari, Kyroälfs förra mynningsland, och dess minnen.] (Finskt 
Museum. XVI, 101—04.) 

Bang, Thomas B. St. Sorens Holmstrup. (Fra Holbek Amt 1909, 
34--44 

Beck, Joh. Horten. Kort omrids af stedets historie. H. 1. Kria. 
8:o. 8 s. 0,30 kr. 

Bendizen, B. E. Kirkebygningen paa Hop i Fane, (Skr. udg. af 
Bergens hist. Forening. No. 15. II. 8 s. ill) 

Bjernbo, Axel Anthon. Adam af Bremens Nordensopfattelse. (Aarb. 
1909, 120—244 + 1 pl.) 

Bobé, Louis. Brahe-Trolleborg. Odense. 8:o. Ill, 94 s. (=Fyens 
historiske Herregaarde udg. af William Norvin og Eiler Nystrom. 
II.) 2,50 kr. 

Bondesen, P. C. B. Et af de femten Boller [Illebolle, Langeland]. 
(Svendborg Amt 1909, 95—121.) 

Christensen, Villads. Belejringen 1658-60 og Kobenhavns Privilegier. 
(Hist. Medd. om Kbbh. II, 1—46.) 

Collett, A. Gamle Christiania Billeder. Ny Udg. Med omkring 250 
Billeder og Karter, samt flere Bilag i Farve- og Tontryk. Kria. 
8:0. 526 s. 8 kr. 

Detlefsen, D. Die Entdeckung des germanischen Nordens im Alter- 
tum. Nachtrag: Bemerkungen zur alten Geschichte der cim- 
brischen Halbinsel. Berl. 8:o. 185. (= Quellen und Forschungen 
zur alten Geschichte und Geographie. Heft 8. Nachtrag.) 

Diesen, Einar. Aremark og Omark. En prestegjeldsbeskrivelse. Kria. 
8:o. 139 s. ill. 5 kr. 

Eliassen, P. Kolding tra Middelalder til Nutid. En historisk Be- 
skrivelse. H. 3—13. S. 65—416. Kolding. 88:o0. ill. Hv. h. 
0,50 kr 

Eriksholm, Anders J. En gammel Herregaard [Knabstrup] og Rids 
af Livet paa Gaarden for omkr. hundrede Aar siden. (Fra Hol- 
bek Amt 1909, 5—33.) 

— Jernlosegaard. En nedlagt Herregaard. (Smst. 139—41.) 

Evensen, 4. C. BSavn til Foroyinga sögu i 16. öld. H. 1—2 (bröv). 
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Givid ut hevir Hitt Feroyska Bökmentafelagid. Törshavn. 8:0. 
128 s. Hv. h. 1,50 kr. 

Fjelstrup, Aug. Borreby og dets Ejere. Af et sjellandsk Herresedes 
Arkiv. Kbh. 8:o. 112 s., 11 bill. 3 kr. 

Finne-Gronn, S. H. Elverum. En bygdebeskrivelse med talrige 
portretter, prospekter og karter. I. Gaardshistorie med ette- 
tavler. Kria. 8:o. 348 s. 5 kr. 

Gammelt Fredericia-Liv. Af en gammel Borgers Minder, bearb. og 
fremforte af Hugo Matthiessen. (Vejle Amts Aarboger 1909, 41 
—82.) 

Gran, T. 0. Sandsvers Saga. H. 1—2. Kria. 8:o. 144 s. 2,60 kr. 

Gravlund, Thorkild. Reerso og Oplandet. Besvarelse af Opgaven: 
Aandelig og legemlig Karakteristik af en dansk Egns eller Lands- 
dels Befolkning. (Danske Studier 1909, 129—47.) 

— Kristrup ved Randers. Besvarelse af Opgaven: Aandelig og 
legemlig Karakteristik af en dansk Egns eller Landsdels Befolk- 
ning. (Danske Studier 1909, 85—103.) 

Grove, Gerhard L. Kjobenhavns Havn. En Oversigt over Havnens 
Udvikling fra Christian IV's Tid til vore Dage. Udg. af Kjeo- 
benhavns Havnev&esen. Kbh. 1908. 4:o. 113 s. +1 kort. Ej 
i bogh. 

Hall, Frith. Skokloster. (Fornvännen 1909, 1—38. ill.) 

Hansen, Carl Adam. Nysted 1409—1909. Udg. af Byraadet. Ny- 
sted. 4:o. 66 s. ill. 3 kr. | 

Hansen, S. Rosenholms Forhistorie og Oprindelse samt Meddelelser 
om Familien Rosenkrantz i eldre Tid. (Fra Randers Amt III, 5—98.) 

Henriksen, C. Stavanger i svundne Dage. Stavanger 1908. 8:o. 143 
s. 3 kr. 

Jensen, 4. Logismose i det 17. og 18. Aarh, Bidrag til Datidens 
Kulturhistorie. Odense 1908. 8:o. 54 s. 0,75 kr. 

Jensen, Chr. Axel. Fra Holbek gamle Kirke. (Fra Holbek Amt 
1909, 104—116.) 

— Aalborg gamle Vesterport (Pumpen, muret Port). En middel- 
alderlig Bygning og dens Skebne gennem Tiderne. (Architekten 
XI, 218—23, 243—47. ill.) 

— ”Borgmestergaarden” i Aarhus, bygget 1597. (Smst. 509—16, 
521-—27. ill.) 

— Apoteker Hermann Reiminchs Gaard i Kolding 1595 (”Borchs 
Gaard”). Medd. f. Foren. t. gamle Bygningers Bev. II, 39— 


42. ill.) 
-- Raadmand Jens Jensens Gaard i Randers 1643. (Smst. 43— 
45. ill.) 


— Claus Cortsens Gaard i Horsens. (Aarhus Stifts Aarb. II, 62—70.) 


Jensen, Isak. Gamle Monsted med dets Beboere. (Aarb. f. Hist. 
Samf. f. Skive I, 57—68.) 


Johnsen, Oscar Alb. Raad mod borgerskab. Kristiania-interior fra 
midten af det 17. aarh. (HTno. 4. R. V, 532—59.) 
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Kaas, Frederik. Bidrag til Helsingor Byes Historie. I. Indskrifter 
fra Karmeliterklostrets Kirke, kaldet St. Marige. Helsingor. 8:0. 
70 8.+3 bilag. 1,50 kr. 

Klitgaard, C. Om hellige Kilder i Halsted og Avnede Sogne paå 
Laaland. (Kirkehist. Saml. 5. R. IV, 777—80.) 

Krabbo, Hermann. Nordeuropa in der Vorstellung Adams von Bre- 
men. Vortrag. (Hans. Geschichtsbl. XV, 37—51 + 2 kort.) 
Krohn, Victor. Kastellet Frederikshavn som Fengsel. (Hist. Medd. 

om Kbh. II, 219—564.) 

Levin, H. Bidrag till Visby stifts historia. III. Införandet af 
svenskt kyrkoskick på Gottland efter freden i Brömsebro. (Kyrko- 
hist. Årsskr. X, 169—207 (forts).) 

Liisberg, Bering. Skanderborg. Foredrag. (Aarhus Stifts Aarb. II, 
1—18. 

Lorenzen, än Helligaandshuset i Nestved. (Medd. f. Foren, t. 
gamle Bygningers Bev. II, 15—26. ill.) 

— Dueholm paa Mors. (Smst. 29—32. ill.) 

— Den gamle Prestegaard i Nyborg. (Smst. 33—38. ill.) 

— Efterslegtens Gaard i Kobenhavn, Ostergade Nr 54. (Smst. 47 
—51. ill. 

Liitken, Vil. Bidrag til Langelands Historie. H. 1—8. S. 1—384. 
Rudkbg. (Odense.) 8:o. Hv. h. 0,50 kr. 

Mannerfelt, Otto. Västergötlands grafstenar. I. Skara domkyrka. 
Medeltiden. (Västergötl. FmfT. b. 2. h. 10. 15 s.) 

Meyer, Hilbrandt. Samlinger til den Berommelige og Navnkundige 
Norske Handel Stad Bergens Beskrivelse. Bd. 1. Skrevet udi 
Aaret 1764. Udg. af Bergens historiske Forening ved B. E. Ben- 
dizen. H. 6—7. 8. 525—600. — B. E. Bendixen, Tilleg og 
Rettelser. H. 5—6. S. 235—314. Bergen. 8:0o. 

Nicolaysen, N. Om Trondhjems domkirke, serlig visse punkter i byg- 
ningens historie fer dens förste brand i 1328. (HTno. 4 r. VI, 
156—73, 199—214.) 

Nielsen, Yngvar. De gamle Jegere paa Hardangervidden. (HTno. 4 
r. V, 573—98.) 

Nordahl-Olsen, Joh. Livet i Bergen ved Slutningen af det 17. Aar- 
hundrede. Bergen. 4:0o. Il., 81 s. 2 kr. 

Nordlander, Johan. Försvarskyrkor i Norrland. (Fornvännen 1909, 
50—54.) 

Olsen, Emil. Slotsfjeldet ved Toensberg. En historisk Beskrivelse. 
Tonsberg. 8:0. 16 8. 

Opffer, Fredrik. De gamle Huse i Kjoge. (QOstsjell. Aarb. IX, 70 
—78.) 

Pedersen, P. A. Farumgaard. Et Bidrag til Gaardens Historie. (Fra 
Frederiksborg Amt 1909, 116—26.) 

Petersen, Peter. Beitrag zur Geschichte des ehemaligen adeligen Gutes 
Lindewitt. (Ztschr. d. Gesellsch. f. schl.-holst. Gesch. XXXIX, 
411—42.) 
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Poulsen, Th. Store Restrup. En historisk-topografisk Beskrivelse. 
Et Bidrag til gamle Herregaardes Beskrivelse. Aalborg. 8:0. 
53 s. +1 bill. +1 bilag. 0,85 kr. 

Ramsing, H. U. Bidrag til det gamle Kebenhavns Topografi. III. 
Ladegaardsaaen, Seerne og deres Aflob. IV. De zeldste Gadean- 
leg og det murstensfrie Kulturlag. (Hist. Medd. om Kbbh. II, 169 
—218.) 

Rinne, Juhani. P. Olavin luostari ja rauniot Kaskenkadun ja Ison- 
Hämeenkadun yhtymän tienoilla Turussa, Rakennushistoriallinen 
tutkimus. [S. Olofs kloster och ruinerna i närheten av korsnin- 
gen av Kaskis- och Stora Tavastgatorna i Åbo. Byggnadshisto- 
risk undersökning.] Hfrs. 1908. 66 s, 1,25 mk. (Anm. Finskt 
Museum XV, 22—23 af K. K. M.) 

Rosencrantz, Adéle. Beskrifning öfver Glimmingegård. Lund. 8:0. 63 
8. 1,50 kr. 

Rosenkjer, H. N. Fra det underjordiske Koebenhavn. Bidrag til 
Byens Historie. (Hist. Medd. om Kbh. II, 47—74.) 

Roskilde Domkirke. Opmaalt under Ledelse af H. Storck. Med for- 
klarende Tekst af J. Kornerup. Kbh. 2:0o. 8 s. + 26 tavl. 20 kr. 

Rerdam Holger Fr. Kongens Lyngby i gamle Dage. Foredrag. 
(Kirkehist. Saml. 5. R. IV, 647—62.) 

Schaumburg-Miller, S. Herregarden "Valbygaard” i Stevns. (QOst- 
sjell. Aarb. IX, 45—48.) 

Schliter, Wolfgang. Zur Geschichte der Deutschen auf Gotland. 
[Anmeldelse af: Adolf Björkander, Till Visby stads äldsta hi- 
storia. 1898]. (Hans. Geschichtsbl. XV, 455—73.) 

Schnittger, Bror. Några medeltidsfynd från Söderköping. Ett bidrag 
till stadens äldsta historia. (Medd. f. Östergötl. Fnmf. 1909, 
17—27. 

Severinsen, )p Aarhus Kirker endnu en Gang. (Kirkehist. Saml. 5. 
R. V, 154—63.) 

— Hardsyssels Kirker. (Hardsyssels Aarbog III, 1—70.) 

Simolin, Albin. Wiborgs stifts historia. Diss. Hfors. 8:o. 14 + 
352 + 20 s. 

Skyrslur um Kötlugos. (Safn til sögu Islands. IV, 188-208 (forts.).) 

Sijerna, Knut. Lund och Birka. (HT. för Skåneland III, 171— 
225.) 

Strödda blad ur Sundsvalls stads historia 1621—1721. H. 1—2. Sunds- 
vall. 8:o. 140 s. Hv. h. 1,50 kr. 

Serensen, K. W. J. Thureby Kirke. (QOstsjell. Aarb. IX, 49—55.) 

Tank, Roar. Studier i Christiania Bys Folkemengde:i det 17. Aarh. 
(HTno. 4. r. V, 478—506.) 

Thiset, A. Broholm. Odense. 8:0. II., 79 s. (= Fyens historiske 
Herregaarde udg. af William Norvin og Eiler Nyström. I.) 
Weibull, Lauritz. Ärkebiskop Birgers brev om Stora Herrestad och 

Borrie. (HT. för Skåneland III, 226—31.) 
Viborg Domkirke. Joakim Skovgaards Billeder. Domkirkens Historie. 
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Udg. paa Foranstaltning af Ministeriet for Kirke- og Undervis- 
ningsvesenet under Ledelse af Kunstforeningen i Kjobenhavn. 
Kbb. 2:0o. 114 tosp. s. 30 kr. 

Vicarier ved Kirkerne i Odense. Optegnelser fra 1560. Ved H. F. 
Rgrdam. (Kirkehist. Saml. 5. R. V, 202—06.) 

Woll, V. Om den forste Kirke udenfor Kjobenhavns Norreport. (Kirke- 
hist. Saml. 5. R. V, 207—08.) 


Tillzeg. 
Anmeldelser af tidligere udkomne arbejder. 


Appelgren, T. G. Förteckning öfver Antellska myntsamlingens i Hel- 
singfors svenska mynt. 1. Medeltidsmynt. Hfrs. 1908. 4:o. (Anm. 
Finskt Museum XV, 96—99 af J. Re. Jvfr XVI, 33—42.) 

Bang, Nina Ellinger. Tabeller over Skibsfart og Varetransport gen- 
nem Oresund 1497—1660. D. 1. Kbh. 1906. 4:o. (Anm. Natio- 
nalskon. Tidsskr. 3. R. XVII, 504—12 af E. Arup. — Nina 
Bang, Et Gensvar. Smst. 613—17.) 

Boden, Fricdrich. Die isländische Regierungsgewalt in der freistaat- 
lichen Zeit. Breslau. 1905. 8:o. (Anm. Ark. XXVI, 78—83.) 

Brennu—Njålssaga (Njåla). Hrsg. von Finnur Jönsson. Halle. 1908. 
8:o. (Anm. Zbl. 1909, 1113 af --bh—.) 

Brevvexling mellan N. M. Petersen og Carl Säve. Udg. af Carl S. 
Petersen. Kbh. 1908. 8:0. (Anm. Danske Studier 1909, 26— 
33 af S Gundel og Marius Kristensen. — Zbl. 1909, 1211—12 
af —bh—. 

Clåri saga = von Gustaf Cederschiöld. (Altnordisches sagabibliothek 
12.) Halle. 1907. 8:o. (Anm. ZfdPh XLI, 77—381 af B. Kahle.) 

Deutschbein, Mar. Studien zur sagengeschichte Englands. T. 1: Die 
Wikingersagen. Cöthen 1906. 8:0. (Anm. ZfdPh. XLI, 81—85 af 
L. Jordan.) 

Diplomatarium Feroense. Foroysk fodnbrevasavn. I. Midaldarbrov 
vid söguligun rannsöknun av Jakob Jakobsen. Törsh. & Kbh. 
1907. 4:o. (Anm. Ark. XXVI, 212—23 af M. Hegstad.) 

The Elder or Poetic Edda. Part 1. The Mythological poems, ed. 
and transl. by Olive Bray. London. 1908. 4:0.. (Anm. Beibl. z. 
Anglia. XX, 161—64 af E. Mogk. — Zbl. 1908, 1017 af —bh.—) 

Espersen, J. C. S. Bornholmsk Ordbog. Kbh. 1908. 8:o. (Anm. 
TfF. 3 r. XVIII, 75—380 af Anders Pedersen.) 

Falk, Hjalmar og Alf Torp. Etymologisk ordbog over det norske 
og det danske sprog. Bd. 1—2. Kria. 1903—06. 8:o. (Anm. 
Museum. XVI, 331—33 af N. van Wijk.) 

Haff, Karl. Die dänischen Gemeinderechte. T. 1—2. Epz. 1908, 8:0. 
(Anm. Ztschr. der Savigny-Stiftung. Germ. Abt. XXX, 451— 
66 af v. Schwerin.) 

Hellquist, Elof. Om de svenska ortnamnen på -inge, -unge och -unga. 
Gbg. 1904. 8:o. (Anm, DLz. 1909, 1959—61 af A. Gebhardt.) 
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Hofker, C. F. De Föstbredrasaga. Diss. Groningen. 1908. 8:0. 
(Anm. ZfdPh. XLI, 388—89 af Finnur Jönsson.) 

Hegstad. Marius. Vestnorsk maalföre fyre 1350. Innleiding. Kria. 
1906. 8:o (Anm. J. of Engl. a. Germ. Phil. VIII, 602—05 af 
G. T. Flom.) 

Jönsson, Finnur, og Daniel Brunn. Det gamle Handelssted Gåsar 
(at Gåsum) yngre Gesir, ved Ofjord. (OversdVSF. 1908, 95— 
111.) (Anm. AfdA. XXXIII, 306—07 af B. Kabhle.) 

Kock, Axel. Svensk ljudhistoria. (D. 1.) Lund. 1906. 8:o. (Anm. ZfdPh. 
XLI, 389-401 af R. Brieskorn.) 

Konungs annåll. Annales Islandorum regii, utg. av H. Buergel Good- 
win. Upps. 1906. 8:o. (Anm. Ark. XXVI, 87—95 af Emil 
Olson. — H. Buergel Goodwin, A short remark. Smst. 334—37. 
E. Olson, Svar. Smst. 337--38.) 

The law of the Westgoths according to the manuskript of ZEskil, law- 
man af Västergötland, done into english by Alfred Bergin. Rock 
Island 1906. 8:o. (Anm. Nouv. rev. de droit hist. frang. et étr. 
XXXII, 512—15 af G. Testaud.) 

Martin, J. Gustave Vasa et la réforme en Suede. Paris. 1906. 8:0. 
(Anm. HTsv. XXIX. Öfvers. 73—74 av B. Lövgren.) 

Maurer, Konrad. Vorlesungen äber altnordische Rechtsgeschichte. Bd. 
1. Lpz. 1907. 8:o0. (Anm. GgA. 1909, 779-844 af von 
Schwerin.) 

Neckel, Gustav. Beiträge zur Eddaforschung. Dortmund 1908. 8:0. 
(Anm. ZfdPh. XLI, 381—388 af Finnur Jönsson.) 

Noreen, Adolf. Vårt Språk. Nysvensk grammatik. Bd. 1. Lund 
1903—07 8:o. (Anm. ZfdPh. XLI, 118—27 af H. Buergel- 
Goodwin.) 

Den norsk-islandske skjaldedigtning udg. ved Finnur Jönsson. A—B. 
Kbh. 1908. 8:o. (Anm. ZfdPh. XLI, 231—33 af H. Gering. — 
Zbl. 1909, 267—68 af —bh—.) 

Olrik, Axel. Nordisk aandsliv i Vikingetid og tidlig middelalder. 
Kbh. 1907. 8:o. (Anm. Ark. XXVI, 210—12 af Th. Hjelmqvist. 
ZfdPh. XLI, 372—81 af A. Bugge.) 

— Nordisches Geistesleben in heidnischer und frähcehristlicher Zeit. 
Ubertragen von Wilhelm Ranisch. Heidelb. 8:o. 1908. (Anm. 
AfdA. XXXIII, 136—43 af F. Niedner. — Germ.-rom. Monat- 
schr. I, 396—98 af B. Kahle. — Museum. XVII, 257—58 af R. C. 
Boer. — Zbl. 1909, 778—79 af —bh—.) 

Olsen, Magnus. Tryllerunerne paa et vevspjeld fra Lund i Skaane. 
(Chria Vid. Selsk. Forh. 1908. Nr. 7.) (Anm, TfF. 3 r. XVIII, 
120—21 af Finnur Jönsson.) 

— Hernavi. En gammel svensk og norsk gudinde. (Chria. Vid. 
Selsk. Forh. 1908. No. 6.) (Anm. TfF. 3. r. XVIII 121 af 
Finnur Jönsson.) 

Schätte, Gudmund. Oldsagn om Godtjod. Kbh. 1907. $8:o. (Anm. 
Ark. XXVI, 83—87 af Finnur Jönsson.) 
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Wimmer, Ludv. F. 4. De danske runemindesmerker undersogte og 
tolkede. Bd. 1. Afd. 1. Bd. 4. Afd. 2. Kbh. 1908. 4:0. 
(Anm. TfF. 3. r. XVIII, 82—85 af F. Dyrlund.) 

Visted, Kristofer. Vor gamle bondekultur. Kria. 1908. 8:o. (Anm. 
Fataburen 1909, 63—64 af N. E. H.) 


Till Volundurkvida 29:1—2. 


”Vel ec!” qvab Volvnder, 
”verba ec a fitiom, 
NE ENSE SMAK rä 4 (Bugges utgåva) 


A. Kocks uppfattning av detta ställe (Arkiv XXVII: 131 f.) 
är onekligen skarpsinnig och intressant. Jag tror dock, att den 
hittills vanligaste uppfattningen låter väl försvara sig. 

Den omständigheten allena, att ”Vel ek i betydelsen väl mig” 
annars icke finnes i isländskan” synes icke vara tillräckligt skäl 
att förkasta denna tolkning. Det kan här föreligga ett fall av en 
ålderdomlig konstruktion, som bevarats i den gamla dikten Vgolun- 
darkvida, vilken ju har åtskilliga hapaxlegomena att uppvisa, ja 
även eljest en ovanlig konstruktion (se hos Detter und Heinzel, 
passim och särskilt s. 294). 

Alldeles det samma som om vel ek gäller om vel med dativ: 
Vel pér, selja i en visa i Ånssaga bogsveigis (FaS. II: 336; Heusler 
und Ranisch, Eddica Minora, s. 104). Även denna konstruktion 
förekommer i den gamla litteraturen blott en gång, att döma av 
ordböckerna. Ingen har dock betvivlat riktigheten av denna senare 
fras. Det skulle då vara, att konstruktionen med nominativ före- 
faller osannolikare än den med dativ. 

Nu är emellertid förhållandet det, att den förra konstruktio- 
nen även förekommer i fornhögtyskan, t. ex. uuola du! (Graff, 
Althochdeutscher Sprachschatz I:834). Men även konstruktionen 
med dativ förekommer där. Miillenhoff säger (Denkmäler?, II: 74; 
jfr I: 27), att ”der dativ ebensowohl als der nominativ oder voca- 
tiv auf die interjection uuola euge folgen kann”. Då sådant är 
förhållandet i thty., inser man ej, varför detta icke också kunnat 
ega rum i fno. Jämförelsen med fhty. visar, menar jag, att båda 
konstruktionerna äro av gammalt ursprung. 

Då i handskriften skrivits Uel ec (så fototypiska avtrycket), 
torde det vara sannolikt, att skrivaren funnit detta vara språkli 
öarna såsom, efter vad nu visats, väl också får anses vara förhål- 
andet. 

Det synes därför icke vara skäl i att med Kock ändra hand- 
skriftens lydelse till vele'c = véli”c. 

Och Gerings översättning: ”heil mir, wenn ich wieder aut die 
fässe käme”, synes väl kunna bibehållas. 

Djursholm 8. XII. 1910. L. Fr. Läffler. 
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Friö-: griö, gruö. 


De to sidste led i denne rekke har fristet den i orde- 
nes historie ingenlunde sjeldne skebne: at overleve sig selv 
og derfor i affeldighedens dage og end mere i livet efter 
deden at blive genstand for alskens mishandling og mistyd- 
ning, henholdsvis af skriverne og skribenterne. I Kristian 
d. 4des Norske lov af 1604 er grid blevet til Greed (Mandh. 
b. kpt. 16, 17 og 19), d. v. s. har faaet langt e, sandsyn- 
ligvis under påvirkning af det ”Greede”, hvormed det alle- 
rede, trods forskellen i betydning, stilles på linje af J. Bjelke 
i registret til hans Summarisk indhold (udg. 1644 s. 36, 
1657 s. 29). Men grid og greidi har i virkeligheden kun 
ét tilfelles: at g i dem begge viser tilbage til forstavelsen 
ga !). — Egte aflegger af grid er derimod ”gred” med kort 
e, der, rimet på ”fred”, endnu forekommer i Landstads Nor- 
ske folkeviser s. 210 med betydning (natte)ro. 

Vandskud er også formen med langt i (se ”Grijd” hos 
Bjelke), hvad der ikke tör siges om ”grz” i senere Feerosk, 
hvor selvlydens forlengelse efter udlydens bortkastelse er lyd- 
ret udvikling (= i lid, mid, skrid, vid). 

I den efter et dårligt håndskrift trykte udgave fra 1505 
(optrykt 1576) af Eriks selandske lov skrives grud i anden 
bog $ 13 ff. (svarende til $ 10 ff. hos Thorsen) en enkelt 
gang ”grwd”, men oftest enten ”grwth” eller ”grwt”, og, som 
et vidnesbyrd om, at ordet stod som en fremmed for de ta- 
lende og skrivende, forplantedes dette forvredne grut gen- 


1) Om grid se nedenfor, om udso. greida m. m. Bugge i Ark. f. nord. 
fil. II 212 f. — Det samme gelder for evrigt om Diefenbachs forsigtige an- 
tydning i Vergl. Wrtrbuch d. got. Spr. I 406 af et sammenheng mellem 
grid og grid; jf. nedenfor. 
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nem Ostersön Vejles glossar lige ned til Vid. Selsk.s ordbog 
(1802)! 

I Iobet af de to sidste hundredår har adskillige sprog- 
meend lagt deres hjerner i bled for at udrede forholdet med 
eller mellem de tre i overskriften nevnte ord. For saa vidt 
man gik ud fra, at grid og frid enten havde veret brugte 
i fleng eller i al fald var saa godt som enstydige, laa det 
n&er at tage dem som ”et og samme ord” i lidt forskellig 
form. Franciscus Junius (+ 1677) formodede i sin forst 17438 
udgivne Etymologium Anglicanum, at grid lidt efter lidt 
havde trengt sig frem ved siden af det &eldre frid, vel at 
meerke, fordi han havde iagttaget, at 9 i greske ord var 
gået over til g i latinske (som eksempel opfores bl. a. péow 
= gero!). Ihre i sit Glossar. Suiog. (1769) gik ikke på denne 
vildmand, men holdt sig til den gengse opfattelse, hvorefter 
det var uvist, hvilken af de to former, frid eller grid (som 
også kaldtes grud), der var den eldste. Medens i mellemtiden 
Verelius i sin Ind. lingu& veteris Scytho-Scandice (1691) helt 
havde bortforklaret grud som opstået ved fejllesning af i 
som u, tog Spegel i sit Glossar. 1. Goth. (1712) både grid 
og grud for gode varer, men satte det forste i forbindelse 
med eng. greet og pommersk gröten, hilse, hvoraf ”God gröte 
ju!”, hvortil Ihre föjer, at svenske bender !) hilste med et 
”Guds frid!” og således hevder sammenhengen med frid. 

Hvor meget vrangt og uklart der nu end er i alt dette, 
står det dog fast, at Ihre har haft fornemmelsen af et 
sprogligt slegtskab mellem de tre ord, hvilket er mer, end 
man kan sige om vor V. S.s ordbog, der finder, at grid ”synes 
at vere beslegtet med lat. gratia” (hvorfor ikke lige så godt 
med gr. yaowrt?), eller om Holmboe, der i sin sammenlig- 


1) Han kunde tilföjet ”ligesom deres danske standsfeller”, der endnu 
langt ind i det 19de hundredår hilste med et ”Guds fred!” (trykket på det 
sidste ord), kun at de ikke havde bevaret i-lyden i denne nedarvede formel; 
sml. Kock i Stud. öfv. fornsv. ljudlära s. 458. 
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nende ordbog (1852) er i tvivl, om han skal sette grid i 
forbindelse med et sanskritord eller med greiöi. 

Et dristigt forseg på at lade grud bryde ud af rekken 
og eventyre sig på egen hånd meder os i Kalkars ordbog 
II 78 a. Her forklares nemlig ”met grwd oc gisle” i den 
halmstadske reces af + 1483 ved dansk grud, mig gammel- 
kendt fra Holbeks amt (jf. Feilbergs Jysk ordbog) — d. v. s. 
grus, med henvisning til Herodot 6, 7, der må vere tryk- 
fejl for 6, 48, hvor talen er om de af Darius udsendte he- 
rolder, der skulde afeske Grekerne jord og vand som tegn 
på underkastelse. Det er altså i sin ”klassiske” lerdom, at 
også denne forfatter har segt rygstod for sin udlegning. 
Men ved denne er straks at merke, at hin bogstavrimede 
forbindelse (der gentages i Kalmarrecessen af 3 1483) er 
trengt ind i danske aktstykker (også i Kristjern d. 1stes 
forsikringsbrev af & 1476 8 11) fra Sverrig, hvor den i mere 
oprindelige böjningsformer (jf. nedenfor) fra flere af land- 
skabslovene var gået over i begge landslovene og gennem 
den af Carl d. IX öfversedde landzlagh (f. e. i udgaven 
1634 s. 21 f.) forplantede sig langt ned i tiden, om end til 
sidst som en blot og bar floskel uden tilsvarende livsindhold. 
Oprindelig faldt hin formel ind under reglementet for kong- 
ens Eriksgata (d. v. s. hans hyldingsrejse fra landskab til 
landskab), om hvis skebne og bedrifter henvises til Schlyters 
Jurid. afhandlingar I? (1891) s. 12—28 jf. II (1879) s. 
193 ff. Overses bör det nu ikke, at dette gruö (d. v. s. lejde) 
i svenske håndskrifter altid som udlyd har p, th, dh, sjelden 
d, aldrig t, som derimod har holdt sig i svensk gryt, sva- 
rende til det af Kalkar omhandlede grud. Overhoeres bör 
det ej heller, at medens grud = grus som selvstendigt ord 
udtales med sted (svarende til akcent 1), fordi det oprindelig 
har haft lang selvlyd, der tilmed er bevaret i Jysk, må det 
for lenge siden uddede grud = grid, med oprindelig kort 
selvlyd, i ubestemt form have veret udtalt uden sted d. v. s. 
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i lighed med fred eller som det förste led i sammensetnin- 
gen grudgrav. 

I sin Wbuch d. fries. Sprache har Outzen uden ner- 
mere redegörelse slået gred(sted) i hartkorn bl. a. både med 
isl. greida og med lat. gradior, ingredior. Skarpsindig, men 
efter min mening uforenelig med ordets udviklingshistorie i 
Nordisk, er derimod Noreens tydning af fornsvensk grip 
(med aflydsformen grup) i Arkiv f. nord. filol. VI 382 jf. 
Altschwed. Grammat. $ 172. Efter ham er dette grid identisk 
med det gotiske hunkönsord grid-, der forekommer 1 Timoth. 
3, 13, svarende til gr. Badudg, og er af stammen gredi, hvor- 
til også herer lat. gressus; betydningsovergangen bliver da 
fra gang til uhindret adgang. Hos denne forfatter er det 
altså frid-, der er sat ud af spillet, og hermed stemmer på- 
standen i Grimms Wbuch (under Friede): trods ligheden i 
klang og bemerkelse må grid vere ”bogstavelig ubeslegtet” 
med fridr, ”da fr og gr aldrig ombyttes”. Ja, man skal 
nu ”aldrig sige aldrig”; hvem ved, om ikke g kunde have 
udtrengt et f? 

Lige så lidt kan jeg samstemme med Wadstein, når han 
i Indogerm. forsch. V 28 lader Noreens fortolkning stå ved 
magt med hensyn til grid i betydningen fred, men i andre 
betydninger, — en i virkeligheden vilkårlig adskillelse (jf. 
nedenfor) — setter det i aflydsforhold til greidi. 

For mig har det nemlig lenge stået som en afgjort 
sag, at de trende meningsfeller frid-, grid og grud tillige 
er stammefrender. Grud, som senere, i Vestnordisk ganske 
ukendt, aflegger uden vesenlig selvstendigt begrebsindhold, 
lader jeg foreloebig ude af betragtning. Grid, der på nordisk 
grund er oprindeligt intetkönsord, tager jeg som efterkommer 
af et urnordisk "gafrida, i flertal "gafriJo(u). Om mulig- 
heden af en sådan lydovergang tvivler jeg ikke. Selv om 
jeg holdt mig til den &ldre antagelse om slige ords udtale 
med trykket på hovedstavelsen, tiltror jeg vore stamfedre 
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snarrådighed og tungeferdighed nok til, når de over ruinen 
af den tryklose forstavelses selvlyd — sagtens med et halv- 
lydende e som mellemtrin — var nåt frem til trykstavelsens 
forlyd, da uden videre at sette denne på dören, idet det som 
sedvanlig var den mellemste af de tre sammenstedende med- 
lyd, der måtte lade livet. Når jeg dog, i tillid til Kluges 
fortolkning i Kuhns Zeitschr. XXVI 70 af gaman, foretrek- 
ker den nyere opfattelse (jf. Uhlenbeck i Arkiv f. n. fil. XV 
152): at höjtrykket i didhorende sammensetninger har hvilet 
på forstavelsen, kommer jeg ad en lille omvej til samme 
mål: forst droges £f som ww over på den foregående selvlyd !), 
dernest udfaldt 20?) af dette ”gaw”, og så havde ga fri 
bane over til det folgende 7. (Inden ”"gahrid blev til grid, 
efter Wadstein i Indog. forsch. V 18, har h vel fået sig en 
lignende omgang). 

Er nu end hint "gafriba en selvstendig nordisk dannelse, 
står den ikke uden tilknytningspunkter inden for vor sprog- 
klasse.  Ulfilas har jo adskillige böjningsformer af det med 
ha. fripus ner beslegtede hunkönsord gafripöns, så vel som 
af udso. gafripön, svarende til henholdsvis ”forligelse” og 
”forlige” i vore bibeloversettelser. 9Scherz i Glossar. Germ. 
medii evi har s. 540 (jf. s. 495) et eksempel på ”sich mit 
eimem gefriden”, oversat: slutte fred med. Lexer i Mhd. 
Wbuch I 965 har flere kildesteder med gevriden, gengivet 
ved beskytte. Hos Diefenbach Vgl. Wbuch d. got. Spr. I 
404 opferes som ”eldre nyhöjtysk” ik. Gefride med bemeer- 
kelse ”einfriedigung”. — Serlig oplysende for os er det go- 
tiske udsagnsord; ti til dettes lange o (vel af aa) svarede et 
nordisk (vel oprindeligt langt) a, og netop af et udso. "ga- 
fridan, böjet efter a-klassen (datids förste person i ental led 


1) Jf. Bugge i Nord. tidsskr. f. filol.? III 268, Lundgren i Ark. f. n. 
fil. III 229, sml. Åsens navnebog under ”Sefred”. 
2) Jf. Bugge i Arkivet II 165, Lundgren i III 230. 
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uden tvivl "gafridado) er intetkönsordet "gafrida en naturlig 
affedning. 

Vedrorende begrebsindholdet af grid, så ”forliges” dette, 
når hensyn tages til den foregåede samfunds- og retsudvik- 
ling, serdeles godt med mit udgangspunkt. Forst fremdrager 
jeg Vestnordisk (Islandsk-Norsk), hvor ordet udelukkende 
er intetköns, og hvor stoffet i det hele er &eldst og fyldigst. 
Sammenfatter jeg altså, hvad forskellige fagmend har sagt 
og samlet om sagen, stiller denne, set i sin almindelighed, 
sig, efter min legmandsopfattelse, på folgende maade. Grid 
betyder 1) i entallet: under seregne, indenhjems, forhold 
fredet (sikret) tilstand, grundet på personlig overenskomst, 
der dog havde bindende kraft (”löggrid”); 2) i flertallet: 
under serlige, udenhjems, forhold fredet (sikret) tilstede- 
verelse, grundet på offenlig vedtegt. I entallet havde ordet 
et familieretligt, i flertallet et kriminalretligt preg. Skulde 
jeg oversette ”grid” på Nydansk, måtte det blive ved ser- 
fred. 

Ser vi nu hen til Ostnordisk (Svensk-Dansk), viser 
der sig her den selvsamme tvedeling af betydningen efter 
ordets oprindelige köns- og talforhold. Entallet har dog 
neppe efterladt sig spor udenfor en afledning og en sammen- 
setning. Den af V. Thomsen i Ryska rikets grundl. s. 111 
og Bugge i Arkiv II 171 omtalte gridi, der var huskarl 
(som Nordmendene kaldte det) eller drabant hos en russisk 
fyrste, var sagtens indkommen fra Sverrig; men dette ken- 
dingsnavn på en mand, der ned huslivets goder hos sin herre 
mod til gengeld at verge ham mod overfald, forudsettes i 
Rolv krakes saga kpt. 34 (Fas. I 68) som brugt i Danmark, 
idet kongens hirämend spottende kaldte Bodvar bjarke ”Hat- 
targrida”, fordi han tog sig af Hott (den senere Hjalte). 
Hid horer ogsaa Gutalags gripcuna, der, som fodselshjelper- 
ske, havde ophold og tilhold hos eller i nerheden af ved- 
kommende familier. 
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Med hensyn til flertallet og den dertil knyttede be- 
meerkelse staar derimod en halv snes middelalderlige love 
til vor rådighed. Betydningen dekkes her fuldstendig af den 
ovenfor givne begrebsbestemmelse, kun at stillingen, hvor 
talen er om ”Eriksgatan”, får et vist statsretsligt preg. Et 
tilfelde, der efter Schlyters fortolkning vilde falde uden for 
rammen, kan vi nu heldigvis slå en tyk streg over. Når 
det nemlig i den &dre Vgl. (Schlyters udg. s. 60) hedder, 
at den, der solgte sin trel, en måned efter salget skulde 
”verbe (bere ansvaret) firi brote” (ligfald), men altid ”firi 
gripum”, så er det klart, at også det sidste ord må have 
veret navnet på en sygdom, og det så meget mere, som lig- 
nende flerleds forskrifter findes i andre landskabslove fra den 
skandinaviske halvö !). Meningen var jo at sikre koeberen 
mod at få en trel, hvis arbejdskraft svekkedes ved visse 
stadig tilbagevendende sygdomsanfald. Det er nu Wadsteins 
fortjeneste at have påvist (i Nord. tidsskr. f. filol.? III 5), 
at den påggeldende sygdoms navn stammer fra flertal af et 
”ga(hyrid- (sml. ovenfor om isl. grid), og talen er vel snarest 
om den slemme koldfeber, der spillede en så fremtredende 
rolle i vor sygehistorie til langt ind i det 19de hundredår; 
men under alle omstendigheder har dette kunköns gridir ?) 
intet som helst at göre med vort intetköns grid. 

Af de ostnordiske love er det i ovrigt kun Vestgota- 
lagen (bortset fra senere tilleg) og Dalalagen ?) (af Schlyter 
omdobt til den g&eldre Vestmannalag), der i dette ord har be- 
varet den fra frid- nedarvede selvlyd. At formen grid en- 


1) Om Guletings- og Frostetingsloven se Gjessing i Ano. 1862 s, 242; 
tilföj Gutalag udg. 1905 s. 47 nd. 

2) Det kan neppe heller settes i umiddelbar forbindelse med det, som 
det synes, sonder fra indkomne rithe (ridha rida), der nermest gennem de 
harpestrengske legebeger forplantede sig helt op til Kongespejlet (Munchs 
udg. s. 82) og til den, med en indholdsrig fortale, 1907 af Kålund udgivne 
islandske legebog (s. 31 f. och 36). 

3) Om navnet se Karlsson i sv. Hist. tidskr. 1889 s. 45 ff, 
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gang har veret til stede i det mindste på jysk retsområde, 
tör imidlertid med sikkerhed sluttes, — hvad der allerede 
er formodet i Videnselsk. ordb. (II 436 a), — af det syd- 
jyske bynavn ”Gredsted”, der endnu 1291 i Ribe oldemoder 
(O. Nielsens udg. s. 64 og 67, jf. fort. s. XVI f.) findes 
skrevet Grithestath, hvilket aldeles stemmer med vestnord. 
”gridastadr”, og kun kan sidestilles med dette. Ti ikke 
alene mangler ethvert bevis for tilverelsen af et olddansk 
kvindenavn ”Grith” (O. Nielsens navnebog s. 33), svarende 
både til jettekvinden Griör og til Sakses Grytha (hvorom 
nedenfor); men desuden er det höjst usandsynligt, at et så- 
dant langt i i en stavelse med höjtryk vilde blevet til kort 
e, endsie til &"!). Tet ved grensen af Nörre- og Sender- 
jylland har der altså veret et fristed, af lignende art, ten- 
ker jeg, som de, der omtales i Grimms Rechtsaltertämer 
(1828) s. 289 f., sml. også J. N. Schmidt i Ano. 1851 s. 
170 og 207 ov. om de tre eiderstedtske ”fribjerge”. 

I formen grud forefinder vi ordet i rigeligt mål: af 
svenske love i Uplands-, Vestmanna-, Södermanna-, Ostgöta- 
og Smålandslagen, af danske i Valdemars og i Eriks se- 
landske lov, hvorimod det slet ikke forekommer i de ovrige 
af Schlyter og Thorsen udgivne love, altså bl. a. hverken i 
jyske eller i skånske lov, medens gruth fra Valdemars sel. 
lov, 2, 31 gik over i ”Orbodemål” $ 2. 

Tager vi dernest, til en begyndelse, de svenske loves 
böjningsformer af grid og grud lidt nermere i öjesyn, viser 
det sig snart, at disse enten er oprindelige flertalsformer eller 
udgaaede fra sådanne. Ikke til at tage fejl af er hf. på um 
og ef. på a: ”meth grupum ok gislum” (Upl., Sdm., til dels 

1) Grested på Frederiksborg amt kommer — ikke just af ”Graestofte”, 
men — af +Grestved, med samme overgang som f. e. af Nes-tved til Nested. 
— Når Swineburg er blevet til Sven(d)borg, er det snarest som frugt af se- 
nere halv ubevidst folkelig omfortolkning efter personnavnet Svenne. En 


anden sag er det, at vi stundum i en trykles stavelse, f. e. i Erik, har fået 
kort e for langt i. 
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endnu i de to landslove); ”the seen alle skylde til gizla oc 
grutha” (Smål.). Men også gf. (selvfolgelig da også nf.) har 
veret og er bleven folt som flertals. Når det således i Ost- 
getal. s. 100 hedder: ”ber skulu mep grupum til garzs riba 
ok grup af bonda bepas. bonde skal bem grup giua”, vilde 
det vere aldeles urimeligt her at tage grup som entals. Det 
er åbenbart flertals ligesom grupum (jf. s. 54 ”han gange 
m&eb grupum”); men heraf folger, at dette ligesom grup er 
intetköns, — alt i bedste overensstemmelse med mit vest- 
nordiske udgangspunkt. 

Naturligvis har grud ogsaa veret flertals gf. i forbin- 
delsen ”a grup oc göre set”, ligesom tilfeldet er med lagh 
(d. e. €d) i Sdm's tilföjning ”eller a gangin lagh”; men netop 
i sådanne stående forbindelser med et entalsord lå der en 
fristelse til efterhånden at forstå også grud som entals, hvad 
der kunde blive medvirkende grund til senere könsskifte, jf. 
nedenfor om det formodede smålandske gryd. Af lignende 
art er forbindelsen ”meth grup oc frip” i Sdm. og de to land- 
skabslove, hvortil i disse slutter sig ”meb grup oc gislum” ved 
siden af ”m. grudhum ok gislum”, en dobbelthed, der holdt 
sig langt ned i tiden. 

Helt anderledes stiller sagen sig både for den gldre og 
den yngre Vestgotalags vedkommende !). På den ene side 
kendes dér ingen former på -um eller a, på den anden side 
meder os i de tvende lovtekster hele fire gange en utvivl- 
som entals hunkönsform, nemlig 1 den dre (s. 16 ov.) 
”griber este”, i betydning svarende til ”esta sår grida” i 
Jårnsida udg. 1847 s 39 ov., samt to gange i den edre 
(s. 10 og 35), én gang i den yngre (s. 122) ”griber at be- 
pas”. Vel kan disse to udsagnsord i Svensk også styre gen- 
standsform (”grip at bepas” s. 148); men dels er ejeforms- 
styrelsen den oprindelige, dels har vi her at göre med en 


1) Om Dalalagens standpunkt i så henseende tör jeg intet afgöre, da 
den kun har ordet i forbindelsen ”hempnas a grip oc giora set”. 
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på nordisk sprogomraade vidtrekkende Fremtredelse: omdan- 
nelsen af intetköns flertalsord til entals hunkönsord, en over- 
gang, hvortil vejen var jevnet ved de flertalsformer af ik. 
(her grid og gridin), der i det ydre fuldkommen stemmede 
med tilsvarende hunkönsformer i ent., som allerede fremhevet 
af N. M. Petersen (Sproghist. I 11 f. og II 238) jf. Rydqv. 
II 99:). Da betydningen naturligvis gik uforandret over 
fra flertals- til entalsformen, krevedes nedvendig en yder- 
ligere udstykning af begrebsindholdet, inden der kunde blive 
tale om at böje det nyskabte hunkönsord i flertallet; men 
til en sådan eftergrode, i lighed med f. e. lagar, lover (love), 
viste der sig ingen trang ved det til en snever begrebskreds 
indskrenkede grid. I modsetning til Rydqvist (II 87) er jeg 
derfor ”fuldt forvisset om”, at ovennevnte ”griper” ikke er 
gf. i flert., og at, som felge deraf, grid i denne lov helt 
igennem er hunköns ental. Medens i ovrigt lagh i betyd- 
ning lov er bevaret som intetköns flertal i Vgl., har dennes 
grid et sidestykke i lön (jf. Rydqv. II 110), idet dette op- 
rindelige ik.'s flertalsord netop i Vgl. viser sig som hunk.s 
ental i sammenseetningen ”löner droten”, hvormed stemmer 
gf. ”god& lön” og ”slike lön” i en ukendt forfatters vedtag- 
ninger til loven (Schlyter s. 301 og 305), lad vere, at hint 
”löner” måske er indkommet ved en misforståelse. 

Går vi endelig over til de to selandske love (Valde- 
mars 2, 31, Eriks 2, 10 til 13 og 22), finder vi der også 
grud som entals hunkön. Entallet ligger tydelig for dagen 
i forbindelsen ”then gruth” (flere gange i E. 1), ligesom i den 
udelukkende brug af udsagnsordets entalsform efter grud som 
grundord: ”gruth warther takin (en), ”er (war) giuen” ?); 
og det er en selvfolge, at then her, som oftere i disse love 





1) En del danske eksempler på denne overgang er samlet af P. K. 
Thorsen i ”Sprogarten på Sejere” $& 130. 

2) ”Gruth &r giuit (&et)” E. 1. 2, 13 begynd. er en åbenbar fejl, måske 
fremkaldt ved det folgende ”hauer giuet”. 
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(then sak, scam i V. 1), gör hunköns-tjeneste. Den i S&e- 
landsken mere fremskredne udjgevning af endelserne havde 
uden tvivl yderligere lettet overgangen fra flert. ik. Den be- 
stemte form gruthen som gf. (bete for gr., gaf gr. E. 1.) 
stemmer bl. a. med ”giuger saken” (E. 1. 2, 42)'!). Den i 
begge lovene stående formel ”a gruth gi(f)uen”, — sml. i 
Vestnord. ”grid våru gefin” f. e. i Heimskr. ved F. Jönsson 
II 170, — holdt sig uanfegtet, uden for så vidt et gifne 
muligvis skjuler sig i den af Thorsen i hans udgave af E.l1l. 
s. 31 nederst anforte forvredne form. 

Endnu kun den tilföjning, at både ”grupspiell” i Ogl. 
og ”gruthni(thying” i E. 1. naturligvis, ligesom de tilsvarende 
former i Vestnordisk, er udgåede fra grid i sin oprindelige 
flertalsbetydning. Det samme gelder om det, efter a-klassen 
böjede, udsagnsord gruthe i E. 1. 2, 10 og 12. Dog tör 
jeg ikke fore dette i lige linje tilbage til grundformen ”ga- 
fridan; det er snarest en nydannelse, udgået fra navneordet 
grud, hvilket udsagnsordet under alle omstendigheder skylder 
sit u; små. ellers frithe i J. 1. 2, 6 sl. og jf. oldeng. gridian, 
formet efter fridian. 

Men nu overgangen af grid til grud: hvorledes skal den 
forklares? Ja, her er det, tampen brender! Nemmest var 
det unegtelig at lade overgangsformen lobe med stemplet 
”aflyd”, der jo nu bruges over en lav sko, men netop derfor 
forekommer mig at vere blevet en del fladtrådt. Fornsvensk 
(og fda.) brust (brist) har åbenbart lånt sit u fra udsagns- 
ordets mange former med denne selvlyd og fortjener da i 
det höjeste navn af andenhånds aflyd. 9Skulde nogen mene, 
at, ligesom i adskillige afledsendelser (Noreen under aflyd) i 
senkes til u, idet afledsstavelsen får ”bitone” (lavtryk) ?), så- 


1) E. 1, 2, 88 har dog ”trycdine georg!” 

2) Se Bugge i Arkiv XXI 269 ov. — Når ved midten af det 12te hun- 
dredår ”Thorkil” i Lunds gavebeger ved Woeeke s, 303 ev. optreder som 
”Thorkul”, ligger deri måske tillige en art tiljevning, der i den reichenauske 


oigtizes sy (30 gle PRINCETON UNIVERSITY 


346 Dyrlund: Frid-: grid, grud. 


ledes kunde også sammensetningen ”"gåfrw(a) vere bleven 
"gafrud, da måtte jeg på det bestemteste tage afstand fra 
denne slutning, så lenge det er ubevist, at ”grud” nogen sinde 
har veret knyttet til et oprindeligt entals ”grid”. 

Efter min overbevisning er u i dette ord fremkommet 
under påvirkning af eller som eftervirkning af flertals- 
endelsen i ”gafridu(o). At wet uden videre, ved en art 
”ligedannelse”, skulde have fortrengt öet, drister jeg mig dog 
ikke til at påstå. Sandsynligere finder jeg det, at vi her 
har at göre med en mere gradvis udvikling, rent ud sagt: 
med en ytring af hvad Läffler meget treffende kalder ”bryd- 
ningsomlyd”, skönt jeg vel ved, at dette vil vekke uro i 
lejren, eftersom dagsbefalingen jo lyder på: brydning kun af 
oprindeligt e, og aldrig efter r. Selvlyden vedkommende 
tör jeg vel ikke, hvor fristende det end kunde vere !), sette 
e som e&ldre end i i frid-; men heldigvis kan jeg hjelpe 
mig med mindre. I Arkiv f. nord. filol. II 251 forklarer 
Bugge e i ”oldnorske” mandsnavne på -freör (f. e. i Hall- 
fredr) og i deres ”urnordiske” forbilleder på "frepur dels som 
en fra ejeformsendelsen udgået a-omlyd, dels som folge af, 
at ordet i sin efterledsstilling kun havde bitone (lavtryk). I 
overensstemmelse hermed antager jeg nu, at "gåfrip(a) på 
sine steder har affodt en sideform ”gåfred- (senere sammen- 
draget til ”"gred-), hvis e gik over på flertalsformen "gåfrepu 
("gredu). At et sådant e, med en erverdig alder på bagen ?), 
skulde vere utilgengeligt for brydning, forekommer mig alt 
andet end rimeligt. Heller ikke hensynet til det foregående 
r volder mig skrupler (skönt jeg her endog får Bugge imod 
mig), idet jeg troster mig med, at kunde vore stamfedre i 
det tiende hundredår komme til rette f. e. ikke alene med 
broderskabsbogs ”Trucul” (Pipers udg. i Monum. Germ. hist. 1884 s. 257) er 
bleven fuldstendig ligedannelse, 

1) Jf. Läffler i Nord. tidsskr. f. filol.? II 163. 


?) Sml. også, at blandt Förstemanns oldtyske personnavne (under 
Frithu) på -frid og -frida adskillige, fra det 7de hundredår af, har e for t. 
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griat (Bekkestenen II), men også med ”Sigtriug” (Vedel- 
spangeren II)!), har de sikkert også magtet et "griud (jf. 
kvindenavnet Griud, hvorom nedenfor). 

Noget helt andet er det, at man i tidens lob lettede sig 
udtalen ved at bortkaste (7), efter at dette dog forst i nogle 
tilfelde eller på sine steder havde omlydt u til y; således 
fik man da både "grät (senere grud, se ovenfor) og gryt; 
-trygg; fremdeles gräd, hvorimod der er adskillige hager ved 
den i Rietz's Dial.-lex. opstillede omlydsform deraf. Fra 
Kalmar län var der nemlig meddelt et hunkönsord ”gryt, 
säkerhet”, hvilket R. så henforer til det middelalderlige grip, 
grup. Desverre gives ingen nermere oplysning enten om 
ordets udtale eller om den brug deraf i sammenhengende 
tale, hvoraf betydningen er udledet. Hvis dette ”gryt” vir- 
kelig nedstammer fra hint gamle lovord, må y vere kort 
og t vere tegn for d, der på nysvensk vis har fortrengt d. 
Overgangen til hunkön kunde, efter det ovenfor udviklede, 
ikke overraske. Selv det betenkelige i, at allerede det ene- 
ste levnede, Kristnisbalken, af Smålandslagen har ”grup”, 
lader sig bortforklare som umiddelbar overferelse fra kilden, 
i Upplandslagen. Alligevel: så lenge der ikke foreligger 
fuld redegörelse for begrebsindholdet af en stedkyndig sprog- 
mand ?), vilde det vere overilet at fastslå tilverelsen, i al 
fald i Kalmar län, af et fra "griud udrundet gryd. Indtil 
videre lader den mulighed sig ikke afvise, at meddeleren har 
taget fejl af det fra svenske ordboger i en seregen betyd- 
ning velkendte intetkönsord gryt, og det så meget mindre, 
som dette også moder osi Gadds Allmogemålet i Östra härad 


1) Trods Lindroths indvendinger i Arkiv XXIV 356 ff. ser jeg med 
Kock heri en brydningsform. Wimmer, som fra forst af (i Universitetets 
festskr. Maj 1892 s. 32) tog iu som tegn for y, opgav snart, med god grund, 
denne opfattelse og opstiller nu udviklingsrekken: i—iu—y, se runeverket 
I s. LI, LXVIII og 70, II 427 ev. samt IV (ordbogen) s. LXII. 

2) I Linders Allmogem. i södra Möre härad af Kalmar län (1866) fin- 
der jeg intet hidherende. 
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af Jönköpings län (1871) s. 42, hvor ordet overstettes 
”täthet, fasthet” og betydningen oplyses ved eksemplet: ”dä 
ä gult gryt i den slipestenen” (vi Danske vilde i slige til- 
felde snarest hjelpe os med ”god grund”). 

To spörsmål, der dog går op i en höjere enhed, på- 
trenger sig her: til hvilken udviklingsform af ordet knytter 
brydningen sig, og hvor gammel kan denne vel vere? Bryd- 
ningens forudsetninger: e i stammen og u i endelsen, er jo 
begge til stede i "gafredu, og udtalen vilde neppe lagt no- 
gen hindring i vejen for et "gafriud(u), så lidt som den om- 
stendighed, at e havde plads i en tryksvag stavelse 1). Når 
jeg alligevel tvivler om tilverelsen af en sådan forlober for 
vort "griud(u), så er det af sproghistoriske hensyn. På den 
ene side har forstavelsen ga, afstumpet til g, på nordisk grund 
1 adskillige ord forved selvlyd og visse medlyd holdt sig lige 
ned til nutiden, medens den på den anden side må antages 
allerede meget tidlig at vere helt bortkastet i nogle vest- 
nordiske ord (se Bugge i Tidskr. f. nord. filol. og pedag. 
VII 228 og i Arkiv XXI 270) ?), hvoraf et på Tunestenen, 
altså fra ”urnordisk” tid. Hertil regner jeg også heit, lofte 
og heita i betydningen at love i Vestnordisk ?), svarende til 
henholdsvis got. gahait og gahaitan. At derimod forstavel- 
sen i gaman (og gamal?) har holdt stand til den dag i dag, 
er for så vidt mindre påfaldende, som både bortkastelsen 
og afstumpningen her omtrent forbod sig selv: den forste 
på grund af meningen, den sidste af hensyn til udtalen 





1) Når Noreen i Altschwed. Grtk 8 75, 2 som eksempel på manglende 
brydning nevner föbbern o. fl. lign., opfatter jeg ikke dette e som den til 
grund for brydningen liggende selvlyd (i fbernur), men som senere svek- 
kelse af en brydningsform, jf. Kock i Arkiv IX 150 og Wimmers ordbog 
under Asbiorn. 

2) For så vidt talen er om nautr, kommer Ostnordisk også med, se 
nöter (gull nautr) hos Schlyter og ”neder” (senere ”netter” hos Kalkar un- 
der ”bislopper” og ”Sengenetter(e)”. 

3) I Ostnordisk er navneordet slet ikke og udsagnsordet i denne be- 
tydning lige så lidt påvist, jf. Arkiv XI 36. 
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(”Gmunden” er os endnu en hård ned at kneekke!) !). At 
det ”urgermanske” ga også engang har haft fuld livskraft i 
Urnordisk, er der ingen grund til at drage i tvivl, selv om 
der måske ikke er levnet os noget eksempel derpå i de lidet 
omfangsrige indskrifter med ”de gldste nordiske runer”. Men 
så langt tilbage i tiden kan der ikke vere tale om at sette 
brydningen, så lidt som den dermed ”likartade företeelse” 
(Söderberg) u-omlyden, end ikke i deres eldste fremtraedelse, 
hvor den brydningen eller omlyden virkende selvlyd for os 
kun lever i sit afkom. Bortfalder altså hin usammendragne 
brydningsform, må vort ”griud — gennem en mellemform 
med eo eller eu — stamme i lige linje fra det sammen- 
dragne ”gredu, og kan da neppe feores lengre tilbage end 
til det ottende hundredår; sml. bl. a. Bugge i Arkiv 
XIII 338. 

I forbindelse hermed henleder jeg opmeerksomheden på 
kvindenavnet Griup, der i genstandsform forekommer i ind- 
skriften fra omtrent 980 på Ravnkildestenen (Ålborg amt), 
og som jeg har omtalt i Nord. t. f. filol.? XVIII 83, men 
på hvilket jeg nu sér med andre öjne. Jeg skönner nemlig 
ikke rettere end at dette Griud viser tilbage til et oprinde- 
ligt "Gafripu(o), böjet efter ö-klassen (a-klassens hunkönsaf- 
deling), idet denne hunkönsform i entallet måtte vaere under- 
kastet de samme udviklingsmuligheder som det enslydende 
intetkönsord i flertallet. Berersken af et sådant navn var 
derved stemplet som en ”Fridkolla”, fra forste ferd vel ner- 
mest som pant på ”god forligelse” mellem pigebarnets for- 
eldre. Mere tvivlsomt, dog n&eppe umuligt, er det, om det 
er dette runiske navn, der går igen som Gryöd i Sakses 
”Grytha”, som jo rigtignok göres til en tysk ”matrone”. 


1) Foretrekkes de af Wadstein i Indogerm. forsch. V antagne efterled, 
begyndende henholdsvis med a og h, kan der tvistes om, hvilket af de to a 
det er, som har måttet fortrekke. 
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Tillegsvis et par ord om grid's forekomst på to vidt ad- 
skilte landområder. 

På F&eroerne meder det os som en ret vel bevaret for- 
tidslevning i flere kveder og i enkelte folkesagn, kilder, der 
nu er forholdsvis let tilgengelige, takket vere dels den uvur- 
derlige bloch-grundtvigske samling på det kngl. bibliotek 
(jf. Arkiv VI 246 ff.) dels forskellige trykte arbejder af de 
utrettelige feroske banebrydere og foregangsmend: Hammers- 
haimb og Jak. Jakobsen. En folkelig misforstaaelse eller 
lerd mistydning af &eldre sprogformer er det dog, når Her- 
geirs bidende svar på kongens råb om pardon: slikan skaltå 
gridin af mer nå få” o. s. v. (af Siguråar kvedi i Feroske 
kveder I 139 sp. 1) af Hammershaimb oversettes: ”slig fred 
skal du få” (s. st. sd. 209 nd.), og når i overensstemmelse 
hermed grid i Jakobsens ordbog (Ferosk anthologi II 95) 
siges her at vere hanköns. Det sande forhold er, at ”slikan” 
på dette sted (og i Egils saga ved F. Jönsson s. 44 gov.), i 
lighed med en lang r&ekke former på -an og et par (litinn, 
mikinn) på -inn, gör det ud for biord, men i virkeligheden, 
som alt gisnet af Rask i hans to eldste islandske sproglerer, 
er tillgegsord i hankön ental '!), oprindelig vistnok med un- 
derforståelse af et til meningen passende navneord, ved slikan 
uden tvivl hått, sml. ”allan hått” hos Fritzner. I ovenstå- 
ende setning betyder ”slikan” da: således, på sådan vis, 
og ”gridin” bliver så den oprindelige bestemte form af ik. 
flt. (i yngre Ferosk vilde endelsen veret -ini). Intet ligger 
da nermere end også i kongens lige forud gående bön: ”tå 
gef mer nå grid” at tage ordet som ik. flt. og at overfore 
dette på lignende forbindelser andetsteds (F. kv. I 13 sp. I, 
F. anth. I 349 linje 34 og 368 1. 4). Se i ovrigt den bl.- 
grundv. ordbog I 425 (spörsmål, om det der anforte ”hleypa 
å grid” (gri) ikke snarest bliver at sammenstille med ”ganga 


1) I Ostnordisk har &ldre sv. genstan, &eldre da, gensten lenge veret 
forklaret på samme måde. 
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å grid” hos Fritzner og lignende forbindelser i de ostnordi- 
ske love). Det eneste sted, hvor overgangen til hu. ental 
synes sikker, bliver nok i kvedesamlingen nr 62: vid ta 
manna grid”. 

I England, hvortil grid menes indkommet fra Dan- 
mark (da vel nermest over Jylland, jf. ovenfor om Gritha- 
stath), fik ordet tidlig fuld borgerret (det bruges allerede i 
Edvards og Guthrams love, kort efter 900) og indtager lenge 
en fremragende plads, også uden for lovgivningen, ja i nogle 
landsmål skal det have holdt sig langt ned i tiden. Tdet 
jeg om den noget seregne udformning på engelsk jordbund 
af retsbegrebet ”grid” henviser til Steenstrups klare udvikling 
i Normannerne IV (Danelag) s. 247 ff., indskrenker jeg mig 
her til den grammatikalske bemerkning, at i England er 
ordet, om jeg ikke fejler, helt igennem opfattet som intet- 
kön i ental. Ejeformens flertal i begyndelsen af Knud den 
stores love: ”Godes grid is ealra grida selost tö geearnianne”, 
af alle grid den mest eftertragtelsverdige, falder i al fald 
uden for den nordiske flertalsbrug af ordet. Leos opstilling 
i Angelsachs. glossar. s. 560 af grid som hanköns staar på 
meget svage fodder, om end påvirkning i saa henseende af 
frid ikke var utenkelig. 

F. Dyrlund. 


Ett bidrag till läran om de reduplicerade 
preterita. 


Till fvn. inf. låta, gråta, råda bildas i regel pret. med 
stamvokalen é. 

Men vid sidan af pret. lét, grét, réd anföras i den 
grammatiska litteraturen — dock endast den nyare — ock- 
så leit, greit, reid. Dessa former med e; ha varit föremål 
för ett rätt lifligt intresse från den jämförande språkforsk- 


ARKIV FÖR NORDISK FILOLOGI XXVII, NY FÖLJD XXI. 25 


» Google 


352 Hesselman: Till läran om redupl. preterita. 


ningens sida. Åtskilliga lärde ha lämnat bidrag till frågan 
om deras uppkomst och flera skarpsinniga förklaringshypo- 
teser ha blifvit framställda. Det gåtfulla ei beror enligt en 
del forskare på afljud, växling af stamvokaler redan i det 
indoeuropeiska urspråket (så Brugmann IF VI 89, 97, Noreen 
i Pauls Grundriss? $ 242 s. 634, dens. Altn. Gr. I? 8 166, 2; 
jfr Altn. Gr. II $ 177), enligt andra åter har det uppkom- 
mit genom olika, delvis rätt invecklade analogiska om- 
bildningar efter mönster af besläktade, delvis hypotetiska 
verbparadigm (så Janko IF XX s. 281, Feist PBrB XXXII s. 
493 ff., W. van Helten IF XXIII s. 114 f., Kock Svensk 
Ljudhist. I s. 285). Emellertid synes ingen af de fram- 
ställda meningarna ha vunnit odelad anslutning från med- 
forskare. 

I denna uppsats är det ej min afsikt att öka antalet af 
möjliga hypoteser öfver formernas uppkomst. Jag vill en- 
dast söka upp i källorna de hittills funna beläggställena för 
leit, greit, reid för att se till, om man icke i de tillfälliga 
förhållanden, under hvilka dessa former uppträda, kan finna 
en eller annan omständighet, som kan vara af betydelse för 
deras språkhistoriska bedömande. 


Den fullständigaste förteckningen på ifrågavarande citat 
finner man, så vidt mig bekant, i Noreens Altisl. Gr.? $ 
166, 2 och 8 495 anm. 2. 

Det sammanlagda antalet är tämligen litet, framför allt 
i jämförelse med den stora mängden af normala former 
med é Men citat finnas från flera olika handskrifter, af 
äldre och yngre datum. Och på alla de åberopade stäl- 
lena, i texterna eller handskrifterna, står det utan tvifvel 
leit, greit, reiö — skrifna med ei (eller &). Endast i en 
liten punkt kan Noreens citatsamling ge anledning till en 
missuppfattning om det verkliga förhållandet i källorna. 

Det är då han på det sist anförda stället (8 495) vill 
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ytterligare styrka pret. leit med en hänvisning till Hertz- 
bergs Glossarium til Norges gamle love. Man väntar ju af 
detta, att hos H. finna nya bevis för formens existens. Men 
vid närmare eftersyn märker man, att Hertzbergs enda citat 
på leit: Hk. 9, sammanfaller med det ena af de två citat: 
Js. 14.12 och 119.12, som Porkelsson anför i Beyging sterkra 
sagnorda s. 291, och hvilka Noreen redan förut åberopat 
(i $ 166). De återgå på ett och samma ställe i Cod. AM. 
334 fol., den handskrift som legat till grund för såväl (den 
af Pp. citerade) arnamagneanska upplagan af ”Järnsida” 1847 
som editionen af ”Håkonarbé6k” i Norges gamle Love, bd. I. 

Af öfriga citat genomgår jag först några i de äldre 
källorna. 

I den grupp isl. handskrifter (från tiden c. 1200--1250), 
hvilkas språkformer äro registrerade i Larssons arbete Ord- 
förrådet etc., Lund 1891, förekommer en gång ett hithö- 
rande pret. med ei !). Det är leit, som står s. 103.8 i Cod. 
AM. 645 4:0o0. Eljes skrifves i denna handskrift lét eller 
let: 67 ggr, liksom för öfrigt alltid i ”Ordförrådets hand- 
skrifter”. AM. 645 4:0 är utgifven af Larsson, Lund 1885. 
I Inledningen redogör L. för hs:s skrifsätt i fråga om dif- 
tongen ei och långt é. Först s. XLIII: ”ei är alltid tecken 
för diftongen ei utom i heit 88.10 och leit 103.18 — — — 
Det bör påpekas, att skrifvaren på flere ställen i st. f. ei 
skrifvit ett e eller £, som han sedan rättat till ei; jfr anm. 
till sid. 13.22, 36.19. ... [s:a 15 ggr], hvartill kan läggas, 
att leitopo 111.4 är r. fr. letopo”. Vidare s. LIV: ”För lik- 
heten i uttal mellan ei och e tala dels de 13 ställen, där 
skrifvaren i st. f. ei skrifvit ett e, som fått stå kvar i — 
— — — — letepo 36.22 och svenen 116.4, men på de öf- 


1) ”Ordförrådets” firlgit, som af Larsson föres till fyrirlita, kan enligt 
Wadstein, Arkiv VIII s. 90, också föras till fyrirlåta. ”Bådas betydelse 
passar nämligen”. (Det af Wadstein afsedda citatet är väl ett ur AM. 645, 
4:0, snarast s. 107.6? Jfr i texten ofvan!) 
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riga rättats till ei, dels 4 ord, där han i st. f. e skrifvit ei, 
som han sedan rättat till e i hét 78.8 och léte 64.10, men 
som fått stå kvar i heit 88.10 och leit 103.18”. Larsson drar 
af de anförda skrifsätten den berättigade slutsatsen, att ei 
och é i skrifvarens af 645 4:o språk sammanfallit i uttalet, 
snarast så, att diftongen ei kontraherats till é. Af andra 
skrifningar sluter L., att också aw och gy haft monoftongiskt 
uttal. Dessa slutsatser har L. med mera bestämdhet upp- 
repat i en särskild uppsats om uttalet af diftongerna i vissa 
äldre isl. hss. i Arkiv V s. 142 ff., och de ha accepterats 
af Noreen Altisl. Gr.? 8 93 an. 1, 94 an., 95 an. 1. 

Det enstaka leit i Larssons ”Ordförrådet” är alltså endast 
hvad man kallar en ”omvänd skrifning” för lét. 

Gå vi utanför ”Ordförrådets” handskrifter finna vi ett 
hithörande pret. med ei först i AM. 677 4:0 ä. d. Texten 
är tryckt af bl. a. Unger i Heilagra manna sogur, Kria 1877. 
Här står, del I s. 199.16, Porkelssons af Noreen a. st. (och 
Wadstein Arkiv VIII s. 89) åberopade citat på greit = grét !). 
Det är så vidt jag vet det enda hittills uppvisade belägg- 
stället för detta pret. i den fornisl. litteraturen. 59. 208 i 
samma text står 2 ggr gret. Om skrifsättet i hs. anmärker 
Unger s. X: ”ofte bruges e eller é = ei”. De tre gånger då 
ordet peir ”de' står helt utskrifvet, tecknas det per. 208.9 
står letapi för leitapi. Flera gånger träffas ei för e. På 
samma sida som greit står 1 g. steindr = stendr. AM 677 
4:0 hör också till de handskrifter, af hvilkas skrifsätt Lars- 
son (och Noreen) slutit till en kontraktion af ei > é. Enligt 
L. tecknas ei med e 136 ggr, e med ei 6 ggr — bl. a. 1 g. 
eir för er. L. betraktar de sistnämnda fallen som ”omvända 
skrifningar” ?). 


1) I Bjarnarsons ed. af samma hs. (Leifar etc. s. 19 ff.) återfinnes 
formen s. 104.19. 

2) Ur AM. 677 4:o citeras också en pluralform lito. Den är kanske 
snarast en nybildning till sg. lét 1. leit (uttaladt: let) efter typen beit (ut- 
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Första gången som pret. leit, greit, reid infördes i den 
linguistiska diskussionen, var, så vidt jag känner, i Noreens 
exkurs, not? s. 25 f., i den bekanta uppsatsen om nasal- 
vokalerna, Arkiv III, 1886. N. föreslår här att uppfatta 
Rökstenens raip i raibiaurikr såsom ett pret. reid till råda, 
som ”förhåller sig till isl. réd (fsv. rep) såsom fsv. let ("leit) : 
isl. lét (fsv. let), fsv. gret ("greit):isl. grét (fsv. gret), fsv. 
het ("hett) : isl. hét (fsv. het); samma preteritibildning — om 
hvilken mera vid annat tillfälle — uppträder i isl. sveip af 
sveipa liksom fsv. het ("heit) af heta (isl. heita); kanske [!] 
Cod. AM. 677, 4:0 leit, Cod. AM. 291, 4:0 heit, reid, leit 
m. m. också höra hit. Om det här åberopade citatet ur 
677 4:0 se straxt ofvan. AM. 291 4:0 är utgifven i C. af Pe- 
tersens” Jömsvikinga saga, Lund 1882. I denna hs. är det, 
som utgifvaren upplyser i Inledn. (s. IX, X), rätt vanligt, 
att e — eller & — skrifves där man skulle vänta ei, t. ex. 
”meri 16.18 m. fl. st.”, liksom att ei — eller ei — träffas 
för é. Så skrifves särskildt ei ”nästan alltid” i de här be- 
handlade pret. af redupl. verb !), men också, inemot 30 
ggr, i andra ord, t. ex. eir 40.24 m. fl. st. för ér, eil 27.14 
eller leitta för létta 82.21 osv. Man torde häraf kunna sluta 
till kontraktion af ei till Z, såsom i AM. 645 och 677. 
(Emellertid tycks AM. 291 icke ha att uppvisa några spår 
af den motsvarande kontraktionen af au och gy.) Om nu 
ei verkligen — som det ser ut efter Petersens” statistik — 
förekommer proportionsvis oftare för é i pret. lét, réd än för 
é i andra ord, har detta sin naturliga förklaring däri, att 
dessa skrifningar måste ha förefallit skrifvaren som relativt 
mera regelrätta, på grund af associationen med den stora 


taladt: bet) bito: jfr liknande nybildningar i fsv., se Hesselman Språk och 
Stil V s. 107 ff., s. 114, jfr äfven Kock Sv. Ljudh. I s. 149 f. Men man 
kunde också tänka sig, att i står för é. Jfr att enl. Larsson a. st. s. 145 
meir skrifs mir 25.10 (i Leifar). 

1) Obs.! att ei också några ggr uppträder i pret. af typen falla, t. ex. 
feill 41.11, feillu 8.24. Om detta kanske mera i annat sammanhang. 
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gruppen pret. af typen beit (till bita), leit (till lita), osv., 
hvilkas stamvokal han likaledes förmodligen uttalade med 
8, men — tack vare sina grammatiska insikter — alltid 
skref med ei. 

Som ofvan omtalats, har man velat styrka pret. leit 
också ur Jårnsida (Js.) = Håkonarbék, dvs. (se ofvan) ur 
Cod. AM. 334 fol., den s. k. Stadarhölsbök. Hs. innehåller 
också texten af Grågås, men enligt förordet till arnamag- 
n&eanska upplagan af Grågås, Kbhn 1879, s. V f., är denna 
lagtext skrifven med en annan hand än texten af Jårnsfda. 
I ed. af Jårnsidåa, Havnig 1847, finner man he(i)lags (så 
tryckt) 11.4, lerisve(innom 11.9, ale(ijöes 53.15, he(ijman 
59.144. I Håkonarbék, Norges gamle Love I, står på alla 
dessa ställen e i st. f. e(£), utom på det sista stället, där det 
står heiman !). Dessa citat äro funna vid en mycket flyktig 
bläddring i texten. De visa tydligt nog, att också Js. hör 
till den grupp texter, som visa spår af diftongkontraktionen. 
I enlighet härmed bör ei i leit 14.12, 119.12 ?) betraktas som 
en grafisk variant till é. Detta drag i Håkonarböks skrif- 
sätt är för öfrigt påpekadt redan af P. A. Munch — som 
visserligen har en annan, i och för sig kanske ej omöj- 
lig uppfattning af dess betydelse — i Annaler for Nord. 
Oldkynd. 1846 s. 283: ”udtalen af é er nuomstunder paa 
Island je, og som synes efter oldskrifterne snart at have 
veret je, snart ef, snart simpelthen é (som i Fransk)”. Och 
i noten: ”Hvad dette angaaer, see iser Håkonarbök, hvor 
Former som leir ?) f. lér (Cap. 3) leit f. lét (Cap. 9) oftere 
forekomme”. 

För pret. reid af råda åberopar Noreen också Hegstad 


!) [Hs, har här heman.] 

2) På detta ställe kan enl. noten i ed. 1847 också läsas létt. NGL I 
s. 295 står léit. [Enligt min uppfattning står i hs. nästan säkert léit. Ac- 
cent öfver dift. ei och & är i hs. ej ovanlig, och det är ofta svårt att säga, 
öfver hvilkendera komponenten den är placerad.] 

?) Upplagorna [och hs.] ha här leir. 
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Gamalt Tröndermål s. 70. H. anför reid ur Ungers Postola 
sögur I s. 823. Texten är tryckt efter det fornno. hand- 
skrift-fragmentet n:o X af Cod. AM. 655 4:0o. Det inne- 
håller tre små legendbrottstycken, som, af språket att döma, 
knappast äro skrifna med samma hand. Det stycke, där 
reid står, upptar i Ungers uppl. något mer än 2 trycksidor. 
Det är tydligt, att denna lilla text lämnar alldeles för litet 
material, för att medge några som hälst slutsatser angående 
värdet af det enstaka reid. 

Jag har nu genomgått alla hittills framdragna citat för 
fisl. och fno. pret. med ei till låta, gråta, råda. Resultatet 
har blifvit, att de samtliga — med undantag af det sist 
anförda rei — uppträda i sådana handskrifter, i 
hvilka ei förekommer som tecken för é (samnord. långt 
e-ljud) !). 


De isl. skrifningarna leit, greit, reip ha sammanställts 
med de östn., närmast fsv. och nysv. språkformerna let, gret, 
rep, som förekomma vid sidan af östn. let, gret, rep. Det 
fsv. (och nysv.) långa Z skulle enligt vedertagen teori endast 
kunna återgå på samnord. &: de fsv. formerna skulle alltså 
bekräfta och stöda uppfattningen af de isl. leit etc. som 
representerande samnord. sidoformer med &. TI det ofvan 
anförda uttalandet af Noreen från 1886 var det ju rent af 
i främsta rummet de fornsvenska och nysvenska let 
och gröt (i förening med Rökstenens raib), som skulle bevisa 
det samnord. ei, medan de isländska skrifningarna åberopa- 
des endast med en viss tvekan. 


1) Antalet citat kan förmodligen ej obetydligt förökas. Själf har jag 
funnit ännu ett par — af samma värde som de ofvan behandlade. I Hauks- 
bök står 2 ggr leit för lét, men enl. F. Jönssons förord s. LIII finner man 
också, af samma hand skrifna, leir för lér, rédi för reidi! Jfr nedan! — Till 
blåsa, som ju eljes är likställdt med låta etc. har endast pret. blés påvisats. 
Verbet är ju ej så vanligt som de öfriga! 
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I en uppsats med titeln ”Preteritum af gråta, låta (so- 
nare) och utvecklingen af samnordiskt 2”, tryckt i Språk och 
Stil, Upsala i Mars 1905, har jag för svenskans vidkom- 
mande sökt gendrifva denna uppfattning af pret. let, gret. 
Jag tror mig där ha visat: 

1) ”Utvecklingen af samnord. 2 > & har inträdt endast 
i en del af svenska språkområdet”, närmare angifvet: i södra 
och mellersta Sverige. Däremot står 2 kvar som 2 i västra 
Sverige !), Norrland och en del af Svealand. 

2) ”Några former af verben gråta och låta, som göra 
troligt antagandet af äldre grundformer med diftongen e&, 
äro hittills ej uppvisade i äldre eller yngre svenska? ?). 

Angående förhållandena på västnordiskt område nöjde 
jag mig i den citerade uppsatsen med att framhålla den en- 
ligt min mening betydelsefulla omständigheten, att formerna 
med ei alldeles saknas i de nutida norska ?) dialek- 
terna (liksom i nästan alla sådana svenska dialekter, där 
samnord. ei bevaras okontraheradt). 

De ”mycket sällsynta” fisl. skrifningarna med ei läm- 
nade jag alldeles ur räkningen. 

Att de tyska forskare, som efter 1905 behandlat frågan 
om nordiska redupl. pret. med isl. ei, fsv. ge, skulle ha tagit 
hänsyn till min framställning i Språk och Stil V, var kan- 
ske icke att vänta. Den tyska beläsenheten i skandinavisk 
språklig litteratur synes ju numera i allmänhet inskränka sig 


1) Jag kan här komplettera redogörelsen i S. o. S. med uppgiften, att 
€ står kvar också i Dalsland. 

2) Y. fsv. bleste och nysv. bles ”blåste' behandlas af Tamm Et. Ordbok 
s, 46 och Kock Sv. Ljudh. I s. 285 och anses af dem vittna om ett ä. fsv. 
pret. ”blés (motsvarande isl. "bleis)”. Men y. fsv. bleste står åtminstone som 
oftast i sådana texter, där e är en vanlig beteckning för & (t. ex. Rk II) 
och nysv. bles hör hemma i dialekter som t, ex. värmländskan, där sam- 
nord. & aldrig blifvit &, eller i texter som västsvensken (dalbon, jfr not 1 
ofvan) Dahlstiernas Kunga-Skald. 

3) Man kan tillägga: de isländska och färöiska. 
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till de gängse auktoritativa handböckerna och etymologiska 
lexika. 

I Sverige har Axel Kock i Svensk Ljudhistoria I s. 
175 f. accepterat min åsikt, att ”samnord. 2 i vissa, särskildt 
nordsvenska bygdemål kvarstår som 2”, och han medger '!), 
att de fsv. och nysv. lef, gröt kunna ”bero på inflytande från 
dylika mål”. Men samtidigt vidhåller han den gamla menin- 
gen, att lata, gräta haft samnord. pret. med &. Nu är det 
de isländska skrifningarna, som anses styrka utvecklingen 
leit > let ete. i fornsvenskan. Formerna äro ”dubbeltydiga”: 
delvis kunna de bero på ”inflytande från bygdemål”, men de 
kunna också ha uppstått ”ur samnord. leit, greit (jmf. isl. 
leit, greit), och säkerligen hava de delvis detta ursprung”. 

Men har jag öfverhufvud lyckats visa något i uppsatsen 
i S. o. S. V, är det väl ändå det, att de svenska let, gröt 
säkerligen icke uppkommit ”ur samnord. leit, greit (jmf. 
isl. leit, greity'. Ty hvarför skulle de eljest uteslutande upp- 
träda 1 sådana trakter eller i sådana texter, för hvilka man 
har skäl att antaga en dialekt, där samnord. & kvarstår som 
g-ljud, däremot alls icke i dem, där Zz blifvit €? Och hvar- 
för skulle en ristning lait (raisa stain) icke en enda gång 
vara funnen i någon af de många runinskrifter, där detta 
ord ingår? 


De förklaringar af de supponerade samnord. lei etc., 
som på sista tiden blifvit framställda, gå i det hela ut där- 
på, att de äro att betrakta som analogibildningar. Som 
mönster skulle ha tjänstgjort preteritiformer af heita och leika. 
Man har antagit att af dessa verb på ljudlagsenlig väg eller 
annorledes uppstått samnord. växelformer het: hett, lek :leik. 
Efter dessa ”och då man dessutom hade en stor massa pre- 
teriti-former av typen beit (till bita) reif (till rifa) etc., så 
antog t. ex. pret. let (till lata) på analogisk väg sidoformen 


1) Jfr äfven Ljudh, I s. 285. 
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leit” 1). Man kan möjligen tveka, om ett inflytande från 
heita, leika på gruppen lata är teoretiskt sannolikt. Men från- 
sedt detta — hur förhåller det sig i källorna med de förut- 
satta mönsterformerna heit och leik? Så vidt jag känner, sak- 
nas i fvnord. helt och hållet leik och ”styrkes” endast af fsv. 
lek. För nutida mål äro båda formerna främmande, eller så 
godt som främmande; i fall de förekomma, äro de lätt för- 
klarade som unga analogibildningar. Liljegren Runurkunder 
har 1 g. ait ="hette', hvilket för Janko IF a. st. är ett af- 
görande bevis, att fsv. het återgår på samnord. heit! Annor- 
lunda om ait Noreen Aschw. Gr. $ 541 an. 1. Slutligen 
träffas skrifningen heit några få gånger i fisl. handskrifter. 
Men — i AM. 645 4:0 och i Jömsvikinga saga! Se ofvan. 
Samt 1 g. i Hauksbék. Se om detta F. Jönssons Inledn. s. 
XXXVII; han förmodar: ”dittografi?, foran står leif”. Men 
obs. emellertid, att samma hand i Hb. också kan skrifva e 
för ei 8 ggr, é en gång: héms för heims: Indledn. s. XXKVII?). 

Nu har jag endast att tillägga, att också enstaka forn- 
högtyska skrifformer ansetts stöda våra samnordiska leit etc. 
Rörande dem nöjer jag mig med att hänvisa till Braunes 
Ahd. Gram.? $ 36 an. 3: ”In älteren denkmälern, zuweilen 
auch später, findet sich fär é, ea hie und da die schreibung 
ei”, t. ex. meida, biheilt, furleiz, speigela. 

Mot Braune invänder Feist Beitr. XXKXII s. 493: ”Es geht 
wol nicht an, in ahd. ei [i furleiz] mit Braune — — — 
nur eine ältere schreibung von ie zu sehen, obwol sich in 
derselben Fuldaer beichte, aus der die ei-form stammt und 
in demselben text A z. 16 auch gihiezi ebenso wie in den 
beiden anderen texten findet, weil das aisl. heit eine stätze 
för ahd. -heiz abgiebt”! 

1) Så Kock Ljudh, I s. 285 ($ 850). Liknande framställningar hos 
t. ex. Janko IF 20 s. 281, W. van Helten IF 23 s. 114. 

2) I St. Hom.-bok 104.3 står heito, som Wisén uppfattar som pret. = 


héto. Men enligt Larsson Studier öfver etc. s. 78 är det ett af följande hofho 
framkalladt skriffel för heita. Jfr dock Brieskorn Arkiv XXV s. 177. 
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Och s. 495 a. a. säges om ahd. biheilt, int-pheing, rei- 
tun, att de ej kunna uppfattas som blott ”graphische vari- 
anten” till de reguliära te-prefecta, ”da sich auch im nor- 
dischen ei-formen finden”. 

Man ser, i hvilken återvändsgränd forskningen för- 
irrat sig. 

Köpenhamn, Juli 1909. 

Bengt Hesselman. 


Den islandske legebogs ”herbrad”. 


I den af mig i det Danske Videnskabernes Selskabs 
skrifter 1907 udgivne islandske l&egebog Codex Arnamag- 
n&anus 434 a, 12mo forekommer s. 14 en besvergelse mod 
”her-brad”, et ellers ukendt ord af tvivlsom betydning. I 
fortalen til Alfredi islenzk I (Kbh. 1908), som bl. a. inde- 
holder en parallel til en del af Cod. 434, har jeg s. XXIX 
benyttet lejligheden til i en note at henvise til nogle i Sam- 
linger til Jydsk Hist. og Topografi IV (Ålborg 1872—73) 
meddelte ”Signeformularer og trylleråd efter yngre jyske 
håndskrifter”, hvor dette ord vistnok genfindes i en formular 
fra et nordslesvigsk håndskrift mod 'gigt og herrebrod, som 
setter sig i öjet. Ordets oprindelse har dog hidtil veret 
uklar og forsögene på at aflede det af nordisk rod lidet til- 
fredsstillende. Utvivlsomt er ordet et låneord fra tysk. Blandt 
de af Steinmeyer og Sievers udgivne Althochdeutsche Glos- 
sen forekommer III, s. 476 hertprat som navn på den ”Or- 
diolus” (bygkorn) benevnte öjensygdom !). Samme ord i for- 
men ”herbrate” möder i en af K. Weinhold efter et hånd- 
skrift fra 12. årh. udgiven höjtysk öjensignelse (Zs. des Ver- 
eins f. Volkskunde XI, 1901, s. 79—82, 226). Andre af 


1) Af Steinmeyer ifg. Weinhold tydet som ”hartes Fleisch”. 
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Weinhold anförte öjensignelser har formerne ”härbraten-- 
herbroten—herbrodt—herbrant (herbrand, herebran)y” o. fl., og 
nogle tekster nevner röd og hvid ”härbraten (herbroten)y”, 
svarende til det umodne og det med materie tiltrukne byg- 
korn. At vii alle disse former har samme ord som de nor- 
diske teksters ”herbrad”, ”herrebrod” synes indlysende. 

Når i den udförlige Mänchener Nachtsegen fra c. 1300 
(Zs. f. deutsches altertum XLI, 1897, s. 335 ff.), hvori alle- 
hånde hekse, utysker og natteroen forstyrrende ånder opreg- 
nes, Herbrote og Herebrant manes til at fare bort til et 
andet land, kan det n&eppe betvivles, at disse navne falder 
sammen med den ovennevnte, varierende betegnelse for ”byg- 
korn”, og at vi altså her har öjensmertens demoner perso- 
nificerede. I ovrigt forekommer ordet ”herbrand” nu brugt 
om ildkugler og lignende luftsyner, i hvilke tysk overtro ser 
fabeldyret dragen, og i en af Weinhold omtalt besvergelse 
optreder dragen som öjensygens representant. Sml. P. Her- 
mann, Deutsche Mythologie, 2. Aufl., 1906, s. 32, 81—82. 

Kr. Kålund. 


Honorificabilitudinitatibus i Codex Erfor- 
densis af de Lundske annaler. 


Blandt de i Arkiv f. n. fill XXV, s. 306—7 anförte 
pennepröver fra bagsiden af Erfurt-håndskriftet af Annales 
Lundenses forekommer setningen ”Fulget honorificabilitudimi- 
tabus iste”, hvor ordet h. ikke giver mening. Min opmerk- 
somhed er senere bleven henledet på, at der her utvivlsomt 
foreligger en fejlskrift for ”honorificabilitudinitatibus”, et ord, 
som i sin tid har spillet en så ejendommelig rolle, at det 
kan have sin berettigelse at henvise til hvad der af en tysk 
forsker (M. Hermann, Euphorion I, Bamberg 1894) er frem- 
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draget angående dette. Ordet synes nemlig at vere indgået 
som led i den middelalderlige skoleundervisning og muligvis 
dannet med dette formål for öje. Allerede hos en gramma- 
tiker fra 8de årh. anföres ”honorificabilitudinitas” som para- 
digma, og i ordböger fra 12.—15. årh. fremh&eves det som 
det lengste ord, exemplificeret ved verset ”Fulget honorifica- 
bilitudinitatibus iste”. Forskellige omstendigheder tyder på, 
at ordet har veret anvendt som bogstaverings-övelse i sko- 
lerne, og navnlig fremgår dette af et tysk, satirisk skuespil 
fra 16. årh. (Narren Schul), hvor der drives spot med den 
pedantiske indövelse af dette ords bogstavering, stavelse for 
stavelse med gruppevis repetition af disse. Så vel Hermann 
som uafhengig af ham K. Borinski (Anglia XVIII-—XIX, 
Halle 1896—97) har gjort opmerksom på, at Shakespeare 
i skuespillet ”Love's labour's lost” (i Lembekes overstettelse 
”Elskovs Gjekkeri”) gör löjer med dette lange ord, og at 
ligeledes Dante kender det som et ved sin lengde meerk- 
verdigt ord. Derimod findes det kun en enkelt gang i en 
middelalderlig tekst anvendt efter sin betydning. Sandsyn- 
ligvis skyldes også dets forekomst (om end i forvansket skik- 
kelse) blandt det Lundske annal-håndskrifts pennepröver en 
reminiscens fra skolestuen, så meget mere som der blandt 
disse findes endnu en versificeret skole-anvisning. 
Kr. Kålund. 
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Stedord i gamle vers. 


I sine tidligere metriske arbejder, dels de bekendte af- 
handlinger i Beiträge, dels i sin Altgermanische Metrik på- 
viste E. Sievers, at stedord — foruden andre mindre sterkt 
betonede småord — meget hyppig gjorde linjen for lang, 
hvorfor han mente, at de var senere tilföjede (enten under 
den mundtlige tradition eller af afskrivere). Intet kunde i 
og for sig vere mere forståeligt end dette, og der er mange, 
— deriblandt også jeg —, som har sluttet sig til denne 
opfattelse og som i deres behandling af versene har indfort 
dette princip. Nu har imidlertid Sievers selv gjort et til- 
bagetog med hensyn til dette punkt i sin sidste afhandling: 
Zur technik der wortstellung in den Eddaliedern (1909) 
$ 14, anm.: ”eine genauere nachpräöfung der Eddaverse nach 
rhythmus und insbesondere melodie hat mich mehr und 
mehr zu der iäberzeugung gefiährt, dass die meisten dieser 
wörtchen doch mit recht im texte stehen”. Da det 
forekommer mig, at dette spörsmål har sin betydning, vil 
jeg i det folgende tage det lidt nermere i betragtning, idet 
jeg ikke kan undlade at forudskikke den bemeerkning, at 
rytme og melodi dog altid beror noget på en subjektiv folelse 
og kan neppe opstilles som nogen absolut målestok. Den ind- 
römmelse kan man på den anden side på forhånd göre, at 
metrum langt fra altid krever udstodelsen af et ubetonet 
ord, og at der ofte kan vere tale om oplosning; ikke desto 
mindre forekommer det mig, at melodi og rytme ofte vin- 
der ved at sådanne ord ligefrem udstedes, for ikke at tale 
om at de af syntaktiske grunde heller ikke kreves. I en 
drotkvedet linje som: villir hann visdöm allan foler man 
sikkert intet i vejen for at lese således (villir hann); ikke 
desto mindre må hann her ubetinget udskydes, villir visdöm 
allan er mindst lige så godt. Men drotkvedet versemål er, 
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kan man sige, strengere end Eddaversemålene; jeg vil også 
i det folgende kun holde mig til disse. 

Jeg skal da give en nogenlunde !) fuldstendig oversigt 
over de tilfelde i codex regius af Eddadigtene, hvor et sted- 
ord som subjekt er udeladt. 


Selvstendige, ligefremme setninger (hvor verbet i reglen 
står i spidsen, men kan også stå lengere tilbage): nött ok nidj- 
um | nofn of göåfu, | morgin hétu 14, afla logådu|aud smidudu 1e6, 
Tefldu 1 tåni | teitir vöru 17, fundu & landi 22, sköru & skidi 29, 
Uräd hétu eina 29, geirum studdu | håna brendu | brysvar brendu 212, 
Fyllisk fjorvi 319, hefisk lind fyrir 44 (alt i Voluspå), — m 
hlydir|en augum skodar 5:s, bå es möåädr 615, sitr så snöpir | leetr 
.. ok kann 73—s, sjaldan såt ala 730, né of rödum bogdu 116, bér 
munu göd 11:is, bö sé bér göd 143 (alt i Håvamål), — hristu teina 
ok & hlaut sön 26:—28, Föru drjägum 27s—e6, hurfu at hollu 277, 
hafdi hofda 27s, gekk inn i sal 2712, svå forda sér 2716, hamri 
knidi 284, kvadat mann ramman 28:3, Förut lengi 2826. 30 (alt i 
Hymiskv.), — ok era bö önu verr 31i7, ok tak vid hrimkålki 3216, 
ok sins hamars |of saknadi 3313—w4, skegg nam at hrista | skor nam 
at dyja 334 (her kan dog Jardar burr i det folgende måske be- 
tragtes som subjekt), gollbond sneri 3322, skyldu vel rinna 3415, 
Laut und linu 342 (alt i Prymskv.), svanfjadrar dröé 3522—23, sötu 
sidan 3524, allan brödu 3524, sali fundu auda|gengu åt ok inn |ok 
umb sdjusk 3527, gengu inn 361, vissi sér & hondum 36s, kömu til 
kistu 372, sneid af hofud 373, sendi Boävildi 376, tregi for fridils 
3714 (alt i Volundarky.), — bann bådu fylki 3924, seint kvad at 
telja 411, slong upp vid rå 41:7, hefr i hreysi| hvarleidr skridit 
412e, gollbitlud vast 423 (alt i Helg. hund TI), — hofum erfidi 4825, 
urdum sidan 4326, heima eigud 487, eigum heima 489, bidum byr- 
jar 489?) (i Helg. Hjorv.), fet nam scekja hond 4833, hefdir eigi 
mat 5027, vel skulum drekka 512 (Helg. hund IT), — ok halt vid 
fauna 61u, reär umb vid sik | vill tela mog 6127 (Fåfnismål), — hratt 
af halsi 70, léta sik letja 7014, hvarf sér 6hrödigr 702, gollbrynju 
små 7023, (Sig. sk.), — Lét of sal minn 7215 (Helreid), — voll lézk 
mundu gefa 7822 (Atlakv.), — feldi stod |striddi sér |af bragdi bod 
sendi 8114. 15, hugdi at manviti 811:s—16, rånar nam at rista 811s, 
olverir urdu | ok elda kyndu | hugdu vetr 8121, systi of borf 8124—25, 
duldi bess vetki|sagdi horsk hilmi 8132, létuat heldr segjask 
822e—37, söusk til 837, Röéa nömn riki|rifu kjol 83s. s, gerdut far 
festa 83:0, Ödir på urdu |es bat orå heyrdu 8323, slongäi silfri 8327, 
ypdit litt hurdum, föra felt beygi 8328—2s, meelti af manviti 8333, 
hugdi & hardredi 8333, hg vasat hjaldri 833x, bjorku bar gerdu 


1) Det er muligt, at jeg har overset et eller andet, men det er tem- 


lig ligegyldigt. 
2) Side 5220—58 er ikke excerperede. 
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841, gerdir svå fyrri | mödur tökt mina 8413—14, lifira svå lengi 8424, 
helta råmi | kunni verda | osv. 8425—26, töm lézk at eiga 8429, kunni 
of hug meela ön, sötu samtynis sendusk fårhugi 869 (alt i Atla- 
mål), — Gengu Ör gardi.. lidu på 89:s, Fundu å strati 8919, létu 
mog ungan, sköku loda, skalmir festu, gådbornir smugu 8923—2; 
(i Hamdismål). 

I mange af disse tilfelde står setningen allerförst i verset, i 
andre er der en setning med bestemt subjekt gået forud. 


Bisetninger: es-setninger: es fremst of man 13, es til håsa 
kom 2u, es åttar hofdu 427, es at bingi komr 61, es at hondum 
kom 28u, es I bondum skal 3122, es brotit hafdi 377, pbeirar es 
logdu 40:12, es svinum gefr 411 (jfr fortsettelsen: ok tikr teygir), 
på es brjöst raufadir 422 (jfr fortsettelsen: gerdir bik), es sefa 
hefndud 4816, es vigspjoll segir 4820, es å bjödi liggr 802, bå es i 
brjösti lå 803, es skyldi vilt rista 8137, es réd heita 879, — at-set- 
ninger: at pbessu trå ollu 10:, at einugi dugi 1217, at mér einn 
gefi 2928, at myni 31e—7, at veri Ör silfri 3320, at hug hafa 4213, 
at ein farir 52:13, at vid menn meeltir 7528 (ok mik seir er fortset- 
telsen), at munim skammeeir 823, at sér né striddit 899—10, — 
Hött-setninger: bött til kynnis komi 62:—29, bött & brautu båi 7s, 
pött sé sid of alinn 95, bött å brautu moeti 102—3, pött ör golli 
veri 332, bött mist hafim 513, pött benjar liti 513, pött fodur 
missi 581—5, bött sjau alir 69:6—17, pött mér leidr séir 7514—15, — 
svd at- og pviat-setninger: svå at ferr menn yfir 1513, jfr s3, bviat 
sakrånar bar 5029, — ef-setninger: ef sér geta meetti du—2, ef 
lengi sitr 77, ef begi (laun) 714, ef at spokum yrdi, ef oss hollar 
veri 2431—32, ef koma mettid 2823, ef afli treystisk 4516, ef hafa 

nni 6131, ef mundu settask 833, — unz- og siz-setninger: unz 
sinn bidr bana 61, unz til Egils kömu 276, unz kom 332. 28, unz 
at håri kom 76:92, unz ber vélar vissi 77u, siz komt i hendr 84u, 
— där-setninger: år å bål of bar 3s—7, ådr & bål stigi 162, år 


sadir yrdi 2627, ådr sik miädladi 7023, — nema-setninger: nema å 
njösn séir 113, nema kålk bryti 2814, nema å hr&eum spryngir 5021, 
— medan-setning: medan lifam 632, — spörgende setninger: 


sé hvar sitja 2716, hvi hvetjask lézk 601, hvat åti drygdu 832. 


Det er således klart at det ikke er nogle få eksempler, 
det her drejer sig om. 

At de setninger, hvor subjektet (et stedord) findes i 
traditionen (håndskrifter), ikke er ferre, men vil vise sig ved 
optelling at vere flere, er nu sikkert nok, og forståeligt 
nok. Ser man imidlertid på dem, vil man uvilkårlig spörge, 
hvorfor er stedordssubjektet mere nedvendigt eller rimeligt i 
disse setninger end i hine, uagtet de i ovrigt er ganske ens- 
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artede?; jeg skal her anfere eksempler fra de ferste sider i 
cod. reg.: 

ond pau né föttu|öéd pau né hofdu 23—4, jfr sitr ok snöpir, 
Laut und linu osv.; her er rytme og melodi ganske den samme 
i de sammenlignede eksempler, hvorfor skal det hedde bau i det 
forste?, mens stedordet udelades i de sidste? vitti hon ganda 21, 
veit hon Heimdallar 222, & sér hon ausask 22, osv. osv., jfr hafdi 
hofda, vissi sér å bondum osv.; fundu pbeir at segis 2628, jfr fundu 
å landi osv. — at bå gangir snimma at sofa 69, jfr at ein farir, at 
vid menn meltir; at hann &å formegelendr fåa 61, jfr at sér né 
striddit osv. — pött hann sé firr of farinn 7e, bött hann sét veddr 
til vel 819, jfr bött å brautu båi osv. — ef hann med snotrum sitr 
618, ef hann sylg of getr 64—5, jfr ef lengi sitr osv. — hvar hon 
sali åtti 1:i, hvat hann skal vid kveda 62, hvers hann af rötum 
renn 1229, jfr hvat åti drygdu osv. 

Jeg behover ikke at anfore flere eksempler. Der er nok 
at tage af. Om dem alle gelder det, synes mig, at melodi og 
rytme hverken krever eller anbefaler stedordets tilstedeverelse 
mere 1 den ene rekke af tilfelde end i den anden; det er, 
forekommer det mig, rimeligst, ja sandsynligst, at stedordet i 
alle eller dog de fleste tilfelde ikke hidrorer fra digtenes for- 
fattere. At metrum i flere tilfelde krever tilstedeverelsen 
af stedordet (f. eks. seid hon kunni, seid hon leikin osv.), taler 
selvfelgelig ikke herimod. Forholdet er et lignende som ved 
ek og es, deres sammentrekning med det foranstående ord 
eller deres selvstendighed. TI flere tilfeelde i drotkvedet krever 
rimet sammentrekningen (som f. eks. sék å blöägum båki, 
sås med Sygna resi — dette kan naturligvis kun ses af de 
drotkvedede digte, eller digte i dermed beslegtede versemål); 
lige så vist er det, at i enkelte, men forholdsvis få, tilfelde 
kreves ek, es usynkoperet, (f. eks. mest selda ek minar 
Eyvindr, i alt c. 35 eks., Hinn es varp & vida Bragi, i alt 
c. 55 eks.). I cod. reg. skrives (e)s sammen med foranstå- 
ende ord i henved 40 tilfelde; de er opregnede i Skjalde- 
sproget s. 82. Hvad ek angår, skrives det i cod. reg. meget 
hyppig sammen med verbet, dels således, at der foran verbet 
står ek (stedordet altså to gange), i alt omtrent 77 gange 
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(inel. sådanne udtryk som ek stodvigak); dels bagefter former 
med tilföjet negtelse (som fanka ek) omtrent 34 gange, én- 
gang efter -k men med et ord i mellem 7425 (vilk eigi ek). 
Uden forangående ek föjes -& til verbet omtrent 50 gange. 
Det er således et ganske anseligt antal eksempler på sam- 
mentrekningen, og de feorer, forekommer det mig, et ret vel- 
talende sprog. At ek i den forste rekke i virkeligheden er 
overflodigt er jo givet (i nogle tilfelde som 1324 er det 
selvstendige ek krevet); at det i det hele beror på senere 
tilföjelse, uagtet det ikke altid er metrisk urigtigt, forekom- 
mer mig sandsynligst. Hverken rytme eller melodi taber 
ved at disse småord udelades, tvertimöd, mig forekommer at 
de netop vinder derved. 

Noget lignende gelder også i mange tilfelde, hvor sted- 
ordet er et ubetonet objekt; det udelades (i hds) i tilfelde 
som: at ek stoävigak 1316, ef på biggr 144, pött ek å lopt 
berak 1728-29 osv. Ikke mere end i disse tilfelde kreves 
stedordet f. eks. i Heidi kana hétu 213, hjardir pat vitu 611. 
Dog må man sikkert behandle disse tilfelde med större var- 
somhed end de forste. 

Det er muligt, at det vil lykkes prof. Sievers at bevise 
sin nye opfattelse, men jeg har ikke villet tilbageholde den 
i ovenstående bemerkninger indeholdte tvivl. 


I oktober 1909. 
Finnur Jönsson. 


Feginsbrekka. 


Der abt Nikulås von pverå nennt in seinem itinera- 
rium vid Römaborg fyrir nordan einen ”Freudenhägel: HFe- 
ginsbrekka (Alfredi islenzk ed. Kålund 17!5). Dieser name, 
fär den der neueste herausgeber noch keine erklärung hat, 
ist offenbar ibersetzung von mons gaudii (vgl. Hangandaborg 
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för Acquapendente) und bezeichnet also den heutigen Monte 
Mario. Im altertum hiess diese die stadt nördlich iber- 
ragende höhe clivus Cinnae, im mittelalter, nach einer quelle 
des 12. jahrh.s, bei den Deutschen mons gaudit, bei den Rö- 
mern ons malus, beides angeblich mit bezug auf die hin- 
richtung des Crescentius, der die stadt gegen Otto III. ver- 
teidigte. Gregorovius jedoch, dem ich diese notizen entnehme, 
erklärt mons gaudii ohne zweifel richtiger aus dem ”jubeln 
der pilger beim ersten vollen anblick Roms' (Geschichte der 
stadt Rom im mittelalter 3). Er citiert Martial: 

Hine septem dominos videre montes 

Et totam licet aestimare Romam. 
So war also Fritzner auf dem richtigen wege, wenn er den 
namen der anhöhe daraus erklärte, ”at ned fra samme aab- 
nede sig til glede for pilegrimene udsigten til deres reises 
maal” (Ordbog 1, 398). 

Nach Gregorovius aao. 4, 641 (4. aufl.) wäre der fräheste 
mittelalterliche reisebericht iiber Rom das itinerarium des 
spanischen juden Benjamin von Tudela aus dem ende des 
12. jahrh.s. Dabei ist unsere isländische quelle (um 1150) 
äbersehen. Sie bietet zwar nicht viel, aber neben ihren an- 
gaben iber reliquien scheint das eine bemerkenswert, dass 
sie den umfang der stadt genau halb so gross wie Benjamin 
berechnet (2 X 6 milur, Benjamin !): 24 millien). 


Breslau. 
Gustav Neckel. 


Ett par rättelser. 


1. I 2:dra upplagan av Fritzners ordbok upptages med 
tvekan ett verb om/la. Vad ordet skulle betyda, anjer Fritz- 
ner icke, men hänvisar till umla ”mumla”. Förmodligen 
1) The Itinerary of Benjamin of Tudela ed. Adler London 1907 p. Er 
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efter Fritzner uppta Heegstad ock Torp i sin Gamalnorsk 
ordbok omla ock anje dess betydelse som ”slamra (um hurd)y”. 
Det enda ställe, där detta ord påträffats, synes emellertid 
vara i de av Pporvaldur Bjarnarson utjivna Leifar fornra 
kristinna freda islenzkra, där det förekommer på sidan 46 
rad 23 i uttrycket hurp omlar. Men i handskriften, Cod. 
AM 677 4:0o, står icke som Bjarnarson läst, utan i stället 
det vanliga bekanta kurpom lwc ”dörren jick”. Skulle omla 
icke förekomma på något annat ställe än detta, bör ordet 
således utgå ur ordböckerna. 

2. Med hänvisning till sid. 48.25 i Leifar upptar Fritz- 
ner ett gömi med samma betydelse som gömr. Men på det 
anförda stället står 1 Leifar (ock även i handskriften) af 
gömi hiartans ock icke af göma hiartans. Stödes formen 
gömi icke av något annat ställe i literaturen, bör således även 
uppslagsordet göm: strykas ur ordböckerna. 

3. I Nordisk Tidskrift for Filologi för 1879 sid. 149 
—154 har Dabhlerup utförligt påvisat bristerna hos Leifar. 
Själv har jag för många år sedan jämfört hela boken med 
handskrifterna ock kunde på grund därav, om så behövdes, 
bekräfta Dahlerups kritik. En ganska stor brist har han 
emellertid gått förbi. I cod. AM 677 4:0 skrives g dels på 
vanligt sätt med ett streck tvärt ijenom o-et, dels som ett o 
med ett streck uppåt, men utom o-et, fast sammanhängande 
med detta. (Ledsamt nog förekommer på faksimilerna icke 
ett enda dylikt g, som jag kunnat hänvisa till). Skrivet på 
det senare sättet får o& någon likhet med ett o med aksent 
över (6), men är dock i hds. alldeles tydligt skilt därifrån. 
Hade nu utjivaren icke velat återje båda o-formerna med F$, 
hade han för det senare bort skaffa en särskild typ. Men 
i stället har han nästan överallt (på några ställen återjer 
han det med 69) avtryckt det som 6. Därför finner man över- 
allt i hans text sådana orimliga former som bé, bön, böta, 
bröpr, dömi, föra, fötr, föpa, glöpr, göra, gröha, möndi, möpa, 
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rödo, slöcpi, snöri, öngvir, öple, öpri i stället för be, ben, 
beta, bropr, demi, fera, fetr, fopa, glepr, gera, gropa, mendi, 
mgpa, red(d)o, slecphi, snori, engvir, ople, ovpri. Det vore ju 
inte förvånande, om en eller annan av dessa former blivit 
missuppfattad. Ett fall, där så skett, tror jag det vara, då 
Fritzner upptager ett sannanardömr blott med hänvisning till 
Leifar sid. 132.11 samt avtrycket av samma ställe i Heilagra 
manna sögur I 238.31. Detta ställe lyder (eller borde lyda) 
i Leifar En sva sem ec scil lif andar ilicam af licams 
hrorigo. sva vilda ec scilia lif henar eptir licam af necqve- 
riom sanonar dömom. Men i handskriften motsvaras 6 i 
dömom av ett sg skrivet på det sätt jag nyss påpekat, ock 
sanonar dömom bör därför icke uppfattas som dat. plur. av 
ett sannanardömr utan av sannanardémi. Det förefaller mig 
osannolikt att något sannanardömr över huvud taget skulle 
kunna förekomma, åtminstone med den betydelse Fritzner 
vill lägga i ett sådant ord. Fritzner har icke något annat 
stöd för ett sådant ord än det nu undanrödda stället i Lei- 
far, ock den betydelse det skulle ha ”exempel till bekräftande 
(sannan) av ngt” synes mig icke kunna förenas med de hit- 
tills kända betydelserna av dömr. Jag tror därför att san- 
nanardömr bör utgå ur ordböckerna, men i stället bör upp- 
tagas ett sannanardémi med här anjiven betydelse. 

4. I ordböckerna uppföras heimsmålugr ock heimsmelgi, 
såsom det tyckes, blott med stöd av två former i Stockholm- 
ska homilieboken. Nu förekommer emellertid i cod. AM 
686 B 4:0 (sid. 177.13 i avtrycket i Leifar) formen heimsc- 
mologr (anförd redan i Oxfordordboken). Därav torde vara 
tydligt, att heimsmologr ock heimsmelge i Stockh. hom.-boken 
142.292 ock 212.23 blott avspegla ett tillfälligt, vårdslöst ut- 
tal av heimskmdålugr ock heimskmelgi ock att ordböckerna 
därför böra upptaga orden i sist nämda former. 

5. Ordböckerna uppta blott sammansättningen u-rekinn 
”försumlig, vårdslös”; i Vigfåssons ordbok finnes visserligen 
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rekinn som uppslagsord men blott med hänvisning till sam- 
mansättningen triä-rekinn efter Lex. Poeticum. Man synes 
således ha förbisett att även det enkla rcekinn verkligen före- 
kommer åtminstone på ett ställe, nämligen i handskriften 
AM 677 4:0 (avtrycket i Leifar sid. 101.14), där det heter 
Prestr necquer heilagr vas ivaleria herapi sa es recin vas 
al tihagorp sini. oc gohom vercom oc lifpi heilagt lif. 

6. I Fritzners ordbok uppjives gangari betyda dels ”et 
Slags Ridehest”, dels ”et Slags Ridt forskjelligt fra turnreid”. 
Den senare betydelsen skulle ordet ha på ett ställe i pidreks 
saga af Bern. Detta ställe har emellertid Fritzner säkert 
missförstått en smula. Där står (jag siterar Bertelsens upp- 
laga sid. 39.4-5) ”Studas kann allra manna best ad rida hesta 
og ath nema bedi turnreid ok gangara”. Här bör man sä- 
kert till gangara i tanken låna reid ifrån det föregående 
turnreid ock uppfatta det såsom gangarareid. På alldeles 
samma sätt måste man i samma saga sid. 153.5—6 (i Ber- 
telsens upplaga), där det heter ”oc er oss pat vandalavsast 
oc amelis,” till amelis tänka sig ett lavsast ifrån det före- 
gående vandalavsast. Ordet gangari torde således icke böra 
anses betyda något slags ritt. 

Växjö. 

Ludvig Larsson. 


bigitize sy (30 gle PRINCETON UNIVERSITY 


Nordfelt: Katt-eder. 378 


Om s. k. katt-eder i svenskan. 


En fransk-svensk etymologi. 


I Studier i modern språkvetenskap, utgifna af Nyfio- 
logiska sällskapet i Stockholm, II (1901), har Åke W:son 
Munthe skrifvit en artikel ”om användningen af ordet katt 
i svenska eder och liknande uttryck” (t. ex. ”ta mig katten, 
det var katten, jag ger honom katten, af bara katten” o. s. v.). 

Författaren kritiserar — på ett öfvertygande sätt, synes 
det oss — förut framkomna förklaringsförsök och redogör, 
stödd på ett omfattande undersökningsmaterial, för olika slag 
af katt-eder, däribland äldre uttryck från sjuttonhundratalet 
enligt typerna ”vass katten” (jämför vasserratre), ”fammi- 
katten” och ”hvad alla de grå kattor”. ”Fammi” i ”fammi- 
katten” uppgifves vara räkneordet fem (jämför ”vass-famm- 
under” = vårs (herras) fem sår). 

Munthe synes vara benägen att förklara ”fammikatten” 
såsom en utvidgning på grund af ljudassociation ur det af 
honom påvisade ”fammicken” (jämför den skämtsamma eu- 
femismen ”bofink” i st. f. bof m. fl.), hvarjämte de i edsut- 
tryck vanliga grå kattorna skulle ha spelat en påverkande 
roll. Från ”fammikatten” till ”ta mig katten” behöfver ste- 
get uppenbarligen icke ha varit långt, men äfven denna ut- 
veckling belyses utförligt. Författaren anser dessutom möj- 
ligt, att kattens påstådda samhörighet med den onde och 
måbända äfven alliterationen knäfveln : katten i någon mån 
bidragit till katt-edernas fortkomst och utbredning. 

Det är icke vår afsikt att framställa några anmärknin- 
gar mot de särskilda länkarna i denna skarpsinnigt uttänkta 
utvecklingskedja, men om vi här nedan göra ett annat för- 
klavingsförsök, så sker det därför, att utvecklingens början 
— fammicken > fammikatten — är och måste vara rent 
hypotetisk och sålunda icke utesluter andra förklaringsförsök, 
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samt äfven därför att frågan möjligen kan lösas på ett 
enklare sätt. 

Det är bekant, att språken i större eller mindre ut- 
sträckning använda sig af räkneorden i sekundär betydelse. 
Vi behöfva blott erinra om sådana uttryck i svenskan som 
”tusen tack, sju för tu, det var sjutton, säkert som sex” 
m. m. 

Denna företeelse kan iakttagas icke minst i franskan, 
där bland andra räkneordet quatre kommit att spela en gan- 
ska framträdande roll i detta afseende. Äfven mera knapp- 
händiga ordböcker ha af gammalt upptagit sådana uttryck 
som ”comme quatre” (t. ex. crier comme quatre = skrika med 
full hals, manger comme quatre = äta glupskt, omåttligt 
0. 8. v.) och ”faire le diable å quatre” = föra ett förfärligt 
oväsen. Samtliga dessa uttryck innebära, att något sker i 
hög grad eller i stor myckenhet, och stämma sålunda väl 
öfverens med våra katt-eder. I vanliga i Frankrike utgifna 
ordböcker likställes också uttrycket comme quatre med ”beau- 
coup, excessivement”. 

Det är vidare bekant !), att vårt modersmål ur franska 
språket upptagit icke blott en mängd enstaka ord utan äfven 
åtskilliga uttryck eller till och med hela meningar. Dessa 
användas antingen oöfversatta (t. ex. noblesse oblige) eller 
öfversatta (t. ex. ”sådan herre, sådan dräng”, fr. tel maitre, 
tel valet) eller så, att en del af uttrycket lämnas oöfversatt 
och då antingen bibehålles oförändradt (t. ex. ”göra les hon- 
neurs”) eller försvenskas i mer eller mindre mån (t. ex. ”för- 
lora kontenansen”). Denna försvenskning är ofta underkastad 
analogisk inflytelse från liknande svenska ord, tavtologiska 
förändringar och folketymologiska förvrängningar. Såsom 
exempel på sådana uttryck kunna nämnas: ”hålla sig på sin 
kant” (se tenir sur son quant-å-soi), ”kaffe med avec” (café 


1) Se vår artikel om franska lånord i ofvannämda årgång af Studier 
i modern språkvetenskap, sid, 67 f. 
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avec cognac), ”hela tutten” (le tout), ”en toujour karl” (af ”un 
homme toujours aimable” eller något dylikt). 

Med hänsyn till sådana företeelser ligger det mycket 
nära till hands att antaga, att t. ex. il crie comme quatre 
eller il fait le diable å quatre utvecklat sig till ”han väsnas 
af (bara) katten”. 

Hvad de öfriga katteds-typerna beträffar (”det var kat- 
ten” m. m.), så var det på förhand att vänta, att katten, 
sedan han väl nästlat sig in i hithörande uttryck, skulle 
med lätthet låta inpassa sig i ett flertal kraftuttrycks-typer. 
Vi tro också, att det ligger föga vikt på den frågan, i hvil- 
ken typ katten först börjat användas, och anse för vårt än- 
damål tillräckligt, om det kan visas, att de mera generella 
kriterierna icke lägga hinder i vägen för den förklaring vi 
sökt åstadkomma. 

Vi öfvergå därför till att undersöka, i hvad mån för- 
klaringen låter sig upprätthålla ur sådana synpunkter, och 
använda därvid för bekvämlighetens skull den Munthe'ska 
utredningen på så sätt, att vi understryka de allmänna slut- 
satser, som därur kunna dragas. 


1:0) Katt-ederna förekomma såsom allmän företeelse 
nästan endast i svenskan !). Denna omständighet tyder på, 
att de uppstått på svensk botten och utgör åtminstone i fråga 
om våra typer ett skäl emot den Nyrop'ska förklaringen, 
enligt hvilken de skulle vara att härleda ur föreställningen 
om kattens förbindelse med den onde och häxorna, enär man 
ju 1 så fall bort påträffa dem som en mera allmänspråklig 
företeelse.  Påfallande är särskildt, att de förekomma mycket 
sparsamt i norskan (jfr. 2:0). 





!) Visserligen förekomma rätt allmänt en del sådana uttryck äfven i 
danskan, men mest i dialekterna och delvis af annan typ. Munthe anser, 
att de på något sätt sammanhänga med de svenska uttrycken, och det låter 
ju väl tänka sig, att de typer, som öfverensstämma med våra (t.ex. ”fy for 
katten”), lånats från svenskan. 
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2:0) De svenska katt-ederna äro, såsom framgår af ofvan- 
stående, af mycket växlande typer, men betecknande är, att 
de icke hos oss användas på sådant sätt, att kattens natur 
spelar in. Så säges aldrig, såsom Munthe påpekar, ”nu är 
katten lös” eller ”jag menar katten rider dig” eller ”tag fast 
den katten” o. s. v. Detta är så mycket egendomligare, som 
dylikt vore helt naturligt i sekundära bildningar, sedan kat- 
ten väl vunnit insteg i våra kraftuttryck, och det talar än- 
nu starkare emot Nyrops förklaring. Man jämföre hithörande 
uttryck i fråga om åtskilliga andra djur, t. ex. ”det var en 
hund att vara ovettig, det var en räf att vara slug, det var 
en ål att vara hal”; jämför äfven sådana uttryck som ”det 
var en kolugn en, han äter som en häst, han har ett riktigt 
hästminne” (hit hör måhända äfven det kuriösa ”syhäst” = 
en som syr som en häst, d. v. s. mycket och ihärdigt) o. 8. v. 
0. 8. V. 

Intressant är att se, att djurets naturell däremot spelat 
en påtaglig roll i de få norska katt-ederna (t. ex. ”katten 
klore mig”) och i de flesta danska (t. ex. ”katten rive mig”), 
hvilket synes visa, att dessa typer uppstått oberoende af de 
svenska. 

3:0) De svenska katt-ederna förekomma 1 litteraturen 
från tiden något före midten af sjuttonhundratalet och synas 
omkring år 1800 ha användts ungefär på samma sätt som 
nu. Denna iakttagelse står uppenbarligen väl tillsammans 
med vårt förklaringsförsök, då ju sjuttonhundratalet var de 
franska lånordens guldålder i vårt land. 

4:0) De s. k. katt-ederna äro till sin natur lindriga 
kraftuttryck, som begagnas af hög och låg, af bildade och 
obildade och — skulle jag med afsikt vilja tillägga — af 
såväl det starka som det svaga könet. Äfven detta passar 
förträffligt till teorien om deras uppkomst ur de franska 
comme quatre och å quatre. Man kan nämligen lätt före- 
ställa sig, hur tilltalande sådana uttryck i jämförelse med 
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de många råa inhemska ederna skulle ha varit för sjutton- 
hundratalets mer eller mindre franskkunniga kretsar, och 
om det vore tillåtet att gissa, skulle vi vara benägna att 
föreställa oss företeelsens uppkomst bland det kvinnliga ele- 
mentet. Ännu i dag trifvas dessa uttryck bland damer- 
nas ordförråd, särskildt ”det vore väl katten” etc., och for- 
men ”kattsingen” veta vi oss aldrig ha hört från manliga 
läppar. ; 

Såsom man finner, föreligger från dessa synpunkter 
ingenting, som strider mot vårt förklaringsförsök, utan tvärt- 
om mycket, som kan utgöra ett stöd därför. Vi skynda att 
tillägga, att de allmänna synpunkterna icke heller motsäga 
den Munthe'ska förklaringen, och vi hoppas åtminstone ha 
visat, att dessa båda förklaringsförsök ha vissa företräden 
framför andra. 

I själfva verket är saken den, att man i fråga om för- 
klaringen af katt-ederna befinner sig i ett ganska starkt 
öfverflödets bryderi. Så kunna vi i likhet med Munthe icke 
annat än anse sannolikt, att kattens — påstådda eller verk- 
liga — sataniska egenskaper, såsom hans tillhåll hos häxor 
och troll, hans skarpa klor och lysande ögon, hans ilskna 
fräsande m. m., bidragit till katt-edernas hastiga utbredning 
och popularitet. Men skillnaden mellan vår förklaring och 
den Nyropska är bland annat den, att vi anse katt-ederna 
ha uppkommit på språk-analogisk väg, därefter ställts i sam- 
band med andra kraftuttryck och visserligen hämtat näring 
ur traditionen om kattens förbindelse med den onde men 
också till gengäld bidragit till att stärka och fastslå denna 
tradition i fråga om de i verkligheten rätt oförargliga krä- 
ken, hvadan vi sålunda snarare skulle ha att betrakta pro- 
ceduren som ett ganska intressant exempel på ordets makt 
öfver tanken. 

Frågan om de vanliga katt-edernas samband med de 
mystiska grå kattorna lämnar jag tillsvidare därhän och 
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hänvisar i detta afseende till Munthes intressanta utredning 
i saken. 

För att möta en eventuell invändning bland andra vill 
jag till sist påpeka, att det franska räkneordet quatre i alla 
ställningar. i talspråket kan uttalas ”katt” och väl länge så 
uttalats, fastän detta icke låter sig med säkerhet kontrollera 
från de tider, då fonetiken ännu var en okänd vetenskap. 
I hvarje fall anser jag denna omständighet icke göra något 
vare sig till eller från, enär anpassningarna af franska lån- 
ord till svenskt uttal i allmänhet äro så ogenerade, att öfver- 
gången quatre till det svenska katt hör till den fullt natur- 
liga normaltypen '). 


: 1) Det kan vara af intresse att iakttaga — utan att däraf draga nå- 
gra förhastade slutsatser —, att ett af de allra äldsta af Munthe funna 
katt-uttrycken förekommer under formen ”Wass fammi-katter”, nämligen i 
Gyllenborgs ”Den Swenska Sprätthöken” (1740). En jämförelse med den fran- 
ska komedi, Boissy's ”Le Frangois å Londres”, af hvilken Sprätthöken utgör 
en bearbetning, lämnar tyvärr ingen upplysning i frågan, enär den person, 
i hvars mun uttrycket förekommer, är tillagd af Gyllenborg. 


Alfred Nordfelt. 
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Erik Björkman, Nordische. Personennamen in England in 
alt- und frihmittel-englischer Zeit. Ein Beitrag zur englischen 
Namenkunde (Studien zur englischen Philologie, her. v. Lorenz 
Morsbach XXXVIID. Halle a. S. Max Niemeyer, 1910. XI u. 
217 S. 8:o. M. 7. 


Einen Beitrag zur englischen Namenkunde nennt Bj. seine 
verdienstvolle Arbeit, fast könnte man sie ebensogut einen solchen 
zur nordischen benennen, denn mehr als 550 nordische Personen- 
namen werden nachgewiesen (vgl. Bj.”s Selbstanzeige GRM 2, 520). 
Im Vorwort äussert er sich iber seine Absicht und die Anlage 
des Werks. Die Arbeit ist hauptsächlich eine sprachliche, nicht 
eine biographische oder genealogische. Die Schwierigkeiten, die 
sich einer auch diese Seiten der Forschung bericksichtigenden 
Behandlung entgegengestellt hätten, waren zu grosse. Dass eine 
solche erwiinscht gewesen wäre, wird man nicht leugnen wollen, 
wird aber andererseits auch mit dem Verfasser nicht rechten, der 
ja in erster Linie Sprachforscher ist, zumal da er des öfteren, be- 
sonders in zweifelhaften Fällen, doch auch den Versuch macht, 
auf anderem als rein sprachlichem Wege, der Nationalität eines 
Namenträgers beizukommen. Denn oft ist die Entscheidung nicht 
leicht. Haben wir es doch mit eng verwandten Sprachen zu tun, 
aus denen die Namen stammen können, wobei nicht nur das eng- 
lische in Betracht kommt, sondern in grösserem Masse auch, als 
man fräher anzonehmen geneigt war, wie Bj. zeigt, auch das 
fränkische und vielleicht auch andere deutsche Dialekte. Beson- 
ders fanden sich unter den Minzmeistern der Wikingerzeit viele 
Franken oder andere vom Festland stammende Germanen. Von 
diesen aber waren manche auch schon romanisiert, wie aus der 
Schreibung ihrer Namen hervorgeht. Später kamen dann die nor- 
mannischen Eroberer hinzu, die zum grossen Teil nordische Namen 
föhrten, die aber wiederum in folge besonderer lautlicher Ent- 
wicklung manche Veränderung erlitten hatten. Auch sie brachten 
ausserdem eine Menge kontinentalgermanischer Namen heriäber. 
Hier hat Bj. in den meisten Fällen darauf verzichtet, die Natio- 
nalität der einzelnen Namenträger festzustellen, weil dies vielfach 
äiberhaupt unmöglich war. Auch hat er im allgemeinen davon 
Abstand genommen, die alten nordischen Namen in westnordische, 
dänische und schwedische zu trennen, 'da noch nicht genägend 
vollständige Sammlungen fär diese drei Sprachgebiete vorlagen. 
Die Arbeit von Lind (Norsk-isländska dopnamn ock fingerade namn 
från medeltiden) lag ihm erst in den ersten drei Heften vor, vom 
weiteren Manuskript konnte er Einsicht nehmen. Wo jedoch die 
lautliche Form oder sonstige Kennzeichen fär ost- oder westnor- 
disch sprechen, ist dies hervorgehoben worden. Bj. hatte also einen 
”ganz bestimmten Zweck” und er ”will eine festumgrenzte Aufgabe 
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lösen”. Sein Hauptzweck war, ”der Sprachforschung (Anglistik 
und Germanistik), sowie auch der känftigen geschichtlichen und 
genealogischen Forschung eine sichere Unterlage zu bieten, damit 
äber die Frage, wie ein nordicher Name in England lauten muss 
oder kann und wie das nordische Substrat geheissen hat, möglichst 
wenige Zweifel bleiben”. 


Soweit ich als Nichtanglist dies beurteilen kann, hat Bj. 
seinen Zweck erreicht, und auch die nichtenglische germanistische 
Philologie ist ihm zu Dank verpflichtet, insbesondere natiärlich die 
nordische. In wie weit die von Bj. benutzten Quellen, hauptsäch- 
lich Urkunden und Mänzen, vollständig ausgeschöptt werden, und 
ob alle einschlägigen herangezogen worden sind, dies zu beur- 
teilen, muss ich den Anglisten iiberlassen. Man wird aber zu dem 
Verfasser das Zutrauen haben können, dass dies ausreichend ge- 
schehen ist. 


Dem Hauptteil, der alphabetischen Aufzäblung der Namen, 
folgt eine ”Ubersicht äber die nordischen Personennamen in Eng- 
land”. I. ”Lautliche Kriterien”. Eine Hauptschwierigkeit bei der 
Beurteilung, ob ein Name englisch oder nordisch ist, liegt, wie 
schon hervorgehoben, in der nahen Verwandtschaft der Sprachen. 
Dazu kommt noch, dass die nordischen Namen vielfach anglisiert 
worden sind. Doch gibt es auch eine Anzahl lautlicher Merk- 
male, die bestimmt fär nordische Herkunft sprechen, wie z. B. gg, 
&, «& fär engl. ä u. a., öber die Bj. eine Ubersicht gibt. Weite- 
res wird in dem Abschnitt II ”Andere Kriterien” behandelt. Hier 
kommt besonders in Betracht die Verschiedenheit der Bildungsart 
der Personennamen bei Engländern und Skandinaviern. Eine grosse 
Rolle spielten bei den letzten die Bei- und Spottnamen, und von 
diesen sind sehr viele zu Eigennamen (wie ich lieber statt ”Tauf- 
namen” sage, was fär die heidnische Seit nur schlecht passt) ge- 
worden. In der hier von Bj. angefährten Literatur iäber die alt- 
westnordischen Beinamen, darf ich wol meine, dem Verf. noch nicht 
bekannte Arbeit ”Die altwestnordischen Beinamen bis etwa zum 
Jahre 1400” im Ark. 27, 142 ff., 227 ff. hinzufäögen, Ergänzungen 
und Nachträge zu Finnur Jönssons Tilnavne i den islandske old- 
litteratur (Aarb. f. nord. oldk. og hist. 1907); in der ich einen von 
Bj. ausgesprochenen Wunsch, die Heranziehung des norwegischen 
und des isländischen Diplomatariums bereits erfällt habe. 'Treffen 
wir nun einen Eigennamen, der unzweideutig urspränglich ein 
Bei- oder Spitzname war, so können wir, selbst wenn die lautliche 
Form uns keinen Anhalt gibt, immer vermuten, dass wir es mit 
einem nordischen Namen zu tun haben, denn die Engländer hat- 
ten bei weitem nicht die Neigung zu solcher Namengebung wie 
die Skandinavier, insbesondere die Westskandinavier, uber die wir 
wenigstens am besten unterrichtet sind. Ausserdem gab es ganze 
Anzahl nordischer Namenbildungselemente, die Wegweiser sein kön- 
nen, wie -brand, -finn, -grim u. a. Zum Schluss werden noch 
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behandelt III. ”Anglisierte und hybride Formationen', bei denen 
es oft schwer ist, die Grenze zu ziehen. 


Ich wende mich nun zu einigen Einzelheiten des Namenver- 
zeichnisses. S. 24, 7. Das Citat muss heissen Lind Sp. 107, nicht 
109.  Birkabein, wahrscheinlich auch als Beiname, vgl. K. 173 (so 
citiere ich die oben erwähnte Arbeit von mir). Blome, vgl. den 
westnord. Beinamen blomakinn, FJ. 203 (so die Abhandlung Finnur 
Jönssons). Bonda, vgl. die Liste der Beinamen K. 189. Brete- 
coll, von Bj. als Breta-Kollr aufgefasst, ”der brittische Kollr', un- 
ter Ablehnung der Deutung ”Brittenkopf', also eine Zusammen- 
setzung wie Styrcoll gleich Styr-Kollr. Es kommt nun aber auch 
der Name dScotcol vor, und zu diesem haben wir einen westnord. 
Beinamen skotakollr. Ihn deute ich K. 161, abweichend von FJ 
195, als ”Schottenkopt. Es liegt also hier der Fall vor, dass ein 
urspränglicher Beiname zum Eigennamen geworden ist, was dafär 
spricht, dass, wie auch Bj. annimmt, das gleiche bei Bretecol der 

all ist. Ob nun aber Bretecol als Breta-Kollr aufzufassen ist, 
wie Bj. will, d. h. also dass der Mann urspriänglich Kollr hiess 
und den Zunamen Breta- bekam, ist nicht so ganz sicher, wie 
grade der Beiname skotakollr mir zu beweisen scheint, denn hier 
haben wir den wirklichen Eigennamen daneben, Porgeirr. Die 
Sache liegt ähnlich, wie z. B. bei Dalakollr, das wir als Eigen- 
namen, und zwar bereits im 9.—10. Jhd., FJ. 183, haben; daneben 
findet sich aber auch ein Norweger des 14. Jhs. Årni Dalakollr, 
K. 158. Dagegen glaube ich, dass Bj. recht hat, wenn er S. 48 
Anm. 2 meint, dass in einer Anzahl Beinamen wit -kollr, dieses 
nicht mehr die Bedeutung ”Kopf hat, sondern zu der Bedeutung 
”Mann” abgeblasst ist. Hierher werden grade solehe Namen ge- 
hören, wie die eben behandelten, die die Herkunft aus einer Ge. 
gend, oder, wie ich bei Porgeirr skotakollr glaube wahrscheinlich 
gemacht zu haben, irgendwelche Beziehungen zu der durch den 
Beinamen angedeuteten Gegend bezeichnen. Weitere solche Bei- 
spiele findet man bei FJ. 189 und bei K. 158. Vermutungsweise 
stellte ich hierher auch den Namen Inga Rodokolla, 159. Prof. M. 
Olsen bestätigt diese Vermutung, indem er mich (schriftlich) auf 
einen Hof Roda, der in der Nähe des Ausstellungsortes jenes 
Diploms, aus dem der Name stammt, weist (Norske Gaardn. V 273). 
So glaube ich denn, Bj. hat recht, wenn er in einem Beinamen wie 
ig FJ. 194. 295, fär -kollr die Bedeutung ”Mann” annimmt. 

ie Entwicklung war also eine ähnliche wie bei -skegg, -skeggi, 
das urspringlich 'der bärtige bedeutete, dann aber auch einfach 
die Bodsubung ”Mann” erhielt, vgl. die Bemerkung Kålunds zum 
Beinamen Mostrarskegg, Laxd. c. VII, $ 25, wie ich diese Bedeu- 
tung denn auch fär Beinamen wie gullndlsskeggi, gyrdilskeggi an- 
nehme, FJ. 207 f., K. 169. Ähnlich wird es mit dem Fem. -kolla 
gegangen sein, das auch als selbständiger Beiname vorkommt und 
da natärlich die Bedeutung ”Kopf haben muss; FJ. 195 hat ein 
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solches Bolig ich, 161, bringe zwei weitere. So ist denn die 
Bemerkung Fritzners Ordb., dass kolla nur in Zusammensetzungen 
vorkommt, nicht richtig. Auf sie stitzt sich A. Kock (Från filo- 
logiska fören. i Lund 1897, S. 1 ff.) hauptsächlich bei seiner Her- 
leitung von -kolla = schwed. dial. kulla ”Mädcehen, Jungfrau” aus 
urn. Ykunilo. kolia wird also auf dieselbe Weise, wie kollr zur Be- 
deutung ”Mann” kam, zu der von ”Jungfrau, Frau” gekommen sein, 
und diese wird in dem Beinamen frid-kolla vorliegen, auf den Bj. 
in der erwähnten Anmerkung verweist. Ob wir es nun in dem 
Namen Fridcol mit einem ”"Frid-Kollr oder einem urspränglichen 
Beinamen fridkollr zu tun haben, wird sich nicht ausmachen lassen. 
Der Beiname fridkolla spricht jedoch eher fir das letzte. S. 46. 
Zu den Zusammensetzungen Gamebar, Gamelbar, -ber, -carle fehlen 
Bj. die nordischen Entsprechungen. Solche sind Gamli-Knuätr, 
FJ. 171, Gamall-Bulsi, -Galle, Gamla-Ingibjorg, -Guärun, K. 157. 
S. 65, Z. 7 Lind Sp. 363, fäöge hinzu Sp. 348. Irfara, weitere 
Beinamen mit -fari, s. FJ. 279, K. 195. 5. 75 Anm. 1. Den bei 
FJ. vermissten awestn. Beinamen kafli findet man K. 241 ange- 
fuhrt. Carec, Der Eigenname des Sklaven Karkr, Pormdodår, wird 
nicht einmal, sondern zweimal genannt, vgl. K. 241. Craca, nach 
Bj. vermutlich Frauenname. Aber den Beinamen kråka tragen 
auch Männer, vgl. FJ. 309, K. 233. S. 102 und 109 erörtert Bj. 
den Schwund von intervokalischem -d- in Namen wie Oinus (awestn. 
Audun, altostn. Odhen), Raulfus (awestn. Rådulfr, altdän. Radolf, 
altschwed. Rapulver) und schreibt ihn anglonormannischer Lautent- 
wicklung zu. Meine, Ark. 20, 294 ff. versuchte Gleichsetzung des 
Namens der Fahne des Jarls Siward von Northumberland, der 
Landeye, mit der des norwegischen Königs Haraldr hardrådi, der 
Landeyda erhält dadurch eine weitere Stätze. Unter der S. 118 
Anm. 3 iber diesen Jarl angefuhrten Literatur fehlen meine Aus- 
föhrungen a. a. OQO. 


Rudcarl. Die von Bj. vermutete westnord. Entsprechung 
rudkarl kommt tatsächlich als norweg. Beiname des 14. Jhs. vor, 
K. 248, und ich habe dort den ersten Teil wie Bj. zu rud ”Lich- 
tung durch Ausroden entstanden” erklärt. Was die Bedeutung 
anlangt, so kann man den Beinamen rötakarl, ebd., heranziehen, 
den ich vermutungsweise mit ”ein Mann, der Neuland ausrodet” 
äbersetzte. ”Scage, auch awestn. Beiname skagi, FJ. 340, ebenso 
>Scalle, awestn. skalli, FJ. 197, K. 162. Scettman, zu dem ver- 
muteten altwestn. "Skeidmadr mag man die Beinamen Skeidar- 
Brandr, FJ. 346, skeidarnef, K. 166, vergleichen. Snel, nur zwei- 
felnd wird altwestn. snjallr verglichen. Nach Lind kommt der 
Eigenname Snjallr nur einmal im altwestn. vor. Immerhin sei an 
den Beinamen snjalli, FJ. 251, K. 185, erinnert. Wadlos usw. 
ist Bj. geneigt, als urspränglichen Beinamen zu fassen, und es mit 
altschwed. vap ”Pfand” zusammenzustellen. Doch denkt er auch 
an die Möglichkeit, dass es zu altwestn. vadr ”Fischleine' gehöre. 
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Dieses kommt als norweg. Beiname des 14. Jhs vor, K. 255, viel- 
leicht ist davon auch das von FJ. 357 f. angefährte vadi abzu- 
leiten. Widfara, ein altwestn. "Vidfari (versehentlich Vid- ge- 
druckt) kann Bj. nicht belegen. Ein Mann dieses Namens findet 
sich Höénsnaböriss. c. 7. 8, es war natiärlich urspränglich ein Bei- 
name, vgl. Kahle 190. 

Ein Verzeichnis der besprochenen nordischen Wörter, ein 
Sachregister, einige Berichtigungen und Nachträge, sowie ein 
Quellen- und Literaturverzeichnis schliessen die wertvolle Arbeit 
Bj.”'s, die eine wichtige Grundlage fär weitere Forschungen schafft. 


Heidelberg. 
B. Kahle. 


Emil Olson: Utdrag ur Magnus Erikssons landslag med in- 
ledning, anmärkningar och glossar. Lund, C. W. K. Gleerups för- 
lag, 1909. XXXIII + 180 s., 8:0, 5 kr. 


Såsom doc. Olson framhåller i sitt törord, afser hans arbete 
att utgöra en första läsebok i fornsvenska, närmast afsedd för dem, 
som studera på fil. kand.- eller fil. ämbetsexamen. Den kommer 
sålunda att på sätt och vis konkurrera med Noreens Altschwed. 
lesebuch. Hvilken af dessa som därvid afgår som segrare, beror 
naturligtvis hufvudsakligen på, huruvida man anser, att studiet af 
många mindre till ålder, stil och affattningsort skilda litteratur- 
prof eller af en enda större och representativ text lemnar den stör- 
sta behållningen för nybörjaren. För egen del anser jag det vara 
af stor vikt för honom, att denna hans första bekantskap med 
fornsvenskan koncentrerar sig kring ett enda språkminnesmärke. 
Först när han grundligt tillägnat sig dess språkbruk, kan han 
utan risk gå vidare. På anm:s tid spelade äldre Västgötalagen 
denna roll, och jag kan ej neka till, att jag af flera skäl helst 
skulle önskat, att den alltjämt fått behålla danne sin ställning. 
Men då så ej skett, måste det medges, att Magnus Erikssons lands- 
lag har många viktiga betingelser i språkligt och kulturhistoriskt 
afseende att värdigt ersätta densamma. Noreens läsebok kommer 
i alla händelser att ha en viktig uppgift att fylla utanför det egent- 
liga akademiska nybörjarstadiet. Men äfven här torde den alltjämt 
böra tjänstgöra, om också blott som ett bihang till en fullstän- 
digare text, såsom t. ex. just den föreliggande, särskildt med hän- 
syn till de väl valda prof på den yngre fornsvenskans språkbruk, 
som där föreligga lätt tillgängliga och hvarifrån studeranden väl 
knappast kan befrias, äfven om han läst Olsons bok. 

Arbetet inledes af en öfversikt öfver de viktigaste dragen i 
textens ljud- och formlära. De många i MELL förekommande 
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formerna med a för väntadt & är utg. i allmänhet och sannolikt 
med rätta mest böjd att betrakta som skriffel. Beträffande väx- 
lingen 3:4ä må anmärkas, att utjämning till förmån för o regel- 
bundet skett framför 7 + kons. och st samt med undantag af perf.- 
part., framför enkelt 7 och vanligen framför kakuminalt !+ kons. 
Icke blott entiggia utan möjligen äfven antiggia bör förbindas med 
ein-; jfr ain-löfti > allofte. Den undersökning, som utg. företagit 
af R-bortfallet, har gifvit vid handen, att fördelningen af formerna 
med och utan >» endast i ringa mån reglerats af fonetiska faktorer, 
men däremot visar fördelningen på de olika grammatiska form- 
grupperna, att — åtminstone delvis — analogiintlytanden spelat in. 

Till grund för texten har utg. lagt den Schlyterska utgåfvan. 
Någon jämförelse med handskriften har han med skäl ansett icke 
behöfvas: den vinst, som däraf kunnat skördas, hade knappast mot- 
svarat besväret. I rätt många fall ha emellertid hufvudhandskrif- 
tens läsarter återinsatts, då Schlyter enligt utgifvarens mening utan 
tillräckliga skäl frångått dem; men endast på några ställen har 
han däremot ändrat sådana, som af Schl. upptagits från samma 
handskrift. 

Den jämförande granskning, som anm. underkastat arbetet, 
har gifvit vid handen, att utg. förfarit med en noggrannhet och 
en omsikt, som synes mig snart sagdt höjd öfver allt beröm. 

Äfven på anmärkningarna har mycken omsorg nedlagts. De 
lemna rikliga upplysningar af språklig, kulturhistorisk och juridisk 
art och komma helt säkert att blifva en god och välkommen led- 
ning för läsebokens publik. Om i hvad mån den rent juridiska 
litteraturen behörigen tillgodogjorts, kan anm. emellertid inte fälla 
något omdöme. 

Lägga vi nu härtill, att arbetet afslutas med ett likaledes 
rikhaltigt glossar, torde vi kunna anses ha fog för det uttalandet, 
att den studerande ungdomen vid sina studier af nordiska språk 
erhållit ett nytt hjälpmedel af stort värde. 

Beträffande Eriksgatan synes mig utg. gärna också kunnat 
hänvisa till Knut Stjernas uppsats om Erik den helige. Af tryck- 
fel har jag utöfver de af utg. själf anmärkta lyckats finna endast 
ett och icke något lejon: s. 67 därill för därtill! 

Göteborg. 

Elof Hellquist. 


Rättelser. 


Läs s. 95 r., 9 borg — r. 11 Bretaborg — r. 24 öss eda — s. 198 r. 27 
pö — s. 197 r. 2 Irar — s. 334 r. 6 Volundarkvida. : 
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